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AVERTISSEMENT

Ce quatrième et ultime votume du (~uatogue des

manuscrits persans contient tu dcscrij)tion des on\r;)

ges écrits en prose rimer, des contes, des tables. des

proverbes, inventaire des livres formes de recueits

d opuseutes et de traités divers, quit aurait été difficile.

pour ne pas dire impossible, de classer dans t'unc des

divisions de la littérature persane, ta description des

volumes qui sont entrés dans tes cottections de ta

Bibliothèque nationale depuis la publication de cha-
cun des trois premiers volumes, la concordance de sa

numérotation avec celles de l'Ancien tonds et du Sup-

plément persans, la table du nom des auteurs et

l'index des titres.

La constitution des deux dernières parties de ce

quatrième volume ne va pas sans provoquer cer-

taines critiques plusieurs volumes, qui sont décrits.

à juste titre d'ailleurs, comme des recueils d'opus-

cules ou de traités, auraient pu rentrer dans l'une

des divisions antécédentes des deux premiers tomes,

car les pièces qui s'y trouvent contenues appartien-

nent au même cycle, et traitent des mêmes sujets

ce qui est plus grave, c'est qu'il existe, dans celle o~t

il est parlé des livres acquis depuis le début de ce sic-

cle, un certain nombre de manuscrits qui furent omis

dans le classement analytique de cette collection d ou-

vrages persans, et qui auraient dû légitimement figu-

rer dans les deux premiers volumes, tels les nos 2216,

2217, 2326, 2328-2332 (1), et quelques autres, ces

(t) Dans l'énoncé de la date du manuscrit t~t. au lieu de a5
septem-

bre t'~58, lire a6 mars
t~58 t<* tnanusfrit t~5 Mt daté du jour GawAd
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livres ayant appartenu aux coHections de !a Hibtio-

thcque depuis une date souvent très antérieure à

ceHc. l'année t900, en laquelle fut commencé ce Cata-

logue ces erreurs sont fâcheuses elles sont assez

difficiles à éviter au cours de l'arrangement sous

forme méthodique qui précède la rédaction d'un

inventaire analytique, tout au moins en partie analy-

tique, puisque la méthode n a été appliquée dans toute

sa rigueur que pour les manuscrits contenant un seul

ouvrage, sans être poursuivie. ce qui d'ailleurs n'irait

point sans créer une certaine obscurité, ;usqu a son

ultime raison, pour les livres qui ont été décrits sous

la rubrique de leur pièce principale, sans être rejetés

dans la catégorie des manuscrits composites.

Je ne répéterai point ici ce que j'ai imprimé, dans

l'Introduction du Catalogue des manuscrits /Mrcs, sur

la manière dont furent constitués et inventoriés l'An-

cien fonds et le Supplément persans !e Fonds turc

et le Fonds persan, depuis trois sièctes, n'ont cessé

de subir la même destinée, aux mains des mêmes

fonctionnaires (1), ces détails, d'ailleurs, ressortissant

du mois de Spandarmad de l'année tto4 de Yezdégerd la forme

du mot GawAd est certaine, car il est écrit sous ces espèces à la fois

en persan et en lettres zendes le mois de Spandarmad no~ de Yezdégerd

s'étend du 3t août au t<) septembre t~35, pour être suivi par les
cinq

épagomenes dans la date du n<* t~. au lieu de t~ octobre t';t~, lire

36 avril
t~t~ dans celle du n" i go, au lieu de t~ mai

!~55,
lire

t6 novembre t'~54 dans ceUe du n° tg4. au lieu de a4 mars t~~6.

lire a5 septembre t'~45 dans celle du n° to8, au lieu de t~35, lire

t~33-34; dans celle du manuscrit catalogué sous le n" 212, lire Q no-

vembre 1~56, à la place de mai !~5~ les dates qui
sont

indiquées

sous ces numéros, et qui sont erronées, avaient été calculées comme si le

ier jour de Farwardin tombati le 3t mars, comme à l'origine de l'ère.

(t) L'un d'eux mérite une mention toute spéciale il ne s'agit naturelle-

ment pas de Langlès,
le Tartare de Paul-Lo~is Courier, sur

lequel
on

pourra voir ce que dit Lalanne, dans ses CaW<Mt<<*s littéraires, à la page ï3'y.

ni, malgré son labeur infécond, de Reinaud. H
s'agit d'Hermann Zotenberg,

qui prit sa retraite en 1895, comme simple bibliothécaire, quoiqu'il eut

publié
le

catalogue des manuscrits hébreux, le catalogue des manuscrits
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syriaques, !e catalogue
des manus' rits

éthiopiens.
bien

qu'il eut entière-

ment refondu le catalogue dt*s manuscrits arabes, <*t assuré la charge

écrasante de l'imprimer, sans vouloir que son nom y figurât, en signe de

mécontentement Zotenberg, durant quarante années, apporta un tel soin

et fit preuve d'un tel discernement dans les
acquisitions

orientales du
Dépar-

tement des manuscrits qu'ou y
chercherait en vain un livre qui n' pré-

sente un intérêt
quelconque,

soit
historique, soit littéraire il ne so

trompa qu'une fois, mais il le fit volontairement, quand il inscrivit, sur

le
registre d'entrée du Fonds arabe, comme

c~pie turque moderne, lu

splendido exemplaire des Tahles des étoites fixes, par 'Ab<t at-Mahtt.a)'

al-Soufi, enluminé à Samarkand, au début du xve siècle, pour Uulough
Beg Keurguen, petit-fils de Tamerlan, dans tintcntion de marquer son

dépit que ce livre ait été acquis, par Mntcrmédiairc de bouriant, sans

quon lui eut demandé son avis préalable.

Pagc~

Pnost: tuMÉE.n~ aot8-ao2~ 1

FAni.E8. COXTES Ht \XECDOTES. n" '!0*!5-2)35.

Pw~KMM~, n~ at3t' «')

hECtKtt-S DU TnA))'fÉS.n'~3)t3'y-a(~ '<"

M<SCK)TS DES XOtVEt.LKS ACQttS)TtO'\S. U"* ~u8 !~t. )<)<'

Théo!og!e fhrftic'.nc. n~ ~ao8 pt aaof). <(<<'

Th~o)og!c musuimanc, n'~ ~no-aazC. t<*8

Jur!sprud<'nce
sunnite et shiup, n'*

aaa~-a'
t8~

Ë!!otér!sme et
Métaphysique,

n~ 2~225~ t'/t

Babisme et Béhaïsme, n"" aa55-33<M. '«)'t

ParsI~ne, n'"
3a63-3a~C.

~t"

ttindouïsme, n'~
2377

et 2378.

Histoire génera!e d3 !a Perse, n"*
'<37<)-33f)~ '<<

Histoire des
prophètes

et des Imams, n'~ a3g5-33<)5. ?:~o

Histoire des saints, n"" 33o6-a3o8. 3')7

Histoire des Ghaznéwldes, n°
a3o().

Histoire des
Seldjot:Mdes

et des Kara-tUutjts, n~ ~Stu

et 28! a~o

uniquement à la bibliophilie, et nuHement u t histoire'

!itiérairc, sans avoir d autre hnpurtancc que cc!!c que

ton veut bien leur accorder.

Les divisions ainsi constituées dans ce quatrième

tome sont les suivantes
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tttsh'!r<' des Mong«ts, n°* 23t2 et 23i3. ~M

nis)«irc <!<*s Thnourides. n" :<3t~-a3'!u. *!5~

tHst'"rt' d''s Sffév~s, n" '<3~t. u<*o

Histuirt' dt- ~<tdir Shah, n" a3~ '!<!«

Histu!n- d<' l'Afghanistan, n" 3323. :!(!a

Hi~tuin' d~ !!nd< n°~ 333~-233). ?62

(j'cogt.)phic, n'~ 233a et a333. ?~3

L< t)n'x off!c!t'!ics t't documents dipIomaUques. n~ a334-23~. :<~5

Ht)r\ttopcd!(s, n"* a35o-2352. 2t)*<

~th!<}t)).
n'~ n353-~3tu. 2~5

!'oH']))c. n"x36a. x~<)

M:tth<'matn)ttps, n'~ 2363 et a3(~t. ~~g

Astrottnnou. n'" a365-a3~3. 3u!

ji!&<o!rt' naturcHp. n°' 23~3~ 3u6

Mpdfftnt', n~ 33~8-a3()~ 3og

i!h)pluhi<)u< n" a3()5. 3~<)

.\s)ro!og!r <*) cabale, n'" a3<)6-a~t0. 3at 1

Mus!<}u<\ n~ a~n. 33ti

Cu!sh)~, n"
<<3~

Cratmnalrf arabe, n"* a~)3-a/tt5. 338

t)!ctionna!res arabe-pcrsajt, n'" 2~6-2~21. 3/)'!

Dictiunnxircs pt'rsatis expliqués <'u ptrsaj), n'~ 3~22-2~3!. 3')6

Dictiunna!rc persan-turc,
n" 2~32. 353

U!a!ogues,n" 2~33. 35A

Catalogue de livres, n° 2~3~ 35~

tnsha, n" 2~35. 355

Logogriphes, n'~ 2~36-2/~0. 35;

Afghan, n" 2~ 3C2

CaUigraphic, n"~ 2~a-2/t5t. 363

Iï!stu}re do la poésie persane, n~ 2~5a et 2~)53. 368

Popstc. t~*
2~5~-2/)6g. 3Cg

Contes, u~ 2~0 et 2/t7t. 3~

InvMn<a!r('s du Fonds
persan,

n" 2/)'y2-2/)8' 3~8

ÏABLE DE CONCORDANCE. 38t

TABt.t. nKS NOMS DES AUTEURS. 3t)~

TABLt. DES TITRES. 455

MA~USCMTS PERSANS

Papt-i)
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~j~ c-)L.UL< Les Makamat de Hamid ed-Din el-

Balkhi (f 559 de l'hégire
==

1163-1164).

Le kadi Hamid ed-Din Abou Bekr ibn *0mar ibn Mahmoud

el-Balkhi, qui fut l'ami du poète Anwari, et qu'Ibn el-Athir

nomme, dans le Kamil fil-téwarikh, Abou Bekr el-Mahmoudi,

commença la rédaction de ces vingt-trois dissertations, écrites

en prose rimée, mélangées de pièces de vers en persan et en

arabe (folio a recto), dans les denMeïs jours du mois de

Djoumada seoond de l'année 55t de l'hégire (août tt56).

Hamid ed-Din raconte dans sa préface (folio a verso) qu'il

chercha à doter la littérature persane d'une oeuvre aussi remar-

quable que l'étaient à ses yeux les Makamat de Bédi'at-Zéman

A!bouI-Fadhl Ahmed ibn el-Hoseïn el-Hamadhani et de Hariri.

Ces diseertatio'ns traitent pour la plus grande partie d'aventures

personnelles survenues à leur auteur, qui sont racontées par un
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de ses Mais, dans un style précieux et exubérant leur sujet

est un prétexte à des exagérations de style qui cherchent en

vain à rivaliser avec celles do ses modèles. La huitième ma-

kama. qui parte du Soufisme. la douzième, de la jurisprudence.
ne «~tiennent aucun détail intéressant la treizième décrit la

ville de Balkh, que le narrateur supposé de ces récits trouva

complètement ruinée par les (ïhouMes, en année 5~8 de l'hé-

gire (tt53-t!5~), quand il retint d'un .oya~e dans l'Irak,

en Syrie et en Arable, dans l'intention de se rendre on pèle-

rinage aux lieux saints, ~u cours duquel il resta éloigné de sa

patrie durant plusieurs années (folio 8t verso), La ~Tngt et

unième makama (aot8, folio to8 recto; 90to, folio 68 recto)

contient deux kasidè rimant en ra, un persan ~t en arabe, con-

tenant ta liste des khalifes orthodoxes, omeyyades et abbassides;

le dernier qui y est cité comme occupant le trône pontifical

est eI-Mostandjid-biMah (555-566 do l'hégire ttoo-ït~o).

ce qui prouve que l'auteur travailla au moins pendant cinq

années à la rédaction de cette œuvre insipide. Hamid ed-Din

ct-Batkhi dit, dans la conclusion de la vingt-troisième makama,

que le mameur des temps au milieu desquels il écrivit ces

compositions, c'est-à-dire la situation lamentable dans laquelle

tomba la monarchie seidjoukide a~res l'invasion des Ghouzzes,

lui enleva toute idée de continuor son œuvre. Le texte de ce

manuscrit, dont les feuiUets t-6 ont été refaits vers le milieu

du xtV siècle, a été copié sur celui d'un exemplaire qui était

relié en désordre les vingt-trois makamat sont suivies, au

folio ït6 verso, d'un opuscule en persan sur la divination

par les mouvements involontaires des membres, auquel une

main turque du xvn*' siècle a ajouté le titre
de~L~-j ~<JL~

qui traduit celui <)~<LJ ~~LJL~ lequel est courant

pour les traités analogues.

~sUu pei~an, copié par Ettur
Hadjdj ibn Ak~nhor eI-Kon!éwi.

qui termina les Makamat, le vendredi
quatrième jour du mois de

Ramadhan de l'année 633 de ihézire (ta mai. t236). 120 feuil-
lets. a3,5 sur 16,5 centimètres. KeUure pcraane, en cuir brun

estampé. (Schefer Supplément t~7 )
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Le même ouvrage.

Cet exemplaire a été copié sur l'ordre d'un personnage

nommé l'imam Sédid ed-Din Abou Hamid Mohammed ibn

Abi Bekr el-Nés&R.

N~sthi persan.
daté <!M preinier jour du mois de Mnhaxrem

de l'année gu~ do thé~irc (août *4'~) 79 feuillets. a5~ sur

f?,5 centunètfcs. ReUun' persane en cu~ nou'. (Ducaurroy
43. Supplément 884.)

MM

jLJL<U\
i Traité sur la description littéraire

du corps de la femme, avec des citations tirées des

meilleurs poètes persaus, par Hasan ibn Mohammed.

surnommé Sharaf ed-Uin, et connu sous le nom (le

Râmï.

L'auteur raconte dans sa préface qu'il était assis un jour,
à Maragha, à l'époque de la souveraineté du prince ilkhanien

Moin ed-Din Aboul-Fath Sheikh Oweïs Bébadour Khan (~57-

7~6 de l'hégire
=

ï356-t3~), sur la tombe de Nasir <'d-Uin

Mohammed el-Tousi, quand il conçut l'idée de composer cet

opuscule, qui est divisé en dix neuf chapitres dont tes titres

devaient être détaillés daus l'introduction. Il fut le contem-

porain d'Auhadi, dont il Loue les poésies, et qui mourut en

l'année <y38 de l'hégire (ïSS~), et son maître, Hasan ibn

Mahmoud [Kashi] (folio 70 verso), mourut, d'après le Tezkérè

de Taki ed-Din Kashi, en l'année '~ïo (t3to-ï3ti), d'où il

faut conclure, si le renseignement est exact, que Sharaf ed-Din

Rami composa le Anis el-'oushshak à un âge très avancé, dans

une disposition d'esprit portée au libertinage. Le texte de cet
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opuscule est incomplet de SM derniers feuillets; il est accompa-

gné, dans les marges des feuillets t-~3, dans ïe corps des pages

et dans leurs marges, aux feuillets 'y~-ï~S, du texte du pre-

mier livre et des deux tiers du second du Mesnéwi de Djélal

ed-I)in Rounu les dernières pages sont couvertes d'un griffon-

nage composé de vers, dans une écriture illisible, copiés dans

un but magique et cabalistique.

\talik turc à «nfadrement~ tracés à t't'ncro rouge, de la

secundo moiué du x~t~ siècle. tau i<'ui!tp<s. tQ,5 sur 13 cen-

tïtttctres RcHuh' t~M~ue, ea cuir faave. (Suppte<n~nt ~M.)

8Mi

Recueil d'opuscules en langue persane.

Le
.~j~' .A~

commentaire en prose, par Shéref ed-Dm

IIasan ibn Mohammed el-Rami, sur une kasidè traitant des

subtiutés et des é!éganoos de la poésie, en langue persane, qui
fut composée sous le titre de .j~ par Rashid ed-Mn

Wahvat (~ 5~3 de
l'hégire ==tt~tt ~8) [foUo

t versoj. L'au-

teur raconte, dans l'introduction au Hakaïk el-hada!k, qu'il y

avait un long temps qu'il avait l'honneur d'être reçu à la cour

du prince ilkhanien Ibn Hasan Shah Oweîs, c'est-A-dire Mo'in

ed-Din Aboul-Fath Sheïkh Owéis, et qu'un jour, le souverain

djélairide s'en vint à parler de la kasidè que Rashid ed-Din

Watwat avait composée sur les mystères de la poésie, en des

termes si élogieux qu'il déclara que personne, chez les Arabes

et en Perse, n'avait jamais composé une œuvre qui pût lui

être comparée, ce qui l'incita à en composer un commentaire

qui en détaillât les beautés qui échappent à la lecture. Le

Hakaik el-hadaïk est divisé en deux grandes sections, la pre-

mière, comprenant cinquante paragraphes, sur la technique des

poètes anciens, la seconde, qui n'en compte que dix, traitant

de la manière des modernes. Les marges de ce commentaire de

la kasidè de Rashid-1 Watwat sont occupées par le texte du
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Anis el-'oushshak du mêmf autour (vui) n" ')o-<o~ ~fot!os t-t~J.

et (folios t8-ao) par h' ~ic ~e~ï J ~<o~ opusfuif

sur la rime, divisé en une introduction et plusieurs chapitres

très courts, qui est probablement 1 œuvre de Said ibu Mou-

barek ibn el-Dahhân al'~ahwi.

NestaKk persan, copié dans la maist'n d'un pfrsonnag.' 'lui
était allé à !a ~ïecqup, Hadji Ma'dana Yahva ~t~hhptti ~). en

la prësfnce de KtMtdje ~!oha<ntncd Ka~im, de itadj) Sbon* ed-H)n.

de Khadje MohaMmed Riza, de Khadjp Mohamn'~d Hasan, de

Khadjc Mohammed Khanxnar Ké)hx H'j~éroudi (?) le Hadaï~

eï-ha~aA a été terminé k sanmdi <bx-~pti<'n)e jour du ntoi:.
de Zilka'da de l'année to63 d'' 1 nég!re (<) octobre t6M) le

Anis et-'oushshak est daté du mardi v!ngt)è)ne jmtr de ce tnetue
mois (ta octobre t653~2 feuillets. !o sur ta,5 centin~tres.

Reilure persans en cuir hrun. (Supplément ~5().)

a~X

C~LJLJ ~J: ~~sL~ ~L-<
Hecueil de

concetti et de jeux d'esprit, en prose et en vers. par

Yahya Sibek Nishapouri, surnommé Fettahi (f 852

de l'hégire
==

1448-1449).

Le titre de l'ouvrage est donné sous la forme inexacte
U~~J~.

~L~~ dans le présent manuscrit (folio t~ recto) l'auteur

se nomme Fettahi dans sa préface et dans sa conclusion (folios

8 verso et 109 recto) il fut un poète et un prosateur de talent,

sous le règne de Shah Rokh Béhadour, et il adopta succes-

sivement les surnoms poétiques de Touffahi, puis de Fettahi

il signa quelquefois ses œuvres de ceux de Khoumari et de

Asrari. Cet ouvrage, qui est généralement connu sous le nom

de Shabistan-i khayal, est divisé en huit chapitres, sur la foi et

l'Islam, sur le gouvernement, sur la science, sur la vie reli-

gieuse, sur les classes des hommes, sur les métiers, sur la

richesse et les adabs, sur la vie et la mort, etc. on y trouve

des anecdotes puériles et des interprétations cabalistiques des

mots suivant la valeur intrinsèque de leurs lettres, qui rappel-
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lent les. doctnnas des Mout~oufis. Fettahi cite dans sa préface

(ms. aoa3, folio tt~ verso) le Housn ou Dil, qu'il composa

avant le Shabistan-i nikat il e:;t cm~re l'auteur d'un Dêh

namè, recueil de dix lettres mystiques échangées entre deux

amants, et
d'un ~3 )~ < T"~ clio Dauletshait

le ShaMstaa-i nikat fut terntiné en l'année ~3 de l'hégire

(t/;3~-t~~o). Manuscrit de luxe orné d'un sarhA.

NestaNt indien. copié dans des eaoadrethenta en or' et en cou-

leurs, sur dea feuilleta de papier sablé d'or, par Mir Seyyid
*Ab<t (ces trois mots surcharges) Allah ibn Mir Ké!an Bookhari,
dans h seconde moitié du xvM" siècle. tto feuUteta. a< Mtr J2

centimètres. Hatiure indienne, en cuir noir estampé et doré.

(Brueya ag. Supplém~tt peMan 88a.)

aM3

Les Makamat du kadi Hamid ed-Din el-Balkhi,

suivies (folio 105 verso) du Shabistan-i nikat ou

Goulistan-i loghat] de Yahya Sibek Fettahi.

On lit au folio i recto une note qui dit que le kadi Hamid

ed-Din el-Balkhi fut le contemporain d'Anwan, et une kita'a de

ce poète, dans laquelle se trouvent les touanges des Makamat.

Nestalik turc de deux mains le premier, copié par Mohammed

Kérim, qui termina sa tache au mois de Zithidjdja de l'année

ïo8~ df 'hégire (mars t6~4) le second, daté du mois de Safar

de l'année io85 (mai t6~). tgt feuitleta. ao sur t~ centimètrea.
Reliure turque; en cuir fauve eatampé et doré. (DacMnpoy

Supplément 883.)

ÊOM

~e Récit, écrit dans une prose

très compliquée, d'une conversation qu'un Persan qui

ne se nomme point, eut avec un Turc, et au cours de

laquelle ils s'entretinrent de sujets philosophiques.
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L'auteur de cet opuscule est vratsemMablement te cé~brp cal-

ligraphe Senguilakh, qui écriât, sou~ le titre do Texkiret el-

khattatin, dans un style mctunprphen~ibtp, un wnragf conte-

nant les biographies des c.dngraphes arabes et persans. Lt

récit de cet entretien se termine par trois quatrains célébrant

la gloire de S~n~uilakh.

!\es~hi persan, de ia scp<mde tMOttif du xt< siècle, copié sur

<!< feuillets <tp papier rept!6s en ft~rnw <te paravent, to fcuiUeb

mesurant t6 attr n centimètre~, dans un etui. (Schefor.

Supplément. ï&76.)

FAHLES, CONTHS ET ANECDOTES

?0~

<*UL-< Le livre de Kaiita et Dhuna, par

Xasr Allah ibn Mohammed.

Cette version persane du Kalila et Dimna a été traduite

par Aboul-Mé'ati Nasr Allah ibn MohamnMd ibn Abd el-Hamid

sur la traduction arabe, par Aboul-Hasan Abd Allah ibn el-

Mokaffa', du texte pehlvi traduit sur 1 original sanskrit des

fables de BIdpaï. Aboul-Me ali Nasr Allah fut le vizir du prince

ghaxnéwide Tadj ed-Daulé Khosrau Méuk, fils et successeur

du sultan Bahram Shah (~ 555 de l'hégire == n6o), qui

le fit mettre à mort. Le Kaiita et Dimna est dédié (Mio 3

verso) au sultan Bahram Shah il fut composé entre les années

536 et 538 (tt~t-n~) il est divisé en seize chapitres, dont

le détaii est donné à la fîn de l'introduction (man. 2036,

folio t3 verso).

Fragments d'un exemplaire de luxe, dont les feuillets ornés

d'enluminures ont été découpées par un marchand, et le

reste du texte détruit, comme n'offrant aucun intérêt pour

la curiosité des amateurs. Cet exemplaire a été exécuté par
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les soins de Sasr Allah Aboulie ali, pour être offert en pré-

sent à un grand personnage, nommé Aboul- Karam Fakhir

ibn 'Abd <*I-Wahid ibn el-DjéHl il était décoré de sarlohs

formés de rinceaux en or, dans des cordes, sur fond de couleur,

et de petites peintures, qui sont imitées des tableaux exécutés

dans les écoles mésopotamiennes, avec l'adjonction d~ motifs et

de thèmes empruntés à la technique des ateliers radjpoutes du

Nord-Ouest de l'Hindoustan.

NesMn persan, copié à Ghazna, ~ers tt~4 de l'ère chrétienne.
a5 feuiUets. 16,8 sur t~,8 centimètres. Reuufe européenne, en

maroquin noir plein à tranches dormes. (Marteau. Sup-

pléuMnt to65.) 6.<?~rt~

aM6

Le même ouvrage.

On trouve dans le présent manuscrit l'introduction de Nasr

Allah, comprenant les eutogies du sultan ghaznévide Bahram

Shah (folio 3 verso), le récit des circonstances qui amenèrent

l'auteur :t exécuter son œuvre, le nom des gens de lettres

qu'il fréquenta à la cour (folio 6 recto), la traduction de la

préfa<'e d'Ibn ai-Mokaffa' (folio g verso) les seize chapitres

(folios t3 verso, 16 recto, 20 verso, 44 recto, 54 recto, 64

verso, 80 recto, 86 verso, 88 recto, 02 verso, 97 recto, ïo8

verso, no verso, tï2 verso, 126 verso, ï3o recto) la con-

clusion (Mio !3~ recto)

Cet exemplaire porte, au recto de son premier feuil-

let, le titre de ~t <& A-JL-~J~ ~j LJL~

~~J~ j~ j~~ ~m
b~J t; il a fait partie de

la bibliothèque d'Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahmed el-

Shirwani, qui fut un collectionneur averti on lit, au recto

de ce même feuillet, les ex-libris d'un Persan, nommé Moham-

med ibn Mirza Ahmed, de deux bibliophiles turcs, Boustan ibn

'Omar, professeur au collège de Yakout Pasha, à Andrinople, en

ïoo~ et Mas'oud ibn Ibrahim, à Constantinople, en to5a.
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NesMu, copié dans la Pert-e occidental, au cf~nmenfement du

xn!" siècle. t3j ffuiUets. 9~ sur t6 ~nitmetreo. H''t!un' persatM*.
en cuir brun estampe. (Ancien fonds 3~5.)

aosy

Le même ouvrage.

On Ut, au recto du premier feuillet, une pièce de, vers en

persan, sous la forme d'un fragment de kasidé, attribuée

.LjUUJ à rjauteur du livre, et dans laquelle il est dit que < Nasr

Allah B<Mu Mé'ali Nizam-i Dautet ou Ma a cité dans le

Kalila et Dimna cinquante-cinq versets du Koran, trois cent

trente et un vers en langue arabe, deux cent cinquante et un

vers en langue persane, que le nombre des sentences pronon-

cées par les rois est de quatre vingt-dix, moins deux ou trois.

Le texte de plusieurs pages, et un grand nombre de mots, qui
étalent devenus presque indistincts, ont été repasses A l'encre,

à partir du folio ï~5 verso. Un possesseur de cet exemplaire,

isma'il Knorastani (?), a inscrit la date du mois de Zilka'da

de l'année 68~, dans la marge du feuillet t83 verso ceUe

de l'année 68~, citant Firdausi, avec son nom, sous la forme

Ismall ibn Ad. (?), au feuillet 186 recto on lit, au recto du

premier feuillet, l'ex-libris de Rau sous la forme < Chnstiani

Ravij Berlinatis

Neskhi persan, de plusieurs graphies, copié dans l'Ouest de

l'Iran, et daté de l'année 664 de l'hégire (1265-1266). ïQS femt'

letit. ?a,5 sur ta centtmètres. Reliure peMane, en cuir brun

estampé. (Rau Gaulmin. Ancien fonds 38o.)

2M8

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh exécuté en or et en bleu,

d'une facture très fine, et de peintures, qui sont traitées dans

le genre des taMeaux des livres arabes enluminés dans les
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écoles mésopotamiennes, lesquelles sont décrites dans la J~epup

des ~<6~o~~owes, <8o8, page i35 les titres des livres dont

se compose la version de \asr Allah sont rédigés en arabe.

Neskhi persan, copié dat~ des encadrements en or et en bleu,

par Abou Tahir ibn Abi Nasr ibn Mohammed ibn Mohammed

<Wt'!ttatt. 'lui termina son oeuvre à Ba~hdad (~tétHnet ft-SéIam),
dans le- courant de t'un de;) mois de r<mnée 6~8 de t'h~ire

(1279-1280). a55 feu!J!ets. aa sur t~ centimètres. Rptiore en
hasanc

plcine,
au chiffre dt* tv0tu" XV. ~Vansïeh; Meglus <568.

Ancien fonds 376.) <?~i

SOM

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, décore aux folios ï et a de sarlohs en or,

rehausses de quetques touches de couleur bleue, dérivés de la

technique des écotes meaopotamiennes du Ht~ siede, etomés de

rinceaux en or inscrits dans des cerdes. Ce vaume por~ à son

dernier feuiRet t'ex-it&ns de Shihab ed-Din KMan ibn 'Omar

ibn Mohammed eï~Samarkandi.

Neskhi persan, copié dans des encadrements en or et en bleu,
aux deux premiers Mniuets, et dans des encadt'ements rouges, pour
tout le reste du volume, copié dans la Perse occidentale, par
Ahmed ibn Nasir ibn 'AU el-Tabataba el-Ilasani, qui termma

sa tAcbe le mercredi seizième jour du mois de Safar de Fannée

7t8 de rhepre (to
avril t3t8). 1~5 feuillets. aa 2 sur ï~,5

centimètres. Reliure en ~~au plein, aux arme~ de Louis XV.

(Thévenot Regius ï 600,3. Ancien fonds 3~9)

8030

Le même ouvrage.

On lit, au recto du deuxième feuillet, una prière en arabe, que

l'ouvrier cardeur en coton doit réciter avant de se mettre à la

tâche.
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Neskhi, copié dans la Perse or-entale, dan« des encadrements
en or, par un scribe nomntp Houmayoun ibn Moha~mnc<! ibn

Mohammed ibn 'Abd el-Kafi ct-Hamadani, q'u tprnuna son œuvre
au cours des dm pretnieirs jours du mois de Sha'ban de. i'aun.ée

~t8 de l'hégire (a8 septentbre-~ octobre i3t8). 3tT feuUlcb.

t3,8 sur ~,5 centunètres. Reliure fn veau plein. (ThpYetMt

Regïu9 t6oQ~. Ancien fonds 385.)

M~

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un taMeau initial aux folios

t verao-a recto, encadré dans des baguettes enluminées en or

et en bleu, d'un sarloh en or, en bleu et ~n noir, et de peintures

qui sont décrites dans la Revue des B<6Mo~çu~s, ïSgS, page

ï36 les animaux qui figurent dans ces enluminures ont été

copiés sur des iUustrations d'un Kalila et Dimna très ancien,

comme le montre la graphie d jim et ba, pour <c/<a et pa, que le

copiste a soigneusement respectée, laquelle témoigne d'une date

antérieure au milieu du xm" siècle la technique des baguettes

qui encadrent le tableau du frontispice et du sarloh de ce

manuscrit est l'origine do celle qui se trouve dans la décoration

des sarlohs de la Khamsè de Nizami copiée en i36a (no la~?).

Neskhi persan, copié vers t3ao-t33o, dans lOoest de l'Iran,
dans des encadrements tracés à l'encre d'or et à l'encre violette.
t63 feuillets. a3,5 sur ï5,5 centitnètres. Reliure

persane,
en cuir

brun estampé et doré, ornée de découpages en noir sur fond d'or

à l'intérieur de ses plats. (Ant~en fonds 3~'y.)

sosa

Le même ouvrage.

Ce manuscrit de grand luxe a été copié et enluminé pour la

biMiothéque du prince djélaînde Molzz ed-Dm Shah Walad,

dont l'ex-libris se lit au premier feuillet, dans une rosace déco-

rée d'une couronne do fleurons blancs et verts il est orné de
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tapis et de sarlohs somptueusement enluminés. et de peintures

qui sont décrites dans la Revue des Bibliothèques, t8o8, page

3< lesquelles sont les dernières manifestations de l'art de la

Perse occidentale, sous le règne des successeurs d'Houlagou,

en môme temps que les premiers exemples de la manière timou-

rMe de l'Iran, à l'époque de Témour Keurguen et de Shah Rokh

Bebadour ces illustrations reproduisant le type des taMeaux

des Kalila et Dimna illustrés dans les écoles mésopotamiennes

au Mn' siècle, dans lesquels fauteur a introduit des personnages

vêtus à la mode mongole.

KestaHk persan, copié dans des encadrements en or et en bleu,
vraisemblablement à Baghdad. par un calligraphe, nommé Ibrahim,

qui termina son ceuvre le vingtième jour du mois de Ra~nadhan

de l'année
'!<~

de l'hésre (<o août t3ga). at~ feuillets. a3,5
sur t~ centimètres. ReEure persane, en cuir rouge estampé et

deré. (Ducaurroy ~o. Supplément <)t3.)

SM3

Le même ouvrage.

Exemplaire de grand luxe, orné de peintures qui se présen-

tent sous la forme de bandes rectangulaires, d'un sarloh et

d'une rosace peints en or sur fond bleu, avec des fleurons noirs

le titre de Kalila et Dimna est écrit dans le sarloh du folio i

verso, en caractères qui imitent le koufique un possesseur turc

de ce manuscrit y a vu à tort un exemplaire de l'Anwar-i

Sohaïu les peintures et les décorations de ce livre sont carac-

téristiques de la manière des écoles du SudrOteest de la P~Mse,

Shiraz et ïsfahan, au commencement de
la seconde moitié du

xve siède. à l'époque des Timourides plusieurs d'entre elles,

ceMes dans lesquelles figurent des personnages, sont copiées s ir

des illustrations identiques à celles qui enluminent le manu~-

ait du DjilMrngotM~ qui a été eop!é en t~ ces peM-

tures étant elles-mêmes dérivées d'originaux du commencement

du xtV siècle, telles que celles qui figurent dans le manuscrit

a54 de la Tarikh-i moubarek-i Ghazani.
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Nestalik persan, écrit dans des ent-adrem~nts en or <'t en bleu,
et daté du mercredi dix-sepUètne jour du tnois de S~far 8~a de

l'hégire (i; septembre !~n-:). ')33 fpu!cts. ')6 sur <n.5 centi-

mètres. HeMur~ de luxe fontctnjtornine <te t exécution du manus-

rrH. en cuir estampé et doré, ornée de découpages dans i!ntér!eur
de ses p!ats. (Supplément t63o.)

?03~

<~Lj$~L~u~.
Commentaire sur les vers ara-

bes contenus dans la version persane du Kalila et

Dimna, par l'imam Fadhi Aiiah ibn 'Osman ibn Mo-

hammed el-Isféraîni.

L'auteur était également versé dans la poésie et dans l'art

d'écrire en prose (folio i recto) il étudia tout spécialement

(folio a verso) la grammaire et la philologie arabes il

s'adonna à la lecture des livres écrits dans la langue du Koran,

jusqu'au jour où il eut l'occasion d'étudier le KaiHa et Dimna,

ce qui lui inspira l'idée d'expliquer les vers arahes qui se

trouvent dtés dans le cours de cet ouvrage, dont il loue les

mérites il affirme que c'est un trésor dans lequel se trouvent

les secrets de la philosophie, sous la forme excellente dont

l'a revêtu le sahib-i édjell Nizam eI-Moulk Aboui-Mé'ali Nasr

Allah ibn Mohammed ibn 'Abd el-Hamid (fojjo 3 recto)

mais ce livre, ajoute-t-il, n'est accessible qu'aux savants, et les

étudiants moyens, encore moins les novices, n'en peuvent

faire leur profit, à cause des difficultés qui s'y trouvent

il conçut le projet de traduire en langue persane les tra-

ditions et les vers arabes qui l'émaillent, de façon que

tout le monde pût le lire l'ordre de trad'uire les vers

arabes lui fut donne par le vizir Rébib ed-Din Béha el-ïstam

AbouI-Hasan 'AU el-Mostaufi, auquel il donne le titre de

« Gloire du Khorasan x Fadbl Allah el-tsféraîni, à la f!n

de son commentaire, s'excuse (folio 82 recto èt verso) d'avoir

fait une oeuvre que les difficultés rendirent imparfaite, tout

en annonçant son intention de publier plus tard un travail

Identique destiné à l'explication des vers du Kitab-i Sinbad
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les vers arabes du Kalila et Dimna sont accompagnes de deux

traductions, l'une juxta-linéaire, l'autre en prose correcte. Ce

manuscrit a fait partie de la Bibliothèque du S6rail, comme

le montre l'empreinte du cachet qui se trouve au feuillet

83 recto.

Neskhi persan, copié dans ~Iran orienta Khorasan ou Transo-

xiane. par Mohammed ibn Mahmoud ibn el-Hadji, surnommé

Hanud ei-MoukbHsi eI-Boukhari, qui termina son travail dam

l'un des dix derniers jours du mois de Sha~<J de Fannéo

6~6 de i'hégire (t6-a5 mars ta~8). 83 fomUets 22,5 sur t5,5

centimètres. Cartonnage turc moderne. (Schefer Supplé-
ment 1~3.)

a~s

~L~ Le Bakhtiyar namè.

Le Bakhtiyar namé est un recurnt anonyme de contes, 1

narrant les aventures d'un certain Bakhtiyar, fUs d'Azadbakht,

roi du Séïstaa, et de la fille du général de ses armées, qu'une

révoïte de leurs sujets force ses parents à abandonner dès sa

naissance Bakhtiyar entre par la suite, sans être connu, au

service d'Azadbakht, et il arrive aux honneurs. Accusé par les

dix vizirs d'avoir voulu attenter à la vertu de la r&Ine, et coo-

danmé à mort, Bakhtiyar se fait reconnaitre comme le fils

d'Ajcadbakht, et devient ro: les accusations des ministres et

les réponses de Bakhtiyar sont présentées sous la forme d'apo-

logues répartis en dix chapitres. Ce manuscrit contient la

recension ancienne du yoman do Bakhtiyar, précédée d'une in-

troduction, dans laquelle se trouve le détail des dix chapitres

avec leurs titres cette partie préliminaire manque dans la

version contenue dans le ms. ao36. Ce manuscrit a fait partie

de la bibliothèque du célèbre ooUiectionneur Abou Bekr ibn

Roustem ibn Ahmed el-Shirwani, du kadi Tchélébizadé Isma'il

'Asim, de Seyyid Ahmed ibn Seyyid 'AU.

Neskhi persan, présentant des particularités graphique curteosea,

la sous-ponctuation du du
du (cf. no 8g5), éont

dans des encadrements tracés à l'encre rouge, daté du vin~t-troi-



MANMCMTg PER8AKS !5

$Iètne jour du mon de ZUhidjdja <!< Fanné~ 6<t3 de l'hégije (6
octobre ta6j). ~*y femUets. 3~ sur t8.5 centimètres. (Sohefer
3~6 Supplément t56a.)

· <S~36

Le Bakhtiyar namc, le Nouh Manzar. et autres

opuscules écrits en langue persane.

Ce volume contient une kasidè, rimant en s~, écrite à

ia louange de la Divinité, par un Alide, nommé Ëmir Seyyid

Mir Hadjdj (folio t venso) le nom de l'auteur est donné

dans le troisième vers avant la fin de la pièce le
<~jL<~=~,

Bakhtiyar namé, histoire des aventures de Bakhtiyar, fils

d'Azadbakht, roi du Seïstan, dans une version différente d<*

celle qui se trouve dans le ms. ao35, dont elle est un rema-

nMmfnt modernisé .exécuté tout à la fin de l'époque mongole,

ou au comm~ncefment de la période timouride, sans l'intro-

duction, ni la liste des chapitres (folio a verso) une kasidé.

rimant en ~< écrite par Émir Seyyid Aboul-'Ala, vraisem-

blablement le même que le Mir Hadjdj de la pièce du feuillet

t verso, à la louange d'Allah, du Prophète, d"Ali (folio 83

verso) le nom de l'auteur est donné dans le quatrième vers

avant la fin de la pièce le
J~ <~ Nouhmanzar, <flesneuf

belvédères », recueil anonyme de contes persans, dans lequel il

est narré que le roi de la ville de Derbend, Shah Gourguin,

fut mortellement blessé au cours d'une chasse au sanglier, et

trépassa avant qu'une de ses femmes, qui était enceinte, fût

mère il laissa son trône à l'un de ses vizirs, Farroukh Beh7ad,

au détriment du second vizir, Faric Bahram, à la condition d'éle-

ver l'enfant qui devait naître de ses œuvres, et, s'il était un fils,

de lui céder la couronne à sa majorité Farroukh Behzad, pour

garder le pouvoir souverain, fit assassiner l'épouse de son maî-

tre, laquelle, après sa mort, donna naissance à un fils, qui fut

miraculeusement nourri par une lionne, et qui reçut, en consé-

quence, le nom de Shirzad il fut recueilli par un r~che mar-

chand de Baghdad, qui passait dans ce pays le roma~ de ses
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amours avec la magicienne Goulshad, fille de l'usurpateur, fait

l'objet du conte il est divisé en neuf chapitres, dont chacun

correspond à l'un des aspects astrologiques sous lesquels avaient
été construits des pavillons que son père mi destinait (folio 87

verso) formules d'invocations éjaculatoires ~t .<.

d'après Mir Seyyid Mohammed Nourbakhsh (folio ï55 verso)

ces <[vird a consistent en moukatta'at de cinq vers. rangès suivant

l'ordre alphabétique de leurs rimea les quatrains de Mir Seyyid

Mohanuned Nourbakhsh, rangés alphabétiquement, incMnptets

d'une page (folio t6o recto) le
J-a

traité par

Nasir ed-Din Tousi, divisé en trente chapitres très suçants,

dans lesquels l'auteur a exposé les principes mathémathiques

et astronomiques dont la connaissance est nécessaire aux per-

sonnes qui dressent les calendriers (folio t6t verso) une

kasidè à la louange d'Ali, par Maulana AzoH (folio 182 verso)

un ghazai, du même (folio :84 verso) le commencement d'un

mesnowi, par le même (folio t85 verso); le L~ Lx-

traité sur les conditions de validité de la prière, en vers mes-

néwis très mécHocMs, sans nom d'auteur, dont la partie préli-

minaire traite de la pureté légale, des ablutions avec l'eau et

le saMe, des faits qui annulent la validité de la jprière (folio t85

verso) cet opuscule, comme il est indiqué dans ses derniers

vers, fut terminé le quinzième jour du mois de Djoumada

premier de l'année 6o3 de l'hégire (ï3 avril tao~) une kasidè

à la louange du huitième imam.'Ali el-Riza, fils de Mousa el-

Kazim, probablement de Émir Seyyid Mir Hadjdj (folio ïûa

verso) une formule de géomancie astrologique, attribuée à

Ali, en mesméwis (folio 193 verso) une kasidè persane de Sa'di

(folio 19~ verso).

Nestalik persan, de la même main
poor

la phmart des Mèets,

copié par un scribe, nommé Hoseïn Rjza ibn 'Ali Soufi Astéra-

badi. qui était poète à ses heures (folio t54 verso) le Bakhtiyar
namè est daté (folio 83 recto) du vingt-troisième jour du mois

de RaM* premier de l'année 809 de nâ~ife (7 se .pieinbre î~o6)
le Nouh manzar (foMo !54 verso), du cinquième jour du mois de

Djoumada
second de l'année 8tQ (3t juillet t~ï6). tQ~ feuillets.

ï8 sur ï3 centimètres. Cartonnage turc. (Ancien fonds 368.)
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3037

Le Bakhtiyar namè.

Cet exemplaire contient une rédaction en prose à peu près

identique à celle qui est contenue dans le manuscrit ao36, dont

on a fait disparaître tous les passages en vers il est précédé,
sans l'introduction, de ïa table des dix chapitres.

Kestatm persan, de la fin du xme sièf!< 6ï feuillets. t8,5 sur
t3 centimètres. Reliure persane, en cuir brun estampé. (Vans-
!eb. Ancien fonds 388.)

2038

Le même ouvrage.

Cet ~x~mplaire contient une j~daction en prose à peu de

chose près identique à oeU<* qui se trouve contenue dans le

manuscrit ao3~, à quetques vers près. Il a été copié par un

orientaliste français, sur un exemplaire qui fut terminé dans

une ville de Perse. le vingt-neuvienM jour du mois de Ramadhan

de l'année o~~ de l'hégire on trouve, au folio ~6, la liste, en

latin, des dix chapitres du Bakhtiyar namè, avec le renvoi aux

pages du manuscrit. I) après une note qui se lit au folio t

verso « Miss. Juif. Soc. Jesu ce manuscrit fut exécuté par

un père jésuite de la mission de Djoulfa, à Isfahan.

Neskhi européen, du xvtf s!ède. ~6 feuillets. t3,3 sur <),5 cen-

timètres. Reliure oocidentale en basane soupte. (Supplément

9to.)

8039

Le Bakhtiyar namè et autres contes persans.

Ce volume contient le Bakhtiyar namè, dans une rédaction

différente de celle des autres exemplaires de ce recueil de

contes l'introduction de la dixième histoire présente des va-
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riantes ben~Mes avec celle dont elle est précédée dans les

manuscrite du Bakktiyar namè qui sont décrits sous tes n<~

tu35-'<o~8 cette Instoirt' est incomplète de ses trois ou quatre

derniers feuillets (folio verso) un conte. incomplet de son

commencement. qui dé~mte au moment où le roi sa~sanide

de Perse. Ardcshir !est sur le point de mourir, laissant en-

ceinte oon 6}~ouse. Ja reine Shemsébanou, fille du t~oi du Yemm

(Shamaran). <;ue le vixir Kamil s'apprête à faire tuer (fotio t')

recto) un recueil, sans titre, ni nom d'auteur, d'MXtcdotes

diverses (folio t5~ recto) l'histoire des amours de Firouz-

bakht, souverain de l'Egypte, et d'une jeune fille, nommée

Hezarlusou, qu'il envoie acheter à Baghdad par son mini tre~

Intitulée-< ~Ls(foHo ï66 verao); 1 histoire, intitula

~~JH~ a~~b ~JU. A-~ d~ amours du prince

Talib. roi du Yémen et de la princesse Matloub,du Badakhshnn

(folio aot recto) un conte, intitulé
u~~? j~ t ~Ja-s

e~ ~j j~
<~8 lequel se trouvent ra-

contées les aventures de Arshad, de Reshid, de Ashraf, et de

Firouz, fils du vizir il commence par le récit de l'histoire

d'un roi de la Chine, qui, étant resté durant de longues années

sans avoir d'enfants, vit trois de ses femmes à qui il avait fait

manger certains fruits, concevoir en même temps, et lui donner

après neuf mois, neuf jours et neuf heures, trois héritiers

Arshad, Ashraf, Reshid.

~f~taHt: indien, du commencement du xvnc siècle. j)~a feuillets.

2~ sur t3 centimètres. Reliure indienne, en cuir rouge orn~.

(Anou~ ga. Supplément Qtt.)

2M~

J~JLAJ\ ~b~
Recension en style fleuri, par Mo-

hammed Ghazi el-Malatawwi
L i

du Marzban

namè, de Marzban ibn Roustem ibn Sharwin Périm.

L'auteur donne son nom au feuillet 7 recto, il se trouve
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par hasard au folio verso, et le titre de son recueil de

tontes au folio t8 vt'rso; il dit (folios t~recto. !8 )~cto)

que ce livre t~t une adaptation en persan littéraire du Marxban

namé. qui avait été composé par le desoendattt de Kabous, fila de

Washméguir. dont il fait le plus grand éloge, affirmant qu'il

t~ntient toute la science de ia phUosophie et du gouypmetnent

d~ honunes, mais que sa rédaction le rend presque incotu-

préhenMMe. ce qui le décida à en écrire une version qui fût

accessible à ses ctMttetMporains. Le Rauzet et-oukout fut ~Otn<

posé à \ta!at!yya, auus le ré~ne du suttau seMjouMde Bokn

eti-Din Aboul-Fath Soleïtnan Shah ibn Kilitch Arsa!an ibn

Masoud ibn KHitch Arsalan. f~uverain du pays de Rou)n. de

l'Arménie, de la Syrie, des états
byzantins (5o~-6oa de

l'hégire taot-tao5) il est précédé d'une longue introduc-

tion en prose rimée, métangée de vers persans et arabes, dans

laquelle Mohammed Ghazi ei-Maiatawwi raconte, datts un style

recherché, les faits qui l'ont amené à écrire ce recueil de contes,

dans ce style précieux auquel 1 habitude de la correspondance

diplomatique l'avait accoutumé et dont il avait exposé les

secrets et les formules dans un traité d'Insha intitulé j~

<)t Il commence par raconter de quelle façon et

pour quelles raisons les princes de la dynastie seldjoukide

succédèrent à la maison des Ghaxnéwides, dont les derniers

souverains s'étaient rendus impossibles à leurs peuples (folio 2

recto) après s'être livré à des études théotogiques et littéraires.

sur lesquelles il s'étend avec complaisance, Mohammed Ghazi

entra au service du sultan, dans les bureaux du Ministère des

Affaires Ëtrangères, occupé à la rédaction de la correspondance

diplomatique il y resta quelque temps, ne songeant guère à

changer cette situation contre une autre plus brillante, et décidé

à se contenter de celte qui lui était faite (folio 8 recto et

verso) mais ses mérites le firent remarquer par le souverain.

qui l'appela au pouvoir en qualité de ministre d'Ëtat (folio 8

verso) il accepta ce poste, mais il ne tarda pas à s'apercevoir

que les affaires de la monarchie étaient en très mauvaise con-

dition, qu'il n'y avait d'ordre nulle part, et qu'il était impossible

de gouverner il s'efforça, de tous ses moyens, de .remédier à
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cette situation, mais il comprit, apn'~ quelque temps. qu'il
n'arrivait à rien. et sentira (folio a verso). Ce fut alors

que, pour occuper les loisirs de sa retraite, il entreprit d'écrire,

à la prière de son fils, Nizam ed-Din Mahmoud. et pour l'ins-

truction de son second fils, (Hosa)m ed-Din Hamid (fo!ioa
to verso. tt verso), ce remaniement du Marzban namè, en s'ins-

ptrant de la <nétho<!e de \asr Allah AtMïut*Méa!i. lorsqu'il
mit !e KaMÏa et Uimna de lbu ei-affa en prose persane,

n'ayant point l'intention de faire une œuvre origmate, mais

seu!eMent de parer ~n ouvrage célèbre des arnHcM de la rhé-

torique (foU<M t3 verso, t~ recto) son ouvrage était eor le

chantier lorsque, Je dix-neuvième jour du tnois de Ramadhan

de t'annee 5~'y (')3 juin taot). le sultan So!e!man Shah

s'en~ara de la ville de MatMtiyya h* dessein d~ Mohammed

Ghazi plut au souverain seMjouMde, et l'auteur se hâta de

terminer son livre pour l'offrir au prince.

Le Rauzet d-'oukool est divisé en onze chapitres, dont la

liste n'est point donnée dans ja préface, et qui se succèdent

dansFordre suivant le premier (folio ao recto), intitulé a Cha-

pitre du roi et de ses enfants » le second (folio 55 verso),

« Discussion du fus de roi avec le vizir de son frère te

troMème (folio to3 .recto), <. Ardéshir Babégan et Mihran

Bèh lé quatrième (folio ta 5 verso), « Discussion du démon

aux'pieds de bœuf avec un homme qui pratiquait la véritable

foi a le cinquième (folio t~o verso), fin de la discussion

commencée dans le quatrième le sixième (folio t5o verso),
« Histoire de Dadama et de Dastan » le septième (folio

to~ verso), « Histoire de Zirek et de Zérouî s le huitième (fo-

lio a5~ verso), « Histoire du roi des lions avec le roi des élé-

phants » le neuvième (folio 3oo recto), < Histoire du lion

abstinent et de l'om insensé s le dixième (foiio 333 recto),
« Histoire de l'aigle qui se livre à la chasse et de Azadtchihr s

le onzième (folio 3~8 verso), « Histoire du roi Nihbakht et de

son épouse Youna », ce dernier chapitre étant incomplet de

ses dernières pa~es. Les onze chapitres du Rauzet el-'oukoul

sont le remaniement des neuf chapitres du Marzhan aamé, tel

qu'il se trouve dans la vetaMn de Sa'd ad-Din al-Wara-

wini, dont les deux chapitres i et 4 ont été ont été dédoublés
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les deux Uatea coMMpdant ainsi qu'il suh Rauzet ol-'oukoul

t et a 3 4 et 5 6 8 a to 11 J ~tarxban namè

t;3;4;5:6;7;8;u;a.t~e style des histoires racontas

dans l'ouvrage de Mohammed Gbazi de Malati\ya <~t simple
et élégant, suivant le modèle que s'était imposé l'auteur, eo cher-

chant à rivaliser avec le Kalila et t)imna de \asr Allah il

contraste heureusement avec ia ~cherche et l'afféterie de na

prefa<'c. L'un des ~t08sesseu~a de ce manuscrit a vu dan~ t ou-

vrage qu'il contient, d après ta tectun~ rapide de quetques

n{?Me8 f!e sa préface, uu exposé des vertus de Mtitdt Arsatan

y ~<r- L.t ~~sS L~ < 'Asian transcrivant

la prononciation vuh~aire Astan du turk Arsa~an des vers

arabes et persans ont été ajoutés dans les marges de deux

feuiUets (~ recto et t<)o verso), par un certain Riyazi, qui

lut le Rauzet et-'oukou! à Constantinople. et qui data cette
dernière addition du mois de Shawwat 885 (décembre t~8o)

les vers arabes du folio !<)0 verso sont empruntés à Ibn el-

~to'tazz, au khatife \Ji. ces derniers devant être. suivant

l'opinion de Riyazi. intercalés en une place qu'il a marquée

d'un trait de plume, de Bohtori, de ~îotanabbi.

Neskhi, copié à Matati)\a. tout au moins en ~e Mineur< par
deux scribes différents, tout au cotnmenc'*ment du xnr sièftp.

lito feMiltets. a6 sur t~ centintètres. Reliure en d~nl purchenun.
(Supptément 898).

so~

Recueil d'ouvrages en langue persane.

On trouve dans ce volume (folio i verso), le recueil de

wntes et d'apologues, écrit par Sa'd ed-t~m el-Warawini. origi-

naire de Waramin, sous le titre de \_j le

Marzban, namè est une recension modernisée, en jpersan clas-

sique, dans une langue élégante, d'un Mvre ancien, qui fut

composé sous ce titre, par le gouverneur (I~pebbed) du Taba-

ristan, Marzban ibn Roustem ibn Sharwin Périm, au coura du
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siècte, alors que la contrée était loin d'être islamisée. dans

te diahtcte de son pays natal, pour rivaliser avec le KatUa et

Dimna, dont la version persane passait. à juste titre, pour un

modèle d'élégance. L'auteur de t'histoire du Tabaristan jugeait
d'une façon exagérée que le Marzban namè est supérieur au

Kalila et Mtnna de Nasr Allah Aboul-Méaii. et Sa'd «d-tMn

e!-Warawini avait lui-même une excellente opinion de son ou-

vrage, comme on le voit par ce qu'il dit dans son appendice.

Sa'd ad-Diu at-Warawïni commença ce remaniement du RvM

de Marzban, à Isfahan, et il le termina à Tabriz it le dédia

(ms. 2o43, folios 4 veMO, t5t verso) au Khadjè-i Djihan

Rabib ed-Din Moïn et-Istatn About-Kasim Haroun ibn 'AK

ibn Zafer Dindatt (voir n" a5), qui fut le ministre de l'atabek

de l'Axarbaîdjan et de l'Arran, Mouzaffar ed-Din Ouzbeg ibn

Mohammed ibn nioukouz (607-~33 de l'hégire == 1210-1225)

Rabib ed-Din, conMne on le sait par l'appendice au Marzban

namè, posséda une très grande bibliothèque à Tabriz, et il Rt

copier pour son uaage l'exemplaire du commentaire de Tabari

qui est décrit sous le n° a5. L'auteur, au cours de sa préface.

énumère longuement, dans un style fleuri, la liste des ouvrages

dont il a voulu imiter le charme (ms. ao~a, folio a recto)

le Kalila et Dimna, le plus parfait de tous, le Sindbad namè.

les Makamat de Hamidi, les Faraîd wa kaia!d, de Rashid

ed--Din Watwat, le Dorrat ei-'oushshak, de Zein ed-Din ibn

Sayyidi Zengani, les lettres de Béha ed-Din Baghdadi, qui

fut le secrétaire des commandements du Khwarizmshah, la tra-

duction persane de l'histoire de Mahmoud le Ghaznévide, qui

fut écrite par 'Abd el-Djebbar el-'C~i, laquelle version a été

exécutée vers l'année 6oa de l'hégire (t3o5). La table des

neuf chapitres dont se compose le Marzban namè se trouve

détaillée au verso du présent manuscrit.

La copie a été soigneusement ooMationnée par les soins de

l'un des possesseurs de ce livre, qui en a fait mention dans une

note datée du dernier jour du mois de Zilka'da 833 (ao août

i~3o), quatre mois après qu'eMe eut été temmnée; elle est suivie

du~tH L~(foHo t64 recto), précis de géographie, dont

le nom de l'auteur a disparu avec ses premières pages, ainsi

que le nom et les titres du sultan auquel il a été dédié cet



MAXUSCMTS PMtSAKS ~3

opuscule
est divisé en vingt sections assez courtes. dont la liste

et le sommaire sont donnés dans la préface elles traitent, la

première des raisons qui ont conduit l'auteur à l'écrire. et de

l'époque à laquelle il vécut la seconde, du quart habité de

la terre et de sa description la troisième, de l'explication

détaillée d'une carte du monde, qui n'a pas été reproduite dans

cet exemplaire la quatrième, de i'utitité de cette carte la

cinquième,
des distances qui séparent tes différents pa\s de

l'origine adoptée par l'auteur ta sixième, des mers et des

montagnes la septième, des tacs ta huitième, des ilrs ta

neuvième, des fleuves et des rivières
3 L~–J '<-

la dixième, des montagnes la onzième, des déserts la dou-

zième, des villes la treizième, des localités particulièrement

agréables la quatorzième, des hommes qui en sont originaires

la quinzième, des particularités remarquables de certains lieux

du monde la seizième, des merveilles que l'on remarque dans

les diverses localités la dix-septième, des mines dans lesquelles

se trouvent les pierres précieuses la dix-huitième, des pro-

ductions de chaque localité la dix-neuvième, de la description

succinte de quelques localités du pays des Arabes la vingtième,

de différentes questions qui n'ont pu trouver leur place dans

les sections précédentes les sept dormants d Ëphèse.le mur de

Gog et Magog. et autres légendes analogues.

L'auteur, dans son premier chapitre (folio ï66 verso). dit

qu'il a représenté le monde sous la figure d'un cercle entier,

tandis que les géographes anciens lui donnaient 1'a.pparencc

d'une demi-tirconférence il cite parmi ses sources (folio

ï6~ recto), le LJ:t J ~-J~, de Mohammed ibn Fakhr?

~ei-Dahabi; ~~JL~ ~JL~jL-L~.d"Abd
Allah ibn

Mohammed ibn Khordadbéh le
A~Lj~J-~x

de Nasir-i Mtos-

rau, et déclare qu'il a pesé toutes leurs affirmations, de façon

à réduire leurs divergences à leur minimum il oonsulta en-

suite un manuscrit de l'imam Sharaf ad-DIn ~tazi

Tousi, qui avait voyagé dans l'empire grec, et il lui emprunta

plusieurs des éléments de son système de coordonnées Sharaf

ed-Din Maxi mentionnait dans cet ouvrage qu'il l'avait acquis

dans la ville de Roum, qui est Constantinople, et qu il avait
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appartenu à l'une des bibliothèques de cette capitale. L'auteur

termina le Djihan namè dans l'un des mois de l'année 665

de l'hégire (taSô-taC?) il s'intéressait à l'Extrême-Orient,

comme on le voit par ce qu'il dit, succintement d'aiMeuM, sur

la. Chine et les tribus turkes il parle (folio t85 verso) du lac

tsik-gueul, « le lac aux eaux chaudes », qu'il nomme
Jj<

ajoutant que ses eaux sont chaudes, du fleuve de Tchatch

-.L-s- (lire
de I'Ë!et, ou Volga ~Jt (lire

& <-

j_j t) [folios tôt verso, toa recto]. Le texte du Djihan namè

a été copié par un scribe qui ne le comprenait pas toujours, sur

un manuscrit écrit dans la Perse occidentale, au xnr* siècle, vrai-

semblablement sur l'original il est suivi (folio 336 recto) du

Bakhtiyar namè~ dans la même rédaction, à quelques variantes

insignifiantes près, que celle qui est contenue dans le manus-

crit 3o35. Si l'on en croit une note, écrite au recto d'un

feuillet, ajouté à ce volume par un Turc à qui il appar-

tint (folio a35 recto), le titre de cotte version est

UU 1
S ,J t

1 X.J. Cet exemplaire est incom-

plet d'un feuillet à son commencement, et ses derniers feuil-

lets ont été refaits au milieu du xtV siècle.

On lit, au verso du feuillet 160, une kasidè en persan à la

louange d'Allah au folio a 33 recto, une autre kasidè en

persan traitant de morale et de questions religieuses, attribuée

à Avicenne les indices des mois d'après Dja'far al-Sadik (fo-

lio 3o8 verso).

Neskhi persan de trois mains le Marzban namè est daté du

premier jour du mois de Sha'ban de 1 année 833 de l'héstre

(a5 avril t~3o) le Djihan nanaf a été copié par un habile calli-

graphe, nommé Mohammed ibn Moukhtar eI-KajE, lequel a ter-

miné sa tache le quatrième jour du mois de Djoumada second

de l'année 833 (a8 févner t~3o) il se peut que Mohammed Ibn

Moukhtar ait également copié le Marzban namè dans une graphie
différente et

plus élégante le
Bakhtiyar-naoè

a été écrit dans les

provinces occidentajes de la Perse, dans la première moitié du

xm* sièc!e, et ses quatre derniers feuillets sont datés du jeudi
neuvième jour du mois de Rabt*

premier
de l'année ~5o de l'hégire

(aS mai
ï3~Q),

date de la réfectMn. 300 fmitUets. a4 sur t6 cen-

timètres. Rehure pamame, en cuir noir. Ancien fonds 384.)
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aoM

Le Marzban namè de Sa'd ed-Din el-Warawini.

Cet exemplaire a été donné à Schefcr. & premier mit'~rcte

do la République Française et directeur de t'Ëcoïc des Lan~fue~

orientales de France » en témoignage d'amitié, par Sani' ed-

Daulè, au mois de Zilka'da de l'année du Tigre, année tao5 de

l'hégine (novembre t8~8).

Nestalik per~hn, copié par Mohammed Kazim ibn Khadjè 'Ati

pl-Barfouroushdébi (d-Barfoun~tsh!) et-Mazendéran!. qui t~rnnna

son œuvre dans la denuère défade du mois dp ZHhidjdja dp

rannéf io~5 de i'béstre (t-t3 juillet t665). t5~ fpmuets. a6 sur

t5,5 centimètres. ne!!ure persane, en cuir rouge. (Schef<*r

Supplément t3~t.)

80~

Cj~t ~~3 C~ Recueil d'anecdotes

réunies par Nour ed-Din Mohammed el-'Aufi.

Hadji Khalifa et l'auteur du Mirât el-adwar lui donnent le

nom de Djamal ed-Din Mohammed ei-'AuR. El-'AuR naquit
dans l'Iran, dans la seconde moitié du xne siècle, dans une ville

de la Transoxiame, ou, suivant une opinion moins vraisemblable,

à Merw, dans le Khorasan son grand-père, le kadi Abou Tahir

Yahya ibn Tahir d-'Aufi, était en effet originaire de la Transo-

xiane ou de Merw, mais ie fait que son oncle Medjd ed-Din

Mohammed ibn 'Adnan composa une histoire des Turks qu'il

dédia au sultan, Ibrahim ibn Tamghadj Khan incite à penser

que sa famille était originaire des contrées situées au delà de

l'Oxus, et non du Khotrasan, ce qui se trouve confirmé par cette

circonstance qu'il fit ses études à Boukhara, où il serait né,

si l'on en croit l'autorité du manuscrit a<~ 'Aufi voyagea

beaucoup, suivant la coutume des Soufis il visita Nésa, en

i3o3-tao4, puis Khwarizm, puis ~ambayet; il se fixa à la



2<~ MANUSCMTS PEttSAKS

cour du souverain du Sind, Métik ~Sasir ed-Din Koubatcha,

à la cour duquel il composa le ~~L~J~t ~<m! est un

tezkérè réduit à une ~nthoh)gie, sans nonces d'histoire littéraire,

et qu'il dédia au vizir de ce prince, 'A!n el-MouIk Hoseïn d-

Ash an il passa ensuite au service du sultan mamI<Mnk de

Dehii, Shems ed-Din ËIétetmish (ï2to-ta35), quand le vizir

de ce souverain, Nizam el-Moulk Kiwam ed-Din Moham-

med ibn Abi Sa'id al-Djounaïdi, se fut emparé de Bhakar,

où Nasir ed-Din Koubatcha s'était réfuté Bhakar se rendit

Je lundi deuxième jour du mois de Djoumada premier de

l'année 625 de l'hégire (9 avril taa8), et K<Mbatcha se noya

le dix-neuf du même mois (36 avril). EI-'Aufi se trouvait

enfermé dans Bhakar, occupé à la composition de son immense

recueil, qu'il avait commencé pour plaire Nasir ed-Din

Kotibatcba il se hâta de le terminer pour le dédier au vizir

Nizam eI-MouIk, qui lui en exprima le désir (ms. ao43, folio

3 recto et verso).
Manuscrit de grand luxe, orné (folio i rocto) d'une très belte

rosace, entre deux tapis enluminés, sur un fond d'or, aux

pages de frontispice, de sarlohs ou de riches encadrements en

or, décorés de rinceaux, dans la technique persane dès ateliers

de Tauris, qui dérive de la manière d<es écoles mésopotamiennes

du xm" siècle le nom de l'auteur, dans cet exemplaire (folio

i recto), est donné sous la forme <[ l'Imam, fils d'Imam, Houd-

jdjet e!-Mam Sédid el-Millet wed-Din Mohammed eI-'Aufi )) la

liste des cent chapitres dont se compose le Djawami' d-hikayat

est donnée aux foKos 4-5, avec le renvoi à la pagination orien-

tate du livre, lequel a été ajouté, vers le milieu du xve siècle,

par l'une des personnes en la possession desquelles il passa

ces cent chapitres sont répartis par sections de vingt-cinq,

sous quatre chefs principaux, traitant f de la connaissance

du Créateur, de la mention des prophètes ef des saints, des

histoires concernant les rois et des souvenirs qu'ils ont laissés

dans le monde (folio 6 recto) s" des vertus qui sont dignes

de louange chez les hommes et de la façon de vivre qui satis-

fait le Créateur (folio ï~o verso) 3" des vices (folio 202

verso) 4" d'histoires morales diverses, des merveilles qui se
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trouvent dans les diverses contrées et que recèlent les mers, des

qualités et propriétés des êtres vivants (folio a ~4 recto). Ce ma-

nuscrit porte sa
première page les ex-libris de 'Abd Allah

eI-'Ataî Kashmiri ibn Ramadhan el-Sabir eI-Zahroupouï

,$<.t-<hJ~
d'un certain Katibzade 'ohammed Rafi. qui

s'intitule a chef des médecins dans le particulier a, vraisem-

blablernent d'un sultan de Constantinople, d un pt'r~ouna~e

turc, Hashmizadé Moustafa Rashid, et d'un ketkhoda. nommé

Mchammed Sa*id.

Neskhi persan, copié dans des filets traces à 1 encre rouge,
dans la technique du Djihangousha décrit sous le n" 4~ vrai-

semblablement à Tauns, dans l'atelier de Rashid ed-Din In

copie en fut terminée vers !c i5 du mois de Djomuada second

de l'année de l'hégire (tj août '3t~). ~8<) feuillets. 3~,5

sur a6 centimètres. Ratiure persane, en cuir brun. (Ducaurroy
3a. Supplément g5.)

~M4

Le même ouvrage.

Manuscrit d~ luxe, décoré de rosaces et d'encadrements aux

pages de frontiapice de ses diverses sections, ornés de rin-

ceaux sur un fond d'or ou sur fond bleu (folios t-a). dans

ta manière des ateliers de Tauris, dérivée de la technique méso-

potamienne du xme siède la table des cent chapitres, répartis

en quatre sections, est donnée aux folios 3-5, sous la même

forme que dans le man. ao~S. Cet exemplaire du Djawami'

al-hikayat a fait partie de la bibliothèque d'un Shiite qui sur-

chargea d'un trait d'encre le nom des khalifes, et même le

titre d'Ëmir el-mouminin, partout où il les rencontra un Turc.

à qui appartint ce manuscrit, au xvrn~ siècle, couvrit ces sur-

charges d'une couche de gouache, sur laquelle il prit la peine

de récrire les noms qui avaient été ainsi oblitérés les deux

dormons feuillets ont été refaits au xvn" siède.

Neskhi
persan, copié dam des encadrements tracés à l'encre

rouge, vraïsemblablement à Tauris, dans l'atelier de Rashid, vers

t3t8. 358 feuillets. 38 sur 3o centimètres. Reliure persane. <'n

cuir rouge estampé. (Arsenal. Suppiéme.nt 906.)



2S MANfSCMTS PERSAKa

8048

L;. même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh enluminé en or et en

couleurs, contenant le texte du premier volume d'un exemptaire
en quatre tomes et le commencetnent du second volume.

Le premier volume occupe les feuillets ïo-a55 le vingt-cin-

quième chapitre de oe premier tome est incomplet de son

dernier feuillet les feuillets 19-36, qui contiennent la préface
du Djawami' al-hikayat, un fragment de la table, et le commen-

cement du premier chapitre, sont une réfection turque de la

fin du xvn" siède les feuiHets t-t8 contiennent le commen-

cement du Djawami* al-hikayat, le préambule, les quatre pre-
miers chapitres complets et les premières histoires du cin-

quième.

Neskhi persan, coNé à Tauris, vers t3t8, dans t'atetier. d e-

dition de Raahid ed-Din, entre des filets tracés à l'encre rouge,
suivant la technique de lépoque. 255 femllets. 36,5 sur 26,5
centimètres. Reliure en ntapoquin rouge, aux armes de Louis XV.

(Ancien fonds ~5.)

2M6

Le même ouvrage.

Ce manuscrit forme le premier volume d'un exemplaire

en quatre tomes, lequel contenait une rédaction un peu plus

étendue que celle qui se trouve incluse dans le ms. 2043

par l'adjonction de mots et de formules qui ne se trou-

vent pas dans l'original, et qui ont été introduits dans son

texte dans le but de le moderniser c'est par suite d'une erreur

du scribe qu'on lit, au verso du folio 3, la date de l'année 655,

la véritable date, 6*)5, étant indiquée au verso du feuillet sui-

vant la table des cent chapitres des quatre sections se lit

aux fonça 5-6 la copie du recueil d'anecdotes de el-'Aufi
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MA pas été terminée, et te manuscrit ne contât tmc les quinze

prenuer& chapitres de la première partie.

~cstaMk indien, du milieu du xvn~ siècle. a3~ ft'uiUets. 3< "ur

35 centiot&tres. Reliure indienne, en maroquin rouge estampé et

doré. (AnquetH ~5. Supplément t)6.)

aM~

Le même ouvrage.

Ce manuscrit porte le titre inexact, à son folio 2 verso, de

~L~~J\ ~L~t$L~L~etrauteMryestnommé

MohamnMd el-'Aufi el-Boukhari il contient les vingt-cinq

histoires qui forment sa première section, la vingt-ojtquiènte

étant Incomplète de sa fin, sans la préface habituele, et il

commence directement par la table des matières, telle qu'elle

se trouve dans le ms. ao~3, à quelques variantes d<p rédac-

tion près. Ce manuscrit a fait partie d'un exemplaire en quatre

tomes il a été acheté à « Laknaou », le tt mars t~ï, pour

la somme de dix rou.pi~ (folio a verso), par Anquetil Duper-

ron, qui a été assez mal inspiré pour écrire la note suivante,

sur l'une des pages de garde (folio t recto) « Djameoul ekay&t

amas d'histoires, par ordre d'Akbar, en oo~ hégire x. dans

laquelle se trouvent des erreurs inexplicables.

Nestalik indien, de la première mottié du xvff stècte. 5~3 feuil-

lets. 3t ?ur 20 centimètres. Demi-reliure au chiffre de Louis-

Philippe. (Anq~etii ~6. Supplément 9~.)

SM8

JI.
A~~

c~ ~tj~~H~
Recueil de contes,

de son véritable titre, Kissè-i tchahar dervish, < his-

toire des quatre derviches », attribué au célèbre poète

indien Khosrau de Dehli (f 1325).
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Les titres de cet ouvrage ne sont indiqués que dans sa sous-

cription l'auteur y raconte l'histoire d'Azadbakht, souverain

de Constantinople, de son fils Bakhtiyar, et de quatre derviches,

dont le récit des aventures forme la trame de ce roman la

justice d'Azadbakht répandait le bonheur sur ses peuples, et

il possédait cent villes dans l'empire romain et dans les payss

de l'Occident. Suivant la formule classique des romans musul-

mans, il n'avait point de fils qui pût lui succéder, et il adres-

sait ses prières au ciel pour obtenir un fils qui héritât de

son royaume il avait atteint sa cinquantième année, quand
ses prières furent exaucées par l'intercession d'un derviche qui

lui fut présenté par son vizir l'histoire continue par le récit

des aventures d'Azadbakht et des derviches, par la nais-

sance du prince Bakhtiyar. Ce roman a été traduit en hin-

doustani sous le titre de Bagh ou Bébar l'histoire d'Azadbakht

et de son fils Bakhtiyar est un thème ancien de la littérature

persane voir n" 2o35.

Nestajik indien cursif tendant au shikestè, copié par Sheikh

Azitn ed-DIn, pour te compte d un nabab, nommé Ahmed Khan

Béhadour Sautât
Djeng

ïhtiaham ed-Daulè. daté du jsud! cin-

quième jour du mots Je Redjeb de J année !i65 de 1 hégire (tp
mai t~5a), date qui correspond à l'année n59 du comput maimi,

et à la cinquième année du règne de 1 empereur timouride de

l'Hindoustan, Ahutad Shah Gh:zi. 33t feuillets. a3 sur ï3=5
centimètres. Reliure Indienne, en cuir noir. (Ouessant. Sup-

plément 998.)

XM9

~LjL~.bLj.
Recueil d'anecdotes édifiantes, en prose

mélangée de vers, écrit sur le modèle du Goulistan

de Sa'di (folio 11 recto), par Moïnî Djouwami, c'est-

à-dire Mo'-in ed-Din et-Djouwaini, comme le nomme

avec raison Hadji Khalifa (VI, 381).

Le nom de l'auteur n'est donné qu'au recto du cinquième

feuillet, au cours d'une préface diffuse, dans taqueMe t'autewr

fait un éloge pompeux du sultan mongol de Perse, Abou Sald

Béhadour Khan, et de son ministre, Ghiyas ad-Din Mo-
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hammed. fils du célèbre Fadhi AMah Rashid ad-tMn (folio 6

verso). Le ~igaristan de M~ïni ttiouwaïni fut conunMè en

l'année ~35 de l'hégire il est dédié au maître de fauteur,

Sa'd ad-Din Yousouf ibn Ibrahim ibu Mohammad
ul-Mouayyad

aI-Hoummouï, qui fut If petit-fÏts du célèbre Soufi Sa'd ed-IMn

Mohammed ibn eI-Mouayyad eI-Hoummouî, lequel mourut en

tannée 65o de l'hégire (fotio !& recto). JI est divisé en sept

chapitres ie prenMer traite des caractères faciles et aimables

le second, de t'obs~nation de la religion ntusulmane et de ses

obligations le troisième, de la bonne société le quatnenM.

de l'amour et de l'amitié le cuMjuième, des avis et des con-

seils le sixième, de la vertu le septième, des avantages qu'il

y a à vivre suivant ses préceptes la liste de ces chapitres est

donnée au recto du folio t6 ils sont agrémentés de nombreu-

ftes anecdotes, dont le style n'arrive point à égaler celui du

CkMilistan l'auteur était originaire de la ville d'Isfarain, dans

le Khorasan, qui a donné à la Perse un nombre considérable

d'écrivains de talent.

Ce manuscrit porte sur l'une de ses pages de garde, dans

une écriture lourde et disgracieuse, l'ex-libris autographe d'un

personnage, nommé Mirza Badi* al-Zaman, qui est !c fils de

Sultan Hosain Mirza, le dernier prince timouride du Khorasan,

qui est mort à Constantinople, en l'année 03 ï, après avoir cher-

ché un refuge à la cour de son beau-frère, Shah Isma'II, roi

de Perse. Cet exemplaire du Nigaristan est l'un des livres que

le prince timouride emporta de Hérat en Perse lorsqu'il s'en-

fuit devant les Uzbeks, ce que ne justifie nullement la qualité

du manuscrit, qui est médiocre mais il représentait peut-être

quelque mouvenir de famille, et, en tout cas, il était contempo-

rain de son auteur. On lit, sur cette même page, l'ex-libris

d'un personnage ottoman, nommé Hosaîn Piri Pachazadè, lequel

est le fils de l'amiral ottoman qui écrivit, sous le titre de

Bahriyyè, la description détaillée des atterrages de la Méditerra-

née. La préface de ce manuscrit présente des différences avec

l'introduction de l'exemplaire décrit sous le numéro suivant

le copiste a .reptpoduit la place de deux pages blanches qui se

trouvaient dans le livre qu'il avait sous Ie° eux, comme il a

pris soin de l'indiquer.
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Nestalik cursif. copié presque sans points, de la main d'un cer-

tain Mohammed ibn Tchoulagh Guelan ? Hadji ~J ~a~ <

.<U)t.<?). surnommé pl-Soahd!. dans la forteresse élevée de

.& j~~a Sama~and, dont la forteresse, h) <p~f, est en effet cé-

lèbre h copie <at datée du vendredi dernier jour du mois de

Radjah d<* lannée ~3~ ? (~ mars <33~) !e copiste a~t ~crit deux

fois la date du jour auquel il termina son trava! mais le chiffre

initiai oet devenu t!ttaibk dan~! les deux nombres il a été gratt6
dans l'un ~t surcharge dans J'autre le copiste, comme on le voit

par aa aonscnption, ne savait ni l'arabe, ni tejpersan
il semble que

t une des dates ait porté 63~. qui est impossiMe, mais il arrive que
dans de semblables indications de dates, les copistes persans, qui
sont d'une

négligence incroyable, oommettent des erreurs de cet

ordre. !68 feuillets. a6 !nNr i5 centhoetres. Reliure en maroquin
noir. (Ancien fonda ta6.)

aos$

Le même ouvrage.

Nestalik persan, daté du vendredi onzième jour du mois de

Safar de l'année tOtg de l'hégire (5 mai t6to). 33~ feuillets.

aa sur 13,5 cenumètrea. Reliure persane en cuir noir. (Deoour-
demancbe. Supptément 1936.)

aegi

LJ ~Jb~. Recueil de contes, par Z!ya cd-Din

NakhshéM (f 751 de rhégire 1351).

L'auteur se nomme dans sa préface (man. 2o5t, folio 2

recto) Ziya-i Nakhshébi il dit qu'au temps de sa jeunesse, un

personnage uojportant, dont il ne cite pas ïe nom, lui parta

d'un livre hindou que l'on venait de traduire en langue persane,

lequel contenait cinquante-deux histoires très !ongues mais

la version était mal faite et diffuse, !e commencement et la

fin des anecdotes ayant été supprimés, sans compter qu'elle

était mal écrite; il l'incita à entreprendre une nouveUe tra-

duction abrégée de l'original hindou, et Ziya ed-Din Nakh-
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shéhi h' termina en J année ~3u < t33o), <~nune il t'indiqua dans

les verf qui terminent te Touti namé <ms. ';(htt. fo)io -<<!<)

~erso). Cet ouvrage t~ontient nnqnante-deux contes. qu nn pcr-

rmp'et ratante, au cours de cinquante-deux nuits, à une d.une

noxmtée Khudjt'st~. dont h* tnan. ~tanupun. ~ta!t h' fils d'un

nch~ nMrchuud à qui il t~mt né Mp'(~ un iun~ tent}~. ntuntnc

Mouban'k. \!aunou)t éhud parti on voya~, tf perroquet lui

«M) ta des histot~s edtfiantt's ~M)~~r tatnnscr et jM~nt rcntpc-

cht'r df se rendre chez un jeum' iuMuna' dont <'Hf était

<ic~t'nuc auMurcusc le man, apprenant à son rctuur j<s

nnnincU~s intentions de sa fetntne. la fit tnonnr. et ofHu-

bta te perroquet de caresses, ha liste des cinquante-deux

histoires dont se «nnposc le Touti na<nc se tt~u\e aux feu!Uets

~-8 du n" ~o~a elle ne figure pas dans les autres exemplaires

de ee recueil de contes indiens. Ziya ed-t)in Xakhshebi prend

soin d'avertir son lecteur qu'it a ronptace certaines histoires

de t'ori~ina! hindou. qui lui sonhtaient sans intérêt, par d au-

tres qu'il trouvait plus intéressantes.

t)eux feuillets, dont le dernier, ont été refaits aux !ndes.

vers la fin du xvn* siècle cet exemplaire a été copié sur un

manuscrit presque contemporau) de l'auteur, comme le montje

la graphie de certains nwts.

~pstauk itMhen, h'ndant ait :<h!kfste. d'* L~ fin du xvr ~!ecit'.

t')
ffuiUcts. 'tS sur

t<).~ rrntttut'tn'<. Ht'H'-tre indienne, en cu!r

rottge décoré. (Ancien fonds 3'8.)

Le même ouvrage.

Nes!aHk indien, daté du ctnqujcmp jour dit nto!s de Ramadhan

de }'année ïog~ de t'bé~r' trent~ne <tn ~ne de !'e<n]Mr<'ur
timouride 'AIenigruir (~ juH!pt 1688). 'u feuillets. ~6,5 t-ur

t~,5 ceatunèhes. Reliure indienne. en cuir rouge. (Cardonn.

Supplément go~.)
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Le même ouvrage. 0

\tai~ Ind~n, datp do
ptt'nti.r j<mr du tuoit* de Rabi second

d<' l'année tt<M) de théâtre <*)~ d~t'mbre '<t8n), <)u! fut la cin-

<)ux'))n' de i'a~enement d'ttn ~ouve~in dps !t~<*< qui n'est pas !<*

<!ran<M<t~ 35a feuillets. t3.~ xur centunètjw. Reliure t'n

ba~'f pleine <Mt.MMpéf. t Tht'noeïier < t t~er Lh'cour'h'tnanfh~.

Suppt~m<'m t<)39 )

Le même ouvrage.

~fstaUk indien. copié par ShOkb Gtu\as fd-tMn. dan~ la vith'

<te Patna, daté du onMènte jour du )n"M de Rabi' premier de

ta ~uarantf-ft-unt~tnt' anttM* dx regn<* dp
!'empen'ur Auren~zfh

(t~ sfptetnhre 1697). 3t~ ft'uiitpts. '<3 sur t3 fentunètres. Mc-

rt~)!un' !nd!emte. <'n cuir nmge t*ata)np~. <Def~urdcmanche.

Supplément ïQSS.)

~~S

t,C même ouvrage.

Comme le montre la graphie
de certains mots, ce manuscrit,

qui est incomplet de «es premiers et denMers feuillets. a été

co~ié sur un exemplaire du Touti namé qui était presque

contemp~ram de son auteur.

KestaHk indien du xvf siècle. a~5 femUets. a3,J sur t3 cea-

ttmètrc~. lieliure en maroquin muge p!<*In, aux ar<n<~ <'t au <4tiffr<*

de Louis XY. (Thé~enot Regius tj~,K. Ancien fonds 3t6.)

~0~6

Le même ouvrage.

Le premier et ies deux derniers feuillets ont été refaits dans
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la aeronde moitié du <vo~ sièch), vraisemMaMement sur ordre

d AnquetH. llui acheta ce manuscrit aux Indes.

!\e''tat!~ indien, tendant un s))!ke<te, de la fin du xvu -c<te

tou feuiUets. a~ sur t3,5 fen<int6tres. Metiure en ttn~ane ph'ine,

au chiffre de Charles X. (AnqnetH fa~. SuppteuM'nt t

~7

même ouvrage.

Les <ix prenMers fouiUets du manuscrit ont été refaits dans

la seconds moitié du xvn~ siècle, vraisetnbtaMemcnt sur les

ordres d'Ouessant. qui l'acheta en ï~yo.
et dont l't'x-!ibris sf

lit au verso du dernier feMiHet.

~cstatU~ !n<t)<*tt. f<'pi~ par Sheïkh ~!oham)u<*d ~t"h~)t). fits

dp Sheikh 'Ab<t <'t-M<tU toin, <t<'tu<*urnnt dans la vittt' '!<* Kphdjmt-

rhvé, dépendant de San~MO), pour 1- «oupte de Shetkh H 'nrhan

od-Mn, fils de Shfîkh 'Ibad ÂUah. ftk df Shp~!t Rara!.a< Attah.

qui d<*nt€urai) dans le couvent de F!ruu~puur !a c<)tM<' a été

exécutée souc< le règm* de Icn)p<'rpnr HnM)uri<te de t Hind~ustan

Nasir ed-Din Mohammed Shah Ghazi ()!3t-tt6< de ïhpg!~
=

~t<)-t~8), et le scribe l'a datée ')<' la Yln~t-sixit'tnp année du

règne de M' s<mtppaln,ces<-it-<t)re dp tt~t; (t~~3). 3"' f''a!!tet'<.
t~ sur tt' centimètres. tMiun' en basane ph'in' au chiffr*' d''

!\apo!éon (Ouessant. S'tpptétnent ~*).~

~~8

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh et de pages de fron-

tispice ornées d'encadrements d'une exécution très médiocre.
1

~\esta!ik indien, écrit en travers d~ p't~es* dans des ''ncadtemt'nh'

en noir et en auge, eop!é dans le
port

de Bharoutch. par SfY%

Mahmoud. fils de Sevv! Béha ed-Dtn Shirazi et-Ho<'fîni et-Rixawj.

demeurant à AhutnhJLaJ, qui termuta aun (BUtre le tuar< dix-sep-
tième jour du mois dp Redjeb de l'année noS de l'hégire (18

février t';9~). t~ feuillets. 2!,5 sur 12,5 centintètre<. ReHur'

indienne, en cuir rouge décoré. (Bruix 33. Supplément <)' o )
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Le même ouvrage.

i\<!<tat!k imHt'n 'ht xmt s!t''t'\ femUct-.
<~

sur )t! <~ut!

t))t-)ros. M<')!ur<' ifMth'unc <'n <u!r brun. (!. Ppar~p

DpftMuJfnMUMhf. Supph~ucnt '~S~

Le tMCtnc ouvrage.

~<tatH. inttu'n du \\t)r ftt'th. << fotittets. <~ sur t~ ~'n-
<ittt<'trcs. t~etm-n'HuM'. (t)<'('ourdt')t)aMfht'. Snpp!Ann'nt '~3j.)

Le même ouvrage.

Lu texit' du TtMtt) iunué est transcrit en c~actèret Jatins.

On tr~u~' dant cet <'xcïMpiaIp& une proface différente de ~Uc

qui figure dans tous les manuscrits de ce recueil de cinquante-

doux hMhMres, iaqut'Hc contient, dans le présent voiuHM. vingt-

sept lignes, qui précèdent ies prctniers mots de lint~oduction

de tous les manuscrits. Ziya-i Nakhshébi y dit en substance

qu'il partit un jour d)e la cour du sultan Aboul-Moudjahid

i\ousret Shah, pour entreprendre un voyage au cours duquel

il rencontra en sa route un personnage avec lequel il eut l'oc-

ca!<ion de parler d'histoires et d'anecdotes, ce qui t'incita à

composer ledit ouvrage, qu'il coMunença ïe septième jou. du

utois de Redjeb de l'année gôo de l'hégire (2~ juin t55a)

après ce préambule vient la préface ordinaire du Touti namé,

dont le texte ne se termine naturellement pas par les vers

datts tosque!:) Ziya ed-Din NakhshcM indique l'aNnée ~3o

cotnme étant celle au cours de laquelle il termina son livre.

Le Nousret Shah, dont il est parlé dans l'introduction Ala pré-

<§<

~~i
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face de ce Tout! natné n est point !e suttan tnu~bioukide de

tteh!i. <jui rogna de ~t)~ à ~t~ )~t)(-t3~t H semble que ce

soit "\asir ed-!)in ~ousret Shah ibu \ta e<i i)in Hfseïn Shah.

~onerain 'tu Ben~ate de a <)3<) tJtS-t~a).<

dans ;)~M) étant une faute de h'ftute due a n)) af< ident sur\enu

dau-~ h tuanusorh ptM<r .j._j <~<) uMus tp fait est uu

p<ble. putstjue Z!ya ed-tun ~akhshob! etttvaU en ~~o: il

)st pruhabte uu!! faut ~~u dan~ ce )t<nu <:n~ tuau!e<e de dest-

iner !< suuveta!n de !a Tt'ansnxiaue. ttharmashn ~Taouashirh'

d) !a
lignée

de
Tcha~hataî o) <<mt <.<s, <e«e date de

;)~;)
est

une pure fauta!s!e. Le te\te du Tuut! natue est sum ) foHtt <)<'

recto) de ta transcription du .-aJ~ ~~J. recueH de

furnudes de tettres. par Harikarn. ftts <!e ~tathouradas'etnon

~Hthrad.'s) Kaub'tuh-i ~t~dtatu (v<Mr le u" «)<) et ~tuu't

131 ~prsu) du reett de t assassinat du nat~d) de la vH!e de Patua

par Shetushtr Kham'tde la défaite <pt'\t)ah\!r<!i KhaulnHi~ca

il ce générât eu raunee t* te te\te <!e cet épisode, trausent

en c<)t artères tattns. est
acc<uupa~ue dune traductiou tuterit-

uea!re vit français.

Hcr!)t)re de ia seconde tu«!)!<* do \~ut s!(')'!e. t~3 fenme)<.
~S sm -!3 centunetre.. (~rtonnaM' ~tu'j'tom'nt tut3.)

~6~ ~0~

i~ ~<9
Histoire dAbou ~loustim, fils de

Asad. fils de !)jouneïd ~!er\\éxi.

Exemplaire de luxe. en deux tomes <M'ués de sartohs eniuuu-

nés eu ur et 0) bleu. cuntenaut l'histoire du cétebre éuur. com-

tueuçant sans préface par cette tu~ntiou
que. d apr. les tradi-

tiounistes, Djouneïd et Mohalhat etaieut deux Arabes de !a

tribu de ibayyi. de la descendance d'bd Manaf. que i)jw-

neîd eut deux fils, Asad et 'Aturan ie récit est fait d'âpres

l'autorité d'un conteur dont le livre, te~,L) <-J~~) ~.j). est

cité au folio to verso du premier vo!ume d'après la préface
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de la traduction turque, qui est contenue dans un manuscrit

de la Bibliothèque de Vienne, l'auteur de cette histoire d'Abou

Moustim s<* nommait \bou Tahir Tousi, qui la composa pour le

sultan de la dynastie ghaznéwide, Mahmoud, fils de Sébuittéguin

(~ )o3o) le nom de ce prince est cité dans ie dernier vers

d'un ghaz<'i

j~ ~B"

j~ ~.x< a

lequel fait allusion à ses amours pour son mignon, Ayaz il

est cite dans l'introduction au présent ouvrage comme ayant été

récité par une dame de Bassora qui fut Je témoin du dépit

de Asad (n" ao63, folio ï bis recto), ce qui constitue un bel

anachronisme la copie du second volume n'est point terminée.

~fstahk indien, copié dan~ de:, oncadrentents en or et en bleu.

a la fin du x\t' sièci~. ',3o et 33~ ft'utHets. 3o,5 i~r )8 c~ntimèiras.

H<'Uurp indienne, en cuir rou~e estampé. (David Pn"e Brmx

et bts. Supplément 8~ et 8~ A.)

8M~

Histoire d'Abou MousHm.

Rédaction différente de ce roman historique sur les aventures

du protagoniste de la dynastie abbasside le récit en prose

est précédé d'une assez longue préface en vers, composée par

un certain Taher Keurgueuzi. où on lit (folio 8 verso)

~j < 'J J~

Elle contient les louanges de Dieu, du Prophète, le panégyrique

exagéré des vertus d'Abou MousUm, dont la gloire, au dire de

fauteur, éclipse celle de Roustem et de Zal (folio 4 recto)

La lecture de sa préface montre que Taher Keurgueuzi était

sunnite et adversaire des Alides, des malheurs desquels il se

réjouit il écrivait postérieurement à l'époque de Sa'di qu'Ilote

dans ses vers, ce qui place la rédaction de ce remaniement de



MA~'SCMTS PERSANS :H)

la té~ende d'Abou Moustitn ~crs ta fin <!u \n~ siocte. ou au

x~ giècte. après ta disparition des \ton{?ots shi'ites. :nant t'a\f-

nement de~ shahs de Perse de ïa dynastie séféth'. C'~t<' reren-

sion était divisée en treize livres dont douz<* spu!e!npnt sont

contenus dans le présent tnan<tscrh il est dit, à lit fin du

deuxième livre. que le r~tte de l'histoire d'~bou \toustin) xera

<posé en détail dans h' trpizi)~np dont ta co~f a W omise.

~statit: indien, ctp!~ & L:tt)~rp. par ~!<Mt)« <'<t))n. fit" <!<*

St'v~xt '\b(t <Axiz. <pt! a <ta'f "<m tra~ <!<t vin~t-f<-tnu~<u''

jour du mois <t<* Djntunada nn't)u<*r df rannA' )t~ <!<* thf~n'

(19 octobre t73~). j3f) fpnUX*~ ~'t,j snr t~ <~ntnt)è)rt's. Hf-
Hun* !n<tipnnp. <'n s<))e h!fn. <G<'ntt! ~8. S)tpp!onK'n< S~3j

~~(~;

Histoire d'Abou Mousiim.

Ce manuscrit est incomplet de SM prenuers et de ~s

derniers feuiUets il contient une rédaction du roman d'Abou

MousUm essentieHement différente des deux recensions dé-

crites sous les numéros ao6a-9o63 et ao6~, oMttenant beauco'tp

d'anecdotes adventices, dont la composition doit se plaoer vers

la fin du xve siècle le récit est divisé en un grand nombre de

chapitres Intitulés dastan, dont chacun commence auprès son

titre par la formule habitueUe des contes persane: ,LaJ .b~

-C~C~9-

Nestalik indien, copié sur des feuillets de papier grossier, au

*Ym* s!ècte. 308 feuillets. ')'5 sur )3.5 c<'n~mètrK<. Het!ur<*

en basane pleine, an chiffre dp <~harl<~ (J. H .!nt!f S.

Supplément 8~)

~6@

A~ sj~~J\ -AJ\
Trn<!uction

du recueil d'anecdotes racontant les aventures de gens

qui ont échappé à un danger, ou qui se sont tirés d'un
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mauvais pas, cent en arabe par le kadi Abou 'Ali a!

Mouhassin ibn Abil-Kasim AH. surnommé el-kadi cl-

T:moukhi (f a Hassora. en ~84 de 1 hégire --= 094),

par Hoseïn ihn As'ad ibn Hosein el-~touayyadi cl

Dihistani.

L'auteur raconte dans sa préface <ju'Il a entrepris ce travail

pour satisfaire le désir qu'en exprima h) vixir Ixz <~I-!)in

Taher ibn Xt'n~ui f!-Fpr\fMunédi. et qu'il traduisit le
j~j ~J\

A. ej~~J~de Aboul-Hasan 'A!i ibn ~ïohatnmed el-

~tcdaîni. en i abré~ant. Hospîn ibn As'ad a t~nfondu Abou 'Aii.

le kadi el-Tanoukhi, u\t'c \bout-Hasan Ati ibn Mubammfd el-

~tt'daïni. d<' Bassora. qui mourut en ;)'~ ou '<a5 de Ibégire

<838-8~o). ou, plutôt, il a traduit un manuscrit dont le titre

était redire d'une façon inexacte, car le narrateur arabe cite

a plusieurs reprises, parmi ses autorités, le nom de son père.

le kadiAboul-KasimTanoukbi (folios a \erso,a55 recto, etc)

1 ouvrage est divisé en treize chapitres, répattis en un grand

nombre d historiettes, dont le détail est donne dans la préface

les vers arabes sont traduits en persan. Ce 'nanuscrit. qui est

incomplet de ses premiers et de ses derniers feuillets, a été

acheté en 1834, à Téhéran, par Alexandre Chodzko, de l'eunu-

que Mo'tamid ed-Daulè, au service du roi de Perse Feth *Ali

Shah Kadjar.

Nestdtk persan de plusieurs mains, du xv!' siècle. 336 feuil-

lets. 2~,5 sur t~ centimètres. Denn-rfHnre. (Chodzko.

Supplément t!a5.)

~M~

Le même ouvrage.

Le manuscrit est incomplet de son premier feuillet et la

table des matières y est beaucoup moins développée <pte dans

le manuscrit précédent.

Nestalik du xvn<' siècle. 3'!a feuillets. 30 sur 30 centimètres.

Cartonnage. (Decourdem&nche. Supplément tQ3u.)



~A\)~fmTS rEHS~XS 1

Hecuei! de cotttt's écrits en !:<n~ue persane.

In conte, en prose et en vers. im~Otnph't de ses pn'miets

feuillets, dont le titre n'est pas Indiqué dans sa souscription

(folio 1 recto~ il y est parte tics a~'ntures itnr.'isembtab!es

d un prince. nommé Mihr Shah, qui lutte pour s'emparer du

pouvoir il est dit dans ses donu<'<'<'s ti~ocs <p«' son «Mtq~)!-
teur. Ki)M\er Shah. finit par i'binxtonnt')' i.< sumcraim'té a ~!ihr

S!ta!t. et <nt'!t se retira dans un crnnta~c pour cun~crur

n 1 adoratitMt d At!ah 'ptcstions sm' ht divinité, <{)< un dt'rvn'hc

pt~a à un rui qui n<' put rcpondrc et fot<~ t~n !<adi a 1'*

faire ~i'otM) verso) I'histo!n' <h< p)'in<<' S''ît e!)~~u~~k

et de H~di\'i-!)jc!nat (fu!it) 8~ vt'rso). <'n prose ut t'n vt'rs:

1 histoire de Haxar (ntisoù. ~ouveram dt* l'U~ypte (toi!u t56

recto), qui se vantait de posséder !e. pins beUc-s tenunes (tu

monde, et a qui l'une d e!tes raconte !es aventures d un mar-

eltand de tïa~hdad i histoire du vo!e«r et du kadi (folio '«);

verso), qui se passe a t'epoque du khalife Harcun ut-Hashid

l'ttistoire des antours de Nauroux. fils d'un orfèvre (le t)a<n:)s.

et d<* Cknu, fille d'un necrotuant (folio 3t3 recto) t'histohe

de Mansour llalladj, tirée du ~!antik el-taïr de Férid ed-t)!n

'Attar (folio 33 ï verso) ie Irshad el-talibin. recueil d~ for-

motcs de lettres, par Marikarn. fils de Matliuradas Kaobouh-i

Moultani (folio 2~3 recto) un exemptai re de ce traité d'insha

est décrit sous le 1062 cet ouvrage est incomplet et son

texte s'arrête dans le cours du cinquième chapitre une partie

d'un commentaire sur les difficultés du Goulistan de Sa'di,

par Mohammed 'Abd eI-Résou! ibn Shihab ed-t)in ibn '\b(!

Allah ibn Tahir ibn îïasan et-Korcïshi el-Hushimi (folio a83

recto) l'auteur raconte dan~ sa préface qu'il avait «'mposé

un commentaire dans Ie(}uet il exp!iqua!t les vers obscurs et

les termes difficiles qui se rencontrent dans le Boustan. }<w~-

que plusieurs de ses amis le nrit'rent d exécuter le mème

travail pour le Go )::jtan, ce qu'il fit en se bornant au utrict

nécessaire, pour que son ouvrage put être utile aux débu-

~<~
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tants cet opuscule, qui est très tardif, de la fin du xvr~Mècte.

et sans valeur, est divisé en une introduction et cinq chapitres

conférés à l'explication 1° des versets du Koran a" des

traitions et des sentences des sheïkhs 3" des vers arabes

des vers persans ~"des mots spécialement difficiles cette

dernière section forme un vocabulaire rangé alphabétique-

ment. pour la rédaction duquel Fauteur dit qu'il a utilisé le

Sourah, le Mouhazzib el-asmu. )c Zafan gouya. le Keshf e!-

lo~hat. !e Shéref namè. par Ibrahim Mounyari, le Farhan~-i

Djihanguiri. le Mouayyid el-fouzala, le Zoubdet el-faraïd, par

Shir Khan Sour il ne cite point ses sources lors de l'explica-

tion de chaque difficulté, pas plus qu'il ne l'avait fait dans le

commentaire du Boustan. de façon à ne pas allonger indéfini-

ment son travail.

Nestalik hindou de plusMUM mains, du xvtae siècle le conte

<!e Mihr Shah est daté du premier jour du mois de Djoumada
second de l'année tt6~ de l'hégire (36 mars f~), première an-

née du règne de l'empereur \\zM cd-Din
'A}antguir l! le conte

de Hazâr Guisoû est daté du jeudi quinzième jour du mois <!e

Sbawwai de l'année première du règne de ce monarque, soit ti6~
de l'hégire (5 juillet ï~6~). 305 feuillets. 2J sur t~ centimètres.

Demi-reliure. (Schefer. Supplément 1490)

3~6~

Recueil de contes écrits en langue persane.

Le premier conte, intitulé ,Lj .y-

Noush Afarin s, commence avec les premiers mots du roman

des quatre derviches il y est raconté qu'il y avait dans les

temps anciens un puissant monarque, qui avait soumis les

sept dimats de la terre, et auquel obéissaient les rois du

monde il se nommait Djihanguir Shah, et il était arrivé

à l'âge de quatre-vingts-dix ans sans avoir d'héritier de sa

couronne dans son désespoir, il renonça au trône, se vêtit

comme un derviche, et embrassa la vie monastique les vizirs

et les généraux trouvèrent un jour le palais vide, et les soldats
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de garde L~ J~<~ leur apprirent que le roi avait renonce

à l'exercice du jtouvoir les grands p<~n<onnages du royaume

suggérèrent au monarque 1 idéf d'aller recourir au\ Itunières

d'un saint personnage, dont 1 intercession lui fit avoir, au bout

de neuf mois, neuf heures, neuf minutes, une fille. que l'on

nomma Noush Afarin Gohar Tadj. et que le derviche déclara

digne de succéder à Djihangui) Shah le récit de ses aventura

merveilleuses et de ses prouesses à travers le monde fait l'objet

de ce roman, qui a été rédigé au xive ou au xv siècle, sous

le régne des Mongols ou des Timourides, comme le montre !c

nom d<' keshiktchi donné aux ~oidats de garde (folio ï verso)

histoirt sans titre d'un roi de la Chine (Khita). qui avait

soumis le monde à sa puissance, mais qui se lamentait de

ne pas avoir de fils par l'intermédiaire d'une péri qui lui

désigna une femme de son paiais, il obtint trois fils, dont les

rivalités et les aventures font l'objet du roman, à la fin duquel

on trouve la mention de la reine Marie de Portugal

J~aL.ï66~-t683), ce qui place la rédaction de

ce conte à la fin du xvu<* siècle (folio 78 verso) histoire du

khalife Haroun al-Rashid, de Ishak Mausili, et d'une jeune

fille de la famille des Barmékides. que Haroun al-Rashid

finit par épouser (folio toa recto) histoire de Manaour, fils

de Khalid-i Djauhéri, de ses amours avec la fille de Dja'far

aI-Abbassi, de sa rivalité à ce sujet avec un infirmier nommé

Hadjdjam (folio tt~ recto) histoire de Haroun al-Rashid,

d'un jeune homme, nommé Moutahhar, qui adorait les chiens,

et des trois perles du khalife (folio !66 recto) histoire de

deux individus originaires de Baghdad. nommés Sa'd et Sa'id,

fils d'un certain 'Imad, dont le métier consistait à porter des

fardeaux d'épines, et d'un oiseau miiraculeux (folio t'y5 recto);

ce recueil de contes devait être enluminé de peintures dont la

place est restée en blanc.

i\estaHk persan, copié (!a!M !ea années t8'!2-3, à Téhéran, par
un scribe nommé Mohan))ned Kouli, sur des i<'m!!ets de papier
de couleurs variées la c'~pie du !\ousbAfar!n namé t'st datée dit

vingt-troisième jcniT du mois df Hfdjeb de t'annéetïa3~ de hégire

(t5 avril tSaa) celle du roman du roi de la Chine, du mardi
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v!nj~-< in<pt!ètnc jour du mms <h Djoumada seconft de f~tte même

anné<' (f) mars i8'< ffU<* de ~!<)~"ttr. fils <tt! KhaHd-i !~jau'

hert, du dt'uxtt'tno jnu) du uxn" d<* K<jch de n'tte tu~me ant~f

(tjt tnars <8~'<). t~t f<*uiNet< 3') ~ur ~'t n'nttntctn's. ))c)tU-

reHon'. (0)0)!xk«. Sxpptptn''ni n~<) J

~y~

J~
~'M~nn aU~orhjne c! mystiquo.parY:th\u

Sihck Xish:tp<mri Fcththi .f 852 <tc thogirc
1 ~8-

It~).

C<' roman. <Ians ipt~ue! cm retrouve d~s aité~onp~ courantes

sous ia phtmc <h's Mysttqups. conunc (tans )c AMjtua' et-

bahfdt) (te Shoms c<i-t))n Ibratum dËbcrkouh (n" to<)). fut

ttrnH))~ à une date antérieure à année 8~3 (t~3()-t~o).

connnf on Je voit ~r la préface du Shébistan-i nikat. dans

!a<ju<'i!)' il se trouve cité (\oh n" ~oa'<) l'auteur n'est point

cite au conum'ncement du présent manuscrit, qui débute `·

sans préface, avec (folio i verso) le titre de e UL$

,,U~ e~t. ,J~4-j. iequeJ. dans la souserij~tion. ou

l'auteur est nommé Fettah-i Nishapour (folio a 5 recto), est

abrégé en ~L~) s~L~~j, tandis que Yahya Sibek, dans

sa conclusion, l'intitule 1
aî,.S t. u t~9-' °9 L' 9-'sa conclusion, l'intitule

J~ cj~ C)~ ~3'-? 3-~

~L~LJL~o. l'auteur raconte dans ce roman, dont le

style est courant et tout à fait éloigné des préciosités du

Shébistan, que, dans la ville des Grecs, régnait un souverain,

nommé 'Akl. qui avait soumis tout 1 Occident à son autorité,

et qui, suivant les habitudes des contes persans, n'eut que très

iardit~ment un fils qu'il nomma Dit Akl possédait un

château-fort nommé Beden, et il y installa son fils pour qu'il

y exerçât la souveraineté sur l'acropole de cette forteresse,

trouvait un donjon qu'on appelait Gounboud-i demagh

le récit se continue, après des allégories sans nombre, par le

récit des amours de Dil avec Housn, fille de 'Ishk.
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!\<khi tUtt.cupM* ~tr <!<*s ft'nittt'~ d<*
papier

<!<' omtt'Ott. <!i~er-

n's, par uncerttun \hn).'<),>"rt)<'mH)~ ~)utj)n())n<mni.cniat)-

né<* 8;)S de !hé~ <t~')'-<<~). t)'u!ttet- ~< '.nr )' tent!-

tUt'trps. <~)rtonnagt' tUK'. 'H''nau<!o<; Sai))t-(~t)nn)Htte-<Pr~

6~ Suppténtpnt S~ )

~7~

<!JL~L~ !!istu!r~ (to H:<tHM Th:)YYi. en pr«st'

et en \'frs. par Husntn thn 'AH ~t-Vmx et-KnshH}

t<)05).

'\tanuscr!< de luxe, orne d'un sartoh othtnnné <'n or < p))

bh'u. dans un sht<' )ned!wrt', contcnHnt un ahre~p du t tnstoht'

de ttatin) Ttu<v)i. ent!c~mcnt differcntf d<' ceuc <nn est cun-

tpnuc dans te manuscrit '«)~') t autenr ne donn~ son nom

uu au fono n'cto, où il dit uu'it rédige.) c<'t opusotnc sur

rordre d< \buut-G!):txî Mo!xx <'d-i)h) Sn!t{U) !iuspïn Mhza.

souverain timoundt' du Khorasan, <'n r:<nncc S;)' de !hc~irc,

<[u! correspond !t i annw t ~<) de l't'rc chrétienne < fono 3

re<to et ver-<o). evidpnnnent à Hcrat, on il résidait.

\<~tat!tt {n'rsan. t'<tpie M Uer:<<. <):)ns '!< e)x':t<!n'))ten(< 0) "r et

t'n bh'n. h'nt M la fin <!u s!t't'. ~(! fi'mth'i-. )~ s'u )t x'n-

th)t<-tr< H<ur:' pt'r~an< fn cuir fnuw t-stanu'~ t't <!or.

(S:hcf<'r. Supp!pnu'nt t~<~ )

~~<Ë

j~~jf~ U~ Histoire des ~ept Yoy:t~'s

de Hatim Thayvi.

La rédaction de cette histoire est absolument différente de

celle qui est décrite sous !e numéro précédent.

~p~alik indien, copié puur Oue-sant. par Mirxa Sa'd He~. 'pu

data &on oeuvre <!a mardi vin~t-~eptione jour du muis de H~bi'
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~second d< tantMtt* ";)~
dp !'hf~!re it~ a~nt

t~M),
date torre~-

)t<mda)'t t"' ~!ngt-<'t-ttn!<')M'' j(mr du tu<u~ de Ojeth de !atU)~<'lanulaut au singi-ei-unü·u· ,~our tIu ~umi· Je 1)jeüv de ('aru~s·

i)8n
d< l'ère du ih*agate. !<)8 tcu!t!ets. x~ sur m,5 c~ntimètr'

t!ettu« indipnne, en «tir rongf.- 'OuMsant. -Supplément 83~)

~73

~-L~ )~ Hcccnsion modem tsce, en prose

persane mêtec <te vers, du Kai!!a et !)imnn de Nasr

Allah Aboui-MeaIi, par Hosem ibn 'A!i et-Vaix et-

Kashiti (f 910 de rhég;rc
==

1505).

L'Anwar-i Sob~ïM est un modpte parfait du mauvais goût

de son auteur Hoseïn ibn A!i raconte dans sa préface (ms.

20~8. fono~ 3 et 4) l'histoire du texte du Kalila et Dimna,

contment, sous 1~ règne de Khosrau Anoushirwan. le médecin

Barzouya rapporta des Indes l'origmai écrit en langue sans-

krite et le translata en pehlvi comment, après la chute de la

monarchie sassanide, le deuxième khalife de la famille d* Abbas,

Abou Djafar Mansour, fit traduire en arabe le livre pehlvi

par l'imam About-Hasan 'Abd Allah ibn al-Mokaffa' com-

ment le Kalila et Dimna devint ain~~ le guide des pontifes de

Baghdad pour le gouvernement de leurs peuples, n ajoute

que le prince samanide Aboul-Hasan Nasr ibn Ahmed

ordonna à l'un des personnages les plus savants de son empire

de mettre en langue persane la version d'ihn el-Mokaffa', et

que le célèbre poète Roudégui en fit une recension en vers

que le prince ghaznévide Aboui-Mouzaffer Bahram Shah, fils

de Sultan Mas'oud. que Hakim Sénayi loue dans les pièces de

son Diwan, commanda à ~boul-Mé'ali Nasr Allah ibn Moham-

med ibn 'Abd Allah ibn 'Abd el-Hamid de retraduire en

persan la version arabe d*Ibn el-~lokaffa', vraisemblablement

parce que celle qui avait servi de base au travail de Roudégui

s'était perdue. Le texte de Nasr Allah avait vieilli à la fin

du xve siècle, et il présentait assez de difficultés pour que l'un

des officiers d'Aboul-Ghazi Sultan Hoseïn Mirza, l'émir Nizam

el-Daulè wed-Din Ëmir Sheikh Ahmed, surnommé el-Sohaïli
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(~ <~t~ ou <)o~ de i'hé~irc i5m-t5th~. lui con~'ilh' de

la moderniser, ce que Hoseîn ibn \li fit en réduisant :) una-

torxe le nombre des chapitres dont il a composé cette recensi'm
des fabîes d« Bidp«ï, pu ~upprintnnt ies dett\ ~n'ut!<'r« du

KaM)a et t)inma ~u'it jugeuit superfétatoires, t~) détai! en est

donné dans la préface, au folio 6 recto U est sulvt d une

longue dissertation <m! sert d'introduction à FAnwar-i Soh<*ï!i,

dans tatUteHe l'auteur raconu' une série d'histoires, entre autres,

ceHe du roi de la Chine, et celle de t)absha)nn et de Hidpaï.

Cet exemplaire est int~mptet de ses prenufrs et de «es

derniers feuillets il conMnence avec le passage dans lequel

Hoseïn ibn *Ali et-Va'iz e!-Kashifi déclare qu'H a été encourage

dans son œuvre par l'émir ~izam ed-Din cl-Sohaili u devait

être orné de peintures dont la place est restée en blanc.

~eskht persan, copie vmtsonbtabh'tnent à Hprat, ver~ !'ann<t'

)~tt<). 38() fen!He~ '<a,~ sur t<),5 ct'ntmtètn~. !)ctn!-ret!ure. an

chiffre th* Loois-t'hitipp' S"pptén)ent ;)~ )

~oy~

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe. orné d'un sarloh enluminé dans le style

des écoles de Hérat.

Keskh! persan, copie à Héra!. dans <!< ''ttca<!ren)euts en t'r et en

Mou, par Mohammed el-Héréwi, qui termina sa tâche le v!ngtiènn'

jour
u mois de Ramadhan de tanné:' ()t8 de l'hégire ('<<) no~~u-

bre ï5ta). 338 feuillets. 25 sur t~,5 centimètres. Reliure occi-

dentale, au chiffre de Louis XV, sunr ies p!ats de !aqueMe on a

rapporté ceux de la reliure originale, en cuir noir estampe <'t

ttoré à t'extéreeuT. en cuir rouge orné de découpages en n«ir

sur fond bleu à l'intkrieur du livre. (Ancien fonds 38t.)

8~%

Le même ouvrage.

Fragments d'un exemplaire de luxe de l'Anwar-i Sohaïli

les feuillets sont reliés en un grand désordre le passage dans
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h'quc! Hoseïn ibn \H e!-Vai? e! Kashifi dit qui! a entrepris

h' remaniement du texte de \r \<h ihn ~ïohammed ibn

\bd ei-tiamid sur !e~ tonseit- de t énur \ixam Ctt-Oin Ëmit

Sheîtdt Ahmed et-Soh.tïti. ".e Ht au fotio 53 verso ie pretuier

chapitre <-ouunpnce au verso du folio 5~ la' fm df !:t tahte

d<'s fttapitn's f!~or'' ;'u fo!)~ ~8 rt'ctt*. Ce tuauusnit ~tait

«r)n~ dt' sarhths <fu!!<~ \f'r~u) t'u!muu)es CM or t't en

(outcurs. a~< d<~ ftcumns poly~xau~ caract~risti'jucs de j;'

<c<tnn<)Ut' dM n<~t.t!. tots qu<* cpttx ~m tr~tn~tt dans les

sartoh~ ft tes <(ds-<t<iatntM' (jttt df'orcnt ia KouMï)~at de

t)ja)n! derrit'' sous le n<Mn<'ro t6y6. C<'<taincs {Mrtn's en vers

~tui~nt etmtdrws de hut~urt's formt'es de rm~~ux d'* f!e)trs

<'n or 1 folio t5 \crso). Sot ccnturc <'st parfaite, et de la

nt:)))t d'' Mu 'Ali ~!<*shht~<ti. <on)nn' h' constata une note écr!h*

.u' tt'tto du prenne) f<'u!!tt't. !/un <!es possesseurs de ce livre

y :) yu il tort un e\et)tp!aire de la \ersio)) du K<d)ht et Dhnna.

p«r Abou!-Mea!) Nasr AHah te prunier feuutct porte j'ex-

libris d un personnit~e nonune ~foustaf:) Housni, <}u! d<are

invou étudie dons ht ville de Ferghana. <}u! est une des villes

dépendantes de Her.)t (.«), ce qui renvoie à la date à jtauucUe

!es Shaîh.tnides. conte!npnr;uns des Sefevis, régnaient de ttaikh

et de Herat à Otrar, avec des variations fréquente sur la fron-

tière oceideutaie de tours domaines. Ce manuscrit fut rapporté

(lu Caire par !)etaporte son texte présente la partiruiarité

détre giosé en arabe, éudenuuent par le personnage nonnné

.el-'Onmri et-~îau(siu) dont il est parlé plus bas.

j\c~ta!ik persan, pour ti' texte persan, Kt sfmioua tracé à l'encre

<tor, pour les titres et pt'ur tes tttaUuns arabes, copié par Mir

'A!i ~teshhé'u, dans la première muiué du xvt~ siecte, vers fSao,

dans des enfadroneuts en or, an ras des(me!s h's tnarges ont été

roupée~, en Ë~pte on en Tut'pne, nnanu cet
t'xetnptaire

a reçu
M)n eartonna~e aetne!. j'ostéiT'urenMnt à J'année n~ de thégire,
date a !at]ue!te un <'ertain. eI-'Omari ei-M:)u(:-i!I) je pos-éd& à

i)a~h(dad). feumets. ''<t sur t6 centimètres. Cartonnage turc.

(Delaporte. Supplément 90.)

~76

i~e même ouvrage.



MAKtSC~tTS PtWAKS 49

T. IV 4

Xf~tam turc. copte au Ca!re. dan* la tn~qut~' ft ~h 'r. ))ar
Khosrau ibn Mou~tafa. <pu termina son œuvre d~tx*. un des dix

jour~
de la seconde dfcadf du mois d<* Djoumada premMr <!)'

l'année <)3t d'* thé~!rt' ~6-)~ )nar~ t~<5t 3~ ffUtHets. :'t,5 Mtr

t~,5 centimètre". lieliure tttr'pte, en cuir ruugt' <'s<am~

<L<voux-Deshautefayca. Supplément ~t6.)

~7?

Le même' ouvrage.

~estaH~ turc. <!até df tanné<* ;)3S tle ihpsirp <tJ'a<t~t~). 3~)

feuillets. ';3 ~)tf
t~

(fntitm'trc' ReHnr'' '~n maro'tuin rnu~e, au

chiffr'' df
LottI~-rh!Hpp' (~nnf~urr"\ 3~ Supptément

9~.)

M?8

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'an sarloh enluminé en or et en

bleu, avec quelques touches de noir, de pages de titre ornées

de rinceaux de fleurs et d'un tableau frontispice. aux feuil-

lets 8-9, lequel a été fortement endommagé et retouché mala-

droitement, représentant un prince festoyant
dans un jardin, et

de petites peintures, pour la plus grande partie exécutées dans

les marges, lesquelles sont décrites dans la Revue ~c< Biblio-

thèques, t8g8, page ~oo le feuillet !QO est resté en blanc,

cet exemplaire de 1 Anwar-i Sohaïli ayant été copié sur un

manuscrit auquel manquait une page.

·

!~esta!ik
persan, copié

dans des encadrements en 01 et en bleu,

à Shira? ou a !<fahan par Mohammed ibn Ibrunim pl-khaikhaii,

qui
data sa tâche du vingt-septième jour du mois de hedje') df

1 année g5~ de 1 hégire fis septembre ryt feuine~. ?~ sur

t8 centimètres. Reliure persane, en cuir brun ''stampé et doré.

(Renaudot Saint-Germain-des-Prés t8t). Supplément 921.'
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S079

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, omé d an frontispice enluminé en or

sur fond bleu, dans le style des écoles aéfévies du Sud-Ouest

de la Perse. D'après une note que Vansleb écrivît en t6~6

sur le plat de la reliure, i! acheta cet exemplaire de l'Anwar-i

Sohaut, en t6~5, à Galata, pour la somme de trois piastres

trois quarts il passa dans la collection de Colbert, en t6~6,

comme l'indique une note écrite par Batuze. en tatin. au versu

du dernier feuillet.

KestatH pefsan, copié à Shiraz ou à Isfahan, dans des encadre-

menta en or et en bleu, vers le nuttcu du xvr s!ecte. a~3 feuillets.

2~ sur t~,5 centimèttes. Reliure en basane pleine, au chiffre de

~apoteon j' sur les plats de taqueMe, à r<'xtér!eur ft à i'mtértpur,
on a rapporté les feuutes de cuir estampé et doré de ceux de la

reliure originale exécutée en Perse. (Vansleb Colbert JQ~')

Hegius 1542, 3. Ancien fonds 38a.)

MM

Le même ouvrage.

Le texte de l'Anwar-i Sohaili est suivi (page 0~7) d'un

précis de la langue mongole, divisé en vingt-cinq chapitres,

dont la liste est donnée dans son introduction il contient des

notions grammaticales et des séries de mots classés par sujets,

accompagnés d'une traduction en arabe, qui forment la troi-

sième section
du ~L~JJIt AJL~L~~A~ parDjémal

ed-Din ibn el-Mohanna.

L'Anwar-i Sohaili a été copié pour Gaulmin, sur un exem-

plaire de la main de Mohammed el-Héréwi, qui le termina

le premier jour du mois de Zilhidjdja de l'année Ot~ de

l'hégire (i~ février ïSia) un manuscrit écrit par ce même

scribe en l'année ot8 (i5ïa) se trouve décrit sous le n<*
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30*~ !a copie du manuel mongol-arabe a été ajoutée & celle

de lAnwar-i Sohaili postérieurement à l'entrée de celle-ci

dans les collections de la Bibliothèque royale. comme on

le voit par la cote habituelle des livres qui ont appartenu à

Gaulmin, laquelle se trouve à la fin de l'Anwar-i Sohaili, et

non du manuel.

Nestalik copié à Paris, par Daond ibn Sa'id Isfahani JAnwar-i

Soha!ll est daté de t année t6o~. g85 pag«s. a5,5 sur t~~ cent!-

mètrM. Reliure en basane pleine. au Muffre de Napoléon
(Gàulmin Regius t56~. Ancien fonds 383.)

?081

Le même ouvrage.

On lit au recto du premier feuillet une note inexacte,

écrite par un personnage qui a effacé son ex-libris,

d'après laquelle ce manuscrit contient seulement la première

moitié de l'Anwar-i Sohaili, et l'ex-libris de Agha Moham-

med Taki Reshti, adjoint au capitaine du port de Sourate,

avec la date de l'année ïo8a de l'hégire.

Nestalik indien, copié en
(ïo~tg (?) de l'hégire (t6ï0-!6tt).

33g feuillets. a5,5 sur t5 centtmètres. Reliure indienne, en cmr

rouge estampé et doré. (Brueys. Supplément 9*7.)

2088

Le même ouvrage.

On lit au recto du ~premier feuillet le texte de l'Oraison

dominicale, qui a été écrit en l'année ï68i, par un certain

Joseph, natif d'Alep.

Nestalik turc, daté du dimanche septième jour du mois de

Rabi* premier de l'année to5ï de l'hégire (t6 juin t6~!). 3t5

feuillets. aa sur t6 centimètres. Reliure turque en cuir brun.

(Jacobins-Saint-Honoré. Supplément QïQ.)
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SM3

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh dessiné à l'encre d'or

le texte de <!et exemplaire de 1 Anwar-i Sohaili est
accompagné

d additions et de corrections marginales une note, inscrite au

recto du premier feuillet, prétend que
ce manuscrit contient

a les histoires de Firisitta.

~estalik Indien, copte dans des encadrements en rouge et en noir.

daté du vendredi vingt-quatrième j<'ur du mois de Safar de l'an-

néc i du
règne

d'un
empereur timouride de t Hindoustan, qui est

exprimée enlettnas. it deux
rcprMW <fferfntes, par

le tnot .~a-e.

qu'il faut Ure j e to~o (io novembre t65o), cette année étant

en effet la première du règne d'Aurengzib, qui monta sur le

trône le 24 Ramadhan de l'année to6o, avec cette difficulté que
le a~ Safar to~o tombe un lundi et non un vendredi. 3o6 feuillets.

an sur t8,5 centimètres. U<'Uurc indienne, en cuir noir estam}<é et

doré. (Brulx io. Supplément gi5.)

a~8~

Le même ouvrage.

Cet exemplaire est précédé
d'une table des

chapitres qui

renvoie à la pagination orientale du manuscrit.

Manuscrit de luxe, <MTté d'un sarloh et de peintures d'une

exécution plus que médiocre, qui sont la dernière dégradation

de& tableaux exécutés dans les écoles
indo-persanes

du Nord-

Ouest de l'HindoMstan.

NestaJik indien, tendant au shikestè,
copié

dans des encadrements

en couleurs, sur des feuillets de papier a marges bleues, daté du

premier jour du mois de Rejjeb ds la première année de iempe-
rcur timouride dp D~hli Nasir ed-Din Mohammed Padishah, que le

scribe nomme <. padishah de la mer et de la terre 9 (ao mai t~'o).

485 feuillets. a5,5 sur i~ centimètrea. Reliure Indienne, en cuir

brun estampé. (Anquetil ïoo. Supplément 920.)



MAKtJSCjUTSPERSANS M

ao~

Le même ouvrage.

~estaii~ indien, tendant an f.hjt«~te. daté dn second seme&trt'

de l'année t~3 de 1 hégire (janvier-juin '~3t). )'yu feuillets.

37 sur 9~ rentitnètre~. Reliure en maroquin rou~e plein. aux artocs

de Louis X\. (Ancien fonds 358 A.)

2086

Le même ouvrage.

Nestalik indien de deux mains, de la première ntohie du xvm'

siècle. aCa feuillets. 3o sur t8,5 centimètres. Heliurc indienne, en

cuir rouge. (Gentil 87. Supplément 9')

8My

Le même ouvrage.

Le texte persan est de la main de Pétis de la Croix, qui l'a

accompagné d'une traduction française excellente. L Anwar-i

Schadi, dans cet exemplaire, est intitulé
.~i~~ ~-j ~_j L~~

~bJ~~jL~L<t}A<L<~ ~LJ~ .)~.
ce que te tra-

ducteur français a rendu par
« Traité de Politique de Bid Pay

Indien, appellé les Lumières de Canopus. ou Kelilé Et Damné

Le volume contient le texte et la version de l'introduction de

Hoseîn ibn 'Ali eI-Wa iz el-Kashifi, le texte et la traduction du

premier chapitre du premier livre le commencement du

texte du second livre (folio 3ao recto), sans la traduction en

regard les premières lignes de la traduction du cinquième

chapitre (folio 3a5 recto).

On lit, au recto du premier feuillet, cette note, de la main

de Cardonne « Cet ouvrage avoit déjà été traduit en françois

par utt Persan n<Mnmé David Sahid, natif d'ïspahan, dédié à
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M. le Chancelier Séguier, et imprimé à Pans chez Simeon

Piget, rue S. Jacques à la Fontaine. 1644. Cette traduction de

Sahid a été faite sur la traduction persienne qu'en avoit fait

NasraUa. Celle de M. Pétis a été faite sur une autre tra-

duction d'un auteur nommé Hussein fus d'Aly Elvaez Elcachefi,

qu'il entreprit par ordre de l'Emir Cheik Ahmed le Canopécn

premier ministre ou vizir du Prince Abulgaxi Moezzeddin Hus-

sein. Cet écrivain reproche à la traduction de Na&rauah une

trop grande affectation de rhétorique et d'éloquence, qui va

jusqu'à l'obscurité quoy qu'il loue en même tems la beauté

de ses expressions et l'élégance de son suie. Par la compa-
raison de cette traduction de M. Paitis avec ceUe de Sahid

l'on voit aisément que Sahid loin de traduire exactement son

auteur n'en a fait qu'un court extrait, mais très bien fait

d'ailleurs, puisque son auteur étoit si long au raport d'Hus-

sein qu'il fesoit perdre à l'esprit le fil du discours en le

détournant par des digressions trop fréquentes et trop lon-

gues et cependant les 4. premiers chapitres de cet auteur

sont renfermés dans un très petit volume in la. de Sahid

tandis que Hussein qui a abbrégé considérablement et retran-

ché presque toutes les fleurs arabes, les digressions, les cita-

tions, les vers comme H le marque dans sa préface, et dont

M. Paitis donne icy la tradUiCtMm remplit ce volume qui teroit

bien a. tomes in ïa. et cela non pas des 4. premiers chapi-

tres, mais du premier seul. s

Nestalik, écrit à Paris, par Pétis de la Croix, au commence-
ment du xvme siècle. 3a5 feuillets. 35,5 sur 24 centimètres. Re-

liure en basane pleine, aux armes et au chiffre de Napoléon I'

(Pét&! de h moix. Supplément 1002.)

M8$

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, omé d'un sarloh, de pages encadrées de

rinceaux de fleurs, et de peintures caractéristiques du style des

écoles kadjares, sous le règne de Feth 'Ail Shah, avec une forte
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influence des procédés eut~opéens dans leur perspective, qui
sont décrites dans la /~M<e des RtMto~c~u~. t8<)0. page 5~.

Cet exemplaire de l'Anwar-i Sohaïli porte le titre inexact de

A~~ AjL~t ~JL~~Jt .<~ ~)U~.

Nestalik persan, tendant au shikestè, copié dans des encadre-

ments en conteurs, date du mois de Safar de l'année taat de

l'hégire (avril '80~) ou t~a ? (septembre t8!!<<). )83 feuillets.

<t sur t~ centimètres, ttetiure persane, en !a<mp peinte décorée

de fleurs. (Supp!ément ttt~.)

~089

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh richement enluminé,

dans une facture et dans une manière qui sont caractéristiques

des procédés des artistes qui enluminèrent les livres illustrés

sous le règne des Kadjars. Cet exemplaire de l'A.nwar-i Sohaïli

a été copié diplomatiquement sur un manuscrit écrit dans les

domaines des empereurs timourides de l'Hindoustan, vraisem-

blablement à Dehli, pour le compte d'un personnage, nommé

Mir Seyyid Mohammed Yousouf ibn Seyyid Mahmoud, daté du

deuxième jour du mois de Rabi' second de 1 année tti5 de

l'hégire, qui correspond à la quarante-septième année du règne

de l'empereur Aurengzib 'Akmguir 'Ali, ',t//
_))_e

étant

une faute évidente de lecture du copiste persan pour

titre officiel de tous les souverains de l'Inde de la lignée de

Témour Keurguen (ï5 août i~o3). Sa souscription a été reco-

piée, sans que le scribe ait ajouté la sienne il n'y a point

de doute que la graphie et la reliure de ce manuscrit ne soient

persanes, et des environs de i83o, sous le règne de Feth AU

Shah Kadjar.

NestaIH persan, tendant au shikestè, écrit dans des encadre-

ments en or et en cou!eu.rs, dc~ environs de t83o. a5! feuillets.

3t sur a! centimètres. Reliure persane, en laque jaune dorée.

(Schefer. Supplément 1334.)
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3$M

Le même ouvrage.

Fragments d'un exemplaire contenant l'introduction incom-

plète de son premier feuillet, suivie d'histoires appartenant à

l'Anwar-i Sohaili.

Nestalik indien, de la seconde moitié du xvtn~ siècle, to~ feuil-

t<*ts. )/),5 sur t~,5 centimètres. Cartonnage. (~Ouessant. Sup-

ptément 9~3.)

2~91

~J~i3j<À-)LLJ.
Hecueil d'anecdotes, par 'Ati ibn

eI-Hoseïn ei-Wa'îz el-Kashifi, surnommé el-Safi.

L'auteur est le fils de Hosem ibn 'Ali el-Wa'iz el-Kashifi,

qui écrivit l'Anwar-i Sohaïli; 'Ali ibn el-Hoscïn dit dans sa

préface qu'après un séjour d'une année entière à Hérat, il

alla faire en <)3o (ï5a~) un séjour dans les montagnes du

Ghardjistan, dans les environs de la capitale du Khorasan, où

il put l'occasion de se rencontrer avec le prince Nasir cd-Daulè

Shah Mohammed Sultan, pour lequel il termina ce recueil dont

il avait réuni les éléments depuis lon~tem~. Le Lataîf al-

tawaîf, qui est intitulée u~AA~U sur la tranche du volume,

est divisé en quatorze chapitres, dont chacun contient, avec de

nombreuses subdivisions, les anecdotes et le3 historiettes, clas-

sées suivant les -personnes auxquelles eues se rapportent cet

ouvrage est également nommé ~j~~j LU. ce qui est ma-

nifestement le véritable titre.

~<*sta!I!: persan non daté, <!p la fin <ht xvn~ siècle, t~t feuillets.

'!t.5 sur t5 centimètres. lieliure en deml-ctia~rm. Schefer.

Supplément t~56.)
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~9~

'j < 'Ss~. Reçut il d'anecdotes morales, en pro-

se et en vers, réunies par Ahmed ibu Soleiman,

surnommé Ibn Kémal I~acha, ou Kémal Pachazade

(t 940 de l'hégire == 1533-1534).

ï~e ~igarist~n fut composé par Kémal Pachazadé dans 1 in-

tention de rivaliser avec le Béhanstan de Nour ed-DIn 'Abd

el-Ralirnan Djami, et même de l'expulser de h littérature

persane. La majorité des anecdotes qui sont contées dans ce

traité de morale ont trait à des personnages historiques, les

souverains de la dynastie sassanide. le Prophète et les kha-

lifes, les sultans ghaznawides et saidjoutddcs son auteur eut

l'illusion d'avoir atteint ce résultat, car il écrit, au cours d'une

préface diffuse, que son Nigaristan a définitivement terminé

la carrière du médiocre traité de Djami (folio ï3 verso) il

reconnaît pleinement les mérites, d'aitleurs très supérieurs, du

Goulistan, dans un chapitre au cours duquel il l'oppose à

la rédaction défectueuse du Béharistan (folio ï3 verso). Le

recueil d'anecdotes de Kémal Pachazadf est dédié au célèbre

Ibrahim Pacha, qui fut le grand vizir du sultan Soleîman

(folio ï3 verso) plusieurs chronogrammes qui se lisent à la

fin de la préface de cette mauvaise imitation du Goulistan de

Sa'di fixent la date à laquelle elle a été terminée à l'année o3p

de l'hégire (i53a-t533). Le Nigaristan est divisé en huit

chapitres, traitant successivement 10 de la conduite des rois

a" des mérites des derviches 3" de l'excellence du sentiment

qui porte le fidèle à se contenter du sort qui lui est assigné,

et à en remercier Dieu des bienfaits du silence 5" des

passions de t'amour, au temps de la jeunesse 6° de l'affai-

blissement qui accompagne la vieillesse de l'influence de

l'éducation 8° des règles que l'on doit observer lorsque l'on

veut vivre en société avec quelqu'un. Ce manuscrit a appartenu

à un sultan osjnanli qui l'a rev&tu de son cachet.



MAN08CMT8 PEK8ANS

KestaIH turc, copié par 'Abd <*l-Kér!m ibn Hasan fl-Bosnéwi,

qui a daté !a fin de son œuvre du wndredi vingt qua-
triem<' juur du mois de Xuhidjdja de tannée u6o de l'héguT)

(a6 août <56a). ao8 feuilleta.
t~

sur t~ centimètres. Reliure tur-

que, en
maroquin

noir
estampe. (Schefer. Supplément

t~-<.)

2093

Le même ouvrage.

Un Turc, possesseur de ce manuscrit, a inscrit sur l'une des

pages
de

garde,
une note d'après laquelle il contiendrait le

Nigaristan-i GtMtffari, par Ibn Kémal Pachazadè (sM), par

confusion avec l'histoire
générate qui porte le titre de

Niga-

ristan, laquelle est rœuvre du kadi Ahmed et-Ghaffari (n*~

33'yetssq.).

Kestat~ turc, écrit dans des encadrements tracés a lencr<*
rougp,

par Moustafa ibn ei-Hadjdj Mohammed
el-Serayi, qui ternuna

M)n travail un
jeudi

du mois de Moharrem de l'année 1066 de

rhésirc (novembre t655). tSa feuillets. tg sur to centintètres.

Rehure turque, en cuir rouge, estampé et doré. (Ducaurroy a).

Supplément 889.)

?09~

Le même ouvrage.

Le manuscrit est incomplet de son commencement et de sa

fin l'un de ses possesseurs, au début du xix" siècle, en Tur-

quie, lui a ajouté une page préliminaire, dans laquelle il lui

donne, au cours d'une préface Insignifiante, le titre apocryphe

cte b j~. b~ ,),U A~. A~~ dans ie but de
de t, yt l', dans le but de

faire croire qu'il ne manque rien à ce livre, auquel un autre

de ses possesseurs, également en Turquie,
a donné le titre

encore plus fantaisiste de
~s Cj L< ~.j~.

en l'attribuant à Firdausi, ce qui est le comble de l'invrai-

semblance.

Nestalik turc, du milieu du xvr siècle. t5~ feuillets. 2! sor )3a

centimètres. Reliure turque, en cuir estampé
et doré. –(Supplé-

ment
8~Q.)
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~M~

~LJ Heccnsion de l'Anwar-i Sohaili, par

Aboul-Fazl ibn Moubarek, ministre de l'empereur ti-

mouride de t'Hindoustan, Djéiat ed-Din Mohammed

Akbar Padishah (t 1011 =
1602).

Aboul-Fazt rapporte dans sa
préface (ms. 3095. folio 8

recto et verso) qu Akbar, trouvant incompréhensible la prose

compliquée de ~iasr AHah Aboul-Mé'aU, dans son Kalila et

TMmna, et celle de Hoseïn ibn \U et-Wa iz et-Kash!f!, dans l'An-

war-i SohaïU. te pria de remanier compièt~tn~nt le texte de ces

deux ouvrages, de façon à rendre intelligible la version persane

des fables de Bidpaï. I~e nu.nMti~e accéda à ce désir, et il réta-

blit en tête de ce recueil de fautes les deux chapitres que Hoseïn

ibn 'Ali avait supprimés, les jugeant inutiles le nombre des

chapitres de l'yar-i danish, comme celui des sections du Kalila

et Dimna, est de seize, au lieu des quatorze de t'Anwar-i So-

haïli la table en est donnée au feuillet o. L"!yar-i danish.

dont la préface est encore plus diffuse que le récit de Hose!n

ibn 'AU el-Walz el-Kashifi. fut terminé (folio 358 verso) au

cours de la trente-troisième année du règne d'Akbar, le lundi

quinzième jour du mois de Sha'ban de l'an oa() de l'hégire

(8 juin ï5oï), date qui correspond au jour Farvardin, dix-neuf

de Tir de l'ère ilahi, de la trente-troisième année du règne

d'Akbar, au jour Ziyad, vingt-deuxième du mois de Tir de

l'année [a]5t (sic), correspondant au jour Gaush, quatorzième

du mois de Azor, dans le comput kadimi, de l'année <)5ï (sic),

à partir de l'avènement de Yezdégerd, à l'année~ t6~5 (sic) du

oomput indien, et au mois grec de Haziran de l'année 80~

d'Alexandre (sic), t~ (ï)8og, avec une approximation. Comme

Nasr Allah Abool-Mé'ati et Hoseïn ibn 'AU, Aboul-Fazl fait

longuement, dans sa préface, l'historique de la version persane

de ce recueil de fables (folios a verso et suiv.). Une note qui

se lit au folio 363 recto, datée du vingt-deuxième jour du mois

de Sha'ban de l'année ïo54 de l'hégire (a~ octobre t644).
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indique qu'un certain Dja far
el-Naswi a terminé en ce jour

la lecture complète de l'tyar-i danish la première page
de

ce manuscrit est ornée d'un sarloh d'une exécution médiocre.

~estalik indien, cop!e dans des encadrements en or et en bleu,

au cottunenccntent du x~~ s!e. 3M feuillets. aa sur t3,5 een-

t!n)ètr<*s. Metiure ind!enn' en cuir noir <'ata)Mpe et duré. (Brueys
'<3. Supplément ~a6.)

8~96

Le même ouvrage.

Nestalik indien cursif, daté du
Yingt-quatn&me jour du mois de

Moharrem de lannéM m5 de l'hé~tre (to juin t~o3), date qui

correspond
à la tnmrantf ~pttètne

année de lavénement de l'em-

pereur Mohvl ed-Uin ~ohamnn'd \!<*n)~u!r Padishah Ghazi. 3~o

f~niHets. a3 sur t3 centimètres. Ut'tiure italienne, en cuir brun.

(Anquetil tôt. Suppténtent o'!5.)

?097

Le même ouvrage.

Les feuillets 1-12 et 3!33t ont été refaits aux Indes, au

commencement du Xtx~ siècle, dans une
graphie négligée.

j~estaUk indien, copié sur des feuillets de papier de couleur,

au commencement du xvup <<iècle. 33 ï feuiii'ets. 22 a sur ta ,5 cen-

timètres. Reliure indienne. (Decourdemanche. Supplément

'938.)

M9$

~b\
Recueil d'anecdotes, en prose per-

sane, par MoUa Tarazi, de la ville de Taraz, en Asie

centrale.

Le titre de cet ouvrage n'est indiqué que
dans sa souscrip-

tion, et le nom de son auteur n'est point donné dans le présent
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exemplaire si 1 on en croit 1 autorité d une note écrite en

t8oo, au recto du premier feuit!et. ce rmuei! de contes a été

compilé par Pir Wali. qui est peut-être l'ir \Yali Taraxi il

est dédié au Grand-Moghol Ahoul-Mouzafffr Nour ed-Din

Mohanune<t Djihauguir i~adishah (folio < redo). II fut ter-

miné, comme 1 indique un chronogramme. qui so lit a sa fin

(folio t65 recto), sous la forme eL~~b ,~< .<LX~. en

l'annép toa5 de rhégir<* (t()!6). se compose d'anecdotes

variées, écrites à tinutatiott du (toutithm de Sa'di: r auteur

ne craint point de dire (folio tC~ recto) qu'il est le Sa'di

de son époque, et que ce livre est son (toutistun. Ces historiette

sont réparties, suivant les exentptaircs. en dix-sept ou vin~t-

deux chapitres, et une conclusion tous les titres )n.'n<jnent

dans le présent manuscrit. Le ~ta'den ot-djewabir est suM

(folio t66 recto) d'un
~UpJLb

traité sur les horoscopes,

en prose persane, par un auteur inconnu cet opuscule, d'a-

près ce qui est dit dans son introduction, peut servir en tout

lieu à prédire l'avenir, et à savoir ce que le sort réserve aux

per:<onnes qui te consultent. L opération consiste à écrire 1'

nom de l'individu qui interroge le destin et celui de sa

mère, de faire la somme de la valeur numérique de ces deux

noms, de la diviser par douze, et de chercher, suivant le quo-

tient obtenu, dans des tableaux qui correspondent chacun à

l'un des signes du Zodiaque. On lit dans les marges du livre

des extraits en prose et en vers, consistant en historiettes en

vers, analogues à celles qui composent le Ma'den el-djéwahir,

des vers de Sa'di, un terkib-bend, intitulé Terdji'-I shaukiyyè,

par Dacosta Sahib (folio 10 verso) les ghazels de Sultan

Mahmoud le Ghaxnéwide (folio t32 recto) les ghazels de

Mounshi 'Abd el-Réshid (folio 28 recto), et des poésies en

hindoustani. Ce manuscrit porte deux ex-libris d'après le

premier, il appartenait, en l'année ï~~S, à une dame hollan-

daise, nommée Suzanna-Anna-Maria Brueys, laquelle demeu-

rait à Kalkapoor, au Bengale d'après le second, qui est écrit

en langue per&ane, ce livre. rut acheté, le dix-~ept juin :8oa.

à Tchoutchra, par une autre dame Brueys, pour la somme de

quatre roupies d'argent les armes de cette dame sont impri-
mées sur le feuillet de garde, avec son nom écrit en persan.
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J\~)a!ik Indtfn. df ta e~~nd~ tnohié du xvur ~tèci~. c<'pie sur

du
papier furopéen. t8~ feuillets. tQ sur 3a,5 centimètres. Me!iure

en bat-ane pleine, au chiffre de Chartes X. [Urueys (Bruix);

Langlès. Supplément go3.]

2~99

oL.~ 1~~ iiistoire de Firouz Shah; fils du

roi da Badakhshan.

La rédaction de ce roman est due à 'Ali Naurouz Khan, ou

Naurouz 'Ati Beg Shamlou, qui vécut dans les domaines des

empereurs timourides de l'Hindoustan, au commencement du

xvu~ siède. Il y est conté que le roi du Badakhshan eut un

fils qu'il nomma Firouz Shah, et qu'après que ce prince eut

atteint sa dixième année, il lui naquit deux frères, Naurouz

Shah et Bahram Shah. Le roi du Badakhshan répudia la mère

de Firouz Shah, qui sortit du harem avec son fils, et s installa

près du palais, dans un endroit où elle gagna sa vie, tandis que

Firouz Shah se livrait à l'étude des sciences religieuses et de l'art

militaire, dans lesquels il fit des progrès d'une rapidité in-

croyable. Le roi tomba malade de chagrin, et fit venir des

médecins qui ne purent apporter de remède à ses maux, si

bien qu'il arriva à la dernière extrémité un médecin, qui était

venu de la ville des
Grecs ~b~

à Badakhshan, découvrit

que sa maladie ne pouvait se guérir qu'à l'aide de la « rose ar-

rachée par le démon ~ej~~J$. laquelle ne se trouvait pas

dans ses états. Firouz Shah apprit ces nouvelles, et il demanda

à sa mère la permission de partir à la recherche de cette fleur

miraculeuse le récit des aventures de Firouz Shah, de'ses

amours avec Houmayouu, fille du roi de Faryab, de ses com-

bats avec les divs, de la conquête de la rose, font l'objet de ce

roman, dont le thème, qui se passe dans l'Iran oriental, reporte,

avec la mention des Yavanas et des rakshasas ou des daêvas, à

l'époque du royaume gréco-bactrien.
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~estatUt Indien, copie par un ~cr!h< nonuné M"un~h! Hubib

pt-Kahtnan, puur le pumpte d un per~xma~f an~hu~. dont il e-t

impossible de Mn* !e nom, daté du ~ingt-eintpuctuc jour du mMs

de février t8' 3<) fouiner. a<t,~ sur t'< (Wtuuuf'tH*~ Hrutbufc.

(Schef~r. Supptétn~nt tJ9u.)

Xi M

~L- Histoire, en prose runée et en vers.

des amours et des aventures du prince Wala Akhtar,

souverain dOrmuzd (fo!io 28 verso).

Le titre de ce roman, que son auteur anonyme qualifie de

de Kar namé, est donné au folio 3 recto et dans sa conclusion,

au folio 88 recto il est dédie a 1 empereur Shah t~jutan

(folios 3o-3t). et il fut écrit à Djaounpour. aux Indes. en

l'année ~o~o de hégire <tu~) -folio 88 Yerso~. t) après une

note qui se lit au recto du feuillet 28. dans laquelle il est dit

à tort que le présent manuscrit ne contient que la première

partie du Karistan. ce roman a pour auteur un certain Mou-

nir, qui est Aboul-Barakat Mounir Lahauri, lequel mourut en

l'année io5~ de l'hégire le texte du Kan~tan est précédé de

trois opuscules écrits par Zohouri Tershixi le Nauras (folio t

verso) le Gouixar-i Ibrahim (foUo recto), commençant à

la dernière ligne de la page. sans que rien le distingue du texte

de Nauras; le Khan-i Khalil (folio t~ recto) ces trois traités,

sur lesquels voir les numéros t86<) et 187o du fonds persan.

sont réunis sous le titre de « Préfaces de Zohouri dans une

note du folio i recto.

Kestatik indien, du comnK'nretnfnt du xvtnc ~ccte le Karistan
a été copié à Ahmedabad et terminé le vingt-et-muètne jour du

mois de Safar de l'année ti~t de l'hégire (-<6 septembre ~a8).

8f) feuillets. a3,5 sur t3 centunètre~. Reliure indienne, en cuir rou-

ge. (Anquetil 98. Supptément t)35.)

Si Ci

LJLJ ~3~3
~< Histoire des amours de
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Kamroup, prince d Oude, et de Kamiaia. princesse de

Ceylan.

Cette histoire ne porte point de titre, et le nom de son au-

teur n'est pas indiqué elle est la traduction en prose, par

Mir Mohammed Knzim Hoseïni. surnommé Kérim, l'un des

poètes de la cour du sultan de Goloonde. 'Abd Allah Kotbshah

(to35-to83 de l'hégire t6a5 t6~a), dun roman hindoustani

écrit par Tah&in ed-Din. Le manuscrit est orné d'un sarloh, de

pages de frontispice décorées de fleurs enluminées en or et en

couleurs, et de peintures de style indo-persan mélangé délé-

ments radjpoutes, qui sont décrites dans la 7?t'oMe des Biblio-

thèques, 18~8, page ~06 une traduction en vers du roman

de Kamroup et de Kamtata est décrite sous le n" t<)!3. Ce

vo!ume fut donné a la Bibliothèque royale, par Jomard. le

8 décembre t838.

NestaJih indien, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, daté de l'année ta5o de l'hégire (t83~-t835). 19~ feuillets.

'!6 sur t6,5 centimètres. Heliure Indiennf, en cuir violet estampé
et doré. (Jomard. Supplément 939.)

2iM

Roman, sans titre, ni nom d'auteur, en prose mêlée

de vers.

Ce roman reproduit un thème favori des conteurs musul-

man.s, celui d'un puissant monarque, qui n'a point d'héritier

de sa couronne, et auquel le Ciel accorde tardivement un
fils.

dont les aventures amoureuses forment le sujet du livre il

y est conté, dans les formules habituelles, que le roi d'Isfahan,

'Aziz Shah, régnait sur un vaste empire il possédait une

armée puissante et des trésors considérables mais les années

de sa jeunesse étaient empoisonnées par le chagrin qu'il éprou-

vait de ne pas avoir un fils qui hériterait de ses états il

était près d'abandonner la souveraineté pour embrasser la vie
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T. IV. 5

monacale. quand son vizir, Ft'rronkh-fa't. (onsntta les astrott)-

gues qui se déclarèrent incapal)h's de lire dans les astres si le

ntorcrque était destiné à voir naitre un fils do ~e~ œuvrer.

1< un de ces praticiens, 'Abd er-Rahim, qui était le familier

d' Aziz Shah, donna au vixM le moyen de conjurer le sort, et

le roi d tsfahan eut d'une de ses causes, ~ta'souma. un fus

auquel 'Abd er-Rahim fit donner le nom de Mas'oud Shah

le fils du roi d isfahan. suivant la tradition, devint éperdu-

ment amoureux, à la \nc de son portrait, d'une jeune beauté.

qui n'était autre que la princesse Guiti-ara les aventures du

prince, pour conquérir sa main, sont contées au milieu d'une

trame fantaisiste, dans taque~c paraissent le roi des péris et

les souverains de royaumes imaginaires: la rédaction de ce conte

se place en Perse, vers le milieu du xvïr siècle.

Nestalik indien, copie dans des encat!ements en or et en t'on-
leurs, vers la fin du xvn" siefte. at su.' )5 centimètres. Heilure

indienne, en cuir ronge estampe. (Supplément 93 ï.)

a~O~

~&j)~
-< Histoire des amours de Djihandar

Sultan et de Bahravar Bauou, par Sheïkh 'Inayet

Allah (f 19 Djoumada premier 1088 = 20 juillet

1677).

Ce roman, comme il est habituel dans les contes hindous et

persans, sert de cadre essentiel à de nombreuses histoires qui

s'enchevêtrent comme Ie~ récits des Mille et une Nuits et ceux

de l'Orlando Furioso. Il commence par une introduction, dans

laquelle Mohamm.cd Sanb, qui était à la fois le parent et le

disciple de l'auteur (folio 3 recto et verso), dit que le Bahar-i

danish fut terminé dans les premiers mois de l'année 1060

de l'hégire (janvier-mars t65u) cette introduction est suivie

(folio 5 verso) de la préface d 'Inayet Allah, lequel, dans le

titre écrit au recto du premier feuillet, est nommé MoMa

'tnayet AUah, prince des poètes. L'auteur y dit, au milieu de
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longueurs démesurées (folio <) recto et verso), que l'original

de cette histoire était écrit en hindoustani. et qu'il ne fit

que le traduire en langue persane. t/uu~rag<' est dédié, au

commencement de cette préface, à l'empereur timouride de

l'Hindoustan, Shihab cd-Um Mohammed Shah Djihan Padi-

shah Ghazi (folio 6 recto). qu'Jnayet Allah qualifie. suivant

l'usage, de second SahihMran. Une note d'un lecteur de ce

manuscrit, écrite dans la marge de la dernière page, porte la

date du seizième jour du mois de ShawwaI de 1 année tï3a

de l'hégire (aï août t~ao).

j~estatik indien, des dern!ères années du xvu -èctc. 30~ feuil-

lets. 28 sur ta~) centimètres. UeUure Indiennf, e't cuir rouge.

(AnquetH t20. Supplément 880.)

Si~

Le même ouvrage.

Cet exemplaire ne contient pas l'introduction de Mohammed

Salih il commence par la préface d 'Inayet AHah. incomplète

de son premier paragraphe, dans lequel se lisent les louanges

de Shah Djihan.

Nestalik indien, copié par Fath? Allah, fils de Fath A!hh. à

Sourate, qui termina sa tâche le vendredi
vingt-neuvièn~' jour du

mois de Rabi second de l'année taoa de l'hégire (6 février t~88).
23! feuillets. a5,5 sur i5 centimètres. Reliure indienne, en cuir

rouge. (Brueys 26. Supplément 881.)

~iOS

Le même ouvrage.

L'introduction qui précède la préface d 'Inayet Allah est

différente dans cet exemplaire de celle qui se trouve dans le

manuscrit 2108 Mohammed Salih n'y donne point son n(Mn,

mais il dit
(folio

ti
recto) que le Bahar-i danish a été terminé

en l'année ïo6i de l'hégire (t65t).
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Ne~tati!~ indien, daté du mercredi vingt et-unipme jour du m<'ia

d<' Shawwai de l'année t <a~ dp t'hfgire ~8 octobre t~tt). 3t3

feuillets. ~3,j sur t5 centimètres. Demi reiiurc. (Mac Mahon

(Jtubrey D~granges Dpcourdetuanche. Supplément '~3g.)

~iM sam

c-
Le Roman de Hamza.

On trouve dans le Roman de Hamza, dans une prose très

médiocre, entrecoupée de mauvaises pièces de vers, le récit,

revêtu d'un style vulgaire et populacier, des aventures incroya-

bles de Hamza, fils d 'Abd d-Mouttaub, oncle du prophète

Mohammed, dont la légende a fait un personnage purement

imaginaire son histoire fabuleuse est mélangée, dans un syn-

crétisme incohérent, à la légende abàtardie et déformée des

héros de la geste épique de l'Iran.

Ce roman est également connu sous les titres de <J 9

c .a- et
de a. L< il en existe plusieurs recensions

celle qui est connue sous le titre de Asmar-i Hamza est l'oeu-

vre d'un certain Shah Nasir ed Din Mohammed on y

trouve une narration d'une extrême diffusion, dans laquelle

sont contés les exploits de Hamza, le Sahibkiran, également

nommé Émir el-mouminin, à la cour de Khosrau Anoushirwan,

roi de Perse, ses intrigues avec sa fille, Mihirnigar, ses ex-

ploits dans les guerres contre le roi de Ceylan, contre le

César byzantin, le roi d'Égypte, et bien d'autres prouesses, ainsi

que les aventures non moins merveilleuses d'Omar, fils de

Hamza. L'une d'elles était le livre favori de l'empereur Djctal

ed-Din Mohammed Akbar Padishah, qui, d'après Firishta, en

fit exécuter pour sa bibliothèque un manuscrit, copié par des

calligraphes émérites, et richement illustré de tableaux elle

comptait trois cent soixante chapitres, et était illustrée d'au-

tant de peintures une autre, en douze tomes, contenait qua-

torze cent peintures. La version du Roman de Hamza qui

est contenue dans le présent exemplaire jouit, dans les

cafés de Téhéran, parmi les gens de la basse classe, d'une
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vopue .mssi grande que
les Mille et une ~uits au Caire des

Individus qui savent ces insanités par cœur arpentent, en les

déclamant, la salle du café, tandis que
les assistants fument la

pipe. Cet exemplaire comprend €tn<~ ~umes le copiste a omis

un grand nombre des titres, surtout dans le
cinquième tome,

ce qui ne contribue pas
à

l'intelligence de cette trame com-

pliquée.

NestaIIk t~ersan cursif, tenant an shikestè. copié à Téhéran,

parMIrza ~!<thanune<t ïïoseîn Tanbakafourou~h ~marchand de tabac;

cf. n" atta). fils de Ousta<! Banna Khorasani, le proni~r volujne,

en ïa~o de l'hégire (!853-t85~) le second est date du vendredi

vingt-et-unième jour du mois de Shawwai de l'année t3'7ï (7 jui!-
tet i855); le tro!sièna< dn sixième jour du mois de Sha'ban de

l'année t')~o (~ mai t85~) le quatriètne.
du

premier jour du

mois de Ramadhan de l'année ~7~ (~8 mai i85~) le cinquième,
de l'année it-~t (t85~-ï855). t8j. a~ t85, 160, a~~

feuillets.

34 sur 30.5 centimètres, à
quetqu~s

millimètres près, suivant les

volumes. Reliure persane, en cuir fauve estampe. (Suppiément

to6ï-to65.)

SiiS

Le même ouvrage.

La copie est
incomplète

de sa fin. et les titres, qui devaient

être écrits à l'encre rouge, ont été omis ce manuscrit con-

tient une version toute différente du tissu de fables qui est

contenu dans les man. 2106-21 ïo il y est parlé, dans le même

style, des aventures du second Roustem (folios i verao, 5 verso),

d"Iredj, le Sahibkiran (folio verso), du second Hamza (folios

ï verso, 10 verso, tu verso), du prince Badi* al-Moulk (folios

16 recto, 35 verso, 82 recto), du second 'Omar (folio
33

recto), de Khosrau, roi de Ceyian (folio 43 recto), etc.

KestaUk cursif, mais très lisible, du xtx*' siècle. ï38 feuillets.

35 sur 21 centimètres. Reliure persane,
en cuir fauve gaufré.

(Supplément io68.)

8i~

<)~u ~J ~-<L~ Une partie de l'une des recensions

du Roman de Hamza.
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U est dit, au commencement du SandaU numi t_~ t

c~A.j~~ ~U~<~ c~ ~< ~J~ ~L~~.¡I .r- .r:

J~ C~ C~~ CJ~ t~r~J-
i

C~

A~ j~\ c~jL~. ~L-A-L-o;
ce roman est une

trame fantastique, dans laquelle les tuUsmans et la magie jouent
m~ grand rôle. et où les divs paraisseut avec It'ur puissance

ëurnatureMc. Ijes personnages connus et célèbres de i histoire

musulmajtc se trouvent tnétcs a deh hé<o& purement fantaisistes.

dont certains revêtent les noms des grandes vedettes de i épo-

pée iranienne on y rencontre Hamxa. te Sahibkiran, (}ui fait

la gwrre aux divs, tredj, Darab. Shah So!annan Omaï, Sadik

Shah, ic second Omar, Hadi e!-Moulk, Hahi <'t-.Mouik, Xohak,

Gaokous, qui fait la guerre à Nour ad-daiir, qui le tue, et

devient amoureux d''AIem Ara, etc.

KestaUk persan cursif, tendant au shikcstè, copié par Mtrxa

Mohammed Hosein, fits dOustad MohatnnieJ Menna, lequel s'ac-

quitta de sa tâche dans l'espace de temps de dix-sept jours, bien

qu'il fût obligé de l'interrompre pour se
livrer à ses occupations

ordinaires, qui consistaient a rendre <tu tabac dans une boutique

(cf. n""
ato6-2ïto);

la copie duSanda!i nantf est datée dud!x-~ep-
tième jour du uios de Sha'ban d<' l'année t~~t de l'hégire (5 mai

t855). no feuillets. 34,5 sur -!t,5 centimètres. Heliure persane,
en cuir fauve. (Supplément to6~.)

2ii3

Le Roman de Hamza.

Le premier volume d'un exemplaire, qui en contenait cinq,

de la version du Roman de Hamza, dont l'empereur Akbar fai-

sait sa lecture favorite; ce manuscrit contient soixante-dix des

trois cent soixante histoires qui forment cette version, qui est

très supérieure à celle déur.ite suus les u~ 2io6-2ïï0.

~festalik indien soigné, du xvtn" siècle. 3t8 feuillets. 25 sur

1~,5 centimètres. HetiuM européenne, en basane pleinc. (Muld

Decaurdemanche. Supplément 1920.)
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~ii~S

Le même ouvrage.

Exemplaire incomplet de ses premiers feuillets, contenant

une version abrégée de ce roman.

Ke~taÏH indien, daté du a5 Safar to53 de l'hégire (t5 mai

t6~3). igo feuillets. aa sur t3 centimètres. Reliure en demi-

parchemin. (Decourdemanche. Supplément ï0~6.)

~ii~

~y~ ~-) L<a-~L~
<! Les trente-deux récits du

trône enchanté s, formant une série de légendes sur

l'histoire du radja Vikramaditya.

Ce recueil commence, sans la préface, par l'introduction,

dans laquelle il est conté que Parvati demanda à Mahadéva

de lui raconter l'histoire des radjas des temps écoulés. La

préface des exemplaires complets rapporte que l'ouvrage ori-

ginal fut traduit du sanskrit en hindoustani la version hin-

doue fut traduite en langue persane par deux auteurs, Tcha-

tourbhoudj, fils de MShrtchand Kayath, qui habitait la ville de

Sonpat, et Bharimal, fils de Radjmal Khatri, à l'époque de

Nour ed-Din Moliammed Djihanguir Padishah sous le règne

de Shihab ed-Din Mohammed Shah Djihan Padishah, un lit-

térateur, nommé Bisharaî, fils de Harikamdas Kayath, de

la ville de Kannoudj, trouvant leurs œuvres insuffisantes, les re-

toucha, et les fondit en un nouvel ouvrage, auquel il donna le

titre de Singhasen battisi. Une traduction en prose mélangée de

vers avait été exécutée, à une date antérieure, sous le règne

d'Akbar, en i5~-i575, par 'Abd el-Kadir Badaouni, ~ui
se

fit aider par un brahmane le Singhasen battisi a été publié,

en une édition remaniée, sous le titre de Kishenbalas, par

Kishendàs Basdev (Krshaadâsa Vâsudéva), de Lahore, à l'épo-

que du règne d'Aurengzib.
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Nestalik indien, daté du tre!zM'me jour dn n<c!s de /hidjdja de

la vmgt-quatriètm' annéf du rè~n<' de te)np''n'ur Mohammed Shah

Padishah Ghaxi (iQ février ~). f)o feuino~. -u «ur t3 cent!-

tnètrcs. tte!turf tndiftutc. ft) t'mr r')n~ tGenh! 8: Su}~tc-
tuent ~36.)

SH6

~LAJt ._j~
Hccueil de contes et d'apologues, com-

posé par Barkhwourdar ibn ~iahmoud Turkoman Fe-

rahi, surnommé Moumtaz ) Férahi.

Le titre de Mahboub <koutoub est donné au folio !ïr

recto, le nom de l'auteur. au foHo retto Moujntax et-Ferahi

neunt sous le règne du prince séféwi Shah Sultan tioseïn

(tto5-tï35
de l'hé~!n' =

t6()~2). H raconte, dans une

très longue introduction, écrne. suivait la coutume, dans un

style redondant et prolixe, qu'n occupa le temps de sa jeu-
nesse en études sérieuses, et (pt'il s'exerça de bonne heure à

écrire en prose et en vers puis. il quitta sa ville natale, Ferait.

où il avait vécu jusqu alors, pour se rondre à Merw Shahidjan.

où il se mit au service du gouverneur de cette place forte,

Asiau Khan il ne resta nue deux années dans cette ville.

après quoi il se rendit dans la capitale, Isfahan. où il devint

le secrétaire du Kourtchi-bashi, Masan Kouli Khan Shamlou.

Ce fut dans cette ville qu'il eut l'occasion d'entendre réciter

un conte plaisant, qu'il rédigea en un style fleuri, sous le titre

de
L~U-c, et qui devint l'origine d'un recueil de

quatre cents anecdotes, divisé en huit chapitres, qu'il nomma

LJLs-~ (folio 6 recto). Il retourna par la suite à Férah,

puis. après avoir habité à lïérat et à Meshhed. il vécut trois

années à Khaboushan, au service de l'émir Minoutchehr Khan

ibn Karatchaghai Khan, qui avait été nommé gouverneur du

pays. avec la mission de mettre fin aux déprédations de la tribu

des Tchamishkazak, auxquels il consacre (folio 8 recto) une

longue notice où ils sont traités sans aménité ce fut au cours

d'une expédition contre ces sauvages qu'il perdit son Mahfil-



72 MANCSCMTS PERSANS

u

<'

0

f.

~ti

i)

1

t*

Ct

f)

1(

c

u

tj

n

t.

n

.i

1

ara. et, pour le remplacer, il écrivit de mémoire un grand nom-

txede'.tnstoires qui s'y t)<tu\.tient racontées. C'est ainsi que

tut cotstttue le Mahttou!~ ei-koutout~. qui est divisé en une pré-

face-axs imptU tance. cinq chapitres, xnt!en destuu! du Mahfit-

ara, et une conctuston; le détail s~n trouve donné à ta 'in de

Hntrotiut Uon (foUo 11 i verso). Les contes y sont rangés sous

mt~ chefs j)rin<ip;n)\, d apro~ i ordre des sentences et des inaxi-

tne-~ (ju ils illustrent; te premier traite de ta conduite que doit

tenir i homme qui est le chef d'une fanuUe; te second, de

la maxn're dont on doit etover les enfants et de la façon dont il

faut tes instruire le troisième, des règles de l'hospitalité le

quatrième, qui est subdivise en quatre sous-chapitres, par

suite de son Importance, des actious de grâce:; que ion doit

rendre .< ta Ui\inite, et de ta manière dont il faut la remercier,

par des qn,dit~ exemplaires et par icxercice de toutes les

vertus morales te cinquième, des pratiques qui amènent au

quietisme et il la paix finale.

Ce manuscrit est orn6 d'un grand nombre de peintures,

qui sont un bon pxc"'ntc de la technique courante dans les

ateliers indo-persans, au milieu du xvnr siècle ettes sont

décrites dans la Revue des ~<6~to~/«~u<'s, année ï8ot), page 66.

Ke&tatik indien, copié dans des encadrements en or et en cou-

tous. en ttJt8(?), tt' rhiffrc des dizaines étant douteux (t'~5?).
33:< feuitteb. 3t,~ sur !() ('ntimetrcs. He)!ure indienne, en laque

peinte. ~Suppténtent n5t.)

8ii~

~A~s Histoire de Shemsé et de Kah-kahè,

vizirs du roi de la Chine, Yakout Shah, par Barkh-

wourdar ibn Mahmoud Turkoman prahi, surnommé

Moumtaz-i Férahi.

Le Sttamse Kahkah~ f~t e«4ftt<tt*Upm?nt dif fermât du Mah

boub cl-kouloub, avec lequel il est ordinairement confondu;

il ne forme qu'un seul récit. tandis que le second de ces ou-
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vrapes est un recueil dan~cd~tc* et d historiettes: son styie

est encore p!us compHque que «'hti du ~lahhouh et-~ouh'ub.

et témoigne d'un mauva!t ~ùt parfait. Le titre de i ouvrage

est donne au folio 3 verso. a la fin d une !ongue introductton,

dans laquelle Moumtaz-i Férahi raconte, dans un ~tylc inoom-

prcltfns!h!t'. qu U
~ta!t

tKtUpc
a faht' do~ rt'rth'rcht's. t't a

r<u"tr dc~ documents <'t (les matériaux p<Mt<
it's

ouvra~t~ '}U'it

ftttttptait ottn'ptcndn*. quau'! i'un df ses anus st'n vtnt lui

fau" visite, et passa en n~uc les travaux qu'il avait déjà com-

poses. Cf persnnna~e lui demanda ~mr qu~tf tais<m il n'avait

j~as ajoute à son œuvre un chapitre consacré spénatement à

!o'tpr ïa ia)niH<' ru\a!c. Cette question d<t't<nn)a tauteur a

prendre j histo!rt' de Firoux Sttah ~!sr! et de (tUendj~er \hid.

qui était compietement inédite, et à la parer des ete~ances

de sa rhétorMpie; c~' <!onte ainsi développe devint le Shemsè

Kahkahe. Mounnaz-! Feratn n tndique aucune date dans lu

préface de ce conte: il se borne à mentionner qu'il se trou-

vait à Herat, au service de iénur Safi Kouli Khan, lorsqu'il

entendit un des assistjtnts raconter t histoire de Serafra~. roi

d'Egypte il est vraisemMaMe que ce fut à cette époque qu'il

entreprit la rédaction du Shemse Kahkahe, d où il rcsutte-

rait que cet ouvrage est postérieur au Mahfil-àra et antérieur

au Mahboub el-kouloub, sans qu'il en dise rien dans la pré-

face de ce recueil de contes.

~estaiik persan, dn milieu du xix' sn'c!c.3 f<*mUets. :«t~

sur t~,5 centimètres. Helinre twrsam', en cuir fauve. (Ducou.rde-
manche. Supplément t~o.)

<Êa~8

~j.~ 1~. Histoire (lu prince Tadj cl-MouIouk, (le

Bakawali et de sa rosé, traduite de l'hindoustani en

persan, par Sheïkh Ixzet Allah Hengaii.

'izzet AUah entreprit ce travail vers l'année îi3~ de i'hégire

(fya2), à la phérp d'un de ses amis, Mohammed (folios 4 ~er~o
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et 5 verso), après la mort duquel il 1'* termina, le premier jour
du mois de XUhidjdje de cette année (t~ septembre t~aa), sur

ie const'it d'antres pers<nmes. Ce roman est cguhment connu

sous le titre de
.J a ? A~e ft ic nom de son auteur parait

dans certains manuscrite bous la forme 'lnayet Allah Bengali.

~'f-tat!~ imnon, t~nttnnt nu f.h)~s)t', <!p ta secundc nt"tnu du

xv))t~ sit'dp. <)t fcuiUets. '3.J< sur t~ fpnt!nu'tres. HcHur~ in-

difunt), <'n cuir brtot estutupc. (Supp~ment Q~)

<M a<t1 1 *F

<~j ~j~ Helation (!u!!cc <!ps songes que Ttpou

Sultan, souverain de Mysore. éprouva entre les an-

nées 1200 et 1213 de hégire.

On lit, au rt'cto du deuxicmc feuillet, une note en an~tais,

d âpres tt'qucHt' t origiuat sur teque! a été copié cet opuscute

est conserve dans la bibliothèque <!c t Hnst tud)a Company.

à Londres. Cf tuatmscrit a été ttiouve dans la chaotthre de

Tipou Sultan, après sa mort. lors d~ la }<ri-<û de Sénnga-

patam le prince hindou avait t habitude de noter les particu-

hrités de ses principaux rêves, dans l'intention probablement

d'en tirer des régies pour deviner l'avenir. On trouve dans

cet opuscule. en tète duquel Ttpou Sultan a écrit
,t~)U~

'~3~ j~ s description de trente-

neuf des rêves qui hantèrent son sommeil la graphie des

mois c<.i~. écrits
,Lc.C'j~L~.

montre que l'auteur
~r

manquait de lettres. On lit, aux deux derniers fe<nUet~. le

récit en langue anglaise d'une histoire merveilleuse arrivée

aux Indes

~\csta!ik, copié par un'* main ettropeenne, au cotmnpoc~tncnt dn

xtx~ siècle. t~ ft'u!ttfb. ~r <t\j rcntintctrcs. Or'M'hure cart'

(Supplément ~3~.)
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!H~

\.j~ ~~3 Histoire des amours du prince du

Yémen, Wamik, et de la princesse de Chine. Axra.

Ce roman commence avec l'histoire de Saiomon et de

MalMs, du prince Nasir, ne\eu de Balkis, dont le fils, Wamik,

est le héros de cette tégende favorite de la littérature orientiue.

L'auteur, qui no se nomme p.<s. dit dans sa préfac<' ( fotio

verso) qu'il l'écrivit alors qu'i! était arrivé au milieu 3u cours

do sa vie. ce qui est l'époque la plus favorable pour la compo-

sition littéraîro. Le récit des amours de Wamik et de 'Azra a

été écrit en vers mf~newis par ~!irxa ~fnhamnt'f! Sa<H!: Mou~awi,

surnommé Nami,<}ui est mort en t')o~ deth~irc (<~8j)-t~<)oL

Cette recensiou en prose du roman d<* \V:)mik et 'Axra est tar-

dive ii est {possible qu'elle soit basée sur le récit de Nami,

qui a fait revivre une tradition ancienne de la littérature per-

siUtc. iJ!tM!ree par les pot'tes Fasih!. X;nmri et Oosnri. !.<*

\Vamik et Axra <!<*Onsori a et'* traduit en turc par Mahm«u<t

i!m 'Othman Lamii. C''t <nnra~)' est suivi (toHo )~8 rett'~

da la traduction abrégée, par Abou Sa'id ibn Ibrahim al-

Maghnbi, du U~J~ o~~ ja ~9~~J' \ii' JI

~.)sL~J~ qui fait partir des Moufradat dlbn Batthar. et

qui est un te\ique rangé par ordre ab'habétique des plantes

usitées en herboristerie.

Nestalik :ndien cursif, daté pour le ro'nan <)e Wannk et 'Axrn

(fotio ïM recto), du '< jour du nuxs de t~adhon (aoûtt, <)e

l'année tooo d'une ère qui ncst ras indiquée, ~raisct)U)!ab!'tneut

t8~3 dans t'ère <!<* Vikraniaditva, ht tupie du Zakhirat ;d-'aM<~f

étant des <'nvïr«n~ < t8<!«.. t~~ feuillets. 3'),~ sur )'),5 t~tuunf-

ires. C&rtonnaKe indien. (Uartuesteter. Stq'p!émuu< n8~.)

~S~i!~&H jot B

~JU< ~L<b ;J Précis de Mysticisme, en prose mê!ee

de vers, par Seyyid HoseÏ t Khorasani.
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Le titre de l'ouvrage et le nom de son auteur sont thmaés

dans !c chapitre final et dans la souscription il commence

par une longue préface, dans laquelle, après les louanges

adressées a Allah et au Prophète, Seyyid Hosein Khora~ani

fait le panégyritme des quatre khalifes orthodoxes. Le Nou-

zhet el-kouloub est compose presque entièrement d'anecdotes

rotatives aux sujets qui sont traites dans ses vingt-huit cha-

pihes. dont h* dernier fotme !a conclusion de te manuel.

H fut composM en t'.ttnn«' ~<~ de 1 hégire (tS~ë). en lit-

queHc Seyyid Moseïn Khorasani fit le p&Ierinage de la Mec-

que, et passa à son retour .< Constantinople, où il rencontra

Schcfer, qui lui donna ridcf d'entreprendre c<' travail le

présent manuscrit est l'original de ce manuet d'ésotérisme.

~esiatlk {tersan, écrit M <~on;.tanth)«p!t*. et date du jeudi onzième

jcur du mois do Safar de t'annoo t~'63 <te l'hégire (aQ jan~er
t8~). 83 feuillets. 3t,5 sur 'o centimètres. i)emi-reUure.

~Schefer. Supplément t3o.)

Si~

Recueil de légendes des Shi'ites du Turkestan clii-

nois et de contes persans.

Une histoire de Mahomet et de sa famille, sans titre, ni nom

d'auteur (folio t verso) l'histoire de la conquête de la for-

teresse de fatwan (folio tï verso) cet opuscule commence

par cette mention qu'il y avait un I~p~'m dans la ville de Balkh

qui, un vendredi, monta en chaire, et réclama l'attention des

assistants pour leur raconter un miracle qui avait été accompli

par le Prophète l'histoire des sept fils (folio 16 verso), dans

laquelle paraissent l'imam Hoseïn, sa mère Fatima, l'imam

Dja fer el-Sadik une anecdote, dans laquelle il est conté com-

ment l'imam Hoseïn cacha Salih, fils de Raka'a (folio ig

rwto) l'histoire de 1& prise de la fort~e du chef des Ber-

bers, 'mi fut tué par 'li, fils d Ahuu Talib (folio 22 verso)

l'histoire de l'expédition de Mohammed, fils de la HanéRte, et

du meurtre de Ghaxanfar par 'Ali, fils d'Abou Talib (folio 3o
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verso) l'histoire de la conquête de la fortet~esse de t Occident

et du meurtre par 'AH du démon Ardar (folio ~t) recto)

l'histoire de Ta! <?) i Maghrébi, qui t's! mi" à mort par 'AH

(folio 6() recto) l'histoire de t'c\pé'!it!on dirigée contre la

forteresse de ~oudjh. ft de la capmn' par 'AH do n'i \rd:<r

(folio ~y recto) Hustoire de t expédition dirigée contre la for-

teresse d'Abou Nab'(?) ft du tucurtr~ par \ii du fus de Kaïs

(folio 85 verso) l'histoire de t'c\~d!t!on dirigée <~nttc la for-

teresse de J'Ocdd~nt et du meurtre par 'Ali du tna~icu'n Matou*

(folio <)') verso) l'histoire de la conquête par 'Al! de la for-

to~esse d<* Mounir (folio too Mrto) l'histoire de l'expéditioo

de Shan) ibn tiMtatn, et de la pris<' par 'Ati do la forteresse

de Mounir (folio t<)6 recto) Hustoin* de l'expédition contre

Sahrarkan et la forteresse de S.das! du tm'urtn* par \!t de

Kattal et de Anka-i ~tardasti ( fotio t ï8 ver~)) l'histoire de

la guerre entre Hamxa ibn Sa'd et tLattkah' l'infidèle, (lui est

battu et tué par Ati(fot!o f'<8 n'ctu): ce) et ueit de contes shiitt's

se termine par une conscription qui montre qu'ils forment un

traité sur la légende d'Ati. fils d Abou Talib, classique chez

les Shi'ites du Turkestan chinois un opuscule, sans titre, ni

nom d auteur (folio t38 recto), qui forme une attégorie sur

la sensibilité et t'amour. considérés chacun comme le sou-

verain d'un royaume le récit de deux discussions entre les

archanges Djibraï! et Mikaît tfotio i~u ~erso) reçue! sans

titre, ni nom d'auteur, de traditions relatives au Prophète

(folio 1~3 recto) ~,b L~5. traite anonyme (folio ï5o

verso) sur l'eschatologie, la résurrection, et les cent noms divers

qu'elle porte dans la terminologie musulmane ce traité, dont

le titre n'est pas indiqué, est précédé d'une introduction dans

quelle il est parlé de la création du monde, de la durée qu Allah

a assigné à son existence, de la cosmologie, etc. un traité

d'eschatologie, sans titre, ni nom ~'auteur, sur la venue du

Métik et-Mahdi, d'âpres les Psaumes, sur les événements qui

suivront sa disparition, sur l'Antéchrist, les signes précurseurs

de la fin du monde. l'entrée en scène de l'ange de la mort.

la uunUtuu <Ies méchants et la récompense de? jt~t~ la des-

cription de l'autre monde (folio ~82 recto) traditions de Kab
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cl-ahbar sur des sujets divers de théologie et d'eschatologie

uuf.lmanes (folio a6<) ver&o) une histoire sur Sultan Hoseïn

Mirxa. souverain timouride du Khorasan, et deux de ses mai-

tresses (folio 3~t ven«t) l'histoire du roi de Mtoten ~'fclun

Matchin), 'Adil Shah et de non fils. Firoux Shah, d après te récit

du U~ami' ci-hikayat de 'Aufi (folio a~4 v~nso), en prose et en

vers le Nouh Mattïa~, recueil de contes, en prose et en vers,

dan~ lequel il est narré (folio 280 \erso) que le roi Gourguin,

<au régnait à Tchin et a KhotfH, et qui était de la !Ignee de

t)jetnshid,n avait pas d'enfant; il avait pour vijdr Fer-

roukhzad le fils posthume de Shah Gourguin, Shirzad, élevé

par un marchand, nommé Karadja Asad, s'éprend de la magi-

cienne Goulshad, fille de Feriioukhxad, qui s'était emparé

de la souveraineté de Khoten dans la rerension occidentale de

t-e recueil de contes (n° ao3C), Courguin est roi de Derbend

recueil de contes, sans titre, ni nom d'auteur (folio 3~o verso),

<x)mmençant par l'histoire d'un roi qui donna une forteresse

à un sheikh un filon se déguisa en apprenti soufi pour trom-

per le sheikh, et s'eu emparer il est suivi d'une autre série de

contes, dont le premier narre les aventures de Molla Feïlé-

kous, coupeur de chats, et de Molta Azguerdoun Koutéb.tsh

le ~.H~ ~t
traité de morale, d'adabs et de

théologie élémentaire, rédigé d'après les traditions, les sen-

tences des sages, les livres des Soufis, et la traduction persane

du Tenbih el-ghafilin, dont l'onginal était écrit en arabe cet

opuscule, qui a pour auteur Mohammed 'Ali Isfahani, est divisé

en dix-neuf sections, dont le détail est indiqué dans la préface

(folio 364 verso) récits anonymes et sans titre (folio ~20

verso), sur le Prophète, 'Aïsha, Abou Bckr, \li, etc.

Neskhi, copié sur des feuillets de
papiet

de diverses couleurs, à

Ka~hgbar ou à Khoten, dans la pfemtcre tnu!t!u du Mx~ ~iëcle:

deux des opuscules contenus dans ce rpeu~it sont datés de l'an-

net' i~ (t8at-t8~~) t't de t-<58 de t'bé~Ire (tS~s). ~32 fcuiUets.

20 sm t2,3 ccntunctre-. !{t't<urc hn!han', en carton ~crt.

(Decourdentanche. Supplément t6!!to.)
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Ce manuscrit est urne de jteintures affreuses. cara'teristi-

ques des procédés dos écoles persanes sous le rc~ne des Kad-

jars. Il contient (fo!io t verso) un roman on prose mc!ée do

vers, intitulé. comme l'un dp'! mcsncvis de Fend ed-Din Attar

(voir n" !)!). ~~6.J$
dans !<u<~ se h~u~ent xar-

rccs les aventures épiques du prince Hortnuuz. ses conquêtes M

travers le monde, ses .nuonrs ;nec ta princesse (poui t'antonr

raconte <}uun roi d'ista<dx<:d. nonnne Ibrahim Shah.ét.titarnvé

a ta~e de suixante-dix ans sans .~oir dentant qui put lui

succéder il manda ses astroto~ues auxquels il dcntanda si

les astres lui promettaient un héritier, et, sur leur répons'' néga-

tive. ji ordonna a son vixir de les ntettre a mort. au nombre

de cent. et, dans ce but. de les faire enfermer dans une for-

teresse suivant la trame habituene de ces romans, un déni-

che promit au ~on\€)ain de Je guérir de son impuissance, et

il tui prédit un fils qui soumettrait tunners a ses tois tbr;<-

Itim Sh~ épouse la fiUe de son vi~ir. taq~tcHe met au monde

un prince, qui refait 1'* nom d Hormonx Hormoux, suivant

la pt~édiction dn derviche, part en ~mrrc t~ontre le souverain

de rËgvpte, contre te pavs du '<~t)n'h. rentre test'rancs.etr.

le Kilab-i Goul ou Hormouz est incompiet de sa fin il est

suivi (folio ~u recto) d'une version abrégée du Touti namé de

Ziya ed-Din .\akhshébi t\oir n" '!0.)t), divisée en quarante

nuits, au lieu des cinquante-deux de 1 on~rinal cette recen-

aîom du Touti namc est incomplète de son premier feuillet,

avec lequel a disparu le nom de son auteur, qui l'a entreprise

pour satisfaire les désirs d un personnage nommé ~fohammed

Riyaz Beg (folio !3n recto) elle est suivie (folio 1~0 verso)

d'un roman, sans titre, ni nom d'auteur, qui commence par

les mêmes mob que le conte des quatre derviches, qui est attri-

bué à Kllosrau Deidévi, et dans lequel so'tt narrées les aventures

de Sultan Ibrahim Shah, fils de Sultan '~dil Suah Tduni, roi

Hecueil de contes eu langue persane.

<n~



MAtfOSCMTS PERSANS80

de la Chine (Khoten), et ses amours avec Noush Aférin, fille

du roi Djihanguir Shah, de Damas.

~t'xtatlk pffMn. tondant an sh!kest<cop!~ a !sf:<han,par\tnham-
med 'Ali ibn ~!Irz.t Hadi TafarroushI?. est t8~t3, le tout! nana

est daté du neu~iètne jour du muis de Hahi ~e~ond de !anné:'

!95<) de lhcg!r<* (9 ma! i8~3); !h!sto!re d'Ihrahim Shah et

de ]\cnsh Afertn, dt) neuvième j~ur du )u«M de Sa far fie cette

métn<* année (i~ mars t8~X). feuillets. 3u sur tu centttnè-

tre~. lteliure en cuir. (Decourdonanehc. Supplément '93')

8t~

Recueil de diverses réflexions inorales et politi-

clues, de contes, bons mots et nnccdottes, traduit du

persan par le Sr Cardonne, interprète du Roy eu

Morée s.

Cet
opuscule

est dédié à
Monseigneur RouiHé, ministre

d'Ëtat il est formé presque exclusivement de la traduction

de passages du Goulistan de Sa di et du Béharistan de Djami,

dont Cardonne dit à tort qu'il
est If seul ouvrage que Djami

ait composé
en persan ces extraits sont rangés en deux par-

ties, suivant leur objet la première contenant « toutes réfle-

xions relatives à la religion, à la }M)Utique, aux mœurs. tout

ce
qui

a l'air d'histoire, de bons mots, d'anccdotte compose

la seconde »

KeskhI turc et écriture autographe de Cardonne, du commence-

ment du xvnt' siècle. 25 feuittets pour
le texte per<<an, t3) pages,

plus les feuiitets A-E préliminaires, puur la traduction. 30,3 sur

tj,5 centunètMs. Heliure tur'nie, en cuir noir estampé et doré.

(Amé de Saint-Didier. Supplément ioio.)

Si~

Histoire du prophète Joseph

Ce manuscrit est incomplet de sou commencement et de sa

fin, et il est relié en un grand désordre; sa
pagination

doit se
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T)Y li

Tét~Mir de ta manière suivante folios 8<)-t85. 3-8~. le feuillet

88. plus moderne que le re~te de 1 ouvrage qui appartient d'ail-

leurs à cette histoire romanesque de Joseph, n'étant pas à sa

place ces fragments contiennent les sections madjlis ~-38,

les quatrième, vingt quatrième et t.'ente huitième étant incom-

plètes, d'un ouvrage qu'un possesseur moderne de ce livre.

nommé Hasan Behbani ?, qui
a refait les feuillets ï.

t86, attribue à un kadi nommé Seyyid. 'Ali Emir el-

Zamani (folio a), en lui donnant, au folio t86. le titre de

~M ~6.~ LjL~ <~ U cette histoire rom&nesttue et lé-
~j

gendaire, dont le récit très diffus contient un grand nom-
bre de digressions étrangères à son sujet, des anecdotes sur

Mahomet, sur 'Ali, sur Bayéxid Bistami, est vraisemblablement

le ~J~ ~M ~J ts~. qui fut écrit par 'Omar ibn Ibfahhu al-

Ansari al-Oushi al-Maliki, lequel est cité par Hadji Khalifa un

possesseur turc de ce fragment de 1 histoire de Joseph lui a

donné le titre fantaisiste de t_J~ o ~~u ~aS ~~M- ~_j~~

~< ~et l'attribue d'une façon tout à fait erronée à

Nour ed-Din Abd el-Rahman el-Djami.

I\esta!ik
persan,

du xv siècie. t86 feuiHets. )<,j sur i~ centi-

mètres. Kehure persane, en cuir fauve. (Supplément uSa.)

~IM

Recueil d'anecdotes et de préceptes, en prose mêlée

de vers persans et arabes, sans titre, ni nom d'auteur.

On y trouve des historiettes concernant Hasan, fils d''Ali,

lequel est qualifié d'Ënur cl-mounnnin une anecdote sur uw

troupe de brigands qui se révolta contre un sultan des his-

toires, sans importance aucune, sur le roi de Perse KaT Kob:)d,

de lit dynaa!!e dea Pi&hJaJiens, sur le roi sassanidc Bahram

Gour, sur Alexandre-lc-Grund, sur Noé. €~r les sultans seld-

joukides du pays de Roum. sur Ardeshir, Tchinkkiz Khan,
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sur I<* sultan ~tohammed KhvanxnMhah, qui fut battu par

Tchinkkiz, sur le khalife de la dynastie abbasside e!-Mouta-

vakhil billah.

N<'stat& turc, cntttf, vra)f.ejnbiaMptnent à Constantinopte, par
'Abd ei-Kémn ibn Hasan ei-Bosnéwi. 'pli data son travail du umis

de Safar de l'année <)~u de l'hégire (t56~*t563). a< feuillets.

at sur 13,5 ceottmètres. Cartonnage. (Supplément 933.)

2i27

j~)Lj~~aje Histoire du roi Mohammed.

Le titre de ce conte n'est donné que dans sa souscription,

au feuillet ()<) recto il y est raconté qu'à !'époque du sheikh

de San'an, qui vivait à Baghdad, régnait dans les contrées du

Maghreb, dans la Ville blanche Jet~~ (CasaManca), un

roi, nommé Azer Shah, lequel était marié à la princesse Zou-

latô cette dame était arrivée à la maturité de son âge sans

avoir d'enfant, ce dont Azer Shah était déaoîé il réunit un

jour ses astrologues, et il teur demanda de consulter les astres

pour voir si son horoscope lui promettait un héritier, ou lui

en interdisait l'espoir. Ces devins lui dirent qu'il ne devait

pas attendre d'enfant de Zoulalè, mais qu'il pourrait en avoir

un en se mariant avec la fille du roi de l'Orient, qui se nom-

mait ~cmenroukh, celle dont la joue a la couleur du jasmin.
Azer Shah envoya son ministre Khodjestè en ambassade au roi

de l'Orient, avec de nombreux présents, et la mission d'obte-

nir la main de Semenroukh SenMnroukh arriva à la Ville

blanche, accompagnée de nombreux serviteurs, et Azer Shah

envoya son vizir à Baghdad pour en ramener le sheikh de

San'an l'histoire se développe au milieu des com.plications

habituelles des contes persans, dans un récit précieux, entre-

mêlé de vers, avec celle de Métik Mohammed, frère d'Azer

Shah. Ce manuscrit fut donné par Langlès à la Bibliothèque

du Roi, le aa août t8ao les feuillets ioo-to3 contiennent

un vocabulaire anglais-persan, écrit aux Indes, par un officier



MAX~SCtUTS PERSANS

'h' 1 armée britannique. nommé G. Fagun. a <}ui ce Inre appar-

tint.

\<'s<a)!~ indien. <upt<' p.tr Djan 'i Khan, fi)s d'' <;h)r!!t
A!!a)t Khan, demenrant dans )<' ~H!a~' 'te D.toxdoa~in, du onton

d AutchtM). dans la prnytm'e de tâchât, <{u! )\cc))t;t ~on tM~ff
<!a)tS h' ~i!!agf (le Danapour, 'ht <'antnn de t';dd")tra!, d't t~'h;'r.
<'t qui la ternnna }p jeud! d!\x'nM j<m.r <tu )noi< de Sha\\wa) d<'
!atmét' tt~~ df t'hp~!r<' (f) u~obre )~8"). n~ ~emttcts. '~J)
!-ur t6 centimètres. JUcUttre indienne, en cuir noir. (ï'agon:
I~angtès. Supplément ~08.)

aasa

Roman d'amour et d'aventure' en langue persane.

ht; manuscrit est incomplet de ses premift-s et de ses der-

niers fcu!!tc<s. de teMe sorte tn!i est hnpossihh' de deternuner

son <!tre le héros prhttipat de cette fiction est un puisant roi,

notumé Munxur Shat). à h) rour duque! para!ssettt huit frètes.

fik du roi Z!vct' Shah, au<~te! ils racontent des histoires,

dont l'ensctnblc forme la trame de ce roman chacune de

ces histoires, précédée d'un titre écrit à l'encre rouge, est

démesurément longue on y trouve pinsieurs fois répété, au

milieu d'histoires qui s'enchevêtrent suivant l'habitude des con-

teurs occidentaux et orientaux, le thème favori des narrateurs

persans, du roi arrivé à 1 à~c mur, au comble de la puissance,

mais dévoré du chagrin de ne pas avoir d'héritier de son

trône ce qui survient notamment à un certain Gba~our Shah,

souverain du pays de Roum, (lui épouse la fille du prince d'Aiep,

et en a un fils, dont les aventures sont longuement racon-

tées l'histoire du prince Darab, fils de Firouz Shah, souverain

de Constantinopte, forme une partie Importante de ce roman,

8a;n8 en être l'élément essentiel et fondamental. On y trouve

ensuite l'histoire de Nisbct Shah. roi de Tébriz. qui eut un

son~e, au cours duquel il vit un oiseau merveIHeux, leque!.

quand il pleurait, produisait des poignées de perles, et, quand

il riait, des assiettes pleines de rubis, et d'autres incohérences

du même ordre.
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\<*s<aUk indien, de la semn'te m'utté <!u \vm <-)éc!e. 3~" b

ffUtHets. ~? sur an renumètres. Reiiurc <'n toHf. ~Darmesteter.

Supplément ït88.)

~aao

f., ..aL <~j<JL~ <L.a.w. His!o!re de Mé!ikc, prin-e.\ e J' pr1l1-

cesse de Houm.

H est raconté, au oomntenc<'ntpnt de cette hisio!re, dont un

cxempta!n' trouva sous le n" xt33. ~ue \t6U!:e succéda à son

père dans la s(Mt\cra!nctf de J'empire grec un J0t)r, <~It'

réunit ses généraux, et leur dédam qu <*ne ép&usprait l'homme

qui lui donnerait des réponsfs satisfaisantes à cent (luestions

qu'elle lui {toserait sur la théologie, et qu'~Ue lui abandonne-

rait ie ~uvoir royal. qu'i! fut prince ou mendiant. Cette

déosion de Méiikc fut bientôt connue dans tout le monde, et

une foule de prétendants vinrent tenter l'épreuve personne

ne put lui répondre, et la souveraine de l'empire grec fit peu-

dre tous ceux qui avaient été incapables de la satisfaire au

bout de quarante années, un juriste du Turkestan, nommé 'Abd

d-'AUm. ayant entendu parler de cette aventure, partit pour

Constantinoph*, où il arriva après un voyage de quarante

jours, et où il demanda à tenter l'épreuve, dans laquelle il

triompha. Ce manuscrit a été acquis par Ouessant en 1~8!.

Nestalik indien, de la seconde tnolué du xvnf siècle, t < feuit-

lets. 21,5 sur 15,5 cenumètMs. (Ouessant. Supplément 909.)

8i30

~L~' c-
Recueil d'anecdotes, par Sheïkh Mo-

hammed Azim.

L'auteur de ce recueil d'anecdotes a donné le titr~ de son

ouvrage dans une introduction de quelques lignes, où il dit,
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sh 3 Indiquer son nom. ni la date & laquelle il floris-

s.ut, qu'il a eu l'intention de réunir d.ms cet ouvrage un cer-
tain nombre d'histoires extraordinaires et da~eutures .tdmint-

bles. <m il aval! lues ou entendu réciter son nom ne se t~uve

indiqua que tout a fait à ta fin. dans la souscription. et t au-

teur ajoute qu'il était originaire du Smd, c'est-à-dire des pro-

vinces occidentales de lUIndoust~n. sur Dndus.

Le nombre (le ces histoires. <nu n'ont aucun rapport tef

unes avec tes autres, est de cinquante un possesseur de ce

manuscrit, aux Indes, dans la seconde moitié du x<x' sietle.

en a dt~essé uu index, en abrégeant fortonent leurs titres, et il

l'a écrit sur ses pages de garde, en renvoyant à lit pagination

in<uenne, qui a disant tors de ta reliure, si bien qu'it faut ajou-

ter le nombre quatre à tous ~es chiffres, pour trouver le com-

mencement de 1 histoire qu'il cite la première (folio 3 verso)

conte les vicissitudes par lesquelles passa un roi du Khorasan.

(lui avait une fille, pour laqurllc il chercha un mari la seconde

(folio t3 recto), 1 histoire d un prince de la Chine. \fradj Shah,

lequel, durant le règne de son père, ontrepr!t de voyager à

travers le monde, avec les conseils que lui donna le roi de la

Chine sur la manière dont il devait se comporter daus chaque

contrée; la troisième (folio recto). l'iustoire d'un nche

joaillier d'Alep, qui avait beaucoup voyagé sur mer au temps

de sa jeunesse.
Le manuscrit a été copié sur un exemplaire qui avait été

terminé un mardi du mois de Shahan de l'année t0'!d de

l'hégire, dont le quantième n'est pas indiqué (août-septembre

i6!6).

Nestalik indien, daté du sixième jour du mois de Ramadhan

de l'année ta! 6 d~ l'hégire (10 janvier 1803). ~o~ fenHIcts. t;),~
sur t8 centimètres. Reliure Indienne, pu cuir run~p. (Suppté-

ment-go')

~sa

,«*<j q ~<. .< .h~.< o L~: < A~~ L~-7

~,«~. sL~~u~ Hom:m de chevalerie, dans lequel sont
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contées les aventures de Shirouya. fils (le Mélik Shah

Homni. ses :nnours avec Simin Axnr. fi!te du roi

du \étnen. et ses guerres avec son frère Ardja.

Le titre de cette geste en prose mé!angée de vers est donné

d'une maniore très fautive au verso du premier feuillet l'un

des possesseurs du manuscrit, imam Mohammcd Karam,

fils de l'imam Mohammed Ilosem, intendant généra! du marché

de l'armée du défunt khaghan. Feth 'AU Shah Kadjar, a

inscrit, en l'année !a6~ ~)85o-t85t). au recto du folio ta6,

une note dans ta~ueltc il donne à cette épopée te titre do

L~. Ardja et Shirouya étaient les deux fils d'un

roi de Roum. qui ~vait aux temps anciens, et qui se nommait

Métik Shah Ardja, qui était l'ahté, fut désigné par son père

pour lui succéder, et pour exercer la souveraineté durant le

reste de sa vie à sa mort, Ardja monta sur le trône, et les

grands personnages de sa cour lui conseillèrent de donner quel-

que apanage à Shirouya, pour éviter qu'il ne se révoltât contre

lui, et ne lui ravisse le pouvoir Ardja préféra faire enlever Shi-

rouya de la ville de Roum, au cours d'une nuit. et il le fit

jeter dans un cul de basse-fosse. où il comptait que son frère

mourrait de faim et de soif mais ces projets criminels furent

déjoués par la volonté d'Allah, et Shirouya recouvra miraculeu-

sement la liberté. Le roman continue par le récit des anKMirs

de Shirouya avec Simin 'Azar, des guerres qu~il soutint avec

son fils Djihanguir, prince de Syrie, contre et avec Ardja

le merveilleux y tient une grande place, les divs et les péris,
le div 'Akar et Andjoum Péri. entre autres, prennent une part

active aux péripéties du drame.

Nestalik persan, daté du jeudi, jour de la fAte de la rupture
du jeûne, c'est-à-dire du premier jour du mois de Shawwa! de

l'année ïa56 de l'hégire (a6 novembre 1840). ta 6 feuillets. 3'7
sur a3 centimètres. Reuure persane, <*n cuir jaune. (Supplé-
ment 1066.)

2a3a!

Recueil de contes hindous.
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Le manuscrit de cet ouvrage est incomplet de ~on c<~m-

mencement et de sa fin ces fontes sont traduits do 1 hindous-

tani. et le présent volume contient trois des chapitres dont

se composait 1 ouvrage le second, au folio a verso, traite de

l'action des gens qui sèment la discorde entre les amis le

troisième, au folio ao recto, d? la guerre que éclata entrt' ht

huppe, souveraine des confinants, et l'oie, reine des mers le

quatrième, au folio ~t recto, de la paix qui intervint apn's

un long conflit entre ces deux potentats les deux premiers

de ces chapitres commencent par un récit fait par un per-

sonnage nommé Bastan Sarman
Zounnardar

L.
et Zounnardar le técit. i~mme dans toas les reeueib

analogues, est extrêmement compliqué et coupé do digres-

sions continuelles une note écrite p:'r OueK~an*, au verso

du dernier feuillet, est ainsi conçue Cidcua nu !)amn:).

roman sentencieux, du premier juillet ~85. 0. Interprète

juré. »

~\<*stalik indien, écrit sur dn papier grossier, vers le nntifu du

Ttvin'' siècle. 5~ feuillets, ')~,5 sur tS~t ct'Pthnt'tres. (~rtonn:)~e.

(Ouessant. Supplément 9<7 )

8i33

Recueil de contes.

On trouve dans ce volume l'histoire de Mélikè, princesse

du pays de Roum, qui est décrite sous le n" aï 20 (folio

i verso) les conseils adressés par le prophète Mahomet à

son gendre, 'Ali, fils d'Abou Talib (folio ï~ verso); l'histoire

des amours du roi sassanide de Perse, Bahram Gour, et de

Ban<M Housn (folio 25 verso) l'histoire de Mahomet et de

Zakkoum Shah, roi de Khaiber, à qui obéissaient les sept

climats de la terre, et qui écrivit un jour une lettre au Pro-

phète (folio ~2 verso) l'histoire d'une aventure arrivée au

sultan Mahmoud le Ghaznéwide, lequel, au cours d'une pro-

menade qu'il faisait dans sa capitale, surprit un voleur en
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Ha~rant détit (folio Qa verso) formule en arabe a réciter

miHe f<MS, d un vendredi à l'autre, par une per~nne qui <?

trouve dan~ }'< besoin (folio ïoa v~rso) pri're en arabe à

réfuter après la
prien'

de l'aurore, !MM vertus, d'après mt<*

tradition attribuer au prophftc Mahotnet (folio to3 rerto)

une prière semMaMe se trouvait au demier feuillet du ma-

nuscr!< concernant la prièro de midi, !c~uet a disparu.

KfstttHk !n<H'<n, <iu tn!)!t'n <ht xvut" ~wto. t<)3 ft'tottfb. )<

sur t< Ffnti<tn' H<!)Utc itxHennf, t't~ cuir rungf. (An'ttttt!!

;t<). StHtp~tnt'nt ~<')

?1~

LcJ t s-~j: ~A. Hecut !t (!mecdotes en prose sur

les Mystiques c~t'bres.

Cet ouvrage, qui fut composé aux Indes, est la traduction

d un livre écrit on arabe, et l'auteur a omis d'indiquer son

nom il est divise en vingt sections, d~nt le détail est donné

dansia préface; Hadji Khatifa cite un traité écrit en persan, par

'Osman ibn Omar eI-Kahf, sous je titre de L~\ t t&

lequel <~t divisé on vingt sections, dont chacune contient dix

anecdotes sur les mérites des sainte il ~-e'nMo que le présent

ouvrage soit un abrégé de celui dont parle Hadji Kitatifa. car

le nombre des récits qui se trouvent compris dans chacun

des chapitres est inférieur à celui qui est indiqué par le

bibliographe ottoman.

Kestaiik indien, copié par Mohamtned 'Ali, fils du sheïkh 'Abd
AUah

Katvt~erJ~qut
termina sa tâche le <umanche vingt

troisième jour de Ramadhan de l'année tax8 de
I'hég!r<' (t()

septembre t3t3). 84 feu!Uets. 20 sur t~ cent!mè<c<. Detm-reIIuM.

(Supptémect 95t.)

a83S

CjLjbL~L~u~
Recueil d'anecdotes en prose,

sans nom d'auteur.
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La première histoire est celle du roi sa~xtido Kobad. de

t~a favorite t~ilaram. de Ronxourdjmihr et de t~khtdjam.d

la seconde, ce!te de Satin) \~asiti et de Hadjdjadj lit troi-

sième celle de Seïf e!-Mou!u')k et de tïedi e!)jem;d un

y trouve ensuite l'histoire de Mani. des extraits du Hehar-i

danish (fotio t8~). et une tiste de proverbes ranges atpha-

Mtiquement ~fotio a6~).

~\esk! persan du xtx~ s!efte. «~ fodUets. 3~ ~ur '< «'nthnetr:").

Hpjhtn' persane en cuir. tthftturdentax'he. S))pp!euten<per'alle est etair.

pnu\t:Ht:s

~i:~

JH-t
~~j Recueit df provorbes persans, traduits

et paraphrasés en turtt-oricutat. ttar Mirck Mohatn-

med Nakshbcndi Tasttkcndi.

L'auteur termina cet opuscuic au mois de Moharrem de

l'amtée 1030 de i'he~ire (mars ~6~~) il recueillit ~s pro-

verbes dans les écrite deo poètes, tant anciens que modernes.

dont il donne la liste dans lu préface du Nawadir at-amsal

(folio 2 recto) Firdansi, A"wari, Khaghani, Djami, Nixam,

'Assar, Hafiz, Auhad ed-Din ~irmani \uhad ed-Din Isfabani,

Salman Savédji, Monktdisi Radakhshi, son maitre, ïmad Ka-

tib, 'Imad Fakih, Férid Ahwai, SheïMu Kishapouri. Tou~I,

Pehlewan Katibi, Oumidi, Mouittashun Ka~hi. Wahshi. A~tfi,

'Orfi, Faïzi Hindi, Ghazali Meshhédi. Wa!i-i !)es)tt Bayax. Ké-

mal Isfahani, Kémal Khodjendi. Khosrau DehÏéwi, Medjnoun

Tchap Nivis, Yatimi, Riyazi Samarkandi, SaïR Boukhari, 'Obald

Zakani, Mir Diwané, Hilali, Salib, Aufati Hatwakar, Thanaï,

Baba Fighani, Baba Soudai, Basmali, et dans le Zafer name de

Shéref ed-Din Ali Yaxdi le nombre des proverbes ainsi re-

cueUlis est insignifiant par rapport à celui des auteurs que
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~!irek Mohammad Tashkendi prétend avoir lus les proverbes
sont ran~ alphabétiquement d après leur première lettre

ce manuscrit est vraisemblablement l'original do ce traité

Medjnoun Tchap ~inis <pti écrit comme de l'imprimé

est Mir 'AU.

!\es)atik persan, copie en t6t<, par t)ervtsh Hasan Goutshen!.

;o ffuiHfts. 90,5 sur <3 c~nthoètre~. Hetiur<* persane, en cMtr

violet «rné <!e fitet" d'w. (Sfhefer. Supplément t~~? )

HHCUE!LS DR "<A!TÉS

~i37

KecueH d'ouvrages écrits en langue persane et en

arabe.

Le
~s- ,< précis de syntaxe de la

langue arabe, en arabe, par Aboul-Kasim Mahmoud ibn 'Omar

el-Zamakhshari e!-Khwanznu. surnommé Djar Allah (folio

a verso) ZamakhshariTa écnt en abrégeant son Moufassal

il forme une excellente introduction à l'étude de la langue

arabe, d'une valeur égale à celle de la el-Kafiya il est divisé

en trois chapitres, qui correspondent au nom, au verbe, aux

particules, avec l'omission de la quatrième section du Moufas-

sal il existe, dans le présent exemplaire, dont le texte est

accompagné de gloses presque aussi anciennes que la copie, une

forte lacune dans le chapitre du verbe lej~j~ .<~j~j~

< traité de poétique, écrit en langue persane, par

Rashid ed-Din Sa'd e~MouU: Mohammed ibn Mohammed ibn

'Abd el-DjéKl e!-Watwat (folio 98 verso) l'auteur du HadaTk

et-sihr raconte dans sa préface qu'un jour le Khwarizmshah

Atsiz le fit mander en sa présence le souverain lui montra un

livre, intitulé Tardjooman pt-betaghet, écnt en persan, traitant

de la poétique de cette langue, dont les exemples étaient mal
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choisis, et n'éctairalent pas le texte (le totnra~e. s:ms compter

ses autres défauts. ce (pu l'incita à ct'rirc un traite sur t art

poétique, compose d'une façon ptns scientifique h' < _j,~

confits étémentaires sur i'bv~ieno, par Khadjc Djibrau ibn

Bokhtyesbou, médecin du khatife at'basside Ma'moun. fi!s de

Maroun aI-Rashid (M!o ~3 vt'rso) c<' n'eueit <tp precoptt's

fut rédigé par G:utrit't. fils de ~~(~~h~ou. pour satisfaire

un désir tpte te ConuMattdt'ur dos Cru~ant-' lui avait tonui~ne

dans une Mtissi~e qu'il lui cfrhit. datM huptcUp it lui deman-

dait des instrncti~na sur la façon de se nourrir et de boire.

de prendre des bains, de se soigner etc. Mne kaside en persan.

par Kiwami (!uendjévi. clui est Kiwami MontarrMi. fren de

~Mâtn! (voir tome pa~e dans ta<}ueUe ce littérateur

expose d'une façon trcs sommaire les principes de l'art poéti-

que (folio ~8 verso). Ce manuscrit a appartenu au cetenre

collectionneur osmanti \hou Hekr ihn Houstem ihn Ahmed

d-Shirvani.

K'h! eopie dans les pr<tv!nt~e~ upcMentates de ta Perse, au

xtn" s!ec!e t<' Amn'tuzadj Il ctt c<~tie par et-tiasan Ihn \U ibn

Atuned. 'p)I a date son traçait du vin~t-t!mpne)nc jttttr du nhus de

Mamadhan de t'annee <t~ de t h)'f!)re (3 février < '~) te Uadaï~

ot-s!hr fi-hnkaik et*shi'r e~t date du netniom' jour du m'n-. de

Sha'ban de t'annee t}< de t'ttc~tre (< <C()-t'~ot. 8S fe<)!nets. t~

sur centimètres. tMiur~: persane, en fuir brun. ~Schefer.

Supplément ~o5.~

ai~

Hccueit de traités écrits en langue arabe et en per-

san.

Les Lj j< poésies en arabe, sur l'amour et les femmes,

par Aboui-Moazaffar Mohammcd ibn AbU Abbas Ahmed

ibn Mohammed ibn Abit-Abbas Ahmed ibn Isbak. ei-Abiverdi:

le titre de l'ouvrage est donné au folio 3 verso, où son auteur.

qui mourut en t'unneM 5u~ Jf l'henné, dit qu'il contient mïito

vers (folio t) Mohammed ct-Abiverdi cite dans sa préface
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uo recueil Je vers analogue. qu'il avait pubtié. à une datt

antérieure, sous le titre de L<~ ~~J un fragtucnt sur

!'ét~mo!ogie et le sen~ du terme altdai, diverses traditions rota-

tives au Mysticisme. vers d thu et-'Ambi. de Pehte~an Mah-

mond tïétuari, une tradition sur la venue du Mahdi folio

33 recto) t précis de théologie, rédigé par

Hhaxuu lui-même, d après sa KitMva-i sa :tdet, (lui est mt abrège

peMan de t ih~a 'otdoutn e!-d!t), et dapres je liadoyet e

xihayet, à J'usage des personnes <j{ui n ont pomt les moyens de

lire ces traités (folio ~d recto) notes diverses, ajoutées sur les

feuillets blancs du votume ~foïio të~ verso), sur l'ange d'Allah,

qui a une de ses ailes à i Orient, une autre à Oc<!dent. la tête

sous le Trône, les pieds sous la terre. une tradition sur la

fitte de iiasan ai-Basri. un fra~ntent sur l'excellence de la

prière un traité en arabe, sans titre ni nom d auteur, com-

mençant sans préface (folio 16~ rectu), sur l'histoire du pro-

phète Mohammed. sur ses aventures et sa famille: le

..< L~a.J A~JL~
traité en persan (folio t8t) verso), par le

cétèbre shetkh Sa'd ed-Din et-Homnmoui. sur les théories du

Mysticisme, sur la connaissance de la Divinité, du monde et de

soi-même, divisé en quatre chapitres et une conclusion cet

ouvrage est incomplet de ses derniers feuiuets, avec lesquels

manquent la fin du troisième chapitre, le quatrième chapitre

et ta conclusion.

K~khi et nestaUk persans, fnpié~ au Xtv~ et au xv ptèft~s tes

i\edjd)yyat s~nt da)<s un neskhi du <~)nunenfen<ent du Xtv sicche

!e Zad-i akuuot a été copié à Damas par un caMIgraphe, nonuué

Mousafir ibn Djémat ibn 'AH ei-Tebrizi. um a teruuné ~un cewre

le vingt-cinquième jour du mois de Heujeb d" l'année ~5 de

îhégin' (a décembre <3~) le tratté en arabe sur la vie de

Mahomet est
éghietuent

du commencement du xtv siècle, et le

Sakinet et-saiittm est copié dans un ne~ktn d une main p'rsane
<tccid<'ata!e de celte même époque. aïJ feuillets. 23 sur to,5 cen-

thuètres. lielium en maroqum rouge plein, aux armes de t~ouis X~.

~YatMieb ivegius t~go. Ancico fonds x86.)

~3~

KecueU de troués écrits en langue persane et en

turc.



'UA~St:M<TS Pt:RSA\S !"3

1.. hri·ci, 1 l, ~,r 1 ruLe A-s- <~a. précis de ta scions médicale. en

persan, par Ëmin ed-Din Otadji ~fotio )1 verso) le titre

de cet abrégé et le nom de son auteur sont donnas au folio t

recto, au cours d'une Introduction. dans taquette Kmin dé-

c!are <}uit a voulu écrire un traité dans teque! il décr!ra!t

les propriétés et les défauts des aliments. des boissons, dos

céréales, des viandes, des animaux sauvages et domestiques, des

vêtements, en indiquant le moyen de se préserver du mal qui

peut résulter de leur emploi. d après ta doctrine exposée par

les grands sages do 1 Antiquité, t'taton. \ristote. Hippocrate.

Gaticu le Takvvitu et-sab!)at est dédié au suHan )nongot

de Perse. Mahtnoud (ihuxan hhan il est dispos*~ s<Mts la

forme d( tableaux divisés en cinq cotonnes. dans la première

desquelles est écrit le nom des objets qui servent a lit (on-

sonuuation, tandis qu on lit dans la seconde leur nature et teur

températucnt dans la troisième. leurs avantages dans ta

quatrième. leurs inconvénients dans la cinquième, le mo\en

de parer aux accidents que leur usage peut provoquer un

vocabulaire sans titre, ni nom d auteur, donnant léquivatence

des mots arabes, persans, turcs-osmantis et grecs (folio ;<~

recto) cet opuscule est rangé par ordre de mat:"res, et con-

tient vingt-six sections l'un des possesseurs de ce manuscrit

a ajouté dans tes marges ta traduction en français des vocables

qui s'y trouvent il a été composé à une époque très ancienne

do la monarchie osmantic alors que les Turcs n avaient pas

encore franchi t'Hettcspont, probablement avant que Sultan

Orkhan ne s'emparât de Brousse et de Nicéc le mot prophète

y est en effet traduit yalvadj t Aboushka, dictionnaire turk-

oriental, expliqué en turc-osmanli, par un auteur qui ne se

nomme point, et qui termina ce travail en tannée o5() de

l'hégire (t552) [folio 68 verso] le présent manuscrit est

incomplet de plusieurs feuillets à son commencement l'auteur

de l'Aboushka a eu principalement le dessein d'expliquer le

vocabulaire de Mir 'AH Shir Névvaï. qui était beaucoup plus

connu que Baber à Constantinoptc, et plus facile, bien qu'il

lui fût très inférieur, et celui des poètes qui écrivirent en tcha-

ghataî, dans la Transoxiane et le Moghoiistan il cite. au folio

6u verso, le nom de toutes les œuvres de Kéwaî, qu'il prétend
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u\oir dépouillées, mais dont on chercherait vainement tous les

mots dans l'Aboushka.

Ecritures de dm'rses mains le T~w!<n t't-sahtta) est copié en

un nestalik pcr~nn, df la fin du x~ "tt'cte te tucubutaltie arabc-

pt'rsan-turc ~rcc est érrit en un nfskb! persan, daté du dimanche

d<*uxlètne jour du mois de Sha'ban de tannée 8~ de Ihé~ire

(18 janvier t~3g) t'Abousht{a. en n~kht et nestalik turcs, de la

st'conde muiné du xv~ ~!ccte. aao fcu!ttcts. I7 sur ia,5 cent~.t-

tres. Hetiucr turque, pn cuir noir. (Lacro!x Arsenal. Sup-

plément 939.)

aiM

Recueil de traités écrits en langue persane.

Manuscrit de luxe, orné d'un barloh eutuminé dans le style

des écoles de Hérat, vers l'année ï~So, contenant le ~Lj .A&,

sentences morales d Abouzourdjnuhr (folio i verso) il est

raconté, dans la préface de cet opuscule, qui se donne comme

traduit d'un original écrit en pehlvi, qu'à l'époque de Khosrau

Anoushirwan, aucune connaissance humaine ne jouissait à la

cour de plus de faveur que la philosophie un jour, le monar-

que sassanide manda Ahouzourdjmihr en sa présence, et il

le pria de rédiger sous une forme concise, mais riche d'esprit,

un certain nombre de règles de morale et d éthique Abou-

zourdjmihr mit un an à rédiger le Zafer namè on lit, dans

les marges de ce petit traité, un choix de quatrains d'AfdhaI

(folio i verso) Afdbal ed-Din Mohammed Kashani, originaire

de la ville de Kashan, écrivit des traités de Soufisme en prose

et des vers il mourut en l'année ~o~ de 1 hégire (ï3o~-t3o8);

les sentences morales de Khadjè *Abd Allah el-Ansari, en prose

rimée et en vers (folio t~ verso) cet opuscule est différent

des Mounadjat et du Kalender namè sa souscription lui donne

le titre de Kalimat-i hazret Khwadjè 'Ahd Allah el-Ansari.

Nestalik persan de deux mains, de la seconde moitié du xv &iè-

cte, copié sur du papier sablé d'or, dans des encadrements en or

et en couleurs, pour le Zaïcr naune et les quatrains d Afdhai, par
le sheïkh Nour ed-Din Ibn KMam ed-Din cl Naïrizi, qm data son
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travail <in
qmnx~'tnc jour <!n nu'!s de XHk~'d:) 'te !;<nno<' 8!<i

de l'hégire o~ )nar;4 t~~). p"t'r tes K:)t)H):tt. ~crs cette tnptne

épuqnp, }~ar Yar 'AH. a~ femUcts. r;,J sur ccntitnètres. JHe-

Iture per~aop, en cuir brun doré. ~Srhrfcr tc'j. Supplé-
ntent ï4t5.)

~~<

Recueil de traités écrits en langue persane.

Le
~~S ~Jt ~L~

traité, par Nedjm

ed-Din Kasim ibn Mohammpd «t-Maxamkini
~J.~ J~Jt\,

sur l'histoire et les mérites des quatre khalifes orthodoxes,

d'et-Hasan et d'd-Hoseîn l'ouvrage commence sans préface

(folio i verso) son titre n'est donne que dans la souscription,

et dans la préface du traité suivant (folio ï~ï verso) il est

écrit, au recto du premier feuillet, sous la forme erronée

.Lae~
1

~<~<4
le nom de l'auteur est

indiqué au folio 35 recto, son surnom est donné, au folio 38

verso, sous la forme Mazmini ~L~< j~ la division de ce

livre est marquée d'une façon défectueuse on y trouve succes-

sivement l'histoire des quatre khalifes orthodoxes (folio 3

verso et ït recto) celle d'el-Hasan (folio ~3 verso) celle

d eI-Hoseïn (folio 6<) recto) les sources de Nedjm ed-Din

Kasim sont le Koran, les traditions, le livre des Conquêtes,

d'Ahmed ibn A'tsam el-Koufi, le Fadhaïl el-sahaba, d'Ahnied

ibn el-Hoseïn eI-BeîhaM le
~J)~ ~~J\ ~-A~

traité

sur les qualités que doivent réunir les souverains et les fonc-

tionnaires de leur administration, par Nedjm cd-Din Kasim

ibn Mohammed el-Mazamkini le titre de ce livre n'est indiqué

que dans sa souscription, et l'auteur ne se nomme point au

cours des quelques lignes qui lui servent d'introduction, dans

lesquelles il dit que, puisqu'il a exposé dans le Kanz el-gharaîb

les vertus des khalifes orthodoxes. il se croit obligé de détailler

celles qui doivent être l'apanage des quatre classes d'hommes

qui gouvernent le monde le Djauher-i Kanz el-gharaïb est

divisé en quatre jetions, dont chacune correspond à l'une de
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ces classes la première (folio ï~t verso) traite de la conduite

de~ sultans et des souverains qui régnent
sur de vastes empi-

res la seconde, (le cette des rois considérés comme les vas-

saux des précédents (folio t5~ recto) la troisième, de l'ex-

cellence de la science juridique et des savants. de la conduite

de ceux qui la pratiquent, mouftis, prédicateurs, kadis (folio

t58 verso) la quatrième, de celle des officiers de police,

et de justice (folio j8~ recto); les sources de ce traité

d'éthique sont exclusivement le Koran et les traditions les

conseils adressés par Mahomet à son gendre 'AU (folio ï88 ver-

so).

~e~khi persan, copie dans des <'n<"tdrements en rouge, par
Mohammed ibn Ahmed ibn i!asan <Iiafjz. en t~~ <t t~7<) ~c
Kanz t't-e~haraïh est date du mardi vingt-huitième jour du mots

(le Znka'da de 1 année 88'! de
Ihe~tre ~3 tnars t~8) le Ujau-

her-i Kanz ct-sharaïb. du tnar'H vtngt-huitiètne jour du mois de

Xuhidjdja de l'année 8~3 ('!a mars t~'79) les admonitions du

Prophète, d<! dimanche ving~cme jour du mois de Moharrem

de l'année 88~ (t3 avril t~g). i<)'; feuillets,
n,5

sur ta,5 cen-

timètres. Reliure persane, eu cuir noir. (Ancien fonds gg.)

2~3

Recuei! d'opuscules écrits en langue persane.

Le :3~t.~e,
commentaire, par 'Ali ibn Shihab

el-Hamadani, sur la kasida rimant en mim d'Abou Hafs 'Omar

ibn el-Faridh Misri (folio 2 verso) un exemplaire de cet

ouvrage se trouve sous le n" ï0ï le commentaire est précédé

d'une introduction de quelques pages, dans laquelle l'auteur

donne l'explication de quelques expressions de la terminologie

des Ësotéristes la ~~a <J )_~ traité de cabale litté-

rate, par Khwadjè Zein ed-Dm (folio 36 verso) le titre

et le nom de l'auteur ont été écrits par le copiste en tête de

cet opuscule et dans sa souscription (folio 38 verso) il est

divisé en une préface et trois chapitres la préface traite des

lettres et des classes en lesquelles elles se divisent les chapi-~



MA~SCRtTS PKRSA~S '~7

T.iV 7

tres expliquent la nature de leurs catégories et les propriétés

Je chacune d elles l'auteur est le personnage. nommé Saîn ed-

Din 'Ati ei-tsfaham. <}ui commenta h* t'osons et-hikem de

Mohyi ed-Din Mohammed ibn et-'Arabi, et qui mourut t'n

l'année 835 de l'hégire (t~3t-t~3'!) commentaire des Lama'at

de Fakhr ed-Din et-'iraki (fotio ~o verso) cet ouvrage ne

porte point de titre. et le nom de son auteur n'est point connu

le présent manuscrit n en contient que te commencement, qui

forme, en réante, la préface d un comtuent:ure très considérable

sur les
vingt-huit lamaat d'et-'trnki. que le commentateur

cite, au folio recto, en compagnie <!u célèbre Sa'id e!-Fer-

ghani et d Abd et-Rezzak Le livre conunence par une intro-

duction sur la connai~ance de FEssence divine, sur son unité

absolue, ses attributs, ses noms ses actes. ses b\postases,

les stades des prophètes et des saints, les deux tntegraies,. la

première, exotérique. la seconde, ésotcrique, l'amour de la

Dninité. L'auteur v déctare (n' tt n'a pas le dessein d étudier

les expressions de la termiuoto~ie ésotérique au point de vue

philologique, mais uniquement au point de vue dogmatique

que son ouvrage se composera d'une préface, dans taquette

il exposera le sommaire de ce (lui se trouve dans les Lama'at,

et de quatre chapitres traitant respectivement, de la marche

de l'amour dans les stades et les cercles, de son progrès dans

les stades de la Voie, et de <fes diverses modalités. La préface

commence à la marge du folio recto, et elle est suivie

du sommaire des vingt-huit tama'at ce traité est peut-être

celui que Sain ed-Din 'AU el-Isfahani écrivit, sous le titre de

,J ), pour commenter l'ouvrage de Fakhr ed-Din el-raki

il n'est ni le commentaire de Djami, ni celui que Yar 'Ali el-

Shirazi publia sous le titre de~~c~ CL)b~ K,L.~). com-

mentaire sur les Lama'at de Fakhr ed-Din el-'Iraki, par un

auteur qui ne cite point son nom (folio 55 verso) le titre est

donné au folio 5~ recto, au cours d'une préface, dans laquelle

l'auteur dit qu'il se trouvait à Hérat, le jour de la fête du

mois de Ramadhan de l'année 883 de l'hégire (~G décem-

bre ï~8), où il était occupé, en compagnie d'autres Soufis, à

l'étude des sciences spéculatives, vraisemblablement dar l'entou-
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Mg<* de Djatui. et, qu a cette époque. entreprit la rédaction

du ont traité, pour résoudre les difficultés qui se présentent

dan le livre de Fakhr cd-DIn et-lraki. Le Masharik-i

Lama'at est dédié au prince turkoman de la dynastie des

Ak-Koyountou, .4bouI-Mouzaffer Sultan Ya'koub Béhadour

Khan (88~-806 de l'hégire
=

i~~g-t~o) folio 5~ verso]

le commentaire est précédé de prolégomènes. divisés en vingt-

huit mashrak, dans lesquels Fauteur, suivant la coutume des

Ësotéristcs, expose un précis de la doctrine des Soufis sur

l'amour, et explique les expressions techniques de leur ter-

minologie.

Nestalik persan (h* plusieurs )na!tM. de la fin du xv~ s!èci~ Je

Masharik-1 I~ama'at a été copié à MIhrabad, en !\ishapour, par
Zeïn el-'Abidin ibn Kotb ed-DIn el-Hoseini el-KasImt, qui ter-
mina son travail le Ytngt-s-tXtcmc jour du mois de Djoumada pre-
mier de l'année 8<)3 de l'hégire (8 mai 1~88). t58 feuillets. t8

sur t3 centimètres. Reliure persane, &o cuir rouge souple.

(Ochoa 3a. Supplément §65.)

~43

Recueil de traités écrits en langue persane.

Le
~-a-~ jf~-L~ LJ~ ~-s- ~j U~, histoire des

quatre dynasties anté-istamiques de la Perse, par Shéref ed-

Din Aboul-FazI Fazl Allah el-Radji eI-Hoseïni, voir les n~ 261-

263 (folio i verso) recueil de lettres, anonyme et sans titre

(folio ïaï verso) son auteur dit dans sa préface qu'il u avait

aucune compétence spéciale dans la science de la correspon-

dance diplomatique, et que ce fut une occasion qui le conduisit

à former ce recueil de lettres qu'il reçut, ou qui lui tombèrent

entre les mains on y trouve des lettres réparties en plusieurs

sections, suivant la qualité de leurs destinataires, Soufis, cour-

tisans du prince, grands dignitaires, etc. ces documents con-

sistent presque exclusivement en billets l'un d'eux est adressé

à un souverain, nommé Hasan Beg, qui est Ouzoun Hasan,

chef de la tribu turkomane des Moutons Blancs (*}- t4?o), un
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autre au sultan Djihanshah <t')3~ t~6~. ~m pren.ut le surnom

poétique tle HaMM on trouve. M }:< fin de ce recu~ii. des vers

détachés qui s'insèrent dans le texte des lettres la tra<h"tion

en vers persans, par ~iuur ed-!)in 'Ahd er-H.dunan c!)jaml.

des quarante traditions attribuées à Mahomet <n"~ et suiv.)

[folio a~a verso], suivie de deux traditions tirées dn Miftah

cl-nadjàt, et de vers n.vstiqnes tirés d un manuscrit de la main

de Vali ed-Din San: Allait TébrixI. sans que le copiste con-

naisse leur auteur.

~e:!ta!i!t persan, do if) fin du \v~ -ectc !:t cup!)' Je la chrn-

nique de Shércf ct!)m c~t datée < t'un des dunanches du mois
de Xi)h!djdja de tann<<' f)<M)dp thé~in' (~eptt'n)hre '~f)~) !!ns!ia

est daté du mois de Aioharrftn ()(n (-.eptembre ~;).'). t~ Rt)nt-

lets. t8,3 sur t~ centhnéttvs. Re!iun* "n haMn.' pleine, au chiffre

de Napoléon I"\ (Ancien fonds f)J.)

3~4

Recueil de deux traités écrits en langue persane.

La ~JU~ L«~m ~JL~traité
sur le décret et l'ar-

rêt divins, et sur les opinions que professent les sectes musul-

manes sur ces points, par Mohammed ibn Zon ed-Din 'Ali

el-Sidditd el-'Adjérni el-Djébéli eI-Hanéfi le titre de cet opus-

cule est donné dans sa souscrpition, au folio 33 verso, en tn<'mc

temps que le nom de son auteur, sous la même forme que

dans la préface (folio 3 verso). Mohammed ibn Zeïn ed-Din

descendait, comme l'indique son nom de Siddiki, du khalife
Abou Bekr, et il était originaire du Deuem il ne fit que

compiler, sans aucune originalité, un travail que son maître,

Mir Ghiyas ed-Mn Mansour, écrivit sur ce même sujet, sous le

même titre de Risale der kaza ou kadar (folio '1 recto).

D'après une note, qui se lit au verso du folio 33. Mohammed

ibu Zeïn ed-Din 'Ali termina son traité dans la médrésc de son

maître, Mir Ghiyas ed-Din Mansour, a Shiraz, où il était venu

étudier les sciences théologiques, l'un des jeudis du mois

de Djoumada second de l'année a3ï, alors qu'il avait atteint
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àpc de quinze ans il le dé<lia (folio 6 verso) au sultan

Attoul'Mouxaîfer \\el-\asr Sultan Solauuan ibu Sultan Sélim

Shah (Soliman H (~ ~66)~ H est divisé en une introduction.

qui traite de l'explication des terme*! techniques de la théo-

logie transf~ndantate et df t't~~otPDsn)~. et trois sc(t!ons. dans

tcs~u<*nps il est parte n~ppctncmpnt t" de la &cct<' des Dja-

bari)\ tlui professcat opinion que c'est AUah qui produit

toutes tes actions. honm's ou mauvaises, de t homn~, et qui

dénient toute tiherte a la créature de celle des Kadari~\è.

lestluels admettent, au contraire, que thonuMo est maitre de ses

actes, en tant qu'it les couMnct volontairement, en plein libre

arbitre 3" des sectes musulmanes dont la doctrine est ]ntet

médiairc entre ces deux théories extrêmes la Risaiè fi itnt

e~haî'at, précis sur l'astronomie, par 'Aln ed-Din *A!i ibn

Mohammed Koushtchi (cf. w 'y8<)) ~fono 3~ \erso~ On
trouve dans ce manuscrit de nombreux extraits, l'un du shcîkh

Attou Mohammed Rou\am el-Baghdadi, sur ta conduite que

doivent observer les Soufis quand ils voyagent (fo!io 33 recto)

un quatrain d'Abou 'A!i ibn Sina. avec les réptiques qu'y firent

Abou Sa'id ibn About-Kheîr et Maulana Hakim ed-Din (folio
33 verso), etc. Ce volume a été constitué en vakf, vraisemb!a-

blement à Constantinopte, par un certain Solcïman ibn 'Abd

Allah.

~estatik persan, copié a Shiraz, par Mohamnx'd ibn Xeïn
ed-Din 'Aii el-Siddiki e!-Hanpf!. en t535. to~ feuillets. ta sur
i3 centuuètres. Cartonnage turc. ~Cotbert 6008 Regius
t~86,3.3. Ancien fonds 38.)

aiM

Recueil de notes de tout genre.

Ce recueil est formé d'extraits de tout genre, m!s au bout

les uns des autres, et tirés de toutes sortes d'ouvrages il

ne porte point de titre, et son auteur ne s'est point nommé.

Un y trouve, entre autres fragments, des traditions et des
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récits tirés d'auteur divers sur la santé et t'h\giène t fotio <)

sur la médecine (fotio ïj) contre les personnes qui se m'<n-

trent négligentes aux œuvres de la prière (,folio t8) sur te

paradis et ses habitants (folio 36) sur le vin et les buissons
< fotio ~o) sur la désol~éissance a la loi divine folio ~a )

sur la vertu de lit prière ~foiio ~) sur ta valeur de la science

et l'importance de ceux qui la possèdent < fotio ~<~ sur ta

d!me. et des anecdotes ret'ttives u ~tattomet ( futiu ~<)) des

récits relatifs a Mahontet et aux divers prophètes de islamisme

(folio 8t) les mérites <;ue l'un acquiert en faisant le pèlerinage

~fotio ~3) la description do ta ~tecuue. de Medine. et des

cérémonies du péterinage ( fplio ttn) un traité, intitulé Kcnx

et-roumouz. dan!! lequel se trouvent réunis, en dix chapitres

et une conclusion, des avis salutaires tirés des sentences des

savants, et de l'exemple des actions des sages ~fotio t3tt verso)

la description des signes précurseurs de la fin des temps (folio

!~o verso) l'excellence du mois de Redjeb (folio t~<)) les

vertus du tasbih (ibid.) le commencement d'un traité d éthi-

que et de gouvernement, intitulé Tohfet et-vvouxara. dont il

ne reste (folio t5~) que la préface et la liste des quarante

chapitres, d après les livres des sages de t Antiquité tes qualités

du Prophète, d'après le Shamuil at-~abi dAbou tsa al-

Ternudxi (folio ï56) invocations en persan d'Abd AUah el-

Ansari (folio i58) quatrains en langue persane, attribués a

'AU. fils d'Abou Tatib, tirés du Anvvar et-'oukoui. commentaire

sur le diwan d''Ati. par Mir ttoseïn Yezdi (folio t6t) un

extrait de tïtahi namè de Férid cd-t)in 'Attar folio tC~ ver-

so) des moukatta'at et des moufradat de Hoseîn Va'iz el-

Kashifi (folio ï6g) un Fa't namè en vers. attribué à 'Ati

(folio ï~5 verso) etc. On lit. au verso du premier feuillet.

de la même main que tout le manuscrit, un titre d'après lequel

cet ouvrage comprend des .< choses utiles man&fi' ashya.

tirées d'un livre de philosophie, Intitulé Kimya-i sa'adet. loquet

n'a rien de commun avec l'ouvrage du même titre de Ghazali

on y trouve cités entre autres livres, le Tanbih et-ghafitin, le

Rauzet el-wâuin, etc. Le présent manuscrit a été copié sur

un ext-tuptaire ancien, datant de l'époque mongole, nu du temps

des Timourides.
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Ke~kht turc. t~w ftt t)~ tt<* th~ <<~ 'S~ feuiHets.

)<t,5 sur <Jt t~'nttttt~tr~. ~artonna~e torf. 'Me~iu~ ~S<t.

Amifn f<'mt< ~.<

a<4~

Recueil df traitas écrits un !anRuc persane.

Le
~Jt c~t). préris de jurisprudence musuhuane.

par 'A~<t A!h<t< ihn Ahn~<! ibn MohMntncd fti)j:txdi; t~ttenr

dit, dans s~ prcfMCt'. qt) H h'rmitta cet ~u~ra~c au ténors Ju tno!s

do Han)Mt!han de i'ann~ 85o dp t'h~irc. pt ~n'H !)~a!t
entfe-

pris pour tneMrc la por~t~ d<~ perfonnM qm nf pouvaîfnt

tire h's
c~rn~t's

~r!ts tn tatt~tn' aruhf t<'s th~ortt~ t't h's

doctrine des savants 'nn avaient écrit sur ce sujet. ma!s dont

les Hvn's, trop t~ch'ti'ntos. etait'nt d'une inclure p~nibh' t! citf.

parnM ses sources. trois ouvrait t~tèbres <!ansj histoin* o" ht

jurisprudence hanéfite, !a Hidaya. !a Mka\a. ta ~\ihaya !<

llidaya est ie commentaire, par son auteur métne. Horhan ed-

Din About-ttasan 'A!i et-Mar~hhtani. de son Badayat a!-)noub-

tadi la Yikaya est basée sur ia Hidaya eue a pour auteur

Borhan e!-Sh6ri'a Mahntoud ibn Sadr e!-Shéri'a la Xihaya

est la \ihayat e!-kifaya fi dirayat e!-HIdaya le Rahet et-

kouloub est rédigé sous la forme d'un catéchisme divisé en

cent questions, ies<nteUes d après son auteur, contiennent la

substance de dix mille ia centième question traite de !a

prière et de son excellence. et eue con!<t!tu~ un véritable traité

sur la prière (folio t verso) recueil de formutes de prières, en

arabe, avec des explications en persan, prière du trésor du

Trône, de la coupe, etc. (folio ~o verso) un opuscule, en

langue persane, sur les vertus des quarante principaux noms

dAUah dans le fos6</<. d'après le sheîkh Shihab ed-I)in-i

Maktout, qui est Shihab ed-Din Yahya ibn ttabash eï-Sohra-

werdi (folio 85 recto) prière, qui, récitée au mois de Safar.

garantit au fidèle de vivre tout le reste de l'année, rapportée

par Shihab ed-t~in Kazwin!, d'après Abou nurena (folio

nï verso) le ~U s~
recommandations adressées

j

par le Prophète à 'AU <~fo!io 03 verso) prière au génie
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Kuh~ahidj. mec une introduction <n persan "nr s~ vertus

(folio t tu vftoo) mctttodt' pour appr~ndt*' il Hr'' t arahc.

pur Khadjc Sttemtt t't-~voummu il t~t t!it. dans lu pr~ftttc.

<jU'pMe fut invontt~ par un mufti, nonnn" Fakir Mottanunfd.

teuuei. par tum moyen, apprit HM fils dtt khMtih' <h' ~;fb'!i~

$ !!rp le Koran <~ ~!ngt jourt' ~futtu ttt v<*rs~) opMsttth' «m

ta dMnaUon /a~ par !c!< h'n~'s ~f t«tphMbt't. ~ns thrt' ai

nom d Muteur. contntt'M~mt f~ns pr~fMn' p)~ ht tcHr<' /M<

!<") pr~~M sont t<r~ par xHtt~mttMM t~fM <h's pus-«~t's <<u

KoraM ,folio tt6 ~t'rso): uM troM~f c! !t'u~ori«' t!f

Hja fm et-Sadtk. de Hasan Maw). Ft'khr ed'nm Max!

trw!it!(M) aMnhmt' au Proph~h' sur !<'s Mvanta~t's cuno~Ms Mt)

fidèle qm <tbs<'nt !ct oMigMt!<tM~ th' tMOM <~ MtunadhHM (f<

Mo <~ \<'f8o) les ït~utatmns <! ~tn!r S<M ~tt HamHdhxtt!

tfoMu t'<~ ~Tfo) sm h's f<tntt's <~ tcrhm' <p«' t<Mt fait ''«

rec!t«n< h' h'~tf <ht Kor~tt <fo~!« t<~ w'tf«)). <!opr<~ h' stu'ïkh

\pdjtn <'(t't))n 'Omor Mm Sh<'<ns <tt-!)i)t th~Ht <'t-ff!

<tétaits sur !K Ffh'hrtttt~n <!ts funonuth's (f<t!!u t~< r<'<tu).

Ce mumMont M notpns <'« <ht<'t<t. pt<u< C~Hw'rt. «« nt"!s
d octobre tC'y5.

~kht f< tM~tMt!~ ~f~Htts. <t« m!ti't ')M <~r sM'rb' t~~ h'mt-

!@t~. a5 sur )8.5 t~ttttMM'trf". K''t!o)w t'n tnar<Mp<!n nm~t* pte'M.
aux arun':) <h' ~<m!s (<~h<'r< t!~<«< t~W.~ \n-
rien fMn<k Sa.~f

~i~

Recueil d opuscuh's écrits en arabe, en turc et en

persan.

Histoire en arulte <!u martyre de Hébib ~adjdjar. M \n~uchc,

au temps des apôtres, d après *\bd eï-Mounun ibn htris

(folio t verso) les cunseUs adressés par le Propttete à 'AH

et à Fatuoa, sur tes devoirs de i homme et de ta femme, en

langue turque ~fotio 11verso) les conseils adressés à Fanmu

commencent au folio 3J verso p~Ut traité en tangue tur<~

sur la façon dont on doit conduire dans tes circonstances
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ordinairt's de lit ~!c sur h~ ~Mu~nttt d~' ~p tu~st~mte
(folio 3. ~t'ftu) ta fortnuh' <h' t'invocatton du Mmt!u. ~tit~'c

par \ah~a Khtdwat!. <n M«tttt' <t'dm 3u \cr-.u), snnu' d'autres

prwrt's et it~ttf.mona, en t rabtt <t en tur*, f<n)t<t<')<< th' <!m~Mfs

'.UMfi~. (*tt pMrt!cuth'r. <tf it furtmth' tut..fh{Mn <h's «ht'~hs

(futtu rutu~ M<t <n'~MMt< <! Mtt ka<mmt MXMt~dt' t om~~f
uttutmtn, <'tt !<tt~<h' <M" 'h'Mtt ~tt Vf~u) f<t t~tt~h

<ht t~tt!<<~ttat t!t~ sumt'n~M~ t! !« <hM<t!'t{~ ~(~ttatt «Mtmmtft'

}'nr h s tu!f. sur tH~tt~t'to un fu~n' Mfst pfittt <<ftHH)<'<

tt' ~(mttMM Mt«n~ tst ~~MthttMWttt tt~M~rf tt« ~~n t<uMtti

P<tch:) <~ ~St) <h t h~!tv) fupM' <t<' ~ut<(f~ rn~)r! ~MuMmtt~

<ht~ ttA~p. Jt. CuoshwtMtuptt', <)~ n tt i!

<fuMu j<) \.«~u). A)tdrittuph\ ;~3 H (fMHtt 5<t tt't~u): un

F~t <nmt~. t'u <rM)tf sus- lit dhtt'MtKw. t'n tuft <tMtn< t~t ~tr~~)

un S!<~t' tuum'. uu h~h~ df <H<!)tM<ttm ;Mr h'~ )ttm)%ttK'<tts

W'fhxts d<x Htt'ttthr~, ex Utrt (folio (!<! Vt'rtm) <onMMt)m'-

)ttpt<t <<u)t tra!<6 <'M tangue tur~Mf, Mttthtt~
ULJ~~Jjm ~t

~~<~ (futiu C;t vt'~u) utt ft'CMo)! <!M~Uff~ et du <Mud<t'~

<k cwft'!)~u))Janct'. an iMM~Ut' tMrt~t'. MM~nph't dM wmHn'n-
fttnent tt <te la fiu (htt!M ~) rt~u) rwttcM Jf !Mr<'s t't <t<*

)tsc<t~ ~ruMtut~Mco pMt Mtt pucha d't~~te, trMttattt <<<'tou~'s

sortes <!<}pumts <h) rM~ttunintrattun da ft! pays h' ttOto dn

g&m~MMM n'est point tt~nné <!ans <ws dwutncM~, tMaM t un

<! <'ux est ttaio du tnum <h' t~joumada sccoMtt tt<* tam~' <)~

<<c !h6~rc t fulio tt~ rt~tu) <~ t~cuett est hnomph~ <!< sus

d<~rn!crM pa~'s 4 folio n'< ~fr~M): rfcu<t dp tpttn's <t d<'

tnodetps df corr<'s~M<!aMtv. en turc. incoMptet de son ctMn-

tnpnc~ntcot (folio <x< re~to) rpcm'it du !eMre!) et de tModètc~

do correspondance, en turc (folio < <~ \pMo) l'une dfMes.

datée de M5a, est adressée tMtr Safer Schnan! à Daoud Pacha

ces lettres sont de ta même Mta!n <?«' h* rectM'n d'* documents

éptstoiairps qui conuMence au folio tt~ recto), dou il est

tfatseutMaMe tntp le gouverneur dont il y est parié est Daoud

Pacha tettres en turc (folio t~3 recto) réett de la bataute

que 'AM Pacha u~ïa aux Chréttens à Segd!n en t'annee Q5o de

1 hégire (foHo t63 recto) ce fragment histor!<{up est suivi

de lettres en turc, d'une formule d'actions de grâce en arabe
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~)j')!t' ~cr~f); dnn*' ~n*t~ '« inn t\'t!n <~t! x~~t

th'" ~h)t«!~dt' %ttt)"ut.t<tt'tn ~ttth'f: ~'ftnuh~dt

urit'rts. tn ttt~t't', ;m< dts t'\ptt<~ <m.. dn~ nu

cahhf «'Mf A ~om'r-t tt\)!h'~ t~~ t{tJ<~ ~<t".it~ tt~~u~tt~.

t'n hue. t'M ntt~w.t-~ tft'!f t;t<' ~t"n: h tttttmt'tt'ttu'ut

<<)<« <t«!tt' <h' M~t« !<«)< '« ttt'~nMt". '« <«tt. sm~ <))tt.

ni «Mn <! MMtt'ur. ~tu~t ~u.ttt.utK, <t' nn'tt~tU~at a lit fm

<h<tpt~ «n t!t 'huts <m h~h<.< h x'mt ttutt tftttm'' ~htm't.

(jtt! f)t!n
«"*

~m's{t' t't ~u! est '~t f'Mt t~tt t«tthttt tt<tt<«

tu}} tt'r~tt) t\mï tutu~' Jf !Ymt td~m ~tt.tt. tummpht

(fuMu N<M %<f~.

Ktttht~s ~n~t~< <t< t!iftM~ «mm~ 't" mitutt <t't \~) ~n<t*

th!"t"tt'' 't'* Hthtt' ~.tttj'tjw..< ~tt<) '<h'. ~'u on ~tth'tu, n'omo)'

~«o~Mtf !tm ~tKt Attxh. 'ft! mt!t t~t' ito ''mx* 't t~«mtt t';tttt:t.

~t '~t! tl <tt<<~ Mm u'tnt~ <ht hmttt t \t"htfr'«t '<<'< ))~ 'h~ttt-

hrn tJtj~t) !c* «o~t'its t!t' ~txh'tttt't \t! '*< il t'tt!u)!' "<)( t)~

f<tpM~ j'af
«' ~t'n* jM'tfUtttt~

«t 't~ ))~)~ '~t h'x'Htt~.

« "ttr tJt~t tt'h)t«M''<M*. tt'Hmf
~r'i')t".

f) "<!< t"n~' "mp)'

(<ta<thtt!tt: M'«)~ 't~ ~t«!t) t"t))t~
~.t

?1!~

Mccueit de trot~s ~'t'!ts t n hm~th' pt'rs:m<.

ho
<)~~LJ ~t-

trMtt~ ot) pt't~t). rutupt~ pa~ mt

certain Ëmur <*hnMs ttt-~tx. <!<' t~M ~erit<thh' n'Mn. '~n M- lit

au fo)i<t r<~to. About-Yakm <<!t!\«s «t-tMx \t«tmmmtd

ibn Huseît) ibn Mohmmmt) t't-Hu~'m! <'t-<tet.)h.<d). sur ~'s

doctrines ësotvriquM. sur t <"ithMtutu~t<* et tu «UK< ttUttto.ft'.

d après iaMa!y~<* Jt's !<?ttrps 'lui paraMSfht <t«t)s tM t<t'' t!~

sourates du Kuran t'ou~rogt' cutunn'tMV. sans prefa<c. pm

I'aMa!y:}p de la Fattha. avec ses dtffeft'xts Mmus. au nutnbt~

de dix. qui. addUtUMtn~ M~'t h' tt<Mn!w < ~t'r'~k.

donne le uontbrf dix-sept <m trouve (folio 3<) ~erso) un

chapitre sur J'enfer et !<' lieu de l'esprit de rhumajtite

r<Mth-t MK~tn MM 'WMtd. dans ipqa<4 il est dérrit. dap~x

le Dja~dan natnc, Mohcbbet nantc, le Koran, ie Pentateuque

et i Ëvangije (folio ~5 rectu) un sur ta création (folio ~(i rec-
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to) un "ur los pxtMtH's et tfs stades des hmnn~s <pu )narchfnt

dans lit Vtw slui ta ~{~ tracée par !cs prophôtt's (folio 5t vcr~o)

un t*ur iétat th's ~'ns <pn n*' «unent pas r<'xftt)p!t' des pro-

phètes
et <h's <fu~ant< <f~io J~ verso), ftc., le tout mMStré par

<!t''4 \t'fb~s du Korun. t. Mut~tr ~tatt ~~rsan. ot pratiquait ïca

tn~anc~ dt's HuntWtfx il ~~ah a !fa!tan, où il tcnnma

son U~n', h' huMi! dou~t~nc jour du mois d~ KatnadhMn 8~<!

il %uy)~ca jusqu'à tMUts il ei<t'. parm! f~ autorités, un dpr-

inehp.~tonxM~ Ht~MM f<Mn !)!~<Mtdjnrdi.ot un Mtfp6sQ~r!&to,

Mu~ttf! il dtmu<' tf nom df thtxrt't Sahib-i tawH. te K!tMb-!

ta'wiht, pr~bttUftMCt~ de fo pt'rsc.MHagp. le Mohcbbpt namè-i

!!tdn, Av~h natnt' HMhi. b' !)jawidan nantè-! !taht (folio

t %crso) fp r~f!t t'h vers mcsnpwts, s<xM titre, ni «fMM d'auteur,

dt* icxp~t!!<tun <p«' fit A!<tttdr~ j)our trouvfr !« Fontaine

dt* J~ttvt'nct'. ft du sa rt'tttonttp aw* le prophète Khtdr. avec

h'~Uft il «t'ntrctiut des vcritfs étcrnpUw eu petit po~m<*

<*st ~ruist'mbhtMcMtMtt ruL'u\rt* dun MMicur ~ui appartt'na!t

ù ta Mftp h<M<r(mf!<' i folio C~ verso) h' vocabulaire du

~ja~idan-i k~bir. cotMprcttant Mniron s~pt ct'nt cinquante

tnots d'uli id!otM<' factuv. forgé par h~ Houroufis. par i'abr~

\!atiot) dvs mots pcr~aMs 'lui I<'tur correspondant, ou par des

procédés anato~ups: ~uet~ucs-uos sont empruntés à desdialectes

de la Pprst' il fst <'xpm;ue on Y~r~an modpme (folio 8t verso).

\~<atUt turc. d:dc de tannée uju de thpgtrc (t563-t563) [fon<t
t~ n'ct<t}. 86 femUcts. <t «uf t3 ~ntmtètrca. Cartonnage

turc.

<Anci''n fonds ?~.)

SiM

Recueil d'opuscules, en arabe et en persan.

Le
~L-a .H J-~L-S~ ~?~ <3 ~L~ ~t.

conMBentMr~ < arabe, par le sheïkh Abou Yahya Zakarya

ibn Mohammed ibn Ahined ibn Zakarya et-Ansari et-ShaH'i,

sur le poème intitulé <'t-kasidet ei-mounfaridjé, ou el-Faradj

ba'd el-shiddet, qui a pour auteur AbouI-Fazt Yousouf ibn
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Mohammed !bn Yousoui etTfbrizi )!.«'). furnommo Ibn et-

\ahwi. d'après Aitout-'Abbas Atmxd ibn Abi Xeïd et-Houkhari.

qui en érri~it un commentaire. ou Attou At*d Attatt ~tobamnx'd

ibn Ahmctt ibn tbrattim e! Andatousi, mutant Tadj ed t)in

et Sobki (folio t verbo~ le conMtM'Hi<ur<' U Ab~u YahYM Xit-

kurya fut tpmtMtp !<' onx'f'nt' jour 'tu mois do XUhtdj<tja 88'

le cotnnut'ntaire. par naoud ibx MahntouJ ibn Mohamm~d

t't-Kaîsaf!. df lu t~-k«s!<h't et-khat)tri\\< Mutretn~nt n<Mnnw

~-ka~det et-MMMtU\\c, df ()tt)ar ibn ct-Fandh pt-~t~ri cr

conMMcnta!ff <'s< d~d!~ .< \ntm fd Diu Abd ct-kaf! Hm 'Abd

At!ah c!-Tcbri! t~aoud cI-Kaîsan !<' composa aprfs avotr

cotHmenté ta et-kasidet c!-ta'!yw. ou Xc~tn ft-dorr, d<' On<ar

!!M) c~FtttMh (fotM 8 \t'rau) et' c<MU!Ufnta!re de la ~!utMMtyy<!

fut h'rnm~ au mois dt' Sa far 8~, t~mmo i'tndi~Ut' un qua-

train p<'rsan uu! le tcrnnnc la tra<tuct!on. on langue tur~u'

dt)M<* kas!d<\ <fct<!<* t'tt anthf par M<tatunh'd tt~!nshtt (fo!io

~5 vt't~o) mt~ kas!<!<' <*tt tore. ~u .u'a~t' <'t eu pt'rsan. <(t'!h'

par Ibn !tanua~ixad< pour A!i Tfh~h'hi ~fcnd! (folio a6 ~<'r-

so) un opu~cu~ anon\<nc et sans titre, pn arabe. divisé en

une préface et huit pfUts paragraphes de quetqucs ugues. dans

tctptpt il est truité de rusa~c du quadrant nonuné rob pt-nMt-

kantarat, pour deh'rnMnt'r la direction de la kiHa <:t les tno-

ments auxquels on doit faire les prières (folio 38 recto) un

opuscule, sans titre, en arabe, divisé en vinp't petits paragraphes.

dans tctntei un auteur, nonuné Sheïtdt Shihab cd-Uin Atuned

et-~akib, expose le mo\en d employer le <ntadrant des sinus,

pour déterminer ln direction de la kiblu et les moments des

prières (folio 20 recto) le ~akd el-nousous fi sharh naksh

el-fousous, commentaire en persan, par ~our ed-Din 'Abd

er-Rahman et-t~jami. sur le ~!ak«h et-fousous. abrégé, par

Mohyi ed-DIn Mohammed ibn '\ti ibn et-Arabi, de son Fou-

sous vt-bikem un exemplaire de ce traite de Mysticisme est

décrit sous le n" tau (folio 3o verso) précis en arabe, ano-

nyme et sans titre, dans lequel un théologien expose à ses

disciples les principes <~&eutie!s de la science qui mène a

Dieu cet opuscule e~t divisé en deux chapitres, le premier

traite des actes d obédience, des 'ibadât le second, de l'art
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de sp garder des péchés <fo!!o ~t verso) te ~j~j 1 *~j~

traité sur lu lecture du Koran, en arabe. par Bir~uiti Moham'

tue<! Tchétéhi ( folio 8~ recto) un opuscule sans titre. en

arabe, dans tcque! fauteur déctare qu i! a voulu composer uu

précis t~tth'ttMnt <{u<'htu<*s <t!t~<tncs sur I{t loi ïMust)hnauf,

potir rcn)~<itcr aux pTt'urs uui K etatcut ~!iss~cs dans son intfr-

pr~auon (folio 8j ~orso) le nom do raMtcur. Mohamn~t

ibn M~ha (?) cd-Dtn. <}«! sf (rouant dans ta souscription, a ptp

&uffttUt~M pu< un !et tour reponsf JMtfdt~uf a «ne qn~tton

légale, par le célèbre tnuft! de Constantinople, Mautana Abou!-

So'oud, surnommé Khadje Tche~bi (folio 8~ verso) une

odjoMxa en vers. en arabe, sur la rhétorique, par MobMnuned

ibn Mansour e!-Tébe~si ct-Maghreb! ( folio 8<) verso) tes con-

seils adressés par le cé' bre sheikh SMbab ed-Din el-Sohra-

verdi à son fils, au tuomcnt de sa mort (folio go verso) !e

conunentaire. par Mohanuned ibn Yahya ibn 'AH el-I)jilani el-

~ourbakhshi. sur ie (joutshen-i raz. de Nedjm ed-Din Ma!~

Utoud ei-Tébrixi e!-Tchép)stéri (s!c). commencé à la requête de

ses amis. par l'auteur, le lundi, dix-neuvième jour du mois de~

Ziihidjdja de t'ann~e 87~ de t'hé~ire ( folio Qt verso): ta copie

ne comprend que les prolégomènes du poème, après tesquds

Mohanuued et-ourbakhs!u commentait les divers chapitres du

Goulshen-i raz.

Xestattk pcr&an, cop!é
à Konia (folio 88 verso), an cours des

années 15~3-< 5~8: t'n lit, à la fin du cotntnentaire du !\akd el-

nousous, la date <to la dermère décade du mois de Habi'second

de latine~ n8~ (fin juillet t5~6); à la fin du traité sur la théo-

logie (folio 83 verso), celte du sbuèntc
jour

du mois de Xuka'da

080 ~t5 janvier tj~8); cette du t(! X)th!djdja 985 ('~ février

i!)~8), à la fin du el-Dourr et-yétuu le fetwa d Abnut-So'oud

est daté de la dernière décade de Moharr<*nt ;)8C (co)ntnencenMOt
du tn«is d'avril t5~8) le conttueota!re du Coutshen-t raz est

daté de tannée t)8i (t5~3-t5~ tôt feuillets. a6,5 sur t~,5 cen-

timètres. Cartonnage turc moderne. (Supplément ~60.)

8iM

Recueil d'ouvrages écrits en langue persane.

Le Goulshen-i raz, précis dogmatique sur l'exposition des
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doctrines de tËsotérisme. par Matummd Shebisteri <iotio t

rerto) (voir te n" t5t<J. exemplaire incomptet de ses sept

premiers feuitiets et de ses deux cent trente vers Initiaux

ie ~ouxhet et-arvvat). précis sur ta Re~te exoterioue t't sur ta

Hegie ésoteri<tue du MvsttCtstnc. par Hosofn U)t) \Htn ibu ~!)it-

Hasan pi-Hospîn). surnonuttc F:)khr t't-~adat, et Hnnr ttostïni

~olr M~ toa-tu~) jfotiu ~prsoj Je htttkhah-! MadH~a-)

Hakim Spnaî, anthotogtp de la Hadtka fU-hak!k:<t, traite de

~tysUcistne. f!t vcfs Otcsn~is, pat Hakhn Sénat )fo!io t~'t \t'r-

su) ces extraits sont < tasses d après J'objet des \er& qu'ils

coMtienueMt, saus i htdtcat!on de h) div!sion en chapitres te

x x < Cj~
traito de phitosophie et d'ontologie, par

un auteur qui ne cite point son tnotn ~fo!iu t6) \e<T<o) ie titre

de cet opuscule est donne au folio t()! recto, au cours dune

introduction, dans ta<nteHc ta personne <pn l'a redire dit qu ette

a entendu écrira un précis de ta connaissance de soi-même et de

la connaissance de Uieu. dans tequet ette mettrait en lumière

toutes les preuves clui établissent teternite de 1 t nite divine.

ses œuvres et sa toute-puissance. <n)i se manifeste é~atement

dans le monde matérie! et dans te monde transcendantat le

livre est divise eu sept chapitres te sixième chapitre est In-

complet, et le septième est réduit a quetuues fragments.

~'<*statm persan, copié dans des enradremfnts en or et en b)'*)).

à tsfahan. ou a Shiraz, par nu cat)!~r.)phe. nttnnne t'!r H'tst'în.

(lui a daté t anthologie (le ta Ha<!)ka th) premier jour de ta der-
nière décade du mois de Djonm.tti:) second de 1 année <)8! <)'*

ihéeire (~ octobre t~~). t~ f~'ui!iet~. ''t sur to centintètres.

Mehure occidentate en toile, a t intérieur de taquettc on a collé

les plats de la reliure persane originale. (Supplément iu-'u.)

2~i

Becucit d'opuscutes écrits en ianguc persane, en

arabe et en turc.

LJ ~~J t. traité eu persan, par le sheïkh \hd Attatt Dja-

bir at-Ansari, en prose météc de vers, sur l'amour de la Divi-



MA~MJSCMTS PERSANS~0

nité et les moyens d'arriver à l'union en file (folio t verso)

cet opuscule ne contient aucune division recueil de poésies

(folio !f) verso), dans lequel on trouve des extraits des œuvres

de Sultan Mourad, d'une dan<t* nonunéc Houbbi Kadin. de

Shems Pacha, de Kast'm Pacha, d'un po~tc turc, nommé

Derwish, des ghazals en persan dp Shems-i Tébr!xi, des ptèccs

de I)jélat ed-Dtn Houmt des chronogrammes en vers (folio

ao verso), donnant la date de la mort de Férid ed-t)in 'Attar,

de Sa'di. de Sultan Hoseîn M!rxa. do Sultan Ya'koub Mirxa.

de Shah Gharth Mirxa. de t'ctmr AJ! Shh ~ewaï du sultan

seldjoukide Sindjar. de Hasan S&dat (?), d Abd U!ah Ansari,

de MIrza '.Utd et-Latif Bcdr Goush (?), d'Abou Sa'id-I Abii

Khair, de Khadjè Ismet, dp Khosrau Dih!awi, de Djami,
d'Azori, d"Abd Allah Hat:fi. de Katibi, de Hosain Wa'tz

el-Kashifi, de Hafix, de Mauiana 'Abdi le volume se termine

au folio 3a verso) par un tableau, intttuté
j~ L~

dans lequel on trouve l'indication de la valeur numérique des

lettres arabes et d'une graphie, qui, suivant une note, est

une écriture indienne déformée, analogue à celle qui est

donnée dans le traité d'Ibn Wahshiyya le second donne

l'équivalence des lettres arabes avec les éléments d'un alphabet

grec très déformé, mais encore reconnaissable, comme on le

voit par la forme du caractère qui répond au dal de la

graphie arabe.

Neskhi et nestalik turcs, de l'extrême fin du xvf sièctf M!atu

namè est daté de la dernière décade du mois de Zilka'ad~ de l'an-

née too~ de 1 hégire (!5-3~ juin t<)t)). 32 feu!Hcts. ao sur

ï5 centimètn Reliure turque, en cuir brun Mtan)pé. (Renau-

dot Samt-Germaln-des-Prés /)3~. Supplément m.)

~iM

Recueil de traités écrits en langue persane.

Le
jt~~J\ ~jJ,

traité sur les contre-poisons et le traite-

ment des morsures des bêtes venimeuses, par Hoseïn ibn Mo-
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hammed el-Tébib (folio a v") cet opuscule, dont le titre

n'est indiqué qu'au verso du si'cond feuillet, a été compose.

sous une forme abrégée et concise, en o63 de 1 hégire. cfmune

le fait est noté dans la souscription i folio '<3 ~"). pour un

roi de Perse, à la cour duquel vivait 1 auteur. dans t intt'ntiou

que ce souverain, qui n'est autre que Shah Tahmasp. fils

de Shah Ismaîl, pùt le consulter en voyage ou dans son palais

il est divisé en deux chapitres, subdivisés en discours, dont le

premier traite des contrepoisons qui se prennent par la voie

stomacale, et le second de la façon de soigner les morsures

des serpents et des animaux venimeux (folio i verso) un

précis d'astrologie judiciaire, d'après les conjonctions et le

cours des planètes dans les signes du Zodiaque, leurs co-

tations et leurs déjections, leurs éclipses et leurs occultations.

rédigé par un certain Mohammed ibn Mohammed. surnommé

Ikhtiyar, d'après les traités des maîtres antérieurs. le Moudjmil

et les quatre discours de Goushyar, le Tafhim de Abou Raïhan

al-Birouni, le Rauxat al-mounadjdjimin, le KIfayat al-talim,

le al-Ashdjar wal-athmar de 'Ali Shalt Mohammed ibn Kasim

el-Khwarizmi (folio a 5 v) le ~a~ ~~L- ~L-~

L~J A~-ô~. précis du traité sur les dogmes de la

religion chrétienne, ou AyInè-I Hakk-numa qui fut composé

par le Père Géronimo Xavier, à Agra, tout au commencement

du xvM'' siècle (voir le n" 53 tome page 3~ et page o).

Cet opuscule, dans lequel l'auteur ne se nomme pas, a été

composé par le Père Geronimo Xavier lui-même (folio 66 v"),

vraisemblablement en l'année 1629. laquelle est indiquée dans

la souscription il est dédié à un empereur timouride de

l'Hindoustan, dont le nom n'est pas indiqué, et qui est Shah

Djihan. Cet exemplaire est très probablement l'original, ou

plutôt la copie mise au net de la rédaction de ce précis des

dogmes de la religion chrétienne, de l'abrégé, par le Père

Geronimo Xavier, de son Ayinè-i Hakk-numa, qui fit oublier

bientôt l'ouvrage original, à cause de son amplitude. C'est

en effet cet abrégé très succinct qui fut réfuté, en !o3a de

l'hégire, par l'émir Seyyid Ahmed ibn Zaîn el-Abidin (Tome

pages 33, 34 et i5) [folio 6~ verso].

MANtSCtUTS PHRSAXS
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~\t*s)a!H< )nd!t'n.<h' ttt'ux )na!n'<h< <'n))nn<'nccn«'n) du xvtt~s!pfi<

les deux prf'nt!rs tra!h". -xn) <h tn nx~mp i))n!n te premier
fst daté t!n ~In~t-tju~triftne J"ur <tu tn '!s <!<*Rahi sprond <!e lim-

n<<< tt<3~ de thp~irc )tt dc-Dnhrt' !<<)): ie Kh!!a'-e-I Hakk-nunta

est dat~ <t<* <*<<<' )nom!' ann)~' <<'<;) ;)<* ffUtUets. to <!nr t3 ppn~

)Ut')rt' Rt'tmrp uri<'nt:d'. eu fmr t~tampp. (CauinuH, Rpg!us
tjj3. Anrx'n fonds t5~.)

2~3

Hecueit (ropuscutcs écrits <L'ti tunguc persane.

Commcnta!re sur le passage du Koran où il est dit que « la

lune se fpndtt et sur les interprétations que les docteurs

mystiques lui donnent, suivi folio io recto) d'un opuscule.

écrit par le sheïkh Houdjdjet .\liah Attou IsnM'H *bd Allah

ibn Mohammed el-Ansan, sur la Voie des Soufis, et sur les

stades auxquels leurs macérations leur permettent d'arriver,

pour que chaque Mystique conttai~e les stades des saints, et sa-

che à quel stade particulier il est arrivé les feuillets de cet

opuscule sur la Voie ésotérique sont intervertis, et l'on trouve,

au folio 3t) verso, un ~~scule sur le Mysticisme, composé par

un auteur qui ne se nomme pas, après qu'il eût lu un traité

d'Ësoténsme, intitulé
o.~e ~L~, qui est vraisemblablement

le 'Ourwat el-miftah, et à la fin duquel on trouve cités Sa'd

ed-Din, 'Abd Allah Ansari, Nour ed-Din 'Ahd er-Rahman

el-Isfèraîni. Shihab ed-Din Sohrawerdi, le commentaire du

Fousoub el-hikem, qui est le commentaire par Djami du

Naksh el-fousous.

Nestalik persan, du commencement du xvn<' siècle. 4~ feuillets.

'!3 sur 13 centimètres. Reliure en basane pleine. (Anquetil 5~.

Supplément 48i.)

~g~

Recueil de traités en langue arabe et persane.

Le recueil des attestations de l'orthodoxie des œuvres théo-
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logiques de Fadhl Allah Rashid ed-Din (folio 3 verso) ce

recueil se trouve au commencement du manuscrit a3a~ du

fonds arabe il a été copié, au xvtï° siècle. sur un manuscrit

qui avait été écrit à Tauris, dans l'atelier d édition du vizir,

par un de ses calligraphes, nommé 'Abd el-Aziz ibn Moham-

med ibn Mahmoud el-Kirmani, lequel termina son tra~~il au

mois de Shawwal de l'année ~o~ de 1 hégire un extrait de !a

préface, en langue arabe, du recueil de fetvas colligés par

Tatar Khan (Mio 8~ verso) un fragment d'une traduction

en persan des mémoîpes écrits en turk-oriental par Zahir

ed-Din Mohammed Baber Padishah ce fragment du Tuzuk-i

Babéri s'étend du commencement de l'année 932, avec une

lacune d'un feuillet au commencement, jusqu'à la fin de la

description de l'Hindoustan, et son texte correspond à ce qui

est raconté aux feuillets t63-ïoï du manuscrit décrit sous

le n" 56o mais la version contenue dans ce fragment est

assez différente, et son style est beaucoup plus élégant, sans

compter que l'on y parle de Baber à la troisième personne,

et que l'on y trouve la mention des revenus des diverses pro-

vinces de l'empire on lit, au folio i v°, le commencement d'un

commentaiT-e en vers sur le Hirz el-amani, ou Shatibiyya, par

Ibn Ferro.

Nestalik de deux mains, du commencement du xvH" siècle le

recueil des attestations en faveur de Rashid ed-Dm et la préface
des fetva~ de Tatar Khan sont d une main turque, et le fragment
des Mémoires de Baber d'une écriture indienne. 188 feuillets.

2t,5 sur ï3 centimètres. Reliure en
maroquin rouge plein, aux

armes de Louis XV. (Mazarin Regms t5t~. Ancien

fonds ïo')

SiSS

Recueil de traités écrits en langue persane et en

arabe.

1 A–sr-~ traita
de jurisprudence, d'après les trai-

tés arabes, par Shems (ed-Din) ibn Kémal Bambani l'auteur
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dit dans sa préface qu'il fut témoin des difficultés que ren-

contraient les Musulmans qui désiraient acquérir tes principes

essentiels de 1 tstam, qu il étudia dans ce but les livres arabes

d'ousoul cd-din, de fourou' ed-din, les traités élémentaires de

théologie, et qu'il rédigea, à leur intention, dans un but de

vulgarisation, Je présent traité, qui est divisé en cinq chapitres,

dont chacun correspond à l'un des points essentiels de la

doctrine religieuse do l'Islam (folio 3 verso) cet ouvrage

est rédigé sous forme de catéchisme, par demandes et par

réponses son texte est abondamment glosé il est suivi d'un

traité do jurisprudence, par Nedjm ed-Din 'A!i ibn Abi Bekr

el-Nishapouri, dans lequel ce personnage déclare qu'il a réuni,

à la requête de l'un de ses amis, des décisions juridiques qu'il

avait prises sur des cas d espèce qui se présentaient sous des

aspects identiques, mais qui étaient, en réalité, susceptibles de

solutions différentes (folio tï5 verso); lej~~jm g~L&

précis médical, par Yousouf ibn Mohammed et-Tébib, surnommé

Yousoufi l'auteur dit, dans sa préface, que, lorsqu'il eut

terminé la rédaction ~o son traité. intitulé 'Iladj el-amraz, dans

lequel il a exposé la manière do soigner toutes les maladies,

plusieurs personnes le prièrent d'en écrire un commentaire

qui eu expliquât les obscurités l'étiologie de chaque maladie

est exposée en quelques lignes, et les prescriptions pour son

traitement sont rédigées sous la forme d'un quatrain (folio

t5g verso) cet ouvrage est intitulé dans sa souscription Tibb-i

Yousoufi; le
j~S-A-~L&. traité, par Nizam ed-Din el-

Bénarési, sur le nombre des sourates qui composent le Koran,

sur leur origine, le nombre de leurs versets, sur celui de leurs

lettres, sur le nombre des génuflexions que l'on est tenu de

faire quand on les lit, avec l'indication des passages ou on

doit les faire l'auteur dit; dans sa préface, que, lorsqu'il eut

composé le Madaridj el-akhbar min masharik el-anwar, et son

commentaire, le Ma'dan el-asrar, puis le traité intitulé Shadjrat
al-iman der hadith Sayyid al-'alam fasih el-lisan, il entreprit
la rédaction d'un commentaire sur le Koran, et qu'il eut l'occa-

sion de lire le Talkhis de Sedjavendi sur la composition du

texte sacré, le nombre de ses sourates, de ses Mots, de ses



MAM'M:~)TS PKRSAKS !t!t

lettres, etc., ce
qui lui donna l'idée d'étrire h*

présent
traita

(folio ao~ verxo) J'auteur suit l'ordre des sourates du Koran.

et les analyse les unes après les autres tes marges du

Ghayat el-tahkik sont couvertes do gloses tirées de commen-

taires du Koran, ou dp traités sur ht lecture. h' T'dMns. ht

Kbilaset el-woukouf. etc. te
j~t-ar~ <-JLe~jL.~Jt,

traité

sur la lecture du Koran, par aI-Hasan ibn Shodja ihn ~to-

hammed ibn eMiasan el-'routi, en arabp c~t upust u!< uut

commence au folio a<)6 recto, et (lui n a pas graudo jnu't'r-

tance, est dhisô eh sept paragraphes, qu! «uut hu!~t~ d une

page sur la lecture du Korau, eu pe~au ta t

X~J~~S~Jt ~t~<(~),recuei!
de décidons jur!d!uues,

formé par Mohammed ËnuM ibu 'Ahd AUah et-~toutniuabadt

(folio 3o3 verso) l'auteur dit dans sa préface qu'H étudia

la jurisprudence et la sc!euce des traditions à Houkhara. et

que beaucoup de ses amis lui detnaudereut de réunir dans un

traité des décisions juridiclucs sur l'autorité desqueues m'

planerait aucun doute cet opuscule est divisé en sept para-

graphes ce recueil de fetwa~ de MohanMMed ï~nMU cl-Mounu-

nabadi est suivi (folio 3o8 recto), d un opuscule eu persan

sur les 'ibadât, dont le copiste ta Muus le commencement, et

qui est divisé en dix sections d'un opuscule analogue, dont

le copiste a également omis le commencement, traitât)!, eu trois

sections (folio 3t6 verso), de la dimc et de 1 aumône d un

opuscule, également incomplet de son commencement folio

3t8 verso), traitant, en trois chapitres, de la détermination

de la fin du jeûne du Ramadhan d un opuscule, également

incomplet de son commencement, traitant, en trois paragraphes,

(folio 3ao verso) du mariage et du divorce d'un opuscule,

également incomplet de son commencement (folio 3a'y verso),

traitant en huit sections du divorce et ile ses aspects la copie

de ce traité n est pas terminée, et elle s'arrête dans le cou-

rant de la seconde section.

Nestalik et neskhi indiens du xvn" s!ècle la copie du Tibb-i

Yousoufi est datée du treizième jour du mois de Rabi' pre-
mier de la soixante-cinquième année (sic) du règne d'un sou-

verain des Indes qui n'est pas nommé. 331 feuillets. 26 sur t6,5

centimètres. Reliure indienne, en cuir rouge. (Ancien fonds 17.)
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a~M

t n fra~nu'nt. commen~'nt après t invocation, de i Anthologie

ttè ta MaditM fit hakikat de Hotum Sèna! folio < verfa) le

~~JL< < <mthoto~!e du Mesne~i de t)jéhd e<t-

iMn Roumi tfotio recto) «'x extraits portent fur tes sm

thrfs du po~mo tfo!io~ ? recto. 3~ twpto, rerto, 6t recto,

rccttt. <)~ n'tto) ils sont pr~téd~. pour ehaftm des livres,

d Mtte table dea anecdote <)Ut y sont rut~nt~cs et <!<'a HtM~iercs

'lui y t'ont contenue
te tt

Satu-nato~, en vers

tnesnéwis (folio tt8 verso), suivi d'extrahs de poésies du

même auteur (folio t~a \en!o) le ~L~t.~ C~~j-

de morale et de théotog!e. efrit en quarante chapitres, en prose

persane, par Xedjm ed-Uin Sikender, en ranneo to68 de

l'hégire, d'aprèa les ense!gneMe~ts tpte l'auteur reçut d'un

ascète hindou qui ~vatt à Rasou'abad (folio i5o ver~) le

titre de l'ouvrage <Mt donné au folio t53 verso, ainsi que la

date à laquelle Nedjm ed-DIn Sîkender le composa. à la fin

d'une longue préface très diffuse, au cours de laquelle ce

personnage raconte les circonstances extraordinaires qui l'ame-

nèrent à en entreprendre la rédaction, dont les premières

remontent à tannée toa6. en Jaquette il s'égara dans une

forêt du Sind on lit, à la fin du Mir'at et-irshad. une note

de quelques lignes, qui décrit les frontières de la péninsule

indienne. Ce volume a été acheté au Caire par Vansleb.

Nesta!tk in'Men, oopié sur des feuillets de
paptpr

de couleurs

variées, en l'a. ée t66t Ica extraits de la Mathka et du Mesnéwi

sont du même copiste les extraits du tfoisièmp livre du Mesméwt

sont datés du a Djoumada a* to~t (a février t66t). ceux du qua-
trième, du 5 Redjeb to~t (6 mars t66<), ceux du cinquième, du

9 Redjeb tojt (to mars 166t). ceux du sixième, du to Redjeb

tu~t (tt mars t66t). aSS feuillets. ao.5 sur ta centimètres. Car-

tonnage turc. (Vansteb; Regius i586. Ancien fonds 3a5.)

aig?

Recueil de deux traités écrits en langue persane.

Le ~b~)t– recueil
de traditions et de sentences attribuées
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au prophète Mahomet (folio 1 t'tto) te «tmtnmccnn'nt d<*

ce traita a disparu avcr !c début de !'introdmtt"n. h' titre du

H~re, qui ne se trouve <pte dans tu huustriptinn <fo!ic <!o r~to).

et !e nom de t auteur. uui <t!t ~u! nttu *'< ~~). mut x\'st

aMHth~ il n'cwm!r t't M ras~'tntth'r th';t tr.MHttuns <~tt
<«' ~c ·

ttromt'nt )M)K ~tuos h's tmmttottM!t''s tht t~nut. <'< ~m. pm

cuM!~t)Uft~. «un! jM'u tonnut's. t<<'< s.'t)t 'no~ <h) !'r<tph* '"mt

ftMntn~nt~'s eM
prost' pt'ruHnf. <n~tw <t'' ~t'rs. A t'Mhh' <

pa~ttj~~ du homn
t~.&J~ ,~<~<t.tr'Mt~ ~tf pMM-

vtrft~ sp!ritMc!h' et iét:<t <!c Jt'rv!cht. pm AM \!hth tt-A~~t!

(folio ûo recto) le ttOMt tt lit ~'rsonth' tpn ~<m!t ff

traité Mest <M)~ qm) dans su souncr!pt!Mn (M!u ~< r<

to) il ne par<dt point dans lu p~fan'. MÛ t MU~'m tU< s<'u-

iptnpnt, apr~4 avoir ~ntc h's tnfrht's de )fta< <!t* pau\r<'te.

qu'il a voulu ~po~cr un pn~M sur i ~at de denhhe d apt~it

les sentences du o~brt' tu)sti<pt<' Havexid tt!~atui, ot uu it ta

divisé en quarante sections. t< MUrthutton du Mou'nis ~-fou-

kara a 'Abd Allah pï-Ausan r<~c d'ott~usc. M Mtoh~ qu'il ~< v

faille voir l'abrège d'un trahé <pt H composa ~ous <!<r<.

Kesktn indien. <<op!MdaMs <h'< ~nntdn'tm'n~ <MC~ a t\'ncre

Fougf. en i'anMép t683 h' Ank et'~tnwtraba est daté du ~anutt!
neaviènM jour du ttM' dp Dj~utnata pn'nm'r de rann~' tu~~
de t'Mgïre (6 mai tf ~) !c \!<tM nis ~t-fuMkara. ~tn f!nqtt)Mu''
jour du mois de Ra~t' se~und dp fPtt'' xt~tm' ann~' (~ tnarx

t683). 73 feuillets- t~.j sur ta,5 centtmètrcs. Cartonnage indien.

(Supp!ément ~o.)

SiS8

Recueil de traités de lexicographie a l'usage des

Turcs osmantis.

Le L
)

< 3 traité de lexicographip pprsane. par

le kadi Loutf Allah ibn Abi Yousouf eI-HaHnu (fuï!o i ver-

so) quatre exemplaires de cc dictionnaire persan-turc sont

decnts sous les n<" YOtt-iot~; le i. ..L-a. c t,1



US MAK~tWT~ PEMSAS8

~'OtbtttMHf pM~Mu-tMtc, par tt'mtuushaM <*t ~aM~chi~ani (fo-

!n~ tt~ %tr~ uo <<tttpt"!rtt <~ < tr.tt~ f~ décrit ttuMs lu

n <ut~
unu cupif tttt'tmp!t' oans h) pr~t<m', <np< um'

tradthut'n t'trqMM iu~'r!in~t!r< !a !ka'tdi)n'*t t~-tutah. <~t)

~t<ts<httt' <Mt rtttHtMt'ut <!f tit httt~Mt' nr)tttt*. ~.tf ~!tttuM<m't thx

thuxt t't-X<')tMt~h''h«f< t'M<<t'))MH<h s tt"Mt<' t't h's ~rhct. fer-

t'taxt <fs ftnt~!trp% ~ntonT. ~ttMtm~otM <'< ~'tomd du Mu-

kM<ht!)t)t't f! tt<!)tb tfutMt t~;) ~M~U~ «M Ht. «M tWtCt <!« :<M<

{'mttttr f<tM)!tt. Mhns <t Mn ttrhntt !!«"«« !~tt 'AM AM<th.

M~M lit < t~ H~t ~«~ H"~ ~"t ~t~ Mftdw. ~MM-

prMoaot adtt'r! ks prutMMMs. t<~ ~'njonctmns, «vcc h'ttr

~«hK~utt en <«n'. t'un~ lu thft'
,~mjn ~J'9.~<

~rnmnt

h' ~n~me <hMp!h'' du t« ~!«kM<td!ttM< t't-M'htb (fuHu '<'t~

%t'r~~) !<t~M' tott~'MtUtt m~rphutu~ ttt~ wrht's «rMbcs,

nvt'e t'tn'!m~!o)t <!<' h'ur~ f'tmf's. «n
parfah

et !'aor!stc. t't

ft'Up 'iM h'urs ttmsthtrs «'Ht' H~h' fw<tt<* tp tmt)ui~t)tt' < hap!<r*'
<<? ïh M<~M<!<th<M't t't-athtb <t« XntOMbh~Mtr!, (foHu 'taO vt't~o)

un t'xt'utphun' du H<t't))tt"t)t < XMOtttkhshwn Mt décrit MWM

)« n" ~<

X'~h! t < tu".(:)t!k <Mrf!<'h' dt'ux <)<)< <tc ta fin du xvt~ <!n

\~tr ~!t'cte< h' ~!tar pt-)n~t!k tt !<' ft-S!hah t't-'A<~n!\y6 ont

<'«p!f~ pat )'!)r! i'<i<! !hn Ka'.htt h' )'r''<tt!t'r <<? c<~ !t'x!<~tM t~t

<ta<M<! tm nu nn'<t! <to tt v'tn'te dfra'K' <tt Kt«!s <te Mah!' M«wd

t<M!< (~ tt)t tt <h~t))!'r'* <5;)~) !:t fp! 'ht <'t-S!ha!t <'t-A<ij~-

onyy~ q'K'
la MMt"<r!pt!"n !«'tnme Kitab !)ihah ct-*a<tMttti, <t da<é<*

titi '< Dnnmta<ta Mmon" t<xn (~ ja<n«'r t5~~) la copie de la

Mut~adthnK't ct-auab {MtrtM ia date d'* tatm~t! <o53 de th~tre

(t<~3). 3tM fetutte~. a* sur t~ wnUtnètpfs. KeHMfe en basane

pifhte, aux arntM de Kaput~n t (Vansteb; Regius <3Q9.
Ancien fond-! ï~<.)

Si~

Recueil de traités écrits en langue persane.

Lf dwnMr fctnH'pt d un oposcule écrit en persan sur les

édifices et les sanctuaires qui se trouvent à la Mecque (folio

3 recto); ~e ~U~-e, traité dhippiatriquc, par un auteur
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ïxponnM cet on~~c, tpM porh~ ~~wpnt !p thr~ <tc < n~.

t'~t <Mcr!t fous to M~ H<))3 M ~'<t dm~ en ~o!~ahtt~tt)\ pt<r;<-

praphca, dont !f d~hut trw~f dmtn~ d<u<s i~ pr~fmt'.

<and!~ ~MP f<'Mf <<? nMtm"t r!t t! h'~mt t't.t
itfttm'~t. «t

)tMnOMfp !<tm<ettn ~'pt fr<~<m'M<. (mmuph't ~f f.un t~tot

tMfttcpMM'ttt ft t<M sot fm. <tttM <r.tit~ f«r t« ~t!<r<' <fMt{<t

y~&) tv <r<ut~ t"'t ttttttpt's~ pn's~m*
t'ot~ro'tm'))) <t~ tt.tdhMms

tHMSttbtUtncs ~fMt~t?s t'u <MM~«' pttMUt'
<'u tr'c f!n

ttH )t)T~MM<'fph«jH<r« ?~ KMtmtttt'tttMMt du s<*ttMM~ h~ututs

~nt st~MMm~s ~n wttUutM; t~ ~n'm!r t"t tous)t<t~ <m\ ~rx'

feo pt aux itnutMttiu«t tt «tf ctfM<h!<<* suM%<'r<)tt' t~'Ms t<<.

c~MtHStaxc~ MnportMtt<f!t df t~ v)u, «M~ on~sons ~ut fut~mn

ttwtt au cours <t MMvo~a~~ t'n n«'r lu ~'ottUt! < ~nti<'n! h's

pn&res M r~tht'r pour uhh'mr ~uettstm (t<'< tnMht<t!<'s

le
~L~~aJ~ ~~L<aJ.

~wttuhnft' ~~r<t~n'M')~ <*« th'M\ «'M<s

ver«, pur AbuM N~r M«s'<Mt<t !bM Ah! t~t~t ibn U'~t'h) i!Mt

~JM'fpr F~ratn (vo!r n" <)(h) (f«Mt* ~<'ts«} c<'t «pMsfMh*

cowmcncp stUtt) t'intMMhtttMMt tmhhm'th', et il t~t t<t«tmp!o<

Je ?<? <!ermcM fcu!!t< h'
~U~A-a-

t~ <!<' <t!r<'c-

<!ont) ~stro!o~M<< ~tMoen~it~, <'« Ycr~ (f«t!n ?! f<tt~). 'pn

fut rM!~ par tt! cotfhrt' !!uttx<tuntjtnihr. ta detuuttdn <h'

Khosrau Anoushtrwnn, pour xott Htit \uhrtna!<t. dHns titttcn-

<!on qu'U hu spr~e <h' ~u!<!o dttMs h's nx~nst<tnr<s <t!fftcihs

de la vie.

K~kh! et ttestaHk pp~an< ~t n~manUs <tt' <t!vt'n«'~ ma!ns. <t<*

la fin Ju xvt<' <'t du xvx' sn'tto. {tn fp<nth'ts. )<t,5 sur D,5 wnt!-

mè!nM'. Kc!!ure p''r:<ant', <'n eux h'uv* <~t:t)npf. <Supph'.
ntent 3~6.)

ai6~

RecueH de traités écrits pu langue persane.

Le Nouzhet et-arwah. précis sur la Voie exotenque et sur

la Vb!e ésoiérîqm'. par nuwm Ibn 'A!im ibn Abotti Hasan et-

HoseïM, voir les n"* toa-to~ (foUo t verso) la copie de
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(~ traité de MysticiMnf s'arrête dan** le curant du sfiziemo

rhapitrt', 'lui part*' tb~ état~ t'~ttttiqu~ recueil de quetques

Mtrp< <pu ont fait partie d un h~sha. et qui sont, pour ta

plupart, MUts titr<* (folio vprso) u)h' <!t' ces tfttrfs t~st

ttj~t' M un SttMf!. numn~ StMir <tHMn o! Huotts! <?) tme

MMtr<*A !)j«nM. unt* aMtrt' a SubuM \W)~htr~an KeM~upt) lu

<)~t, A-L~t <)~JL<t..
tr<"<6 th' ph!!o<<oph!p et de

)MMtaph~tp<~ t~ot~fitjjm'. t'M pFQse ut on vers. pur KM~un f!-

Anwaf, incomplet de Kt~ dortm~rs feuM~ts (folio ~rsn);

ffMgntt'Mt <Mn trttit~ ttur h's én!~<M~, !nctnMp)ct du ftumn~M-

~t'mpttt tt do t~ ~!n (f~Mu 8t n'eto la Hn du GouÏMian du

Sa'd! (folio ~5 recto) comtMpntMtfe Mt pcri~n, aMon~Tne et sans

titre, sur nn traite de grammaire arabe.

K<<Mt! t't n'~twMtt htrcs. t)~ xvr-x~n~ !<f~'i'. <) < ft'tt!<*ts.

t;) sur <3 tvnt!nM'<r<<. Kt'tmn* m tMt~am* ph'MM. MM ch!ffn' <tp

LMu!s XV. (U:t)!anJ C<t; Kpg!)~ <5M< Anch'n f~nd~ ~<)

Sid

Mceueit de traités écrits en langue arabe et en

persan.

Anecdotes sur Mahomet, sur les sourates du Koran, etc.

(folio 3 verso) un opuscute en arabe, traduit interlinéairement

en persan, dans lequel Ibn 'Abd Allah rapporte, d'après ïsma'i!

ibn Ziyad, lequel rapporte tt'apres Moukatit ibn SoiaMnan.

qu'il a trouvé dans la Tora un écrit qui. sous forme d'exhor-

tations adressées aux Fils d'Adam et aux prophètes, constitue

un traité d éthique et de morale (foiio verso) le com-

mencement du Mokhtasar, abrégé du Moutawwai, commentaire

du Talkhis et-Miftah de Djéiat ed-Din Mohammed et-Kazwini,

que composa Sa'd ed-Din Masoud ibn 'Omar e!-Taftazani,

en arabe (folio ~5 verso) le Kitab el-fikh el-akbar, traité de

thcotog'ic, par Abou Hanif~ (foHo 68 vrrso) o.J j~ ~.j

traité en persan, par Hoseïn ibn Seîf ed-Din el-Harawi, con-

tenant quarante traditions attribuées à Mahomet, et concernant
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ta justice (folio 8~ ver~o) cet opuscule a été terminé ou

l'année to5o il commence par quelques lignes sur le de~ré

<le confiance que l'on doit attribtter aux traditions un opus-

cule, en persan. sur la résurrection. sur les chatiutents <p<i se-

ront infligés aux r~prouY~s et ÏM r~cotMpcnst~ <tc!t homnK~ ~<'r-

tMPU!; (folio <)< r~cto) tm fragment ~M arabe, sur le n«~n<'

sujet (folio t)a recto) ï<' comn)<'t)f<'m<'nt <! «« conttMfMtairc

on persan sur la Kafi\a <t tbM ~-Madjib (folio too tcrso) M«

commentaire est pcn'an sur lu Shan~i\ya, traita <tf h~i~up.

~'<it t'<t arab~ par ~a<~n< <~t tMn <hnar t'~Kaz~itti (folio

tôt verso) te co)nmft<p<'m<'t<t t! ux tommentair~ en persan Kur

t't~ago~ d Athir t'd-Hin e!-AMtari. par l'auteur du fommentain'

de ta Kafiya (foUo tua ~<'rso); tp~L~~Jt~t~aJ.
traité

MmemotechtM~ue de lexicographie arabe. à !'usage des enfants.

en aao vers, par Abou Nasr Férahi. voir le nu <)6t (folio

ao8 ver~o) ie conMnentairc, par M<thatnn!e<! ibn Fa8ih Mo-

hammed et-Deshtbavazi. sur te Nisab et-aib~an d Abou Nasr

Férahi, voir le no ~~3 (folio a3M verso).

Neskhi et ne~tatik cur~ifs. cnp!&4 dans tx Transoxtan' <tan:<

la première moitié dn xvH sieete: le <'t-F)b!< t't-aktKtr <%t <!a(e

du mois <!e
Redjub

<!e ïann~' t<)~6 dt' t hé~in' (déeetubre t63<~),
et le commenta a. du Nisab t'I-ibyan. du dimanche neu"i,et te commentatre du Kisab et-sibyan. du dimanche neuvième

jour du mois de DjoumaJa second de tannée «~n (t3 jan~er
t63t). 3<o feuiitets. '5 sur t~~ centimètres. Cartonnage t<ou-

bbare. (Deeourdemanehe. Supplément t79t.)

S~M

Recueil d'ouvrages écrits en langue persane.

Le Nizam et-téwarikh, traité d'histoire générale, par Abou

Sald *Abd Allah eï-Beîdhawi. voir les nos a48-a5a (foUo i

verso) la copie de cette chronique est suivie d'une page

contenant des notes, écrites par la même main, sur la philo-

sophie transcendantale, extraites des œuvres de Sa'di, de Sé-

na! une liste de livres historiques qu'il est utile de réunir
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dans une bibliothèque (folio 6~ verso) le
~~S«~ A~~&Jt SJL~

~L~-t–t~t.
traité sur la réfutation des doctrines de certains

Soufis. par Motabber. ibn Mohammed el-Mikdadi (folio ~o

verso) fauteur raconte dans sa préface que, devant les faus-

sea interprétations de la loi musuhnane. dont étaient coutu-

nuéres certaines personnes, dans lesqueMes il est facile de re-

connaître les Soufis exaités de l'école de Bayézid e!-Bistam! et

de Mansour ei-HaMadj, it avait conçu le projet d'écrire un

traité pour réfuter ieura théories; un de ses Muis lui com-

muniqua un livre qui avait été écrit dans cette intention par

un docteur shi'ite, le
~J~~ ,&M g-Ï.

lequel avait été glosé par Mohammed Taki Medjlisi, qui ne

partageait point ses avis l'auteur du Taudhih avait à son

tour réfuté les opinions de Mohammed Taki Med~Msi (t !65o);

c'est do ce traité arabe que Motahher ibn Mohammed el-

Mikdadi a tiré les éléments du Soiwet et-Shi'a il y cite

l'autorité d"AzM ibn Mohammed et-Néséfi, de Mohammed

Mohsin Kashi, d"Attar. d'Awhadi, de Damiri; il s'attache

surtout à prouver que les partisans de la doctrine de t'iden-

tification absolue de la créature avec rÊtre unique, tels qu'Hal-

ladj, ne sont pas des SM*ites le manuscrit se termine

par quelques traditions relatives au Soufisme.

Nestalik persan de deux mains. de la seconde nao!t!é do xvn" siè-

cb; le Nizam d~téwariMt a été cop!é par Mohammed Taher
ibn MoUa Mohammed Dja'fer el-Tébnzi, qui a daté son œuvre

du mardi deuxième jour du mois de Sha'ban de tannée io8i de

Fhégire (t5 décembre 16~0) le Solwet et-SM'a est de la main

d'un nommé Mahmoud, qui a daté sa copie du jeudi quinzième

wur
du mois de Rabi* second de l'année 1069 de l'hégire (to

janv~r t65o). 97 fenillets. at~ sur t5 centimètres. Reliure per-
sane, en peau rouge souple. (Petis de la Croix Colbert 5a86;

Regius t5ï2, 5. Ancien fonds oa.)

Ëi6S

Recueil d'ouvrages écrits en langue persane.

Le t
t ~L~ traité de musique, par 'Abd e!-Mou'min
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ibn Safi ed-Din ibn bz ed-Din ibn Mohyi ed-Din ibn Ki'met

ibn Kabous ibn Washméguir Djourdjani (folio t verso) l'au-

teur dit dans ses prolégomènes que cet opuscule contient en

peu de mots l'essence de lit doctrine de lit science dt'& modes

musicaux, d'après le~ théories des philosophes de la Grecp.

d'après les titres du dhin l'iaton qui est le même qu tdris.

et qui les rédigea dans une forme qu it mit en harmonie avec le

mouvement des sphères dans h'~meMes se meuvent les sept

planètes plusieurs de ses amis lui dirent que le prince sous

lequel ils vivaient, le sultan Mahmoud le C!haxnéw!de, res-

sentant une vive inclination pour cette science, il convenait

qu'il composât un traité de musique. Ce fut pour répondre

à cette invitation qu'*Abd el-Mou'min rédigea cet opuscule, en

traduisant en persan courant des livres écrits en langue arabe

et en grec le Behdjet el-rouh est divisé en dix paragraphes

et uae conclusion, dont le détail est indiqué dans ht préface.
L'attribution de ce traité à un descendant de Kabous. fils

de Washméguir, qui aurait vécu au commencement du

xf siècle, est une fantaisie, puisque son auteur cite, au folio

8 recto, l'autorité du Sahhat namè du khadjè 'Abd el-Kadir

de Maragha, lequel a vécu au commencement du xv siècle

on y trouve également la mention du sultan seldjoukide Mélik

Shah (folio 4 verso), du Fousous-i rouhani du sheikh el-

'arifin Nedjm ed-Din, lire Fousous el-hikem de Mohyi ed-Din

Mohammed ibn *AIi ibn et-'Arabi (folio a verso), Mohyi étant,

à l'occasion, altéré ea Nedjm, du Mantik el-taïr de Férid ed-

Din 'Attar (folio a verso), et celles des musiciens célèbres,

Sa'd ed-Din Mohyiabadi, Shems ed-Din Kazérouni, Mir Fakhr

ed-Din, ïshak Mausui, Hosein Akhlati (folio 8 verso), Ibn

Tayyi, Mohammed Ëmin Taous (folio io verso) la ~j

e;JLe~, opuscule sur la musique, par Dourè-i Safardji

(folio n verso) l'auteur dit, dans les quelques lignes d'in-

troduction qu'il a écrites dans la Kiramiyyè, qu'il a voulu y

<Mtp08<w tes théories qu'il avait apprises par la lecture des

maîtres de cette science l'ouvrage est divisé en trois para-

graphes il est dédié à un prince, nommé 'AU Kouli Khan,

qui
est

peut-être le dernier souverain de la dynastie des Kara
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Kouyounlou. Hasan 'Ali
(8~a'8'y4

de l'hégire
=

ï4~-t46~),
ou le sultan Djouwanmard 'Ali de Samarkand (g8o-g86 de

l'hégire
==

t5~a-ï5~8) un traité sur les propriétés médicales

et autres des minéraux et des pierres précieuses, par Moham-

med eI-Kazwini (folio t5 recto) l'auteur, qui n'a point donné

de titre à cet opuscule, dit dans sa préface qu'il est le

disciple d'un ma!tre célèbre en cette science, Mir Sadr ed-Din

Shirazi, lequel avait traduit de l'arabe le traité sur les pierres

précieuses qui avait été écrit en cette langue par J~asir <<d-Dm

Tousi, sur l'ordre d'un prince nommé Khalil, vraisemblable-

ment Aboul-Fath Khalil Réhadour, fils d'Abou Nasr IIasan

Béhadour Khan, de la dynastie des Kara Kouyountou (883-

88~ de rhé~Ire
=~

t~8-t~f)).
sous te ~égne de son nèrp,

entre t~66 et t~8 i! est je même personnage que Moham-

med ibn Mansour, qui a dédié un ouvrage analogue, le Djé-

wahir namé (voir le n" 8o5) à ces deux princes turkomans

il dit que le traité de son ma!tre Sadr ed-Din Shirazi étnit

fortement incomplet, qu'ot. n'y trouvait pas, entre autres

choses, les effets d~ minéraux sur le corps humain, l'emploi

qu'on en peut faire en médecine, et que, de plus, il avait omis

d'insérer. dans son travail les résultats auxquels Taifashi était

arrivé dans son traité sur les minéraux ces lacunes le con-

duisirent à écrire le présent livre, qui est divisé en une réface,

deux sections et une conclusion, et qu'il dédia à un souverain

nommé Sélim Sultan, qui est l'empereur des Turcs (<)ï 8-026

de l'hégire ==
ï5ï2-i5ao) ce livre, dont la division intérieure

est très compliquée, est incomplet de sa fin; le
b. ~Le" t,

traité d'éthique et de politique, par Fath Allah ibn Ahmed ibn

Mahmoud el-Shahristani el-Sebzéwari (folio ~4 verso) l'auteur

dit dans sa préface (folio 45 recto) que la science du gouver-
nement est d'une utilité immédiate pour tous les hommes,

que les meilleurs ouvrages qui en traitent sont l'Akhlak-i Nasiri,

de Nasir ed-Din Mohammed el-Tousi, et l'Akhlak-i Sultani,

qui fut dédié au sultan Mohammed Djouna, lequel régna
dans l'Hindoustan, de 725 à 'y52 de l'hégire

=
(ï3a5-t35t).

L'auteur critique leur prolixité et leur obscurité, qui l'ont

incité à écrire une œuvre plus concise et plus claire, en y
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ajoutant les maximes des philosophes et les enseignement!) des

rois. qu'il dédia à un gouverneur de Yezd. nonuné Zahir

ed-Din tbrahim Shah il emprunta la matière de son opuscule

aux deux traités précitée. ainsi qu'au livre qu'Avicenne écrivit

sur la division des sciences, et il la répartit en une préface,

trois chapitres et une confusion ouvrage est insignifiant

il est écrit dans une rédaction très concise, qui doit se placer

vers le commencement du xv siècle.

Nestalik persan dp deux tnnns. tes trois prcm!ers traites ont

été copiés en l'année to8o de 1 hégire ()6<)')*!(!~o). par un c<'r-

ta!n 'Âm. 'AH FAkhtak-i Xalurnye. dans des encadrements en

or, par
un eaUigraphe nommé 'Atx! .\Uah. ver, l'année )85<t.

feuntets. a5,5 sur t6 centimètres. HcHure persane, en cuir rouge
doré. (Supplément to6o.)

~i 64

Recueil de traités écrits en langue persane.

L'AUdak-i Mohsmi, ou Akhlak el-mohsinin, traité d éthiuue.

par Kémal ed-Din Hosein ibn 'AU et-Vaiz el-Kashifi, voir

nos ~3-749 (folio t verso); le
~ULSb~

recueil

d'anecdotes, en prose et en vers, à tendances morales, par

Molla Mir Kari Djilani le nom de l'auteur a disparu avec

la préface, dont il ne reste qu'une seule page cet ouvrage,

qui rappelle le genre du GouMstan du sheïkh Sa'dl, ne com-

porte pas d'autre division que celle des historiettes qu'il con-

tient (folio M 4 verso) le texte du Anis el-'akilin est auto-

graphe, comme 1 Indique une longue souscription, au verso du

feuillet ïQ~, dans laquelle l'auteur, qui s'y nomme, dit qu'il

termina la rédaction et la copie de son livre le lundi huitième

jour du mois de Sha'ban de l'année to8~ de l'hégire (t6 octo-

bre ï6'y6) Ie~ ~J ~,UL~,
traité de morale mystique,

par Fouzouli le titre de cet opuscule n'est donné- fme
dans sa

souscription, et le nom de l'auteur ne parait pas dans sa

courte introduction il contient, dans une prose rimée, mêlée

de beaucoup de vers, un dialogue entre un ascète persan et son
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fils, Nommé Rind, à qui il entreprend de donner des conseils

les deux personnages traitent de la nécessité de la science, de

son utilité, et des avantages qu'on en retire, des plaisirs, du

monde et de leur vanité, de la nature des connaissances hu-

maines, de la conduite que l'on doit tenir. dans le siècle, etc.

Mohammed ibn "'oleTman el-Bagbdadi, surnommé Fouznuli,

naquit à Hiilè, et passa la plus grande partie de sa vie à

Baghdad, où il mourut de la peste, en o63 ou en o~o de

l'hégire, laissant un grand nombre de poésies en arabe, en

persan, en turc, et une histoire de Mahomet et de sa famille,

intitulée Hadikat el-so'ada (folio ï0() verso) le
j~e ,UL~

C -? 3
traité en prose rimée. mêlée de vers, par le même

Fouzouli Baghdadi, sur l'amour mystique et sur l'âme (fo-

Mo 223 verso) cette allégorie, dont le genre est familier aux

auteurs persans, forme un roman philosophique, dont les

acteurs sont l'amour, l'âme, et les divers éléments dont se

compose le corps de l'homme microcosme il est raconté, au

début de cet opuscule, que l'Ame naquit dans le monde de la

Toute-Puissance, dans le monde transcendantal, qu'elle habite

le royaume de la Divinité, qu'un jour, son fils, l'Amour, entre-

prit un long voyage, et descendit dans la sphère de l'humamté,

où il vit une contrée qui se nomme le corps, dont les sept

membres répondent aux sept climats de la terre.

Nestalik indien, copié dans des encadrements en couleurs, par
Molla Mir Kari Djilani, en l'année t6~6 l'Akhlak-i Mohsini est

daté du lundi douzième jour du mois de Redjeb de l'année 108~
de l'hégire (septembre 16~6) le Anis el-'akilin, du lundi huitième

jour du mois de Sha'ban de l'année toS*~ (16 octobre
t6~6).

320 feuillets. 28,5 sur 18,5 centimètres. Reliure persane, en cuir

brun. (Supplément 99.)

Si6~

Recueil d'ouvrages persans, arabes et turcs.

Le ShaMstan-i nikat ou Goulistan-i loghat, de Yahya Sibek

Fettahi (voir le n<' 3022) le texte de cet ouvrage est accom-

pagné de nombreuses gloses marginales en langue turque, qui



i27MJ~PSCMTS PERSANS

expliquent ses obscurités il a été lu et étudié wec son com-

mentaire par Sorouri, par un certain Mohammed el-Bourousi

(folio 35 recto), qui termina cette occupation au mois de

Djoumada premier de l'année 100~ de l'hégire le traité sur

les logogriphes, par Mir Hoseïn ibn Mohammed el-Hose!ni el-

Nishapouri (voir le n? 10~0) le texte de cet ouvrage est ac-

compagné de gloses marginales, ou écrites sur des feuillets

intercalés, en persan (folio 3~ verso) un opuscule, en turc

osmanli, sur les énigmes, sans titre, ni nom d'auteur, dont le

texte est accompagné de gloses marginales très abondantes

(folio ïti verso) des verbes persans traduits en turc osmanli

(folio ït3 recto) un petit traité, en arabe, sans titre, ni nom

d'auteur, sur la conjugaison du verbe persan et du verbe arabe,

ramenée aux formes de la grammaire arabe le texte de cet

opuscule est accompagné de gloses en arabe (folio ti5 verso)

un traité de grammaire persane, en arabe, sans nom d'auteur,

intitulé ~fLJ~ t j~~ï,
divisé en quatre chapitres, traitant

respectivement, suivant les normes de la grammaire arabe,

du nom, du verbe, de la particule, de la fonction des pronoms,

des particules suffixes et de certaines conjonctions le qua-

trième chapitre est écrit en turc (folio 120 verso) le

Béharistan de Nour ed-Din 'Abd er-Rahman el-Djami (voir

les n"* t'~3 et suiv.) [folio ïan verso].

Nestalik turc, copié par Mohammed el-Bourousi, à EsMshehr, au

cours des années i685-i6go; le Shabistan-i nikat est daté du mois

de Sha'ban de l'année 1096 de l'hégire (juillet ï685); la disser-

tation de Mir Hoseïn sur les énigmes, du vendredi
dix-septième

jour du mois de Sha cban iog6 (ig juillet ï685) le traité en

turc sur les énigmes, du douzième jour <~u mois de Rabi' premier
iioa (i4 décembre 1600) le Kawa'id al-fours, du samedi qua-
trième jour du mois de Zilhidjdja tog8 (ti octobre t68'j); le

Béharistan, du mois de Safar de l'année ïon, lire not (no-
vembre 1680). ï6a feuillets. a5,5 sur i~,5 centimètres. Reliure

turque, en cuir estampé et doré. (Schefer. Supplé-
ment t~33.)

~166

Recueil d'opuscules écrits en langue persane.

Le <)k-«LJ mjLc~ petit poème, en vers mesnéwis, sur les
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étéments <!e la foi, par Mautana Haxret i ~ïauié~vi tLhâmi (s<c)

tfoiio a verso] le titre de cet opuscule et te nom de son

auteur ne sont donnés que dans une suscription à l'encre

rouge les épithètes qui sont appliquées au poète, hazret

kutb et-'anfin wé ghauth et-salikin, portent à penser que la

personne qui t'a écrite a vouiu citer le nom de Djami il est

parlé dans le tikad namè des attributs de la Divinité, de

la vie, de la volonté, des sens, des anges, du Prophète, du

Koran. des anges Mounkar et Nétur. et du monde transcen-

dautat, en paragraphes de quelques vers, t~ans importance une

dissertation, sans titre, ni nom d auteur, en prose, contenant

le développement et l'explication dune sentence de l'imam

Abou Hanifa, d'après laquelle la foi sunnite est fondée sur

douze points essentiels, dont chacun forme l'objet d'un para-

graphe (folio ao verso) le oo'nmencement du traité sur les

énigmes, par Kémat ed-Mn Hosein, surnommé Mir Hoseïn

KIshapouri (fotio a~ recto) un exemplaire de cet ouvrage

est décrit sous le n" to~o la présente copie contient les

énigmes qui traitent des épithètes d'Attah dans le tesbih

résumé de la foi musulmane, en prose, sans titre, ni nom

d'auteur, rédigé sous forme de réponses à des questions

supposées (folio 63 verso). Les feuillets restés en blanc de

ce manuscrit ont été couverts de notes de tout genre, dont

les seules importantes sont une prière qui fait venir de l'Orient

et de l'Occident tout ce que l'on souhaite, et la liste des

douze imams (folios ~2 et ~3).

Nestalik hindou, de l'extrême fin du xvn" siècle le l'tîkad namè
a été copié à Brampouri, au cours d'une expédition de l'armée de

l'empereur des Indes, Mohyi ed-Dm Padishah Aurangzib 'Alam-

gu!r Gbazi, et terminé le quatorzième jour du mois de Moharrem
de l'année ïtog de l'hé~Ire (a août t6<~) le commentaire sur

Abou Hanifa a été copié à Salampour, en la quarante-troisième
année du règne d Aurengzib. et terminé ie douzième jour du mois
de Shawwai de laïmée mo de l'hégire (33 avril 1608). 8~ feuil-

lets. ta,5 sur 7 centimètres. Reliure persane, en peau brune sou-

ple. (Ochoa t~. Supplément ~5*~)



MAKUSCMTS PHRSAKS t2U

T.tV. 9

Hccueil d Opusculfs en persan et en turc.

Dialogues persans-ture-osmanlis, dans lesquels il est question, <

entre autres sujets, des conversations que l'on est amené à

tenir lorsque l'on voyage (folio 2 verso) t~j~iL~

.);
histoire de Judith (folio 62 verso), racontée, dans

un style très simple. par !c père Gabriel. qui était supérieur

du courent des Capucins, à tsfahan (voir n" t6). comme

l'indique une note qui se lit au folio 6a recto <~Hic liber

est historia Judith a R' fratre Gabriolone <s«') composita

persica lingua, non tamcn est de verbo ad verbun). sicut in

Sacra Scriptura. sed simplex narratio, et scripta est a R'

fratre Blasio Nannetensi, qui post ipsius fratris Gabriotonis(s«')

[mortem] fuit superior missionis in Hispahani, etiam nunc

est superiur, l'an t6~o d'après laquelle on voit que la

version du livre de Judith par le père Gabriet fut transcrite

en t6~o, par son successeur dans la direction de la mission

d'Isfahan, le R. P. Biaise, de Nantes d'après une note qui

a été effacée au verso du folio 6a. cette version du livre

de Judith fut composée à l'usage de la mission des Capucins

de la mission du Levant un petit traité de spiritualité, sans

titre ni nom d'auteur, incomplet de sa fin, et se terminant dans

le courant de son quinzième chapitre (folio 116 recto) ce

livre est intitulé d'une manière complètement inexacte et

fantaisiste « Livre de Jérémic il est destiné à provoquer

le perfectionnement moral du fidèle par la crainte des peines

éternelles et des châtiments de l'enfer un fragment de la ver-

sion persane de la vie de sainte Agnès, comprenant la relation

de son martyre (folio i55 recto) ce fragment a été copié

sur un passage de la vie de la sainte, qui se trouve au folio

t63 recto La vie de sainte Agnès, vierge et martyre

en langue persane, traduite par l'un des membres de la

mission d'Isfahan te <~b
<A~. <)J L~ ~_j L~, livre de la

connaissance des pierres précieuses s, par un nommé Zaïn

8<67
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cd Mn Mohammed Djami (folio i~8 verso), qui je dédia

au prince timouride Kémat ed-!Jin Aboul-Mouxaffer Shah

Mokh Béhadour Khan, fi)s de t émir Témour Keurgueu. au

commencement du xv" t<iéc!c 1 auteur était marchand de

pierres précieuses il fit de nombreux voyages pour s'en

procurer, ce qui lui donna i'occasion de vivre dans la compa-

gnie des princes, des émirs et des gnmds commerçants qui

trafiquaient de ces objets ce fut. à ce qu'il prétend, sur

l'ordre de Shah Rokh Héhadour Khan <Mit mit en ordre les

observations qu'il avait faites, et les renseignements qu'il avait

recueUtis au cours de ses pérégrinations cet opuscu!e est

divisé en douze paragraphes !c détait en est donné dans lit

préface chacun d'eux est consacré aux endroits où t on

trouve jes gemmes, et aux vertus qu'elles possèdent dans les

idées des Musulmans.

XestaHk persan, df p))ts!ttr.~ m:nns tes diah~nos pt'rsatM-htrfs
ont été copiés sur des feu!)!<'ts de papier <'nropM'n. à la fin du

x~M" siècte i hMt'Mn' d<* Judith et JtH aotrt's «puseuh*~ chréth'ns

ont été écrits à Isfahan, à une date voisine de t6~o !<' traité

ttur les piprrtM prapi~e~~ a été
<-Jp!é

sur du p~p~pr de fabricatjon

européenne, a 'a fin du xvn siècle. ou au conunencpnM'nt du

xvu)'. '<to feuiHets. t~,5 sur t<t centluKtrcs. Mt'tiure in<ome,

eu cuir brun orné. (Anqueti! ~o. Supptéfnent 33~.)

<Ë<68

Recueil de traités et d'opuscules composes aux

Indes.

L'ouvrage le plus important de cette collection (folio t

verso) est le
L~Jt JLe traité de comput et de calcul

à l'aide d'une graphie particulière, nommée st~aA, qui est une

abréviation des valeurs des nombres exprimées en mots arabes,

par un auteur anonyme, lequel était fonctionnaire du minis-

tère des Finances, et qui le termina au mois de Safar de la

quarante-septième année de l'empereur 'Alemguir, soit in 5

de 1 hégire (juin t~o3) le nom de ce personnage a disparu
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<nec Jes
premières tK'ge< de sa

préfa<e..m
mnr~ de

kmueth'

il fait un grand étage dp ta technique nutMertdf qui porte le

nom <te sry«A, et dont il a voutu exposer tes principes fi io

métho<!c d<m~ c~t ouvrage un titre eu persan. et uttf nut'

dp la wa!n de («'ntU. ~u! se t!s<')<t fur h' fcu!th't d<' ~rd<

tM"J~J~jL~
rMtttro détour oui Mme! A!t'n~):r!.

t tt~f du ~outctMMm'ttt d'~h'tM~utr assitMttt't~ <t tort <'t

ouvrage tnpc le
~L~J La J~~U ~~L~ <t"! f'<< < <wt<-

~s6
aux tndcs, CM

tuyu.
et

'{m
<'s< m) tra!~ de

~ouvt'rnMthnt.

on ptutût <Md)t<!u!straiton, puisât'}! contient Mn ~«Mf <~fMM't
de !a d~nasttc des (îrands-Mo~bok. dans h'~uet n' trouvant

t'xposfi< t'n grand dftMil lus r~tes de lu numération, te M\s-

teme ;K)nder!d, tes obligations des fonctionnaires, le tabteau

des revenus de lu monarchie un manuet anato~ue fut t~m-

ttose en tt3u-tt~o, par hâta Hradj Rai ibn tshrida~ et il

fut reuMnié, est !t3o. par Tttat<our t~a't, fils do Tcha-

tourboutljdàs, de Hourhanpour. sous !c titre de
L~~ ~L~

L<~ on trouve le tah!cau des souhhas de t'Hiu-

doustan et du Dekkan. ave< tours suttdivisions et le chiffre

de leurs revenus !e t)astour e!-an)at-i Attun~uiri n a rien de

commun a~e< un Dastour et-'amat. uui fut compose est t n8. et

~1 contient
principatcment

des notices biographiques de per-

sonnages tlui ont vécu sous les règnes f!c Shah I~jihan et

d Aurangxib la confusion commise p<.r le mounshi du cuto-

net Genti! a été augmentée par l'existence dun t)astour

et-ama!. (mi fut compose âpres lit mort dAnren~xib. et

qui traite de procédés de calcul. comme !e Khilaset ct-siyuk

l'auteur <!u présent traité fait, dans son introduction, l'his-

torique de la science des nombres et de i arithmétique dans

l'Hindoustan, spécialement depuis l'époque du suttan Shihab

ed-Din Ghom'i, et il parle de ia traduction du traité d'al-

gebre hindoue. intitulé Liiavati, qui fut exécutée par \bou!-

Fazl, sous !p règne de i)jéiat ed-Din Mohammed Akbar

Padishah le texte du Khiiaset el-siyak est incomplet il

est sniv! dextraits de tout ge;irc. parmi lesquels on remar-

que (folio 66 recto) des recettes de cuisine une énumération

des métiers (folio 68 recto) la généalogie, remontant à Adam,
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df t'empen'ur Ain'ut ~uu~ttftn Muhyi ed-!)in Moht'tmutd Au

ra"~iM Hahadour 'Alan~uir Padi~hah <!hazi tMiu 8~ n'tto)

fettf
pièce

t'~t unifie
par

un<' diss"rt<'ti<tn. dans
t!:queM<*

t'en

auteur u
indiqué la duré' d<' lit vit- d<s patrianh bibliques.

et traite df ht lé~'nde d<s <t<'<r<'tt<ttm<s df J<tp)nt. ~Mi furput

)<'s aMf~trt's t~' lit fMtnHh' hhittkk!xkhMtudt' et ~mtMtTtth'

<m tt~tM~f <h's not!fM sur tt's pr!)M~s <!c la t!~f)t~p <ta f~-

MMmtch!n t't <tc TéxMtur tu tish' des soMVt'n<!ns ~u! ont

r~n~ M)r rtt!)Mtuust<m. dfpMts ~p<M~m' t<'gcn'!airp dfs Pan-

<h)~tM jus<)MM Aun't~Mb, tncc lit dttr~t' df leur iMw~e'ntin:

indt~uee dans lu graphe' s~A (M!u 8<) recto) la liste

<h'!t souvorums du Kt'tt~atc. dcpuM tp Ktdt)U~M. M reptM~uc

dps Pauda~as. jtMquau r~~n<* d Auran~xib. avcf ttnd!cation

de la dur~p de leur swnMamfté <fotm <)a verso) lu liste

dt's rois df OjatMUtpuur. d~pu!s t annép ~~6 de t'h~tre. en

ta~udh' ils s~ n'nd!r<'nt indépendants des suttans de Uch!!

( folio ~8 rpcto) tes souvt'rams de Matwa (folio t)8 vfrso)

la tMtc d<*s souvprains du i)tkkan (folio <oo \cnto), aveo

une introduction dp ~uot~ups t!~n~ sur t'hMtohp de ct'ttf

contrée les sou~erams du Goudjarat~, depuis i'annép 809

du règne du radja Y!krantâdHya. qui corres~nd à l'année

t5~ dp i'hég!r<' ( folio to') recto) les souverains du Sindh.

avec une introduction sur l'histoire de cette contrée (folio

to3 \erso) !ea souverains du Mouttan, avec un résumé de

l'histoire de ce pays (folio to5 verso) les souverains du

Kashmir. depuis le Katiyuga. avec une introduction historique
et un appendice contenant le détail de faits intéressants qui se

sont passés sous le rè~ne de ces princes (folio io6 verso) les

rois de Kaboul, avec une introduction historique (folio ttt 1

recto) les rois de l'Iran des quatre dynasties, d'après l'au-

torité du Livre des Rois dp Firdausi (folio ï!a recto) un

opuscule, sans titre, ni nom d'auteur. sur les croyances des

Hindous, sur les Pouranas et les Védas (folio tï4 recto) un

traité analogue, sur les castes des Hindous, d'après les Védas

(folio Ti8 verso) une dissertation M*r la pureté ou l'impureté

de certains objets (folio ta6 verso) une autre, sur la punition

des crimes et des délits (folio i4; recto) une autre, sur les

croyances de la secte des Brahmanes (folio t5ï recto) une
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nuire, sur ht définition des sriemes (Mm tJt~ rectu) tr.ute

de musique, tmonvm'' et s.ms titre. débutant sans préface.
rédigé d après h'~ théories dt's auteurs persans tfouo t~~

n'eh~; UL~~L~ '~). diam~m' phitt~ophiqu~' sur h s

destinées humaines <*t h'< dnt'rsités <t<*s f<utditinns s~ni.des. ontro

h' ra<tja Hh<tr<)<<t. fils <h' M<tkh!t ? < < tu) n-'pttt' M'unntt

Hham~ <?) )M!<t ~<! ~er'«t' <t!.s~rtntt«n M)«Mt\)n.' t't ~nt

tthf. sur lit otvatitMt <!« Mt(MMh' <t!U)~ lit <h~t<r! <h's !tmhnutn''s

(folio tt~ rcctu) ont' d!s~rtMt!<M) ~u h'< <Mn)pnsto!t'' <ht

mottdt'.
rut~M~

<tf~
s'pt

t~mt!ttt'M!< et <h'!<
m'~t

<*< vMtts.
d ~p«s

!pur cost~o~onif <fot!t) '<o:) r~tu) h'~ t<Mt's <ht X~Ux~uf,

dans t'<MtrtMtOtn!e dt's Hhtdnus tfu!!<t '«x )<*<<<') Mu t<tb!t'.tt)

!nd!~uat)t le Mont des dn!s!ons do t~tnps ~j <~<<' r<<n

<n<'< h's st'pt jours d<' ht st'tnidn'. puMt h's \i)t~t-m'uf jno).
du tHo!s (folio 'XM ~t'rsu) ph)s!cun< tMbtcaux indt~uont tt's

dh!si<tnt! d<' !otb!h' df ia hun' )fu!!o ~)3 \crstt)

une note sur !fs huit dhis!<M):<
~j

<'n tfStjUt'th's tes nstrononu's

tnndous di\Mt'~t h's vm~t-~uatt~ t~'urfs du juur <t de ht nuh

( folio ao8 roctu) um* autre note sur tes pror~d<'s gMMMftri-

ques MOMtnes
t et

hnentes par h's

savants hindous (folio 300 recto et aof) verso) un tra!t~

de prédiction de l'avenir d'après les augures, sans titre (folio

3t0 verso) un traité sur la prédiction des événements futurs

d après les mouvements involontaires des membres (folio at~

recto) il est dit dans l'introduction de cet upuscu!e qu'il fut

composé pour Alexandre, par Aristotc et d'autres sages utt

opuscule sur l'interprétation des songes (folio ~5 ~er~o) un

traité analogue. écrit en ver~ mcsnéwis, sans titre ni nom d'au-

teur (folio atQ recto) cet opuscule est suivi de fragments

relatifs à la divination, de talismans contre les épidémies, etr.

t\estaUk et shike~tè ~n<Hem. 'opté~ da:t3 «~ <'nca<ircn~nts '~n nr.

~n i'année 1~06 la date du neuvième jour du tnuts de Sat~r de

I<t cin~uant~mc année p pir<;r de ia~enetuent d'Atamguir Pa-

dishah au trône de DpbH, ttt8 de thpgtrc, soit le '{3 nmi ~<)(!.

se lit au folh tu5 vers). 2<J fpn!ttp< 9<),5 sur t8.5 centimètrps.

Reliure indicnnf, en rn'r rouge. (<ent!i fit. Supplé-
ment 3o3.)
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Xi M

Kccut'il de traits et de fr~wnts <h' tr.ules. écrits

rn langue pcrs!)no d en nrnbf.

11) fra~tnent, inctMup'~t de son contmexrement et de t'es

derniers feuillets. d'un traité d<* jurisprudence shilte, en langue

péroné (folio t recto). commençant dann tf courant do suu

s~tèMe cha~hrf, h~wt ~r~ d~s cau~s de r!mpur~6 l~t~c,

!<' sunattt tntttaxt <!<'s pér!odcs )n<'n~trn<'U<*s <!ps ft')ntn< il

se <orm!ne dans le courant du <r<'ntM-s!x!~t))~ fhapthc. où il

est parlé d~ la dms!on t'n :<!x p«rt!<'s th' lu tMx<* <!u thxpm'n~

qut est préh~~c sur les troupeaux pris it MtnMMi. sur le n'vcnu

<!fs ntines, etc. un fra~MM'nt. incomplet de son conMncnce-

ment, d un opuscule traitant de jurisprudence, M rit PM langue

arabe, ponMncnçant au rours de sa dpuxicntt' s~ctiot). ia troi-

sième et dernière parlant des incompatibitites (fo!io 'y3 recto)

un opuscule en persan, intitulé
o<JL~Jt ~L,J.

8a"s nom

d'auteur, traitant de lu prière musulmane (Mio 88 v<'rso)

un traité, sans titre, en langue persane, sur Ja prononciation

et la lecture du texte du Koran, par *!mad ed-Din 'Ali el-

Sherif el-Kari e!stérabadi les feuillets de cet opuscule

ont subi des interversions, et ils se suivent dans l'ordre sui-

vant
t~-t5a. t33-t~i. 127-132 l'auteur s? nomme 'dans

sa préface, au folio t~ verso, et il dit qu'après la connaissance

d'Allah et l'affirmation de son unité, l'acte d'obédience le plus

méritoire que puisse accomplir le fidèle consiste en la prière.

et principalement en la lecture du Koran, <ni il importe de bien

savoir lire, et dont il faut savoir réciter le texte d'une

manière correcte, ce qui implique la connaissance des règles

de la phonétique, du tadjwid, des divergences qui séparent

la méthode des divers lecteurs il comprend une introduction.

trois (lire douze) chapitres, et une conclusion (folio ï2~ recto):

un opuscule, en persan, sans titre, ni nom d'auteur, divisé en

vingt-cinq paragraphes, traitant de la morphologie du verbe

des vers se lisent sur les feuillets restes blancs du manuscrit.
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~p~atïtt et neskhi persane. copiés <')< iannf~ t~!t te fragment
arab'*du f"Ut< ~.te~t dah'd" tmn~dt* H''t!j''h<tc tannés' n~

()u:t! <t) t" it'rdjuunn't <t~atat. dn d'mx<~nt' jj<t)tr <!n tmos

df Matu' !nd de tannét* o33 nu f~r~r t~«); lt' tr.nh'

t.t)r ta tt'rhtn' tht K"r.')).

t

<h) ~uat'trxhtn'' jttur d't tm' th' ~ama-
tthan d'* tanm~ n33 jotHft t~<t) trattf ttc tmtr~h"tu~!<'
amh' dn tu" ila !)j"umMt:< ~u)Mt < tatun~' tt~3 u'~rtt '~o).

t~i femU~t~. t~ xur t'* nnttttK'tft' !t<)trc pt'rs.m' en «xr

ftn~ <S<tp{t!~x<'n< r

?~7~

HecMcit de trnit~s écrits en tangue t~ersnne.

Quphjucs pages du ctMmncMtpment
du j~t~ajt~)~,

tnnt~

dp
nt~dcch~par

Yuusottf ibn A!o!m)nnted ibn Yousonf el-

Tcbib. Mtrnonuuc YatMoufi ~o<r te n" ~8t) jfoHo t versoj

co fragment a été relié en désordre, et io feuillet 3 doit sf

placer après le feuillet t un opusndc. anunvtnc et s<uM t!t)<\

sur t'etuplui des drogues aphr<M!!sia<ptes (folio tt verso) ce

petit traité, dans le texte dmptet on trouve des imocattons

tna~Iqucs, est iocontptet d un certaut nombre de feutUets

!e ~~J~Jt p~jL~,
traité destiné à donner l'explication de

tous les termes techniques employés dans le tangage tuedicat.

tant les noms des drogues que ceux des diverses maladies

uu its servent à soigner fauteur ne donne point son nom

dans la préface de ce traité, mais il dit <m it l'entreprit sur les

instances d'un ministre madjtis-i 'Ali Madjd ed-t)iu Ashraf et-

Arabi, qui lui fit transmettre ses désirs par t'intermédiaire d'un

personnage auquel il donne les titres d'imam Tadj et-avoumma,

en même temps qu'il mentionne le nom d'un autre 3e ses

protecteurs. 'Ati ibn 'Aia. qu'il nomme Djéma! el-hadjdj wal-

haramaîn (folio 33 recto) le Yanabi' et-tibb est divisé en

trois discours, traitant respectivement des termes qui ont

rapport à ta médecine générate. aux maladies qui peuvent

atteindre l'homme sur tout le corps, à la technique médicale.

et une conclusion, dans laquelle l'auteur traite de quelques

questions qui sont r~atives à la médecine génératc ou-

vrage est précédé ~folios at-3a) d'un index des termes (lui
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:s\ trouvent expliqués il manque des feuillets à cette table

qui a été dressée dans intention de renvoyer à ]a p~~ination

du Yanahi'. dont les premières pages portent une traduc-

tion latine intermédiaire: te~ f~ traité de phi-

losophie. par un autour anon\me (voir le n" atao) {folio nj

verso] t auteur dit dans sa préfaf<* que. sunant la tradition

cétcbr~ < qm ro tna!t son a<np. par f<4a m~me connait son Sei-

~npur la conna!ssanco d~s secrets dp tante conduit à epUe

dp la Divinité ))u en conséquence, il a réttigé cet opuscule

pour amener le fidèle à ta connaissance de t)ieu~ en le faisant

partir de la connaissance de son ipséité le Mirat et-mohaMM-

Mn est divisé en sept chapitres, dont te premier est consacré

& la définition et à l'étude des quatre principes animiques

on ne trouve dans ce manuscrit que les quatre premiers

chapitres.

Nestalik et neskhi de phts!<*u)rs m'uns te premier fragment <~t

écrit dans un neskhi hindou d~ la fin du <vu~ ~!ècte te second,

dans un nestalik hindou du cnntmencetnent du xvrn~ le Yanah!'

a été copié en un bon nestdu par un Européen, (lui a terminé son

travail au mois de jan~ifr (h' Faunée t~oo le Mir'at el-
niohakkakin est en un ne:'ta!!k de deux mains hindoues, daté du

vingt-septième jour du mois de Redjeb de lanné? tt~a de l'hé-

~ire (26 mars ï~o). 8t feaillets. a~ sur t3,5 centimètres.

Cartonnage. (Anquetil 60. Supplément 3~o.)

8171

Recueil d'opuscules écrits en langue persane.

Un opuscule sans titre ni nom d auteur, débutant sans

préface sur les erreurs que l'on est amené à commettre dans

la façon dont on fait tes
~énunexijns. quand on récite la

prière du soleil couchant (folio i verso), l'erreur pouvant

porter, soit sur le nombre total des génuflexions que comporte

cette oraison, soit sur la manière défectueuse d'en faire une, ou

d'en espacer deux, etc., ces divers cas étant expliqués en douze

petits paragraphes qui en examinent toutes les espèces un

traité en vers mesnéwis sur la prière, sans titre, ni nom d'au-
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teur, attribué par une note qui se lit au recto de son premier

feuiliti au sheïkh Sa'di de Shiraz (folio verso) cet opuscule

didactique, dont ïa valeur scientifique est insignifiante. est divihé

en huit petits paragraphes on y trouve citée l'autorité de

Abou Hanifa un opuscule en vers, rédigé sous la forme d une

longue kasidè rimant en <~< sur histoire des prophètes de

l'Islamisme jusques et y compris Mahomet (folio t5 verso)

le ~~JL-A.L.
traite de Soufisme, en vers mesnéwis. par

Mohummed, surnommé Beha ed-!)iu 'Amui (voir !e n" t53)

~fo!Io a~ versoj cet opuscute e~t précède d'une tntro<!uction.

écrite en prose arabe, de quelques lignes, dans laquelle l'auteur

dit qu'il rédigea la plus grande partie de ce poctne didactique.

alors qu'il se rendait au péterinage de la Mecque, et qu'il le

consigna dan~ ces feniHets pour rédification des Soufis qui
marchent dans la voie de la vérité.

Nestattk de p!u~!<'uh< ntHms htndoups. de~ \\t'-xvtU* i<)Kc)ea h'

traité sur tes erreurs dans la prien' est écrit dans un très beau

nestalik indien, de la main d un caHt~apht' qu! avait étudié la

tnéthode de M!r 'A!i Mt'shhédi, à la fin du xvt" siècle, !<ur des

feuillets de papier sablé d'or, avec des marges couvertes de dessins

en or les antres traités sont écrits dans un mauvais nestalik

indien du xvnf slèc!e la kasidè sur l'histoire des prophètes est

datée de fannée naS (t~ta) le ~{an ou halwa a été terminé le

troisième jour du mois de Ramadhan de lannée n~t de l'hé-

gire (a avrU t~ao). 36 feuillets, aa,5 sur t4 centimètres. Car-

tonnage. (Anquetil 6a. Supplément ïao.)

ai y s

Recueil de traités écrits en langue persane.

Le ~J\ ~~JLj J ~t-~ .-ULÂ-
traité

de métaphysique soufie, par un auteur anonyme (MIo a rec-

to) l'auteur dit, dans la préface de cet opuscule, qui traite de

la nature et de l'essence de la Divinité, que, lorsque l'esprit du

fidèle est arrivé à l'intelligence des trésors qui s'y trouvent

contenus, il s'élève au-dessus des contingences misérables de

l'existence les marges du Miftah el-khazaïn sont couvertes

de gloses destinées à l'éclaircissement des obscurités de son
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texte, dans lesquelles sont cités des ouvrages célèbres dans la

Httérature ontologique. le ~tesnéwi d" Djélal ed-Din Houmi.

lit el-Ghauthiyyé, la el-ttokiket el-Mohammédiyyé de Wadjih
ed-t)in. ainsi qu? son ct~mm'ntaire. t? grand docteur mystique

Hamadhani. \our ed-UIn \!)d e!-Rahman Djami le Fousous

el-hikem d'thn p!rahi. le Kpshf <mahdjoub do DjouUab!,

l'auteur même du Mittah ct-khMxaîn, etc. le t.

traite ~cr!t par un autour anonyme, et débutant sans pr~fa<

dans lequel se trouvent expliques des termes, des périphrases

et des sentences qui sont caractéristiques de la terminologie des

~sotéristes (folio t3 verso), dont la première est la formule

« Il n'y a pas d'autre divinité qu'ah. et Mahomet est l'en-

voyë d'iah un opuscule mystique, sans titre, ni nom d'au-

teur, débutant sans introduction (fo!io versf~), dans lequel

il est parlé des rapports des attributs d AHah et de ses hyposta-

ses avec les vertus du point de la formule bismUlah. ainsi que

de l'ascension de l'Ame vers la Vérité transcendantale un opus-

cule mystique, également sans titre, ni nom d'auteur (folio a~

verso), traitant des attributs d'AUah et de leurs figurations

cabalistiques un mesné~vi. par Shah Sharaf Bou 'An Katender.

sur l'essence de la Divinité et ses attributs (folio 2~ recto) le

i_j ° -t d~~L~L~ L-a-~tX-x-J\ t -.LJH-<t

<

.s*' <
'~j~°~

o~~ .Lf-o~ ~H

commentaire, par Sheikh Khoub Mohammed Goudjarati, sur

une kasidè ontologique qu'il avait composée, sous une forme

très concise, et dans laquelle il traite de l'unité d Allah et de ses

attributs métaphysiques (folio 28 verso) l'auteur dit for-

mellement (folio 33 recto) qu'il se nomme Khoub Mohammed,

d'où il suit qu'il est le même personnage qui écrivit la

kasidè mystique commentée dans ce traité, et qu'il composa

cet ouvrage exégétique en l'année tooo de l'hégire (ï5Q!-

tSoa) on trouve dans son introduction l'explication de plu-

sieurs des termes spéciaux aux ontologistes, l'Essence (d'Allah),

qui est la certitude intégrale zat al-yakin, l'Existence absolue

woudjoud-i moutlak, la théorie des Présences de l'Unité, de

l'Unéité, de la Moneïté, et des arcs qui les représentent, ainsi
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que l'exotérismo de l'existence et de la scwnce, 1 e\pl!ratton

du stade de l'homme parfait le Miftah el-tawhid rouuu~xc

après cette introduction, au folio 33 verso, et l'auteur y expose

les théories les plus abstruses de la Transcendance Khoub

Mohammed Goudjarati, qui se nomme élément Koual Mo-

hammed, a composé en o8<) de 1 hégire ~t58t), sous le titre

de Amwadj-i Khoubi, !e commentaire d'un mesnévvi qu'il avait

écrit sur des questions d'ontologie et de métaphystque. avec h'

titre de Khoubtarang (voir le n"ia~); ce manuscrit porte

!'empremte du cachet d'un certain Hadji 'Abd el-liadi, fils

de Hautn 'Abd et-Kérim.

!\esta)it: hindou, du miHeu du xvm' s!èc!c. t3t feu!nc<«. a5 sur

t~ ccnt~ètres. Ketittre !nd!ent!c. en cuir hrun urnenx'ntè'*

(~taisonneuve. Supptetnent 38'<.)

~17~

Hecueil d'npuscutes grammaticaux, formant un ru-

diment aestine à l'instruction des enfams hindous,

qui a appartenu à Ouessant.

Une liste de livres persans que Ouessant avait lus au com-

mencement de l'année ï~6t) (sic) de l'ère chrétienne (t)<<t

dt~aya~ dans l'Inde, désignant toutes les contrées de l'ancien

monde à l'Ouest de l'Indus) [folio i verso] l'alphabet et le

syllabaire en corps nestalik (folio 2 recto) un opuscule,

mtitulé ~eb j~ comprenant les principales formes de la

conjugaison de cent quatre-vingt verbes persans, dont le

premier est âmadan (folio 12 recto) un autre opuscule,

intitulé <~e Lj Là, contenant un vocabulaire de neuf cents

mots persans et arabes expliqués en ourdou (folio zj verso)

un petit traité en vers mesnévis, intitulée b sesun petit traité en vel'8 mesnévis. intitulé
\.SI) 4 J)J t.>, de ses

deux premiers mots, formant un vocabulaire de six cents

vocables persan~ expliqués en hindoustani (folio 33 verso)

le ~LJ ~-s- petit traité de morale pratique
et élé-
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mentaire, en deux cents vers mesnévis. en persan (folio 3~ ver-

so) un opuscule dans lequel un auteur inconnu a exposé tes

titres qu convient de donner dans la correspondance aux

souverains, à tours ministre nux généraux d armée, aux non

Mes, et à tous les oftictels et a d'autres personnes (folio ~6

recto), suivi de formules de suppliques, de pétitions, etc. On

lit, au verso du dernier feuillet, de la main d'Ouessant « Exem-

plaire Persan De Lan ï~yo. Ouessant. A 80 ou la date de

'779 est surchargée de 1~66, qui est 1 année en laquelle ce

recueil fut copié on lit à la fin du manuscrit une note dans

laquelle le copiste a indiqué 1 ordre dans lequel on doit étudier

les livres persans quand on a appris à lire.

Kestallk hindou, copié pour Ouessant, daté du vendredi vingt-

quatrième jour du mois de Hedjeb de 1 année tt~f) de l'hé-

gire (6 janvier t~66), sous le règne de l'empereur Shah 'Aient

Padishah. 53 feuillets. 25 sur tQ,5 centimètres. Cartonnage.

(Ouessant. Supplément 3<)3.)

ai~

Recueil d'opuscules théologiques et astrologiques.

Le confiteor Mtt~h/dr, en langue arabe, avec des explications

en langue persane sur les vertus de cette formule (folio a

recto) le récit d'une aventure qui arriva au Prophète avec

un Arabe qui se présenta, devant l'envoyé d'Allah, tenant un

poisson vivant dans un plat, avec le récit que lui tint le pois-

son, et une prière qui sauve celui qui la récite du feu de

l'enfer (folio 8 recto) la litanie des quatre-vingt-dix-neuf

noms d'Allah (folio io recto) la litanie des quatre-vingt-dix-

neuf noms du Prophète (folio t2 recto) la litanie des quatre-

vingt-dix-neuf noms de Fatima (folio i3 verso) une série

de prières, en arabe, avec des explications en langue persane

(folio i5 recto), parmi lesquelles trois formules de tekbir

(folio a3 verso), et les variantes à leur apporter quand ils

sont récités par un jeune homme ou par une demoiselle une

formule magique destinée aux femmes enceintes (folio 36 ver-

so) un tabieau contenant les noms, prénoms, surnoms, lieu
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et date de naissance, l'àge, la date d avènement. et toutes les

circonstances de la vie des quatre khalifes orthodoxes 1 folio

38 verso) les noms des sept paradis, des sept mers. des sept

planètes, avec les contrées qu'eues régissent < folio 3<) recto)

quelques recettes pharmaceutiques pour guérir le charbon

âteshek (folio 3<) verso) le Fa namè de i imam Dja'far al-

Sadik (folio ~o ver:<o). suivi de fragments divers un autre

Fal namè, sans nom d auteur (folio 5() verso), pour deviner
l'avenir à l'aide du te\te du Ko au. suivi de fragments

divers, dont l'un pour prédire ce qui se passera d'après te

jour où une femme a ses règles les recommandations du

Prophète à 'A!i sur le temps et la manière dont il convient

d'avoir des rapports avec les femmes ('folio 62 verso) une

formule pharmaceutique contre le charbon (folio 66 recto)

la prière à réciter quand on met des habits neufs (folio 66

verso) la divination de l'avenir par le jour où les femmes

ont leurs règles, etc. On lit ce titre, de la main d'Ouessant,

sur le feuillet de garde « Recueil dt différents passages

de la Sibylle Persanne, médecines, superstitions, astronomie etc

etc., etc., i~85

Nestalik indien, copié pour Ouessant, sur des feuillets de p3p!er

grossier, en t-y85. ~5 feulUets. tQ,5 sur t3,5 centimètres. Car-

tonnage. (Ouessant. Supplément *)

siyo-aiye

Recueils de fragments de manuscrits persans.

Ces deux volumes ont été formés en l'année !<)o3 de frag-

ments qui proviennent de résidus qui se trouvaient dans des

cartons à la fin du Supplément du fonds persan. On trouve

un fragment d'un traité de Soufisme (n° 2ï~5. folio 3), dans

lequel est invoqué l'autorité de Sohrawardi el-Maktoul un

fragment d'un autre livre de Soufisme (folio ~) le commen-

taire en prose et en vers, sur les premiers vers d<u M~snéwi

de Djélal ed-Din Roumi, par Nour ed-Din 'Abd el-Rahman

ibn Ahmed el-Djami (voir le n" t6~6) [folio :t] le commen-
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ft'nnnt du Dman <!t' Hafiz, ave< la préttce de (~oulendan)

<fn!iu <~ un fragment d'un traité darittunétique (folio ~6)

un fragment d'un traité par demandes et réponses sur la juris-
prudence. dans lequel il est parié des 'ihada! et des ïxou'ama-

tat < folio 6'<) un fragmmt d'un traité dËsotcnstnc. au com-

tm'n~'nx'nt dmjuct sont c!tcs 'Moh\i f<i)m Mohtunmpd ibn ci-

'\ra!n <t i)jc!td t'd-t)in Huunu (folio tôt) un ftTgmcnt

du Mcsn~J folio t'~8) un fragment dun t~iwan de llafiz

(M!'> t't~ h* <~nMMfnc''ntpnt du Goulistan (folio a55)

on trouve dans tp n" 3!~u. entre autres pièces, des actes juri-

di<}Ut's compurtant des décisions d~ kadis de Sikenderpour,

j~tarbara. du ~adi Mo~n de i~daoun. de personnages nom-

mes ltafa'ut AUah Khan, Muhanuned ~Fou'ixx ed JIn, 'Azhn

ed-Hin Khan, Hhouhun '\ti Khan, av~c le:! dates des années

t !<)< !)<)~
de hégire.

!\e:!kh! <'t n<'sta!ik persans et hindous, de toutes sortes de mains.
du xv au xvnr s!<*c!e. ~Kt et « feutHcts. 3t.5 sur :'t,5 ~y,5
sur 35 fenthnetr"s. Het!ure en dcnu-parchonin. (Supplétnen!

)~8<t et t5go.)

aayy

Hocue!! clu deux «uvm~cs écrits en laitue persane.

Le
.JLSJt -t .j

traité de cosmologie merveiMeuse et

d tustoirc légendaire, par Khadje Ahou ~asr Sa'id Ibn Moham-

me(! Aboui-Ka~!m ai-Kattan et-Ghazné~ on y trouve, répar-

t!es en chapitres, sous la forme de réponses adressées par

le Prophète à plusieurs personnes qui l'interrogent, les solutions

d'une foule de questions relatives à la théologis, à la cosmo-

logie, etc. voir les numéros ~t-~3 (folio 4 verso) le

~J<
~J. traité d'histoire générale, écrit par Émir

Yuh~a ibn 'Abt! d-LatIf el-ïîu&alnl eÏ-KMXMini tuu !<? uu-

méros 3a~-33J une traduction française de cette chronique

existe dans le fonds français, sous le n" 1902~ (folio ï0/t ver-

so). On lit, sur les feuillets de garde de ce manuscrit, des
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notes sans Importance, et, au verso du dernier feuillet. des
vers de 8hâni.

~[estaiik persan, du xvur sicfh'. fc«!ttt')s. )8.5 stn t t'fu-

thnètres. Rctturo persane, en ruir ~uuph. ~Cutbcrt ~o63 Ht'-

gius t~86,6. Anrit'n fon'ts ~3.)

~78

Recueil d'opuscules persans écrits aux Indt's.

L'ne note sur les cent noms d'Allah et la mantrrc de t'invo-

quer par ces attributs, suivant !c dessein que l'on se propose

(folio i verso) les épithètes de la Divinité sont divisées en

quatre séries, qui forment les deux sortes d invocations nom-

mées djélali et mowlhiri, qui doivent servir dans le cas de

contestation, d'hostilité, pour la conquête des places fortes, et

les deux aspects appelés djémali et djamii, qui sont em-

ployés pour les œuvres d'amitié, celles de la religion, mais

également pour la guerre une note sur les sept climats en-

tre lesquels les géographes musulmans divisent le monde

(folio 2 verso) cette note a été rédigée dans l'Ilindoustaii,

comme on le voit par l'importance qui s'y trouve donnée aux

villes de ce
pays a-~

traité de magie, dans lequel

il est parlé de la fabrication de la pierre philosophale. de

celle des poisons, des thériaqucs qui servent de contre-poisons,

de la confection des talismans, des parfums, des infiuences

planétaires, sans nom d'auteur (folio 7 verso) le titre de ce

livre est donné au folio f) verso, mais on le trouve également

nommé ~_) .JL~ c.3;
il est dit qu'il con-

tient la science d'Aristote et d'Hermès Trimégiste, disciple

de Balinas, c'est-à-dire d'Apollonius de Tyanc 1 introduction

du Sourb-i bahri traite de la découverte miraculeuse, dans un

coffre, dans un couvent de Syrie, qui avait été construit à

l'époque d'Antiochus, de trois cent soixante cahiers, écrits à

raison de douze lignes à la page, sur des feuillets d'or, les

uns en grec, les autres dans la langue du pays de Roum, que
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je Mtalifc \hd al-Malik. ou Motasim billah, ordonna de

traduire en arabe les traducteurs turent sur le dos du livre

qu'il était le Zakhira d'Iskender Zoul-Kameîn, qu Antioehus

avait déposé dans ce coffre d'après les instructions qu'tskender

lui avait données au moment de sa mort ce traité est divisé

en dix chapitres son commencement manque, et il est visible

qu il a été copié sur un manuscrit qui avait perdu son premier

feuillet !e
~t. ~-)~j~.

traité sur des particularités

de 1 arithmétique et de l'astronomie, par Mtdnamal, fils de

Dharmaraman ibn halianamal. de la tribu des Kayath (fo-

lio 5t recto) i auteur dit dans sa préface qu'il termina le

Badar-i founoun au mois de Djoumada premier (?) de la

sixième année du règne de Mohyi ed-t)in Aurangzib Padishah

Gnaxi 'AIdmguir, qui, d après lui. correspond à l'année 110~ de

l'hégire, ce qui est une erreur évidente, puisque Aurengzib est

monté sur le trône en l'année to68, de teUe sorte qu'il faut

lire la trente-sixième année de Mohyi ed-Din Mohammed

Aurangzib Padishah, correspondant à tannée !ïo~ de l'hégire

(janvier t6o3), et en déduire que ce traité de mathématiques a

été terminé au mois de décembre ï6o3. L'auteur l'a divisé

en dix chapitres, dont le détail se trouve donné dans son intro-

duction, les trois premiers traitant d~ opérations qui se font

sur les nombres écrits en chiffres ordinaires, le quatrième, de

celles qui se font sur les nombres exprimés dans la graphie

connue sous le nom de s<yo~ le cinquième, des opérations

difficiles la sixième, des carrés composés de chiffres la

fin du manuscrit manque, et le traité se termine après les

premières lignes du huitième chapitre.

NestaJik indien de plusieurs mains, du xvHf siècle. 80 feuU-

~h* 23,5 sur t~,5 centimètres. Reliure en basane pleine.

(Supplément 329.)

tl79

Recueil de traités et de fragments écrits aux. Indes,

en langue persane.

Ce recueil commence (folio 2 recto) par un traité qui porte
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T.)V te

dans :Mt souscription (folio n5 recto) te titre de U:

mais qui constitue un manuel astronomique, a~trologiq~te. et

géographique, dans lequel on trouve la description des produits

de la péwnsule le copiste a écrit, au commencement de cet

ouvrage, qui débute sans préface, sans titre, et sans nom d'au-

teur, te titre
de ~m-j~LA le<ptel est manifes-

tement apocryphe on trouve ensuite le plan d'un échiquier

circulaire (folio 06 verso), dmsé en douze secteurs et quatre

zones, soit quarante-huit cases, avec les noms des pièces

le Tohfat el-!rake!n, poème en vers mesnéwis, par Abal

ed-Din Ibrahim ibn 'Ali eI-Khaghani (voir n'~ t')3a et suiv.)

tous les titres ont été omis par le copiste, qui devait les écrire)

à tencre rouge (folio 08 verso) formules de préparations

pharmaceutiques (folio aot recto) un extrait du diwan de

Mohammed Tahir Kashmiri, qui prenait en poésie !e surnom de

Ghani, et qui mourut en ïo~() de l'hégire (!668-t66<)) ce

recueil (folio ao3 verso) contient quelques kasidè et des vers

isolés, dont les titres se trouvaient écrits dans la. marge <ht

volume, et ont été en partie coupés à la reliure cet extrait du

diwan de Mohammed Tahir Kashmiri est précédé d'une intro-

duction en prose et en vers, écrite par son disciple, Mo-

hammed Mahir, qui mit en ordre les poésies de l'auteur après

sa mort. Mohammed Tahir fut le disciple du sheïkh soufi

Mohammed Mohsin Fani (folio 200 verso).

Nestalik hindou, die- p!m!~urt! mains, du xvtn<* s!èc!< le K!tab-~t

noudjoum étant d'une main médiocre, sur des feuillets de papier

européen. 2 ta feuIHets. a3,5 sur n,5 centimètres. Reliure in-
dienne, en cuir brun. (Anquet!! gg. Supplément 3t~.)

~i8(~

Recueil d ouvrages écrits en langue persane, et

formé dans l'Hindoustan.

,e f~ C-' L*~a réponses faites par Khosrau Anous-

hir~van, roi de Perse, à des questions relatives à toutes sortes
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<!e sujets, qui lui furent posées te titre de cet ouvrage est

donné au folio 3 recto. au <uur~ d une préface. dan~ !nqucHc

un certain DU MohanMncd. surnommé i)j<Iat ed-j)in Tahât.'bai.

raconte (folio :) ver~o) que <'c n'cm'i! dapopidegmes fut pri-

mitivement écrit en tangue petdvie. et qu it fut traduit en

arabe, vraisemblablement M 1 époque des premiers M'alifes.

comme le Katua et Dimna lutettigence de cpttt' ~prsiut)

étant devenue très difficile pottr ]<*4 Persans. !)je!at e(t Uin

Tabataba! en fit tme traduction littérale et mot A )n~t.

<)uoi<nte abrégée, en persan, sur tordre d'un prinfe dont

te nom n'est point donne, mais qui scmbte avoir fait parti''

de la famille tintouridc (fo!io verso), vers i ~80 t ou\rnge

est rédigé sous la fonne de demandes adressées au roi par ses

ministres et de ses réponses il est nommé < Lj )

~J.dans
un passage de sa préface (folio 5 recto), et

il contient, comme il est indiqué à son dernier feuillet, cent

soixante-dix questions (fo'io t verso) ;ia.L,is
Aj

L<j,.

traité d'arithmétique et de comput, spécia!ement écrit à l'usage

des astronomes, par Mir 'AU Koushtchi le nom de l'auteur

ne se trouve donné que dans la souscription, au folio ï t ~t

recto cet ouvrage comprend trois discours, dans lesquels il

est parié f de la façon de calculer des tlindous (fol.

56 verso) 2" du système de calcul des astronomes (folio

85 recto) 3° de la mes 're des surfaces (folio ïo6 recto)

le second chapitre du traité de Mir 'Ali Koushtchi existe dans

le ms. ~83, aux folios verso-ïî recto des opuscules en prose

de Zohouri, le Nauras (folio i io verso), le Khan-i Khalil

(folio ï3'y verso), le Goulzar-i Ibrahim (folio t~Q verso), sur

lesquels l'on peut voir les n~* i86<) et t8~o la <)~.s~

recueil d'anecdotes plaisantes, réunies par ~i'met Khan 'AU

(folio ïoï verso) cet ouvrage commence sans préface, et son

titre, ainsi que le nom de son auteur, ne se trouvent donnés

que dans sa souscription, au folio ao5 verso. MIrza Nour ed-

Din Mohammpd, surnommé ~i'mct Khan *AIi, et Danishmeud

Khan, fils de Hakim Feth ed-Din Shirazi, mourut à Dehli, en

l'année tizï de l'hégire il est l'auteur d'un journal du siège

de Haïdérahad~ dont un manuscrit est décrit sous le uo 5on.
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\~taIUt mdh'n, d<* ptu~h'ur- m.<ms tts dt'<t\ pn mx'rs tr.<!t<*t

<'n< été cupif" a Lakhnau. dao~ d<*s t'nfadrcmt'Mts en <'txdeun'.

p:)r
oh n:t)m"~ tUn! t~'h'td nu, a la fin du \vm «!~h'. t'u au

M'tttUtfntom'nt do \<\ pour un pt'ri*unna: hmd~u, n<*)mnc

Latn Sah!b. ann t!e jLa!a Ka!)k.Kta:< Sah!h i'*s Tau~at-! K!sr!<
~unt t!atp<~ du <)nanch<* !H'!ïK't)M' j"t'r du mow de St)aww~d de

t:nmf<' t uK df H)t'rf (a;) jatnn'r t~~) <ra))é de cmopot

do M!r 'A!! Kuushhh! a ~h' <er)))!ne le sppt!cme jour du tn<s

de Shaban vie tannt~ t )<3 < <8 st'ptcmbrc tKtt8) jt'~ cxtrahs ''e

t<ptt\n* d'* X<th<mri ont <*<p tup)e< par on r<'rta!)t T~ht'w~'mr
fils de Mir *\bd ft-Samad, d~nfuraut dans le vHtage de Bagram.

dépcndM~ de Lakhuau. dans Ut pruYmf d \"udt', en i année t';)~
de thestre (t~8t).

&aui< le règtM* do ientu'reur tunuundt* ~hah

'AI~m Pad!shah te recueil d anecdote de ~i'tud Khan 'Ali a fté

copié par Katikad~. qui termina sa tArhf. le dimanche trui&K'tm'

jour du nuis de Sha'ban de !annM) ta 33 de 1 hégire (~ ~ep-

sfptembre t8o8). ao5 feuilleta. t0,j sur )t centimètres, (Sup-

plément tt6.)

?181

HecueU de traités écrits en langue persane.

Traité sur i'e~crim~ uu
poignard, anonyme et sans titre

(fo!. recto), l'auteur ayant volontairement caché les caracté-

ristiques de son ouvrage, composé
aux Indes, sous le règne de

l'empereur
timouride

Mohyi
ad-Din Mohammed

Auraugzib

'lantguir Padishah Ghazi (M. 5 verso). L'escrime à coups

de dague, ~.JL) en hindoustani, ua/t~a en sanskrit, était un

sport favo"i aux Indes, et particulièrement dans le Dekkan,

où elle avait été inventée (folio 7 recto) on trouve en effet

cette dague figurée dans les peintures indo-persanes, sous les

espèces d'un poignard à lame triangulaire très courte, à man-

che composé de deux tiges. L'escrime au
poignard

se divisait

en trois aspects que l'auteur nomme (folio 'y verso) ~JL~J~.

~~JLj~LJL-)_j..
H déclare dans sa préface (fo-

lio 6 recto et verso) que, voulant écrire un livre sur ce sujet,

il s'en alla trouver un certain Sheikh Mohammad Kaïm,

lequel n'était pas très ferré sur la question, puis un certain

Fath Mohammad MarourvatI, qui était le disciple de Seyyid

Moustafa et de Seyyid Parsa. Ces deux personnages étaient
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frères, et les meilleurs spécia)it!tes dans cet art de iu<['r ~t)

prochain. Après avoir pris teura conseils, il eut par une série

de révoltions dignes, durant quinxe jours, l'intuition des

secrets de ce sport (fotio 6 verso), et il rédigea son livre mais

il ne put natureHemeni emptoyer, faute de Ja connaitre, la

terminologie des spécialistes il changea le tenue hindoustani

~Lj U en son équiva!ent persan et il se vit obligé do faire

subir la même opération à tous i~s mots hindous. Ce livre, qui

est une rareté, est divisé en une prêtas et neuf chapitres

~fbUo 5 recto) le récit du voyage de Seyyid 'tzxet \Uah en

Asie Centrale (voir le n" 6~8) tfoHo 4~ recto] Seyyid 'kzet

Allah fit deux expéditions en Asie Centrale rmoe, d'avril

!8ta à décembre 1813, dont le récit. augmenté des observa-

tions de son compagnon de voyage. Hafiz Fazil, fait l'objet du

préseut mémoire l'autre, au service de Moorcroft, de !8t~ à

t8a~. U mourut à Kaboul, en i8a5, épuisé par les fatigues de

cette pérégrination. Seyyid 'tzzct AUab partit de Demi, le

Rabi a" ia2'y (ao avTU t8ta) [fol. recto]; R passa à Attok,

au Kashmir, au Tibet, à Yarkand, à Kashghar, toucha la fron-

tière du Céleste Empire, rétrograda par Kbokan ~L-X~-S

(foUo recto), Samarkand (folio <~ recto), Boukhara (folio

to3 recto), Khoultam (folio ïïï verso), Kaboul (folio ta4

verso), Peahawer (t55 verso) on lit, à la fin du voyage de

Seyyid 'Izzet Allah, les noms des années mongoles.

Nestalik u!dn*n, o~pié par le mounshi Ghoulam Hosaïn~ Khan,

pour !p coîonel anglais Paskbatïr Koronel Ter (s<c ?) j 1.1~ Lj

~~j~S&hib
Béhadour. !e premier ouvrage, le 3o Zilhidjdja

t235, qui correspond au at octobre t8tQ, le second, le a Mohar~
ram ia36, qui oorrsspond au 3o octobre t8tg, à TchhaounI, qui
est la ville principale de Loudhana. t56 feuillets. 26 sur 16,5

centimètres. Reliure indienne, en cuir. (Supplément 1283.)

~asa

Recueil de deux opuscules écrits en langue persane.

Le texte d'un sermon, qui fut prononcé à Astrakhan, le
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Schefer, par Mohammed Yèfa,

les quatrains de Khayyam du

Z!Ut!!dJdja Je tannée ïa6a de

feuUiets. 2~,5 sur !8 centtnrtè-

Supplément t~35.)

NestaUk persan, copié pour
Ch.

du clan des Afshar, qm a daté

samedi premier jour du mois de

l'hégire (ao novembre t8~6). -~3

très. Demi-reliure. (Schefer.

ti juillet i8a3, par le pasteur écossais Donald ~tacferson

(folio t verso) traité sur les conditions de la valabilitc de ta

prière, par Aboul-Hasan el-Hoseïni el-isfahani. surnotun)é

Khoshmaxa. dédié au grand moudjtahid \~h:< ~tir S<id

Ati (folio 17 verso).

~eskh! et neatalik p~t~atM. copî~
et) t8<3 tt< ~'fonj <ra!te <<

daté dit mois de Shaw~aJ de jannét* t<38 <)e t hégire (j))!n-ju!t-
!t't t8)3). *)() fettUtets. '!« sur t') centimètres. M'~ttH~ en tta~ne

pleine. (Schefer t~u. Snppténtent <))

Si83

Recuei! de pièces écrites en persan.

Une lettre adressée par le roi de Perse à Sultan Sé!un IH.

fils de Sultan Moustafa (i2o3-i222 de l'hégire) [folio t

verso] le titre de cette pièce affirme qu'elle a été écrite

par Nadir Shah au souverain ottoman, ce qui est impossible,

puisque Nadir régna de tï~8 à ït6o il est vraisemblable que

le roi de Perse qui envoya cette missive à l'empereur des

Turcs est Loutf 'AH (tao3-ï20() de l'hégire), peu de temps

après son avènement, alors que Sélim IÏI venait également

de monter sur le trône des quatrains et des vers de Baba

Taber Louri (folio 5 verso) des formules de diplômes, de

pétitions, de lettres, de contrats, dont un contrat de mariage,

mélangées à des quatrains et à des poésies (folio 7 recto)

les quatrains de Khayyam (folio ï4 verso), suivis de poésies

diverses, dont quelques-unes de Nâfii. et d'un terdji'bend de

Seyyid Hâtif Isfahani.
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<HM

Recueil de deux livres écrits en langue persane.

L<& vocabulaire des prétendus mots de la langue déri. expli-

quas en persan moderne, par Hoscîn Wéf~'i ce vocabulaire

est Fune des sources du Farhaiig-i Djihanguiri et du Medjma'

e!-Fours le présent exemplaire a été copié sur un manuscrit

qui avait perdu ses trois ou quatre premiers feuillets son texte

commence dans r<~< avec 1 explication des deux derniers mots

qui ont un sin à l'initiale ce livre est disposé suivant l'ordre

alphabétique des lettres finales de chaque mot, et dans tes

sections ainsi formées, d'après l'ordre alphabétique des ini-

tiales le prétendu dialecte déri dont il est question dans ce

lexique se compose d'un mélange de mots iraniens, pehlvis

sémitiques, grecs, turcs on y trouve invoquée l'autorité des

plus célèbres poètes de la littérature persane, Firdausi, Rou-

dagui, DaMci, Anwari, Farroukhi, Khaghani, Nizami, Khos-

rau de DeMi, Djami, et Shems-i Fakhri, qui avait écrit

tui-méme les vers qu'il cita comme exemples dans son vocabu-

laire persan un fragment, incomplet de ses premiers et de ses

derniers feuillets, d'un livre de géographie (folio <)8 recto)

ce fragment commence avec les dernières pages du second

climat, dans lesquelles il est question de la Mecque et de

l'histoire de Mahomet le livre est divisé en sections, dont

chacune correspond à un des climats du monde, la troisième

au feuillet og verso, la quatrième, au folio Jïo verso, la

cinquième, au folio ïao recto, la septième, au folio ia4 recto,

dans une rédaction abrégée et sans importance. Ce volume

fut offert à « son ExceUancy Count A. de Gobineau Ambassa-

dor de France Emperor

NestaHk persan, copié sor des feuillets de papier bleu, en l'an-

née 137~ de l'hégire (t857-i858~.
ï3o feuillets. 32,5 sur 17 cen-

timètres. Reliure persane, en cuir jaune. (Gobineau. Sup-

plément 10~7.)
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2ÏSS

Hecucit d opuscules écrits en langue pcrsnne t't en

himtoustani.

Le commencement d'un roman en hindoustani. on vers mes-

névvis. dans !e<mel sont chantées tes amours de Joseph <'t de

Xouleïkha. à 1 Imitation du mesnévvi de Djami (folio recto)

un extrait sur ht Table gar<lée (folio *<o recto) un opuscule.

sans titre, ni nom d auteur. sur tes imams des Shi'itcs (fo!io :<~

recto) un comn)pnta!rp. anonyme et sans titre, sur la kastua

Had ct-:u))ati. de Siradj ed-t)in '\)! ihn 'Othman e!-0usht et-

Fer~hani <fo'!j 3o ver~o). sur la nature de t Kssencc d!v!nc.

sur to Koran, lit unssiou clu prophète et clu sa!nt. la cro\auee

reUgieuse. les'chàttmeuts d outre-tombe, etc.: h* début cl'un

commentaire sur !e Goutlstan de Sa'di. par !)jouneïd tbn AU:ut

el-Mousewi (?) folio 58 ~erno] l'auteur raconte dans son

introduction qu'avant été le témoin des difficultés que les gens

éprouvent à comprendre !e Goulistan. il entreprit de composer

un ouvrage qui cchuràt son sens, et qu'il le divisa ejh troisi

chapitres le premier contenant l'explication des vers arabes

et de certains vers persans spécialement obscurs le second.

celle des versets du Koran. des traditions et des sentences

des sages ie troisième, un vocabulaire alphabétique le présent

exemplaire contient le premier chapitre et le commencement

du second; un fragment sur les corps et les concepts, la création

des cieux et des éléments, etc. (folio 61 verso) un vocabulaire

arabe-persan (folio 63 recto), rangé suivant l'ordre alphabéti-

que de la finale, et s'arrêtant dans le cours du ~<a un vocabu-

laire arabe-persan, disposé suivant 1 ordre alphabétique de l'ini-

tiale (folio 66 recto) la liste des souverains musulmans de

Dehii, depuis le sultan Shihab ed-Din Ghouri jusqu'au Grand-

Moghol Mohammed Fcrroukh Siyer, qui régnait à 1 époque

à laquelle elle fut rédigée, avec la durée de leur souveraineté

(folio 85 recto) formules de prières, avec la manière de les

réciter (folio 8~ verso) un vocabulaire arabe-persan (folio
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<)6 verso); la suite du commentaire sur le Goulistan de Djouneîd

ibn *Abd Allah el-Mouséwi (folio tôt verso) un fragment de

cet ouvrage existe dans ce manuscrit au feuillet 58.

~\esta!!k hindou, de plusieurs mains, du tn!t!<*u du xtx~ siècle.

)36 feuilï<'ts. at sur t~ cpn)))np)rt~. Dcuu-reHurp. (Darnx'sh'h'r.

Suppténtent <t84.)

3i86

Recueil de fragments de traités en langue persane.

Le g.jL<<Jt ~e.?,
traité sur la science de la prière,

par Mohammed (ibn) Ahmed ibn Zahid l'auteur dit dans son

introduction qu'il a rédigé cet ouvrage d'après les enseigne-

ments de plus de cent livres célèbres, et qu'il l'a fait précéder

de tradition? qui exaltent les vertus de la prière, de façon à

inspirer aux fidèles le désir de s'y livrer le Targhib el-salat

est divisé en trois sections la première expose d'après le

Koran et les traditions l'obligation légale de la prière, et

ses lois la seconde traite de l'état de pureté légale; la

troisième, des causes de nullité de l'ablution la copie de ce

livre est restée incomplète (folio ir verso) le commencement

du traité intitulé
.JL~JH ~L~o dans lequel un auteur

anonyme expose, sous forme de réponses à des questions
supposées, les éléments du dogme islamique sur la foi, la

prière, la purification légale, le pélerinage, le jeune, et les

« intentions de la prière (folio 86 recto) un fragment

d'une histoire des prophètes, commençant avec l'expulsion

d'Adam du paradis, et se terminant au cours de celle de Noé

(folio o3 recto) un fragment d'un traité d'eschatologie

musulmane, dans lequel il est parlé du jour de la résurrection,

de l'enfer, etc.

Neskhi <pt neRtalik, copiée d~ns la TranMXtanc, dans la première
moitié du Xtx~ siècle. nS feuHtets. 18 sur ta cent!mètrf8. Reliure
en demi-parchemin. T– (Decourdemanch' Supplément i6go.)
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ai8?

Recueil <!e traites écrits eu langue persane.

Un traité en vers persans sur les 'ibâdat et les ahkàm, qui

est classique dans la Transoxiane, et qui se trouve généralement

sans titre, ni nom d'auteur le titre de ~~JL~ Ij
L~

est

donné dans l'exemplaire contenu dans le manuscrit atot)

l'auteur est peut-être Molla Mohammed Ëmin, fils d'Oustad

Mohammed Kérim il dit, dans la préface du présent exem-

plaire, que sa famille était originaire de Boukhara, où il

naquit, qu'il alla étudier dans le Khorasan, et que son traité

contient cent soixante-dix vers, en dix chapitres (folio i verso)

catéchisme en prose persane, écrit pour les novices, sous forme

de réponses à des questions supposées sur les principes de la

jurisprudence (folio 7 recto) un catéchisme pour les commen-

çants, sans titre, ni nom d'auteur, rédigé dans le même esprit

que l'ouvrage précédent, traitant des principes élémentaires

de la jurisprudence, des 'ibâdât, commençant par cette tradition

de Mahomet que la recherche de la science est une obligation

légale, et que la science « quatre aspects la science de l'Unité

de Dieu, la science de la prière, la science du jeûne, et celle

des choses qui sont particulières aux femmes (folio i3 verso);

cet opuscule est incomplet de ses derniers feuillets il est suivi

par un fragment du Pend namè de Férid ed-Din 'Attar

(folio 3 4 recto) un fragment d'une histoire des prophètes,

en veM persans (folio 3o recto) ce fragment commence

avec l'histoire de Salomon et de la reine de Saba un frag-

ment d'un recueil des ghazels de Djami, contenant les pièces

qui riment en élif-dal (folio /)6 recto) le Mantik el-taîr, de

Férid ed-Din 'Attar (folio 58 verso).

Nestalik boukhare, de
plusieurs ma!ns le Mantik pl-taïr est.daté

de l'année 1215 de l'hégire ~1800). !53 feuHle'<. aa sur i~ centi-

mètres. Reliure en denu-parchcnnn. (Dpcourdpmanche. Sup-

plément t68a.)
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SI88

Recueii de traités écrits en langue persane.

Le traité décrit sous le n° at8j, folio ï verso (folio t verso);

le traité décrit sous le n" 2î8j. folio recto, dans une

rédaction p!u~ complète (folio <) verso) ie traité décrit sous

le n° 3!8~, folio t3 verso (folio 86 verso) le Pend namè de

Férid ed-Din 'Attar (folio 112 verso) la fin de ce mesnéwi

est déplacée, et se trouve après le fragment suivant un frag-

ment d un catéchisme en prose persane, sur les principes élé-

mentaires de la jurisprudence, sur les 'Ibadât. anatogue aux

traités décrits aux feuillets <) et 86 ce fragment appartient

à l'un de ces opuscules (folio tt~ recto).

Nesialik passable, copié vers le mitien du xtx" dans la

Transoxiane. t33 feuillets, n) sur n cen)!mètrps. He!)ure bouHtare.

en carton vert. (Decourdemnnche. Supplément t683.)

3i89

Recueil de traités en langue persane et en arabe.

Un fragment d'mn recueil de gloses en langue arabe sur le

commentaire d'un traité de logique qui est la Shemsiyyè, et

dans lequel on trouve citée l'autorité du commentaire du Miftah

el-'ouloum (folio i recto) un fragment d'un traité de gloses

sur un traité de grammaire arabe, qui est la Kafiyé, en

arabe (folio ~t I recto) le traité décrit sous le n° 2ï8'y.

folio 7 recto, sous une forme abrégée, et incomplet de ses

premières pages (folio 44 recto) le traité décrit sous le

n" 9t87, folio r3 verso (folio 46 recto) le commencement

du Pend namè de Férid ed-Din 'Attar (folio 86 recto).

t
Nestalik de plusieurs mains d'une main persane, du commen-

cement du xvme siècle, pour les gloses, d'une main boukhare, du

nuItCT! du xrxe siècle, pour le reste du volume, too feuillets. an sur
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i3 centimètre. Demi-reliure. (Decourtiemanrhe. Supplé-
ment ï685.)

8iM

Recueil de traités en langue persane.

Le traité décrit sous le n" at8~, folio t verso (folio i ver-

so) le traité décrit sous le n" at8~. folio i recto (folio

8 recto) le même traité que relu! qui est décrit sous !<*

n° aï8~. folio !3 verso (folio ao recto) la fin dp cet opu~cu!(

se trouve intercatép dans le Pend t){um*. dont te texte contmencf

au folio 'y3 recto.

~estaiilt, copié dans la Tran~~x!an. ~ers t<' tn!)!t'n <h) x< sn-cto.

85 feuillets. 90 sur t3 cpn)hnp)rfs. HcHun* on (h'nn-parch<*)n!n.
(Dpcourdemanchc. Snpp)émfn< )(t86.)

819~

Recueil de traités écrits en langue persane.

Un fragment du poème décrit sous le n° 2t8y. folio i

verso (folio i recto) le traité décrit sous le n° aï 8' fo!Io

recto, sous une forme très étendue, incomplet de quelques

pages du commencement (folio 3 recto) le traité décrit

sous le n" 218~, folio i3 verso (folio 80 verso) le Pend

namè, de Férid ed-Din 'Attar (folio <)3 verso).

Nestalik, o&pié dans la Transoxtanf, dans la premièrp mo!tlc du

Xtx" siècle. tgy feuuiets. 20 sur t3 cpnumètrps. HpHurc en dem!-

parebemtn. (Decourdemanche. Supplément t68~.)

Si98

Recueil de traités écrits en langue persane.

Le poème décrit sous le n" 218~, folio i verso (folio T ver-
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no) le traité décrit sous le n" a) 8~, folio recto (folio t0

ver:!o) le traité décrit sous le n" a~8~, folio t3 verso (folio

MÛ recto), soua une forme très étendue le Pend namé de

Férid cd!)in 'Attar t folio j3 recto).

~'xtutH~. fMpie dan* ta Tr.<«!-u<i:tne. en tannée t~y, fte thég!re
t <M<!u). tt~ fen!Ht'ts. m ~Mr )3 fenthnetres. MeHnre en doni-par-
th<'<n!n. (R<'ntt)r<!eman<h< Sopp!éntent tC88.)

0

Hccucit de tmites écrits en langue persane.

Le traité décrit sous le u" at8~, folio 7 recto, incomplet

de son cotnmenconent (folio t recto) ie traité décrit sous

!e n" 9<8~, folio t3 verso (folio t8 verso) le Pend namè de

Férid ed-t)in \\tt~r -(folio ~t verso).

\estH!it<, t~op!é <tans la Tran~'Xtan~, vers I" milieu du xtx~ siècte.

58 feu!Hets. '<5 sur t5 centhnetres. Rt'tiure en dpnu-parche<n!n.
(Uecuurdt'manche. Supptétnent t6N;).)

Si 9~ 4

tl94

Hecueil de traités écrits en langue persane.

Le traité décrit sous le n" at8~, folio ï verso (folio i ver-

so) le traité décrit sous le n" 3t8~, folio 7 recto (folio 10

recto) Je traité décrit sous le u" ~t8~, folio ï3 verso, dans

une rédaction abrégée (folio ~() verso) le Pend namè de

Férid ed-Din 'Attar (folio 5~ recto).

Xe~taiik, oopié par un certain MoUa A~<ntb Khad~è, dans le

tnédrésè de IMj ed-Din, en ï3g8 et ta~Q de Ihégtre (t88t)~
C~ ieui!!eb<. 20 sur i3 centintètMs. Reliure boukhare, en carton

vert. (Decourdemanchc. Supplément t6aï.)
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S<9~

Recueil (te traités écrits en tangue persane.

Le traité décrit sous le n"
tt~.

foho t verso (folio t \erso):

le traité décrit sems le u"
aï8y,

folio
7 recto (folio 8 verso)

le traité défrit sous !e n"
~)8j.

folio 13 verso (folio 3 verso)

le comntencetMent du Pend natne, de Férid ed-t)!n 'ttar (fo-

lio 38
verso)

le roman des amours de Yousouf et de Zou~'ï-

kha, en vers mesnéwis. par ~azim <f6!Io ~a verso).

Ne~tattk. copié
dans ta Tran~nxian~. vers t<? nuttpn dn xrx~ siertc.

!3'} feuui<*ts. t~ sur t~ fentinx'tJ<'s. Uetiurf btukhare, t'n carton

rouge. (Decourdentanche. Supptétnent t6g3.)

8~6

Hecueii de traités écrits en
tangue persane.

La fin d'un tnaité, en
prose

et en vers, dans
lequel

H est

parlé
des

prescriptions
rituelles de i'tstamismc (folio

i
verso)

le Pend namè de Fend ed-Din 'Attar (folio 53 verso) !c

traité décrit sous le n"
at8~, foUo

recto (MIo recto).

interrompu par te cinquième chapitre
d'un traité sur les

ahkâm, en
prose persane,

dans
lequel

II est
parlé

des causes

qui
annulent ta valeur des actes rituels.

Kestatik, copié
dans la Transoxiane, en lann~ taCX (!c Hté~!rc

(t8~). t8~ f~'uukts. aj sur t~) f'entUT)èti'i8s. RpHure boukhare. t'n

carton vert. ~Decourdemanchc. Supplément ~~X )

~i~

Becueil de traités écrits en langue persane.

Le traité en vers décrit sous le n°
aï 87,

folio ï verso
(fo-

lio t
verso)

le traité décrit sous le n°
a 187,

folio
7

recto
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<fo!Io verbo) le traité décrit sous le n" at8j. folio t3 verso

(foho a5 ver~o) un opuscule en prose persane, sans titre,

ni nom d auteur.ur h's ohti~ation~ légales de 1 Islamisme

(folio 5~ verso) te Pend name de Férid cd-i)in 'Attar (folio

60 ~t'rso) k <tMU)MC)tn'm.'nt du t\'cucU des ghazets de t!afiz

<fo!io 86 verso).

!\t*s~k, o'p!~ <hr.~ iM TransuxMn <tatM ta jn~imèr" tnoitté du

X)~ «ièri. ft*t)!naU. sur t"ut)ntt'tr~. Mc!iure b~ukharc,

en cartun ~t'rt. ~m~j YtoU'' tsnrt'f.. ~D'eottrdemanfhe.

Supplément !6f)5.)

8~8

Hecueil de traités écrits en langue persane et en

turk-oriental.

L'histoire en vers, ~n turk-oriental, du célèbre saint soufi

Ahtned Yéséwi (foiio t %erso) le commencement d'un com-

mentaire sur un traité de jurisprudence arabe, en prose per-

sane. débutant par le chapitre sur Ja pureté tégaie. contenant

quehntes détails sur l'ablution (folio 3i recto) le traité en

vers décrit sous le n" ai 8~, folio ver~o (folio 3t) recto)

le traité décrit sous le n" at8~. Mio recto (folio ~5 recto)

un traité en vers mesnévis, en persan, sans titre, ni nom d'au-.

teur, sur les cinq temps auxquels il convient de faire les prières

canoniques (folio 5~ verso) le traité décrit sous le n" 2t8~,

folio ï3 verso, sous une forme abrégée (folio 5() verso)

le commencement du Pend namè, de Férid ed-Din 'Attar (fo-

lio 6~ verso) im traité sur les principes élémentaires de la foi

musulmane 'akidât, rédigé surtout au point de vue eschatolo-

gique, contenant des détails sur le mi'radj, le paradis, t'en fer,

le jugement des âmes, les saints, et la Règle ésotérique du

Soufisme son récit est illustré par de nombreuses anecdotes,

comme il est ludique dans son introduction (folio -:2 verso)

:folio 71 recto] les invocations du prophète Moïse, en turk-

oriental (folio 11~ recto) l'histoire du prophète Joseph,

en turk-oriental, en prose et en vers (folio. 120 recto).
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~estantt. <~)p!e dtns la Tr:)n<)\!anc..t i:< fin du \)\ t.!c<!e:

th!s<«!r<' dAhm.~t \e<e~i e't daté* d'' l.<n' ) de tht'~n'

(!8~(!); un trume tes date:. d'' t«)t ftS"')) an foU<t 5;) n'ctu.

<te ta<~6 (18~) an folio ~'rso. Utu fcndh'ts. '<~ ~n t6 t't'n)!-

tUt'tn~. Kt'tturc b~ukhar'. ~n ctrtm brun. ~t)ettturdc)))ancht*.

Supplément t6~.)

~a~

Kecucit de traités écrits en langue persane.

Le trahé décrit sous le n" 2t8j, folio t verso (~fo!Io 3 ~erso);

ou lit, tonit à fait à sa fi)!, que ce médiocre opuscu!e est i œuvre

de MoUa Mohunnucd Htnin, fils <OtMt«d Mohanttncd Kerin).

sans que l'on puisse detertuiner d une façon précise si te }M;r-

sonnage a \outu dire quit l'a écrit ou qu U l'a copie h'

traité décrit sou~ le n" m8~, folio 7 recto ,folio n v~so)

le traité décrit sous le n" at8j. folio i3 verso (folio :<8 ver-

so) un traité analogue, sans titre, ni nom d auteur, dans leque!

il est question des 'ibâdàt, de divers points de théotogie, des

particularités qui sign.dcnt les mois de iannée nutsuhnane.

en particuJIcr, le mois de Ramadhan, des heures auxquelles

on doit réciter les prières (folio 38 recto) le Pend namé

de Férid cd-Din 'Attar (folio 8t verso).

Neslalik copte dam la Transux!ane, dans la sccondlt mu'tté clu

xtx'' siècle, 9't feuillets. '{R sur 16 centimètres. Hel!ure houkhan*

en carton jaune. (DecoufJemancue. Supplé'nent tC~.)

M~

Kccueit de traites écrits en langue persane,

Le traité décrit sous le n" 2t8~, folio verso (folio i verso);

le traité décrit sous le n" 2i~y. folio recto (folio 9 recto)

le traité décrit suua le u" 2t8~, fotio t3 verso (folio 60 ver~)

le Pend namé de Férid ed-Din 'Attar (folio Q5 recto).

Gros nestalik, copié dans la Transoxiane, vers le milieu du
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x)~ s!<'ctf. mt< ft'uittets. tJt sur ~ntituetres. J!t'nre b'tukhare,
t'n carton rouge. (Decourdcmanche. Supplément t6g8.)

aaoa

Hccueit de traités écrits en langue persane.

Traité en vers persans sur les 'ibadât et tes ahitàm, te même

qui se trouve sous le n" at8~. folio t verso (folio t recto)

ce traité est incomplet de ses premiers feuillets il est sum

(folio 8 verso) d'un fragment du catéchisme décrit sous ~e

n° at8~, fo!Io recto; le traité décrit sous le n<* aï 8~, fo-

lio t3 verso (folio t5 recto) le Pend namè de Férid ed-Din

*itar (fouo 38 verso), suivi d'extraits de poésies en persan

et en turk oriental un traité en prose persane sur les mérites

du tombeau du cétèbrc iraditionniste Ka'b eï-Ahbar (folio

68 recto).

\€siaHk, copié dans la TranaoxiatM, dans la i~condc moitié du

Xtx~ sièck. ~5 fputHet;<. t~ sur 19 oenthnètres. Reliure boukharp,

en peau jaune. (Decourdemanche. Supplément t~oo.)

MM

RecucH de fragments de traités écrits en langue

persane.

Un fragment d'un catéchisme, incomplet de ses premiers

feuillets,- rédigé sous la forme de réponses à des questions

supposées, sur les 'ibâdât (folio t recto), le même qui se trouve

au folio 7 recto du manuscrit aï 8~ le traité décrit sous

le n" a!8~, foMo ï3 verso (folio a3 verso) la copie de cet

opuscule est incomplète de ses derniers feuilets elle est suivie

(folio 3t recto) du Pend namè de Férid ed-Din Attar, égale-

ment incomplet.

]\esta!ik, copié dans la Transoxiane, dans la seconde moitié du

Xlxe eiècte. t~2 feuillets. 20 sur ï3 oentimètjes. Retiure houkharc,

en carton vert. (Decourdemacche. Supplément t'yoa.)
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T.IV 'i

aa~a

Recueil de traités écrits on langue persune.

Le traité décrit sous le n" '«8~. folio t verso (folio t verso);

le traité décrit sous le n" at8~, folio recto, avec 1 indication

des sections (folio <o verso) le même traité que celui qui

est décrit sous le n" 'u8~. folio <S verso (folio tai verso)

Je Pend natne de Férid ed-Din 'Attar (folio ï5~ verso).

~it'staHk, copié dans la Transoxi:'n< dans la seconde moitié <!u

xtx'* siècle. i;)a fcu!HetjS. M) stu t3 ccntttnptrc: Reliure bou-

kharf. en carton vert. (Dt'ctmrdfmanchr. Supplément

t-:o;<.)

~M

HccucH d ct~uscuR's et de fragments de livres per-

sans, turks et arabes.

tje commencement, incomplet de son premier feuillet, d'un

traité persan, intitulé
~j~~JL

t <L-< sur les dog-

mes essentiels de la doctrine musulmane et sur les obligations

des fidèles (folio i recto) des fragments de poèmes en turk-

onental (folio o recto), le premier appartenant à une recension

versifiée de la légende de l'ascension de Mahomet, et le second

à une histoire de Mahomet. dans laquelle il est parlé de

Fatima un fragment d'un reçue!! de gloses sur un com-

mentaire en arabe du traité de grammaire intitulé el-Kafiyc. par

Ibn el-Hadjib (folio ~t verso) un traité en persan, sans titre.

ni nom d'auteur, commençant avec l'incipit des contes, sur la

création du monde et des existences qui le peuplent, sur la

durée du monde et diverses questions théologiques (folio 5o

verso) cet opuscule a été écrit pa~ un auteur shi'ite, et il

constitue la partie la plus importante de ce recueil un traité

en vers mesnévis, en persan, sans titre, ni nom d'auteur, sur les
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obligations rituelles de 1 tsiamismc (folio t3~ verso) un traité

en persan, sans titre, ni nom dauteur, sur l<'s obligations

ritut'Uks 'ibadât, rédigé sous forme de réponses & des questions

supposées (voir le n" at8~) -folio i3() vt'rso] le Pend namè

de Férid ed-Din 'Attar (folio )3~ verbo) le commencement

(fouo t()5 verso) d'un traité sur la jurisprudpnct', dans lequel

H est parlé de la purification té~.dc.

Kt~taHk <J« ptustt'urs ))):'i)ts. «mio <!an<< la Trat)s"xi:<t«', .tu

xvn" s!<*c!t', et, pour la plus grande part! des
pièces,

~u tn!!<et)

du Xtx~. 30'! ffn!Hpts. '<3 sur t~ r~n)!))tetr< m'nrp b.n~har<*

<'M carhtn n<tir. exécutée p~r un cartain ~h'Ha Yo!<tash. en cannée

t'<~<) < l'hêtre (!8~'<). (De~~urd~mattchc. Supptéiucnt

~3(;.)

aa~~

Recueil de fragments de traités écrits en persan,

en turk-oriental et en arabe.

Un feuillet d'un traité de grammaire arabe (folio 'y) le

premier feuillet
du ~L~~ j~ <

co~Juen~aire, par Shems cd-Dht Atohammed ibn Ahmed

ibn Hamza ibn Mohammed ibn 'Aii et-Sbafé'i, sur le traité

de jurisprudence écr't en arabe par Ahmed ibn Raslan

(Arslan), sous le titre dc~_),Jt o<-a-~(MM 8) des.gha-

zels de Mir 'AU Shir I\éwaT. en turk-oriental, comprenant

des pièces rimant en et une partie de celles qui riment en

6<ï (folio t3 verso) une autre partie d'un diwan d AU Shir,

comprenant des mesnéwis, à la suite desquels se trouve un

feuillet des ghazels (folio sa recto); l'histoire, en prose persane,

d un ancien souverain du Khorasan, nommé 'Adii Khan, qui

était renommé pour sa justice, autrement intitulée s histoire des

quatre derviches < (folio ~o verso) cette histoire est incom-

plète eue est suivie de
fragments divers, en particulier d un

fragment en turk-oriental, dans lequel se trouve raconté un

miracle du Prophète le commencement d'un traité de juris-
prudence en persan, par un auteur anonyme, qui cite l'autorité
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du célèbre Mystique Mohammed Parsa (folio 8t verso) deux

feuillets des ghazels de liafix (folio 8f) recto) un fragment

d'un traité de pronostics, en vers mesnéwis, en persan, ranges

en séries, qui sont chacune sous !a dotmnation de t nn des

prophètes ou des saints do Hsbunisme (folio <)8 recto) les

pteMuers feuinet~d'un exemplaire de taShawahide!-noubotnv\ve<

de ])jami (folio to~ recto) un fragment d'un conuncntaire

en araitt' sur la et-Kaf~c d'ibn et-Hadjib (folio ïtï recto)

un fra~tnent d un traité d ibâdât, en vers mesnéwls, en persan

(foUo j'~6 recto).

Rrriturcs nt'stut! < t!m'r<<'s )u:nns. p'<ur h' phts grand nmnhn'

coptét'h dans t) Transoxtnn', ~'rs t" tniHe)) du x)x<~ sièctc. t3~ feu!

tets. ')j sur t5 e~nt!)t)etre'. Ht'tmrf boukharc, en carLon vert.

(Det'uuntemanche. Supplément t~3'y.)

S~06

RecueU d'upuscutcs, en persan et en arabe.

Un opuscute en persan, sans titre, ni nom d'auteur, dans

leluel il est traité du papier, de son invention, attribuée au

pishdadien Djcmsbid, qui exécuta dans le monde des œuvres

merveilleuses, ou à Abraham, qui en reçut la formule d'Allah,

par l'entremise de l'archange Gabriel, sur sa fabrication, ses

usages (folio i verso) un traité, anonyme et sans titre, en

persan, sur les préceptes et les obligations qui conditionnent la

foi, l'état de pureté, la prière, l'aumône de la dimc (folio !3

verso) le jj~ ~La également connu sous le titre
de u~j

traité par Medjd ed-Din Khafi sur la discipline mystique et

la morale le Rauzet ct-khould est composé, à l'imitation

du Goulistan de Sa'di, d'anecdotes en prose et en vers, réparties

en seize chapitres il a été terminé, comme l'indique un vers,

au folio 56 recto, le premier jour du mois de Sba\\wal de

l'année ~33 de l'hégire (15 juin ï333) '.folio tg verso] la

copie est abrégée on trouve aux folios 56 verso et suiv., !e

texte de la table des chapitres et le commencement du texte
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du premier un traité en arabe (folio 60 ~erso) sur les pré-

ceptes fondamentaux de la religion musulmane, sans titre,

ni nom d'auteur auteur, suivant une note (folio 60 recto)

de l'un des possesseurs de ce manuscrit, est un certain Molla

Ahmed le
LJJ t recuei! de traditions prophétiques,

traduites en persan, par Mohanuned, [fus de] Mahmoud, dont

le nom n'est pas indiqué dans le présent exemplaire, qui est

incomplet; le Kitab el-lobab est divisé en quarante chapitres,

dont chacun contient dix traditions relatives à un même

objet le nom de l'auteur est indiqué dans un manuscrit

inscrit sous le n° j353 du Supplément turc.

NestaUk boukhare, <to la seconde moitié du xtx" siècle, taa feuil-

kts. to,5 sur t2 ccntunètjres. Reliure boukhare, en carton vert.

(Decourdemanche. Supplément io4a.)

saoy

Recueil de traités, en langue persane et en arabe.

Un opuscule en persan, sans titre, ni nom d'auteur, formant

un chapitre divisé en quatre sections, dans lesquelles sont

indiqués les moyens de se guérir des maux de tête, des maux

d'yeux, des maux d'oreilles, des maux de dents cet opuscule

est incomplet de son dernier feuillet (folio 8 verso) il

commence par une introduction, dans laquelle il est parlé des

divers tempéraments de l'homme, dans leurs relations avec les

quatre étéments il a été traduit d'un traité écrit en turk-

oriental talismans et carrés magiques, accompagnés de la

manière de s'en servir, en persan (folio 12 recto) un opus-

cule en persan sur les vertus de la sourate
j-~ (folio

ï8 recto) un fragment d'un opuscule magique (folio 3ti

recto), indiquant la manière de se servit de l'invocation d'Adam,

en persan tes premières pages d'un traité en arabe, anonyme

et sans titre, sur les 'ibâdât, dans lequel il est parlé des obliga-

tions relatives à la prière (folio a 4 verso) un traité en arabe,

sans titre, ni nom 3'auteur, par *Loutf ANah d-Néséfi el-
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Keidani, sur les cinq alu:am, les somma. et Ie~ conditions qui

annulent la valabilité des actes d obédience cet opuscule est

divisé en huit petits chapitres il se trouve dans Ip fonds

arabe, sous le numéro 63~ (folio 3~ vet~o): un recueil de

quatrains de Bidil, incomplet (folio ~6 verso): ~A~t~

l'histoire des sept vizirs, en persan, et en particulier. celle

du vizir qui sauve le prince, fils de ro!. dea Intrigues d une

femme (folio oo recto) l'histoire, sans titre, de ce qui arriva

au prophète Mahomet avec le diabte, un jour qu'il se trouvait

dans la maison de Bibi 'îsha, en compagnie de ses amis

(folio tï6 verso) l'histoire de Kaisar ibn 'Amir (folio atver-

so) !e
Lj c<<o- précis df philosophie, de morate et

d eschatologie, en prose et en vers, en persan, composé en l'an-

née ta3~ de l'hégire (ï8i8-ï8ïo), par Haider Mohammed ibn

Sheikh Yadigar, de la ville de Nourabad, près de Balkh (folio

ïa6 verso), lequel descendait du célèbre Mohammed (stc) Yé-

séwi, lequel était le descendant de Mohammed, fils d''Ali et de

la Hanéfite, qui était la fiHe de l'empereur byzantin cet ouvrage.

dont le titre est donné au folio ïa~ recto, est divisé en vingt-

cinq chapitres la plus grande partie en est rédigée sous la

forme d'admonitions au lecteur la copie est incomplète de

ses derniers feuillets, et le dernier chapitre qui s'y trouve est

le dix-neuvième (folio ia4 recto) un fragment d'un exem-

plaire du diwan de Bidil, contenant des ghazels (folio 202

recto).

Neskhi et nestalik boukhares. copiés dans la seconde mo!t!p

du Xïx< siècle. ao6 feuillets. aï,5 sur t3 centimètres. Reliure

bculdtare, en carton vert. (D~cou'Mtemancbe. Supplément

~3.)
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3~08

Traduction du Pentaleuquc, pu langue persane.

Cette traduction fut exécutée vei's 1~0, sur les ordres de

Nadir Shah, roi de Perse, et le présent manuscrit est l'ori-

ginal qu'il fit copier pour sa bibliothèque il est orné de

sarlohs enluminés en or pâle et en bleu, et de pages décorées

de dessins en or. Il est raconté, dans sa préface, que.' Nadir

Shah, vraisemblablement dans l'espoir de réussir là où Akbar

avait échoué, fit réunir à ïsfahan l'auteur anonyme de cette

version, les savants juifs et chrétiens avec leurs livres, et qu'il

donna l'ordre que l'on traduisît en langue persane les « quatre

Livres célestes c'est-à-dire le Pentateuque, les Psaumes,

l'Évangile et le Koran, dans le plus strict mot-à-mot, sans au-

cune suppression, sans la moindre addition, sans commentaire

d'aucune sorte.. Le premier des quatre livres qui fut traduit

fut le Pentateuque on choisit un manuscrit hébreu très cor-

rect, dont on compara le texte avec celui d'autres manuscrits

excellents, qui avaient été traduits en latin et en arabe par les.

savants chrétiens 3e nationalité franque. Cette version du

Pentateuque comprend la transcription vocalisée, en caractères

arabes, du texte hébraïque, dans les interlignes de laquelle se

lit la version persane, écrite à l'encre rouge. L'auteur de la
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préface de cette version du Pentatcuuue a également écrit

1 introduction à la traduction du Koran, <pu se trouve décrite

sous le n" aa io il est vraisemblable qu il fut chargé par te

roi de Perse de la mission de réviser la traduction persane

qu'avaient faite les rabbins d Isfahan, au point de vue de la

correction grammaticale

Ce manuscrit a appartenu au prince kadjar Fprhad Mirxa.

fils du prince héritier d.' Perse, Abbas Mirxa. qui a écrit

une table des matière~ des livres <m il contient sur 1 un de se~

derniers feuillets, le jeudi neuvième jour du mois de Djomnada

premier de l'année 1287 de 1 hégire (~ août t8'yo).

Neskhi persan, copié à isfahan, aux env!rons de t'annéc t~o.
3ot feutHets. 33,5 sur ao <~)))!metre<. R<*Hu! parsanc, en cuir

noir. (Supplément t~So.)

~~09

Recueil d'extraits et de traductions d ouvrages écrits

en persan et en arabe.

Le commencement du Miskal-i safa der tadjiiyé ou tas-

fiyè-i Âymè-1 Hakk nomna, d'Émir Seyyid Altmed ibn Xt'ïn

el-'Abidin d-Uawi cI-'Amili d Isfahan (voir le n" ja) [folio i

recto] un extrait du Âyinè-i Hakk nouma, traité de théologie

chrétienne, par le père Jérôme Xavier (folio 36 recto) ou

trouve, au commencement du volume (folio 6g recto), la tra-

duction du commencement de l'ouvrage arabe écrit par Abou

Bekr 'Abd Allah ibn Mobammed eI-Manki, sous le titre de

RIyaz el-noufous fi tabakat 'oulama Kaïrawan wa Ifrikiya,

dans lequel se trouve la biographie des juristes nés à 'kaïr:nvan

et dans le pays de Tunis, ainsi uu un résumé de 1 histoire de

ces contrées. Cette traduction a été faite sur le manuscrit

arabe 2153.

Écritures d une main européenne, <k; lextrèmc fin du xvr ~iecic.

ou des premières années du xvn'\ 2<) sur at,5 centimètres. H<'tiun'

en demi-parchemin, (Snpplémen). t5t)-)
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aai~

Traduction du Koran. en langue persane.

Cette traduction a été exécutée vers n~o. pour Nadir Shah,

roi de Perse, et le présent manuscrit est l'original qui fut

copié pour la bibliothèque du souverain persan il est orné

d'un sarloh enluminé en or pâh' et en bleu, et de pages déco-

rées de dessins tracés à l'encre d'or. Cette version du Ktoran

a été exécutée suivant les mêmes principes que celle du Pen-

tatemqw, qui est décrite sous le M" aao8, et sa préface répète

à quelques termes près l'introduction de cette dernière. Son

auteur est la personne qui fut chargée par Nadir Shah de la

traduction persane des quatre livres sacrés, et qui revisa les

versions du Pentateuque et des Évangiles. Cet érudit a omis

d'indiquer son nom il dit, dans son introduction, qu'il a

rendu dans sa littéralité même le texte arabe du Koran, sans

y rien ajouter, sans omettre un seul mot, sans l'alourdir

d'aucun commentaire.

Neskhi persan, copié à Isfahan, vers 1~0. aoï feuillets. 3g sur

ig,5 centimètres. Relmre persane en laque peinte, représentant
sw ses <teux plats, dans une form~ parfaite, le prophète Salomon,

entouré des animaux de la création. (Supplément 'Q.)

Mit

Commentaire sur le Koran.

Un volume isolé d'un exemplaire, qui devait en contenir

qu~tpr~ ou nuin~, d'un commentaire très ~endu suf le

K~ran, oompppnant rioterprétation du texte, depuis tes damiers

mots de la sourate el-A'pàf (VII) jusqu'aux premières phrases
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de la sourate de Houd < \I) ce commentaire est très vraisem-

blablement l'œuvre de Mohammed ibn Djérir cl-Tabari, dont

un tome est décrit sous le n" a5. Ce manuscrit porte M

plusieurs endroits l'empreinte du cachet du wakf des livres

de Khadjè Mohammed Parsa, avec la date de tannée !t5a
de thégire.

~<e;ktu. copié dans h~ provinces or~nta~ Je tran. <tat~ ta

seconde inoitté du Mf~ sièct< ou au comtnpncMn<*nt du jmt'.
pn's'

que sans points diacritiques, présentant des particutarités graptut[Ufs

funcuses, telle la sous-ponctuation du ~o< et du sad, qui est carac-

téristi~up d une
époque

<K's ancienne (voir le n" a'<t6). t8Q feuit-

lets. 18 sur !5.a centunetreg. Reliure t)out:hare Moderne.

(Decourdctnanche. Snpptentpnt t6~t.)

Ma~

Commentaire sur le Koran.

Cet ouvrage contient le commentaire de la sourate el-Fatiha

et des sourates, depuis la sourate el-Moulk jusqu'à la fin du

Koran, par Ya'koub ibn 'Osman ibn Mahmoud el-Ghaznéwi,

puis el-Tcharkhi, puis el-Shirazi, el-Nakshbendi l'auteur dé-

clare, dans sa préface, qu'il a entrepris la rédaction de cet ou-

vrage pour répondre au désir de plusieurs de ses amis, d'après

le eI-Taîsir, le Keshshaf de Zamakhshari, et le Tebsiret fil-

tafsir, qui est un commentaire sur le Koran, par Mouwaffik

e3-Din Aboul-'Abbas Ahmed ibn Yousouf el-Kéwashi el-Mau-

sili (~ 680 de l'hégire) le el-Taîsir, dont il est question

dans la préface est, soit le commentaire d'Aboul-Kasim 'Abd

el-Kénm ibn Hawazin cI-KoshaIri e!-S!iafi'I (~ ~65 de l'hé-

gire), te meilleur ouvrage exégétique qui ait été composé

sur le Koran, soit le commentaire de Nedjm ed-Din Abou

Hafs 'Omar ibn Mohammed et-Néséfi (~ à Samarkand, en

l'année 53~ de l'hégire). Ya'koub ibn 'Osman a écrit, sous

le titre de el-Risalet ei-ounsiyyè, un traité de Soufisme, en

persan, d'après las doctrines de Baba ed-t)in Nakshhahd

(f ~Qt de l'hégire
=

i388).

°
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\<'s~iU~, oopM a San)!t(katt<t. <m a ttou~hara. ttana h' «mrant <!cs

a)t)n' t"t t~)S'~) {ffttf) S rrtt't] )'~< <ie thf~ir"

~8-'t'-i8;j; ~t"U" S~ ner~t j~S ft'utjh'ts. :5 -'ur t5 Ct'nt'n)t')rM.

<~)(<"n)t:)~pt'tm~)tan't)'t"ur.t)')natu)n'. Snppt~nu'nt )<)

MB3

Hc( ucU <t o{nts<utt's trnitan! <h' ta récitation du texte

<tu Kuran.

L''
~.UUt

1 ~J; jj–
fM"<<

<}m* t <m est <'xp'Mr M conttttfOn' <'n Usant lu Korim. t't <nx'

t <tt)<ur nut~f suu~ six ( tx'fs jniu< ~Mm\ <fotio a verso)

«'t u)n)stu!c est lu h.tthttti<Mt d<' «'tui <~)I u t''<~ ~tth. sous te

titr« dM Xftttat et-kati, en ornht'. pnr \t'djtn <'<) )!n 'Utnar ihtt

Muttit)t)tn<'<t Hm \s'.«t \tt<')) th'ts t't's~fi <\r.thf ~<)<. fo-

H(t tJt;t vt'rsu) <!cs h~!)< )t)t!<*s X!)Uat <kari. ont cto é' rits

p!'< Sh!h:<b <)<n \htmtt tbn ~htnsttm t't-Xithn! ft-Hitkint.

sttOtunmh' t't-!ta<h!:M! t< ~n M'ttt.nnnx'tt ft-HantH. (ht Ht.

.< lit <«) <h) ptt~t'xt upttstnh'. ht tn''ttti<t)t ~u !t « tt'ttom~

<')< t'Mtttu~' <)~ <h' tht')'' <)~8). p!tr un <'<'tt<t)') Yttd~atr

~'t)t:m':tx'tt, <h)hf
hqt«t

Il tant \<t!r io
(optstf phttôt <}<)<'

t nuh'U) i <h'<)\ ft'utth'ts <t «') <ra!h'
~M'rs!~t~ at))tt<~m'. <htos

h'~u<'i :« ~Mtv it~tMjo~t' iUttur! <t't )n<'<c<hnt <futm

ttrtu). !<un!s <tc\tt.t! dm'os; h' ~t~ t')'it~

tn pt'rsMt. tmf ta Icrhxc 'ht Kuran. par Yat ~t"hanmn'<t thn

t\t<ct<tahta<! Sa))Mr!<a<t< 'fo!)<t ~rso); Fa~h'nr <t. <tans

sa prpfaff. <~tp. tors'pt'it
fut sttn! t <*)ts<ttt'nn'nt th'x ntaitn's

<!<' ta tt'<tnr<'
k<tran!<p)<

si's am!s hn <h'tnatu!<'r<'ttt <!<' r<Mtt~s<'r

on tra!t~ sur c<'
snjt't,

<'t
q<t tt rwtt~pa a h'or inh'ntion t"

Fn~w~ r! Knran, qni f~t fïmsf rn finnxc rhnphtvs ta rop!f

sHtf't'' a~t't h* mtmn'Xt'tn~n! <!() f'ptitt~ <ha~!h<'
tt~

fra~tm'ttt du tm't)«'
"nvrap'

f')!m 3~ rct t<t). <huta)tt a~t t:'

fin <i<: ~fi
rhap!!r..

r: î. r~:nnnt HWf
prrnt:

~n;~

dt\u'nn': un nuttc ha~m<nt clu menu' opu~tuh' tfutio

t<rh~.«mtm''<)r.mt;'nr<w)t-t <httt''m)t')n'' fhatt!tK.<'t-t''n-

<):tt)<
jx-tta

M"~ t~'mu'rs nmt'' il 's! sum <t<tt's tti~ctfn".
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sur !c n<Mnbfp dt's vprsfts du koran. sur !cs mt~M~<an«'s

de la v!o d'*s sept h'ctcurs. d nnp kasidf. t't d on tnn~ <'ntt

t'n kastdt', dans !cs'ptp!s it est trahe des points d<* appax'it

vofai uu scmcttcnt !s ntnsunm's aratx' d)'s paus<'s. et

d extrahs concernant )a h~turf dn Koran ttn traita snr la

tccturc du Koran. sans t)ttt' par Hafix M~hauum'd Sadik

(foHtt 'y<) v~r~o) cet npnsftdc est r~dtgc suns ta fonn<' d tm

comM~nt:'ht\ t)tt phttut d<' ~tt)s<'s. t~n sont destmct's ri <pH

<}«~r t<*s d!ffmdh's dum' !u~!dt*. da)ts !a~ueUt' u<' «'rtam

Mohamtu'<<! !iafix. pios
<)«)<)« suos le mutt df thdix Ix< fd

!)!n a\a)t <'xpost' toutf ta d<tttnn<' d« fa t<'<h<n' du h'\h'

t<acn* mats soxs «nf funuc tcth'nu'nt <'nx!
tjth'

h's
per-

sonnes q<u vutdax'ni t <'t)tdx')' n~ mtnprt'ttaiott r!<'n. «' <n)i

tt'f dctcrmtna ri d'')tt;thd~r a Muhnxxnt'd Sadik d<' ~ht~'r «'th'

kas!do «' tra!h'' <'st sui\! du txn)) d)'s it-rtrnrs a%t') h's

s!~tcs <pt! h' tt'pr~st'tth'nt. <'< do)) tra~tm'nt don' p.)~<' sur

!<'s <rad!)hms d)' sa)ntct)\ <p)t s«)<) L's )'<'tat!<ms <ptf !<' t'r"

pht' a t')dcndm's d \)t:d) dorant !a noit d< t \))'m: t)n

ttpuscuh'.
saos thn'. ni n'on d ax~'m. sur ta

pau"
dans la

tt'ctutt' kuratu~u'' ttutn* <~t \t'r~'<): tto ttpt)-«uh' a:«m\tth'

t't sans tth'c. tra!tant d« ta t~tun* d'' ta t'atiha tfutht Hm

vcr~~). suni d'' n')t''s dm'rs''s. df tradhiuns. <'t tt<t))~ m.) n'i"

h~, dn ht t';)t!tta "t d<'
pa~a~<s

d a)tt))'s suttrahs. :n<'< d's

ttotatx'tt-< tnduptan) t< ttKMtatit's dt la r'~)<;)(i<m sun.tnt t)-~

Utff~n'ttis tfth'urs: ~s.- ~A~J~
t'<<<' sur

ta tt'cturt' d)t h'~h' )t'tra<m})<<' <')) aratt< par <'t-t!as:)n ibn

Sttmtja* ibn <'t-Has:t~ <t-tuut)! tt«t!') tt' v<'r- «' hait''

c~
tth~Mnptct, ~t s atr~h' au <uurt d uu'

'hxptiom'
~'rtom

Il )'st
puss)!tt<' <ju !t

n c\i>h' dans <« tu.ttms'rh
~th'

tt
ptt'mn r''

pa~<'
dx ha!t~ dt't-tta~)) tt-ttotui. )'t

tpn'
it;~ ~'nitttts {.t)t-

~ants. <pn sont d 't)t'' axtn' '< r!htr' apparti''))n'nt a )m ao<n'

upu~od'' at.d<t' h~ttant dx m) 'n' ""ft fra~tm'')! '« p't-

sun sor tt- t'th'~ h' tt<) r''<") tm <!<a!t'' ''n m'~m~<. ~tt

t<t
p'tittts

d''
t.tppttt'it

~o'.d «u <)' t"))tt')tt t'' «)«'"))))''

.train'" )h'H'' tt~ ~<'r'< <")<)<)«')'"< do ~<L

~–s' c. ._t ttttth ~m h" !<))< du !n.)t).\0:
traitt~ ·nr It~. lin Htll,lrl.

ptt \hmf<! tbt< V«h <h« ~!t'h'm«)"! < ~t d!«'< <t ~tt;<</<
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(folio tao verso) l'auteur raconte dans na prélace qu u a

rédigé cet ouvrage sous la direction de son maitre. le sbeîkb

et-Islam Tadj ed-DIn, pour résumer la théorie de la lecture

du Koran qui se trouve contenue dans ta Shatibiyya et dans

te Taïsir la Shatibi\~a est uu arrangement en vers du

Taïsir, qui traite des leçons du Koran. t~omposé par Ibn Ferro

el-Shatibi (~ ttuo de 1 hégire) il existe <tans ta littérature

arabe deux Taïsir traitant de ta lecture du Koran, l'un par

t'imam Abou Amr 'Osman ibn Sa id itw Osman ot-Dani

(~ de rhegire). l'autre. sous la fortne de deux recensions

d'étendue différente, par Attout- Ah~as Atuned ibn 'Ammar et-

Mehdéwi vers ~3o) la division du Natidja en trois livres

est détaillé dans lu préface it M en existe uu une faible partie
dans le présent manuscrit la fin

du
j~ .~h

c

j~f~ !< 1 ~<J<. commentaire en tangue

arabe, que Mohammed ibn Mahmoud itm Mohammed el-

Samarttandi étrivit sur lit kaside qu it avait composée, sous

te titre de et-'Attd et-férid, pour fixer tes principes de ta lecture

du Koran. à l'imitation de la Sbatibivva. avec ta même rime

en &Wt-~t/ (folio ta 5 recto) cet opuscule est daté de tan-

née ~56 de Fhégire (t549) il est suivi de fragments en per-

aan sur la lecture du Koran, de la fin d'un commentaire en

persan sur la Shatibiyya (folio ï3<) recto), dont !e copiste.

Mohammed ibn 'î~met Allah, loue les avantages sans nombre

d'une notice sur les onxe lecteurs du Koran (folio <~5 recto)
on traité sur la lecture du Koran (folio t53 recto), incomplet

de sou commencement, et débuhmt par t'exposé habituel de

la phonétique arabe ret opuscule est divi~ M$ m'pt petite

paragraphes il a été copié par un certain Hafiz ~uzir Mo-

hammeti ibn Mounewwcr <) 'A!i une kutJtïc perfane (fo-

lio tCt t vereto), d)UM} Itnjutth un nomnM~ ~mir '!zz cd Din

ibn Mobammpd ibn Bétm ed-ï)in et-Djouri a réuni toutes

1~ conn<u~sanrps roquMes du lc< tcur le j~j < A.~ ~L=~.

traité sur la lecture du Komn, dupr<~ théorie'! d~ sept
Ifcteurf. par un onon~ttc (folio tCa vet~o) un traité fur ta

lecture du Koran. sans titre, ni nom d'auteur (folio t~~ v~t~o),

ditidé en quat'n~o chapitre. <)nt t" pr<'hti''r traitt' df ta
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phonétique arabe cet opuscule porte la date de l'année o5~
de l'hégire (<55o) un traité sur la lecture du Koran (fo-

lio t85 recto) J'autour dit dans sa préface <p)e tes tecteun*

se reposaient principa!c<nent sur tautonté d tbn Ferro, dont

tinieMigence e~i~eait une grande connaissance de la langue

arabe, et une. pour remédier M i étude difficite de la Shatibiy~a.

il a redire le présent traité d'après les enseignement!! qui

s y trouvent contenus cet opuscule est divisé en trente sec-

HoM~; te conunencement d'un traité, sans titre, sur la !ec!ur<

du Koran, par Mohaunned ibn Ahmed ibn Khaiifa ~foMo <<)~

\er!~o), divisé en une introduction, huit chapitres, et une con-

chtMon ce fra~tnent ext suiv! de quelques pages sur les pauses

dans la lecture du Koran, et d un fragment en persan sur

ta grammaire arabe.

'\<').kh! et n<h<Hk pt't~ttns et b<mkharc" dM d!ver~fs <na«)s. de ta

prenm're nt<t!t) <!u \vr ~!t'<!e MH \t~ «~ fettiHet~. );).~ fur
t~ centhnètr~. !tt'tittr'' t'tt denu-p.trttmnh). (UtfuMrd~ntanche.

SupptéMent t6~3.)

<~JU~< ~e ~-t~< ~«~ r~

C<nnnM'nt:urc t'n p~rsun sur h' t)!un du khnHh' 'Ati,

fils UAhou T{(!!b. far h' St'wid Hoscin ibn Muin

cd-~in e!-Hosctn t'htth<tû(!i ct-~hmtihi.

t n e~<tnp!!)!rf de ce comntentture de Mantoudi «ur te~

poéfn's <p)i sont attrihuéts M t un.nn AH e~t décrit sous h'

n" ~< h'
présent ~otunn <«nt!ent é~fdement

!t' connn<'nt.t!r<'

précédé de lu préface. <t d~ Ft<~nt!t). dont !u prennére cont-

ttt< n"' ;m rrrtn du fo!io i\n< p'bM&tCtu~ de ce m«n«~-

crit M in~ rit :<ur d' rni''r« p.<). aux Mio~ 3~M ter~o-

3~ r<*<tf. unt' t.thh' dét.xth'') d" lu tnatién' étotén~ue tontenue

J«n'' !< ï*«t'ih.

Kf~tt! ~n*.ttt. copie <):tn< d' ''nrut* ~n'n~ <*t' nr. t<'a!t'ntt)ïa*

t'I'm'tt! 'tan< 'tn<' ~)!t' '< Stttt-Ou'~t \«' la !< dat~ d!~
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~r< on* ts j<'))t~ <h) 'u' 'h'
!<)')')'« tnn'r <!<' t .mw' <tp t h<j!n'

(t3-!t n<n)H)t'r' tJt'X~. ~tut )t <)!!h t~. ''t* ~«r t; f<'n<!)m'<r~.

t!c!t"r' p<'r~u)'.cnc"tr tttircstm~n-. tSujtph~upnt t<~8.) '1

~8~

Lt'tm'n«' «mr:

!<cs fcmth'ts t-M. tt-t3 tMtt ~t~ t~f.'Hs ~.x «m' nMtht totttUt',

\<'rs h' tnUtt'u <ht \)\~ ~h'<!<

~<tt) }"'t*m. rtj)!)\ <t<ns t! <'n .th.'tn'n)< «n ~r :'( on bh'u.

st'ptu'nt'' J"m <tn tm'x <)'* t)jt'ttt)t;ttt) jmxm') <!<' )an)tc'' t<'t/) <t'""l'lii'II. j.rur rlu m..i.. lit' }) jtttllll;ttb Iu'mi.It, l':mllt' 1 Il.1 Il,.

!tt<r<* <t" ~'ptt')t)t't'' t<tt<5). ~<M< ft'ni))<t' '-nr )~ K*«t!ttt<

t~'s. ht'Utou jM't~m'. <'n nxrt'pnu ~crt. )t).ntnnh'nHt<t<tn'.

Sttpp~OM'nt t~3.)

Mt~

Tr:)itc (h* th~uh~tc et <h' nxn':)h' rcH~it'usc, par

~hnU~na H«kn cd-h!n. surn~nun~ ttn:nnx:«!

ht' tthf <h' tu<H)i<c M
)t!nu t<VM !w

~t\'nm'ts rcutHt'ts

du ~<thtH)'\ <~u c<Mth'tta!ttt< h' <t<*h)tt <!<' ):' pn'fMn' h' t<'u!t)< t

t<nt!«l a <'té r''fMit. ~ns h' \Yt '<rtc. par )ttt ~<~s<~s«tr <ht

nHum~rh. <t:tttt rh)t''t~!t<n < fairt' <rn!n' '~t !t <'<t «ttnph't.

Lt* «ottt t! t .nU~'ur Ott ttuttt)~ <tittt~ h
«n ps

<)u <).<!<< a)t fctttHot

M n'rht. et ht p''r~mm' <~u
a )<'f!< t'' t\'u!t)t't mtt!.)i t .< n~r!t

st'«s «'<' tm'm<' furtnf H lit
pmnn'n' H~)K' !t <~ te mctuc

<~n'
h Hn!~)t <t))n M;)t<Mnt ihn ~tuhanonft thn ~t:t'nnK~t

thn \h! ttt'kt. t~u <t ;'pK~ !t;«tj! Khatth'. « o~np't~. s«)t~ !<

<!<<<*c!-T;u!k:tt <n<:t~
'<" hi'it~ < tn.n.'h' t't <!<' ttn''t!<

tt't{m'i pcut-~ht' nhu <~t! "c h"<n'' <nt-' p)~t)t< mamt:

rrh. Ct tnr<* 't <!n!s< <'tt 'p);~n~' '.trtmn" nn''t)h". <!<nt< !<<

tn'~t' ~rttntt'tt-. '.mh'om !)t h
<t!tt tn< nt << p:)<t: 't't

K~tatt <'t '<a ~arapht. <' .Ht! d'~ tfn!!ti~n pr"p!t' <{)K'~

<«\ d\'nh\' )'<'< tottt)' <nnnt do con't'ttt t<t)\ «* t.< <t tu!' n
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parh' do la mort du fr~ph~h' c'est A tort <[u'un po<:A<'s'.t't)r

tutc de ce Hvrc a t'cnt lui rcct't du fcuHh't d<' ~:ud<' !<' tStro

de McdjaHs-i shaïkh Sn dt cet u<m:t~<' )) a ncn u voir a~cc

t<'s MttIjHs de Sa'd!: il et ~uht (fu!)u n(! \cr~)) <tun

tunnm'ntauo t'n nra!n* ~nr tnn* kasuta de Fatn ibn \s:t<t. ht<t

j~~t .H
<'< Mf t' Y<so. dn)n' mttf ~))

arabe, par t~ttuhan t')!n ~H-~H ilrtt <'t-M<tarrtxi. snr h's

tpttr''s t~n pt'm<'nt s'~han~ft d:t)s !:t t)t~rph~!<~f!<' th' rnmht.

~\<~k!t! <'nM~ dat~ t''s Mr)~m'<~ «rnnhtt~ 'te t tran. h* pn'nm'r
traite u \t)"i~:m \ndhtj:ot. p;u St'tf ihn K)nn '\H it'n Shf'u~

pd'Dm c) San)urtt.u)di. on! h't)nit<a <)"h<' t 'm <s htm!i <h<

tnuis tt'' Xitka'd.) d'' t;uut' ~«' <h' thf~in' '<) nt:'rs,

«) i\ti! t.~tt). t) <t'*tt\ fr.tt<nts d)' !a Un 'ht %<ttmm'. v'rs

te cont'n<'n«')t)t't<t <h< \nt s)e<h'; te n'~kh! do Seïf t't-S-'un'r~and!

<*nnt!n< d' < t ''t d'~ tM ~tus-tt.'tutufs. ~'hn d'~ <tt'u< <~m-n)~

<< tuUt's )t)t <*) )< d'*s <«. d''s << d)'s «K/ f) dfs ~/<« c~:d<*t)t''t'!

suxs~ton'tut' t'umntf <tnn'< h'-t tn:u))t-oi)s ~M. S;)5. ;~)t. ''<n.

t' tt'nHtct". t~.ft !.ur t~.Jt <tt)t!)))'trx. tU'Hur'' tnxjm', t'n <'«!'

fa'~c. (Supptt'umtt <") L

~B?

Hcrut'i! <t une p:)rHc <h's <ro\)\'s th~u~i<tUt's (te

t :utht AHah t!;tsh!<! t(!)tn.

t~' ~«httnf «mtn'ut !t")U:&~ ~~L~J.'j'"
f<mu<'ttt !<-

~uatrifUtt' H\r'' d'' ta .d-t<!jtuun.tt nt-tti~htdt~ft. ~tt rc<m!t

des <)t'n\n". mm-ttUt d<t \ixh d'' (!h<t<:<h tt d<Mh!):t)t"<t. tt'ths

utn'UtS s*' tunm'ttt d:)u~ nt<<nos'nt <n;ttn' '< L<'s Lt'huf

ft-h.d~aïk <tMt)n~'n<~n< :'t' tuttu ~t ~cr~u <tt's s'mt pr<~<<<'s

d U)tt' )ntr<t<ttntu'<). dans ht'pt' t''ttr ~'K' t'st tndt'~tc. :«t fo!t<'

t v<*ty' dt<tt* t'* h' de Ln}ucH'' <n' lit tuMtt d'* autt'"r

df ihtstnirf dc~ Mutt~u!~ s~us !a furtn'* tti~tnd ft-H-d~k ~d-

~umna ~:Mt-t~) Fndht \th <bn <tn:nth' <dnh t <<'« tu

<td ~tan H~~M~~M~ ~.d-~uukLtun ïi-<ttnutttu hnad <d

i)uu!u \\ad !~tt ~h'kh.<t< 't'n tumda tt-~id' 't ttt.tdht

Muu~<'ffi!t ~t 0;t)d<' '\H nt"nh't~tthth '4-nu<tt.tJh;u)t, s<n

nunmtc Hu~hid ~c!<tb. Un trouve d;u~ cette n'itodutHun, d'<nt
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p!u<ueur8 feuillets ont été intervertis ù l'époque à laquelle le ma-

nuscrit a reçu sa reliure actuelle, l'acte de wakf rédigé par le

~Hr, en langue périme, par lequel il déctare déposer ia c<'Uec-

tion entière de ses oeuvres dans la fondation pieuse <nn avait été

étevée par ses ordres, près de Tauris. ta Ab\vab et-berr-i

Mob-i Rashidi (folio .6 recto), dans lequel il rend compte des

précautions qu il entendit que l'on prenne pour en assurer

la conservation, et de la manière dont on devait en délivrer des

copies au public. Cette introduction contient l'index de la <d-

Madjmou'at at*Rashidiyya, fortnéo des quatre livres des Tau-

dhiyat, du Miftah el-tafasir, de la et-Suttaniyya, des Létaîf el-

hatm!k,!a ntention de ia~jami ct-tawarikh.duBayan ct-hakaîk,

lequel contenait dix-sept dissertations, du a~Athar wai-atny\a.
dans lequel l'autour, Rous to titre de les souvenirs et les vi-

vante traite de questions d'histoire natureHe variées, dont I(~

détail est amplement donné au folio '< verso. Cette préface est

sui~c (folio <) verso) de lu série des attestations, en langue per-
sane de juristes, de docteurs musulmuns et d'autres personna-

{;<?<,qui déciarent qu'après avoir lu les différents ouvrages de

théologie de Rashid ed-i)in, ils ny ont rien trouvé que de

très orthodoxe ces pièces, qui portent le titre de khatt,

comme dans i'ori~inhi arabe, qui se trouve contenu dans le

manuscrit a3:)~ du fonds arabe, sont précédées d'une courte

introduction en persan, écrite par le vizir. Les LétaTf e!-haka!k

sont divisées en un chapitr" pré!im!naire fatiha, une introduc-

tion dibadje, et treize traités, dont le détail est donné aux f~-

!ios 5 verso et ot-ta~, avec i indication superfétatoire et pronxe,
dans ce dernier index, de toutes les préciosités que l'on trouve

dans ses livres, et dans laquelle le copiste a omis i anatyse
du treizième traité. Ou trouve après cette tabte. au fo!io t !8

verso, le chapitre préHmiuaire, écrit <'n pfrstm par Kashid. dans

ifqud il donnu aux Létaïf d-hakalk le titre de Létalf-i Rashid:,
et au cours duquet il mdi'me dans queth's intentions il a écrit

<pt
ouvrai pu:f< tintHM~nction ~fotio t3~ verso). apr<~

htUUfUe coMMMMMtM: texte de~ traités qui form''nt eu réalité

les Létaîf p!-hakaîk, dans l'ordre suivant t"
~J~t IjL~

<<ULJt~j,
traité dans lequel Rashid raconte !<~ contmen-
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T.H à

céments de sa carrière, et un sun~e qu it eut durant lit nuit

du 26 H~uadhan ~o~. au cours duquel il se vit présenté au

Prophète (folio t~'< verso) a., la
.~L~, Aj' traite

sur la facilité et la rapidité a~ec lesquelles certaines personnes

peuvent composer des «'uvres uttéraires ~fotio t~;) ~crso)

3" un opuscule dans tequet Hastud tojutncnte tf vcrspt du

Koran ~~J~~
.JLX. pour repon<hc à de:' uucs-

tionh qui lui avaient été pu~ces par le j~adi itourhaM ed-Din

~fouo t~C ~pt~o) /t" ta
b~ JLJL~

traité dans

tt'qu~ Hastud dis< uh' la question de savoir si la terre est ptatc

ou rondf ~fotio i~t ~crso) la (~J)
.1,

.e~ ~Lj..

traite sur la résurrection et ta vie future, dans ta préface duquel

Hastud dit quH te runtposi' .ques h< mort de ('ttaxan. avec

toqufi il s était soutent entretenu de ces questions (fotio ~3~

ver<'o); u"
la~MU) ~a~j, Ja~ ~~JL~A~~b..) <)JL~)j

J t~ <.
traitt' sur ta ~raee etfiticnto ~fotio '<~n verso)

Kasttid rapporte, dans lit préface de cet opuscule, quit est funne

de réponses à des questions qui lui furent j'os6es sur ce sujet

par Shems ct!-t)in et-ttamadhani te
<

traite dans loquet hastud répon<t a trois questions que lui

avait posées Shems ed-Din <~M'fdi sur iunité d .Utatt (fu-

lio 3u5 vfrso) S" la ~J'j~
~L~

traité sur

tes miracles accutuptis par te Prophète ~fotio 33o ~erso)

Rashitl dit. dans sa préface, quit a composé ce traitt~ dans

iintentio:t de répondre a des questions qui lui avaient été

posées par tics disciptes du cétéhre Kottt "d-Uin et-Sturazi

il est en effet rédigé sous forme de questions pusées par ces

théotu~iens. <'t des réjtonses de Ha*'ttid < h' & ~J L~;

t* <
traité sur !a grâce efficiente et sur état d ittu-

tuination qui est résutte pour tes houuues qui en sont f~urisés

(foho <ï~" verso~ cet upu-cute turme la suite n.uureth'

de celui
qui

est dé) ni soM ie u G to' ta j~j Aj L~. <

j<
traité f.ur to~cension d''s autcs, grâce

aux fa~ems

divine~ et sur les stadpA d<! la perfection auxqupts elles peuvent
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arriver, dont l'intention est d'établir l'excellence du stade qtti

est cehn du prophète ~tohamtued (folio 3~;) ver~o) cet

opuscule est la conclusion de ceux qui portent les n*~ 6 et

o dans cette coltection n" la
~e. AJL~

traité dans

lequel Rashid ed-Din expose les solutions de problèmes de

jmilosophie transcendante (folio 387 verso) ce traité cons-

titue la réplique à une interrogation qui fut posée à l'auteur

par un théologien, nommé Sbems ed-Din Hamadhani. dont

il a déjà été parlé sous le n" 6 cette interrogation de Shems

ed-Din el-Hamadhani contenait en fait vingt-cinq points sur

lesquels Rashid ed-Din donne son avis t a" AJ
Lo.

A_)
<_& traité dans iequet Rashid ed-Din examine tes

divers avantages qu'il est permis de retirer des circonstances de

la vie (folio ~o verso) i3" ~j~jt
~JL~

traité dans lequel

Rashid ed-Din parle des propriétés des nombres (fotio ~6*~

verso) cet opuscule fut composé li ta demande du prince

mongol de Perse. Ghiyas ed-Din Uttchaïtou Sultan Mohammed

Khorbanda, qui pria Rashid de l'écrire te dernier jour du mois

de Rabi premier de t année ~08, au cours d'un séjour qu'il était

venu faire à Maragha, dans le but d y prendre le divertissement

de la citasse, alors que quelqu'un paria de l'excellence particu-

lière du nombre !3; i~" ~J~ ~t <<Jt ~JL~~ opuscule qui

forme le commentaire de ce verset du Koran < Qui dit it

n'y a pas d'autre divinité qu'Allait entrera dans le Paradis

(folio ~3 verso) ce traité fut composé pour répondre à un

désir qu'exprima le prince mongol de Perse, Gniyas ed-Din

Oitchaîtou Sultan Mohammed Khorbanda. un vendredi de

la première décade du mois de Ramadhan de l'année 708,
a Caobari, dans lit masquée qu'il avait fait élever dans cette

localité, en présence de l'auteur, du grand prédicatfttr Nasir

ed-Din, du kadi Nizam ed-Dm. de Maulana Bourhan ed-Din,

clu siteïkh et-tstam Djétat ed-Din 'Abd et-Médjid.

i~tthi ppr~tn, c~pié dans tatet!r dé.Htton de HashM ed Din. M
Tauris, ~erx t'annéf <3t5. ~8 feuillets. 3~ sur ~5 c<'tH!utetrM.
Meliufe tm~uc, en cuir brun estampe. (Anqueui ~3. Sup-
plément 63.)

r t
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S3iK

~-« LJ c.« '& Tr:utc d pschntoto~it' musu!-

manc.

Les prentiers feuiUck <tu votunu' out disparu a~ec te tit~e

et te nom de fauteur !e titre ne se trouve ptus indique que

dans !ps marges <ht ~ohom'. (~' traite rumnx'nn' par h* ti<t;)i<

des
so!xan!e-quu)x<' nutns ({<K' porte dans la tcrntMtoto~ic

mu~uhHanc le jour de ta re~urrerttuu il <-outit)U<' par la

tucutiou du rote d tsraf! tpn soufftc de la trompt'ttc, d i!is.

de att~e de ia mort, ta descripttou du ju~t'meut, do i t'nfrr.

du sort des âutes après ta inort on trouye unounee dans

cet ouvrage (folio 'yo verso) t'autorité des Fataw! !Siradj!y\e.

(

~e~kh), c<'plé dans ta Tr;')tsu\ux'. en t.<nne'' !:<:)*< <te !he~!r''

()~~). i'<'uIHe~. sur ''o <en<!)netr~. Hciitu~* ou denu-

parchcnth). (Unuurdentanette. Supptentpnt tC~G.)

~i9

RecueH dopuscuk's re!utits n la !cgcndc de Ma-

homet.

Le A~L~
,&J

~<* ~er*o). traite. sana tum daoteor.

sur Ïa LutUM're mohauHne<He)me. dapres !es traditions cou-

rantes de ristauusutc le titre est donne dans ia soust t iptton

du volume et da<M ic courant du tc\t<' (fottos 8 ~crso. i3 <er-

so) i autc~u* affirtuc, au couuuencetuent. que la lecture de cet

opuscuic est ubti~atoirc pour tous tes \tusuhuaUh. et <nt eue

procure tes métues a~auta~es <)ue feu' du t'ent.tteuune des

Ê\AMgtte&. doa i'aauutCA d dtt K~M.m U dtt :foHo~ S t~ que

Hmatu G!)axali, 'jui pos~tait dans s:< !ntt!!ottu''{uc neuf cent

uuatre-viu~t-dix-ueuf tnanuscrit", étant venu a tire te ~our

name< le trouva si adnmabtc uu u donna t ordre uu on !e portai
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MU suttan Mahmoud tf <~Lj L~ traité sur les perfec-

lions de MahouM't. vraiscmb!a!)!ment écrit par te même auteur

~futiu <~ recto) il est dit, dans t intro<tuction de cet opuscule,

quu to Prophète a affirme que lecture assure la victoire et

le triomphe à ta guerre, et que cetui qui le possède jouit
d autant de grâces uue s iL ~uyait le Prophète en personne

te <« U) .1
rccueH de conseils attribués a Mahoruet

(,folio ~t) vert~u).

!\<taUk, cnp!e dans ta T):'nsu\!ane, ~t'r~ te uutn'u du x)~ s!cct<

/t8 feutUt')". t;) sur) t centimètres. HeHure buukhare, en carton

ruuge. ~t)~r<)ur(tentanch". Supplément '6'~g.)

s~ao

HccucH du trmtcs (le ihcoiogh' et ttc phitosuphie,

en tunguos :trabc et persane.

tu tra!tc <!e tugique. en arabe, ~ans titre, ni ~uut d auteur

(folio i verso) le AJ~-aJ~ ~,U~. traité de ihéo-

togio dogtuatique, par Abou Hanifa (~Miu M'~ recto) la copie

du cl-Fikh el-akbur est suivie d une tradition sur la prière,

dune autre sur les jours néfastes, qui sont au nombre de vingt-

quatre par an (folio 3~ verso) le t
~3 ~-j

tes dernières Instructions, sur lit théologie dogmatique, en

arabe, données par Abou Hanifa à ses disciptes (folio 38 ver-

so) un opuscutc, en persan, sans titre, ni nom d'auteur, sur

tes usages que l'on doit respecter eu mangeant (folio ~8 recto);

précis de théotogie élémentaire, en arabe. sans titre, ni nom

d auteur, nu fommenrement duqwt il est parte de la façon

dont t homme peut arriver a ta ctHmatssance du monde exté-

rieur par le jeu de ses cinq sens, de l'existence de Dieu, etc.

(folio ~3 verw} tt<) 'tpusftdc en arabe, SMM <t< ni nom

d auteur, sur te~ anges Mouukar et ~ékir fotio 66 verso),

se continuant par un cttapitre sur le s~rt de l'âme après la

mort (folio 72 verso) a~monea~ations adressées par Ait h

a t homme, d .qtrés ce que Kab et-Ahbar prétend av<'ir trouvé

dans les livres qui furent succc~ivonent révélés t.ux prophètes
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(folio 8a ver&o) on lit, dans les marges des premières pu~es

de ce traité, qui ne porte ni titre. ni nom d auteur. des tradi-

tions attribuées à Mahomet. et des prières eu arabe. au\

feuillets q<n le suivent ) fotio re< to) traité on arabe. ano-

nyntc et sans t!tr<\ sur tc~ suunna. an cotntnt'ncottt'ot <!ntp)ot

il est dit que ï hon)M<* est snH)fih'' a la tu!s par tf: choses

qui sont tégatM et par celles qo! n<' h' sont pas ) foHo <)8

verso) cet opnsrutc est <t!sé en !m!t ~httphrp" !n\ocaUnu

en arabe, on partie vocaH~éf (folio 11<! rM to) !!t.ttt!<* ré< !<é~

par AUah sur tut-même. ~t en son honneur, eu vers arabes

(folio t~o r~cto) kastdé en arabe sur les attributs dUtah.

par Oush! et-Fer~han!. !nt!tutfe
~L)~

folio t~t) \<'r-

so) kas!<!c en persan, siuts titre, ni nom <ranh'ur. sur

pomis d'pmlss!on des consonnes tfono t~<) recto) !<as!ue est

persan, sur la phonét!que arabe appliquée a !a te(!ure <h)

Koran (folio t6) verso) tra<t!ons du Prophète, rapportées

par Ibn 'Onmr et At~n Dja'far fo!m <~) verso) notet

biographiques, en tnauva!s persan, érrhes par un Turk de

la Transox!ane.' sur tes douze inxuns. avec tes vertus attnhuées

à leurs notns <fo!!o < rerto): opusoute en persan, écrit

par un Turk de Trauso\!ane. sur les fornndes ou !ntent!ons >

t~j spéna'cs
à chaque pr!re que ton doit réftter en t*~

présence d< 1 Imam (folio 1~8 recto) un opuacute «ur tes s!\'(

formules essenttpUes de I'ts!an)!sme. nommées paroles de lu

!~M ~j ) ~~J~ <fo!t0 t88 recto) opuscule en turk orientât,

en vers. sur la ihéoto~ne 'fo!!o !;)< verso).

~<~<at!k b<n)ktnr'. copte p'tr '\M (n'Uahman !hn ~~tUa

h.UtmM'd Shér!f-i Bnukhar!. tn tatun'e tt8;f de thé~m' (ty~).

t;)~ feu!Het' tQ.5 ~nr t! ren)!.nétr''s. ncHnre t)<t«tth:ne. en <at

hm brun. exécutée par t'* pfre du cop!s<e. ~tir ~!<'hamtn''d SherU

<D~c<turde)nanche. SnpptétXt'nt t~o.)

MSi

Traité de th~oto~!c nntsuttManc.

Le tnanuscrit fle cf tra!té de théologie e~t !nc0tnp!et de
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ses prf!)uers feuiUcts. qui ont disparu avec le titre de l'ou-

vrage et le nom de son auteur il est divisé en neuf sections

M<?~«, dont chacune commence conune un ouvrage indépen-

dant, par une introduction en arabe et en persan, d):n< jaquene l'

se trouvent exposées les louanges d'Allah et ceues du Pro-

phète ce traite est entièrement et exclusivement constitué

par des anecdotes, en prose et en vers. dans lesquelles se

trouvent racontéfis de~ histoires sur tes prophètes et sur les

saints personnage de Ftstanusme. dans un but d édification

religieuse.

~estatik persan. c<tp)~ dans nue ville de la Transoxiane. par
Mohatmned Kashn ihn Ha<tji K!nv!MJjc .\htne<t. !equel a daté

fnn travail du prenner jou) du n)n!s de Habi'second de tan-

née io3~ dp l'hégire (n janvier t6~5). ta~ feu!Uets. ig sur

t3 centimètres. MfHxre hmttdtare. en co)r hrun estampé. ~Snp-

ptétnent t<)9;).)

MM

~~aJL. ~A~
Traite de thëotogie, par Aboui-Kasim.

Le titre de cet ouvrage est donné au ft!<o ïC recto, le

nom de l'auteur au folio a verso, au cours d une longue

préface, dans laquene le Djawahir-i maksoud est dédié (fo-

lio 4 verso) à un souverain quatifié de sultan, fils de sultan.

qui se nonune Moh.unmed 'i (fotio recto) un prince

de Khokand. Mohannned \H. a exercé la souveraineté dans

la Transoxiane. <te t8'~ a t8~o. Ce trnité de théologie

est divisé en cinq livres; ils traitent respectivement, en quelques

pages, de la nature de Ihomme. des preuves de l'existence

de l'Etre éternel, des preuves de la Prophétie, des preuves

de l'Imamat, de celles de la vie future la copie du Dja-

wahir-i maksoud est sniue d'un tr.uté d'élections
L~X.J*

sur Ce qu)l ~~n vient de faire, suivant le si~nc Zodiaque

dans teque! commence un mois déterminé.

!\ei'tatik peMan. de la seconde m<t!)ie du \t\~ s!éf!e. ~H feulUe~.

'!<) sur t8,5 centnnètr' ReHure persane, en cuir vert. (Deconr-
demanche. Snpp~ment t8~
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??83

recueil de prières en tangue arabe, traduites en lan-

gue persane, avec une introduction dans ce dernier

idiome sur leurs vertus et la manière de les employer.

Ce recueil contient
le~L~

< folio t ~erso) le

~j
ou

~A~,e~e) (folio t3 recto) la
~~L~ qui est

rapportée d'après te célèbre mystique Otveîs Karani (folio ~<

recto); I~Lc~ ~foUo 26 verso), etc. Ce M~uscrit

a été copié sur un exemplaire très ancien, du xn*~ ou du xu~

siecle, conmte l'indique la graphie pour il est incom-

plet de ses derniers feuillets.

Neskhi et nestalik persans, de la «t'condc jnnttié du xvn" siech'.

~o feuilleta. 3o,5 sur 18 cfttthm'hcs. RcHurc boukhan'. signée
Mohammed 'A~har!. ~H<t. Btanc. Supplément aoo5.)

saa~

Recueil de pièces diverses, eopfees dans la Trans-

oxianc, au x)X'' siec!e.

Ce manuscrit contient la Borda du sheikh Bousiri, accom-

pagnée du commencement de sa traduction persane, attribuée

a ~our ed-Din 'Abd er-Hahman el-Djami. d'un lexique des

mots difficiles, et de la traduction de plusieurs passages (folio

t verso) le texte de la Borda est suivi (folio tf) ver~o) de

celui d une prière en arabe que l'on doit réciter après l'avoir

lue, et d'un opuscule folio ao recto) sur les qualités et les ver-

tus de la Borda, en persan un traité analogue, en lan~e per-

sane, sur ta borda, par GhuMufar ibn Dja'fxr "1-H'nn ta-

lio 96 verso) un commentaire eu
persan. )t)t'm~é an

de la prière arabe
t j~ ~~J t < ~totio )

Ytirso), sans préface, ni titre, ni nom d auteur un commeu-
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taire en persan. sans titre. n! nom d'auteur. sur un'' ~asidé

mystiq~te. écrite en arabe. dans taquette Attah est censé exposer

la nature de s<m essence et de ses attributs.

~h<)!tt tMHtMtare. <t<*ptu-It'Hr-' main!- ia ttonta <*<<:<)) < nnxM'n-

ta!r<* sont datés )h' )annfK r~tt <h' Ht~in* ~<85<(-)S<!o) h' ftun-

tuontairt* <h' la pr!frt'. t)))t <*<<<t'* la main <h' Mutta M!r ~f! nMt

Allah Kha<tj<' ibn \!«tt:t ~r \zun Khadjf-1 ttuukhar!. purh' h'

<tatf de tanncc )3<~ ttW~). tf~ jfeu!!)f)s. ~) sur t3 fpntintt'-

<r< HfHurt' hutAhar' tE< ]itan(. Supptpxx'ot aooy.) t

2~2~

Hecuc!! de doux ouvrngcs copiés <)ns ia Trnns-

ox!ane.

Cp recnot pumprcnd (folio \crso) le comtncnhnrc des

~s~t~
ou pr!crcs <ju! anténcnt .< lu revétation <'xtat!-

<}u< crrhcs t'n arabe par le second 'AH (sM-). Ëmir Kébir

Spyy{d 'AH Han)adhani < c commcntatrp ne porte point <ie

nom d'auteur
j~ ~a)t ~j~~h ~U~(~-) folio

t~~ verso], traité écrit en tangue arabe, par un auteur qui n'a

pas indiqué son nom. te<}ue! dectare qu'il a conçu !e projet

de réunir, pour l'utilité des sectateurs de !'tstam. ce qu it trou-

verait dans tes livres des jurisconsultes, dans les commentaires

sur te Koran, dans les rccueits de traditions cet ouvrage est

divisé en faïda. dont tes dernières partent de tatismanique il

se termine avec la noixante-dix-hnitième. qui est incomplète.

~kh!, copié
dans la Transox!ane. au xvnr' siècle. 35o feuillets.

)3,5 sur t3,J centttnètre~. R<iure boukhare, signée Mir Moham-

tned Ënnn
Khadjè,

avec la date df tannée tK)5 (te théine (t'~8)).

)E<t. Htanc. bttpptétnent 2008.]

SM6

Un opuscule en prose, sur les points principaux de
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la religion musuinhtne. suivi dun opuscule en vers

mesnewissur le même sujet, incontplet des:! fin.

]\<~)a!)!t. copte <tans la Trans't\t:t)tt. dans la st'comt'' nu'!)i~ (lit

\)~ 't'<tt*. tu ffuittcts. t~ sur t~ « it))n''h'*s. Rt'un* t'u ttoni-

t~)h'. tE<t. Htanf. ~npph')n''n< on6.)

JL'mSPtU~E:\(:K SU~~tTH HT StU rtK

aaay

Recueil de deux traites de jurisprudence.

Le ~t .<
tratto pn !an~uc persane, par Shems-i

'Omar Da~éiabad!. sur les 'ibâdât l'auteur raconte dans

son introduction qu'il rédigea cet opuscule à la prière d'un

puissant émir, auquel il donuc tes titres inusités de khan-i

a'zptM et de kha~han-i mo'azxetn, (lui était au service d'un

prince Ibrahim, tlui est. ou tbrahuu '\dit Shah t~

ou t6a6), ou Ibrahim Kotb Shah (~ t55o), lequel s'inté-

ressait vivement aux questions de jurisprudence (folio 7 rec-

to) le ) e~JL<o ~~o~JL- traité sur la prière et

ses lois, par Fadhl Allait Ibn Mohammed ibn \y\oub. fils

du juriste SheTkh Aboul-Hasan Matchini, dont la famille

était originaire de Khoten, ou Matchin l'opuscule est complet,

quoique une note, à son premier feuillet, indique que la copie

n'en comprend que la première partie il est rédigé d'après

le Mokhtasar de Kodouri, la Hidayè, le Khizanet el-foulcaha,

le Zad el-foukaha. le Tohfet el-foukaha, les recueils de

fetwas intitulés Zahiri, Saghiri, Kébiri. Nasiri. Khani. Hosami,

Saïraft, Siradji, le Khilasè. le Mohit, le Zaïdurè, le Djami-i

sa~hir-i Khani. le Kitab-i salat-i Mas'oudi, le Wafi. le Kafi,

le Mafatih el-mésaïl, le Sharh-i Tahawi, le Yanabi, etc. (fo-

lio 33 recto) ce traité sur la prière est suivi (folio 55 recto)
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d un fragment d'un traité de jurisprudence en arabe, dans

lequel il est parlé de Ja prière tes premières pages
du

manuscrit sont couvertes d'extraits de tous genres, empruntés

M des recueits d<< p;<*s. ou a des livres de jurisprudence
et de théologie.

~eskhi indien, copié par
'Ahd <Ghaffar ibn '\bd <'t-Lat!f.

a !.< fin du xvn' siée! et nu comuamwmpnt du xvnp' !<*

Teïsir ei-ahkatn est daté du mois de Shawwai de l'année t )o~ de

th~tr~ (juin t<M~) le traHe sur ta pricK'. par ~tatchini, du tu"

de KamadtMn de tannée stx du rè~n' de retToutth Siyar («ag
de 1 hégire

== août t~) le fragment arabe par lequel se

termine co vohmn' est en un bon neskhi oriental du xvtt" siècle.

tia feuiHets. a3 sur t8 centimètres. Reliure indienne, en cuir

rouge. ?Decourdemancne. Supplément t68~.)

aaas

~~L~ t_jU~ Traité de droit canonique

shi'ite, par Béha e(t-!)in ~fohammed 'Amiii.

Cet exemplaire contient, comme le n"
'yt, les chapitres 6

à 20, iesquels
furent

composés par t< mollah Nizam ibn

Hosein Sawedji. après
la mort de Béha ed-Din Mohammed

'Amiii, qui avait seulement écrit les cinq premiers.

Neskhi persan, daté du
jeud!

troisième jour du mois de

Sha'ban de l'année to6~ de 1 hégire (t~ mai ï65y). 33g feuillets.

ïQ,5 sur t3 centimètres. Reliure boukhare, en carton laqué.

(Supplément 163a.)

SS~9

.–) Lo <-« L~ Commentaire, par Moham-

med Taki ibn Maksoud Medj!isi, sur le précis de juris-

prudence shTite que Abou Dja'fer Atohammed ibn

'A!i ibn e!-Hoseïn ibn Mousa ibn Babouya eI-Koummi

écrivit sous le titre de
~s~j

< o
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Le texte du précis d thn Bahouya, ou, suivant la pronon-

ciation arabe, Jbn Hal'awaiyyih, se trouve dans le fonds

arabe sous tes n'" t«t8. 66 ta. 6616. 666'! ce m.umscnt con-

tient le second vu!m~e du Djami'-I Sahih~irani. commen-

çant avec le chapitre de aumône légale son texte a été

soigneusement collationné par les soins de la personne qui

l'a copie. Mohammed Taki Medj!isi mourut .< !sfahan. en

l'année to~o de l'hégire <t65n-t66o).

Ne~kbt per~n, cop!f par Hadji
Moha<nn)e<t ibn iiadjt thra-

him, ~u! data son œuvre du qumztèmp jour du )n<us de Rabi

second de tannée to86 de Utegirc (g juiUet t<j~5). '<~j feu!

lets. a5,5 !:ur t5.5 rentmtt'tn' Henure p)'r:u' on cuir brun

estampé et doré. (Supplément t828.)

Sa30-2232

~n r~ ~L~a- Trois volumes dépareillés du

commentaire, par Khatit ibn c!-Ghaxi e!-Kaz\\im. ~ur

le ct-Kîtab el-kafi, de Abou !)jafer \!uh:unmcd ibn

Yakoub ibn tshuk et-Huxi et-Ku!aïni.

Lf Kafi de Ko!aïni est ~n des ouvrages fondamentaux de

la jurisprudence shi'ite son 'exte, écrit en arabe, se trouve

dans le fonds arabe, sous n" 6656 !e commentaire

de Khalil ibn el-Ghazi et-Kazwini forme un ouvrage énorme,

qui a été écrit par son auteur entre les années to65-!0~8

de l'hégire (ï65~-t66~) le premier tome (n" 223o) con-

trent le commentaire du livre sur la confession de l'unité

d'Allah, qui est le second des trente-trois ou trente-quatre

livt~s qui composent le el-Kitab el-kafi il est divisé en

trente-cinq chapitres dont la liste détaillée se trouve dans

l'introduction de ce volume. Khalil el-Kazwini y dit expli-

citement qu'apis avoir terminé le commentaire du livre sur

l'intellect, qui est l'un des trente du Kafi (s<c). au mois de

Safar io65, il passe à linterprétation de celui qui parle

de la confession de l'unité d'Allah dans sa conclusion, il
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dit <;u âpres avuir termine te ct'mmcntaire de ce deuxième

des trente-tr~s ou trente-quatre livres du Kafi, il passe

au tMMsieme. qui parte
de !n preuve !e se~Mtd )tnue

<tt" aa3t) ''<m<!ent h"* livres li t't traita:)* respe<ti~e-
ment de la prtcr< de t <~xcc!t<nf<' <ht Kur.m. <h ta ~t" <!<m~

).t sur!W <!t's Ttommos ils <mt <'t~ «Humt'thcs <'u Oj<ttU)t«<<

st'con<! to68, M:tt'i ~~t'mt «)(!;). t)j<m)n:)t!a
~'«md «<<) h'

trots!fntp t<M«e (n" <t~o tontit'xt h's inn's n3, t~. <Jt.

a6, a<. a'<. ~ans cet <~trp. <ra!tant rt'spt'ctht'tncMt
des o!

ments, des bo!ssons, des vôtcmcnts f' dp lit h'ttoo des atmnaux

Mpprivo!s~,
.npt «nt! taotnc d)t d<<rm<'r r!tMp!tn\

df «ffran-

chisaeoaent, avec une !aottn<* du premier chapitrp. de lu < ha«s<

de l'égofgemcnt ritut't des ~ictuues ils uxt etc tprntines <'n

Moharrem to~8. pour le livre <3. <*)t Safar to~8. ponr It'

linre a~. t'n Djoumnda dco~H'tm'
)o~8. ptMtr h' Hvro tj.

Lo t<tmc décrit «ous te n" !~3n t~< un n~nuscrit d~ !u\<\

qui
a vraispmbtatdempnt appartenu ù J'exemplaire origina! du

ei-Safi il est déo(MV d un ~r)oh <'nhu<tinc ot d<' dt~wations

tracées à l'encre d'or dans ses marges.

~<tatik p~r<an, copie puur !<' pr:'H)!)'r \«hattc. dans des fnca-
drentcnt~ en <M et en «mlfurs, de la s~und'' tno!tn~ clu xvn 8)M)e

pt'ur !p second. cop!é par AtM( )'r-H<*s))!d c!-H<M<'tn!. qui temnna

son travail te cinquième j«ur du tno!<! de Sha'ban tle l'année

t<M)5 de t'hegin' (t8 juillet t<!8~) pour t" trot~iènte. par
Taki

ibn ct-n<~e!n M<mxahhib. qu! a daté la o"pi.' d? i un de~ <terniers

thres du et-Safi du ne)n!è)n* jour du mois de Safar clo i année

t0o3 de rbégire (<~ février t68a). a~. at~. 33~ feuiMets.

9~.5 sur 16 centimètre'' 31 ~ur :<o.J «nthnetMs 3<t~t sur

t<),5 centintètres. Retinre persatx'. en peau rouge lisse, en cuir

no!r estampé, en cuir mu~e estampe. (Sttpph~mext t8;<)-

t83t.)

3233

Précis de la jurisprudence shi'ite, par Abou Talib

et-Hoseïni el-Hamadhani.

L'auteur dit dans la préface de ce manuel que son maitrc,

le sheudt Mohammed Hasan, qui fut un moudjtahid éminent,



~t~:<m~ )'tK's Ili )~H

<nait <tnp."é un haité dan~
h:p<et

it ehtdi'tit i'~
uu'~ti~ns

tetttti~'rt .< ta
pureté té~ate. il ta

pri''t<'
et .«t

jeune t étendue

tU)e Muhauuned «a-tan lui a~ait dénuée empéeh.ut tes fidétes

den faire leur tu\'ttt. tt «'th' tmmts~uhc 'h'htmma AtMMt

Ta!!h < t!a)<tatth:<))} il tu <~)!r'* un «hn' ~m) tMnn)~<* n<'

«M))n'Mt <')t t'ftt't. stm~ t!tn', t~f t~tn' <!< <ts tr~!s mh~

tt Ht~ttU h' tt~mu~ th t ttna' 't un ~att"h < ntunnno tt.ms

h' ~h' th't ~'tttt's k:«tj:«t~.

\<ttt ~t~m <~pm dnt~ de~ hmd~'tttt'Mt~ ''« "t <'< <*<' '"<

tt'tt*, <t.<)t" ti'
jttt'nn't tu '*<«' tt'< \)~ ~i'tt*. t3.! t<'t)!tttt~,

''« ~«t < «« tttM'h' tt'H<n< tu )*«' '<' t."pt'' pt'mt'

(SMjtpteuwnt t~'t'

g-&L.t ~–<'
!'t'~ is th h) juristM'm~'nft ~hUtc,

par Muh:n)un~<t H:tkit' !bn ~!ut):mum'<t <:tkL

)<t' tttrc df rct .thrc~f do ta jttri~tttdcttn' )wrMm' u\~t t~

indique duns lit j'n'f.Mc il u ct~ <'cnt, lin r''<tu <!u pn'nm'r

Et'tuUft, pat
<t<'u\ <h's

poss<'s<<ftus
<tc «' t)t:nnt~<rh rMUh'or.

qui était ta fils de Mutmntmttt THk! ~tji! dit tn'oh'ntottt

qu'il a cotnpwf m; traité sur les pr<riptions juridiques tt

t)M actes ic~nm a !a d<'mandt de t un df st's .tt«is il cut)S<)<<«'

une tHmptc traduction d un H~)'* <!o ju)i?'prud<tm' sh! itc. tlui i

fut écrit <'n .trahf. par K' ~hcîkh i)j:t ft'r At~ut-Kas~)). suus

le litre d<' t't-Mukhtc~'r t't-nafi t))a fer AtM~ut-kason ~t

égak~ncnt iaut~ur d uu autr<' truite sur la jurisprudence.
intitule .< t <! après uue note du folio t

recto, ce manuscrit a été copié par uu caUigraphe émeute

nommé Mirza-i Tébrixi, ce~t-dtre Mirxa Mchdi-i Tébrixi,

qui fut iua des disciples de SenguiJakh.

~f<Ut! {tcr~Mn, <ht ]~~e ~cet~. t~(Mp daus d~ eMtadrenn'nk t'n

or et en couletir~. i8X fpu!Hct~. '!3,5 sur t5,5 fentimetret.

Reliure persane, en cuir noir estampé et duré. tSuppté-
ment ï8o5.)
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M~

Hecueit de traités en tangue persane.

n opuscule en vers. sans titre, ni nom d auteur. sur les

prescriptions religieuses et morales de Islamisme (folio i

verso) recueil de ghazels d'un poète hindou, nommé Mah-

tnoud tfo!io t~ verso) petit traité de monue, sans titre, ni

nom d auteur, en vers, écrit par un personnage tlui appartenait

au rite hanéfite <fo!io 3~ recto) fotio 21 recto]; catéchisme

élémentaire, écrit aux !ndps. incomplet de ses derniers feuil-

tets (folio 3(! recto). Le texte de ce manuscrit est plein

de fautes qui te rendent à peu près inutilisable.

KestaHk indien cursif, <ht cutmnenretnent du Xtx~ siècle. ~o

fetnnets. '«t sur t3 c"t)t!ttx'tr~. Me!!ur<* européenne, en toile

Meue. (Darmestieter. Supplément t3<5.)

MM

Le second votume du recueil de décisions -juridiques

relatives à toutes sortes de cas d espèces, par Nasir

ed-!)ht; intitulé
~~b~ ~3~

L'autorité de ce médiocre recueil sur la jurisprudence hané-

fito se trouve invo<méc dans un traité de jurisprudence écrit

à Boukhara.

Xestank. copié vraisentbtabtement à Buukbara, par *\bd er-Rah-

man ibn *Abu el-Wahid ibn Sa'd Allah. qui temuna son œuvre

le a5 Safar tt~j de Ihégir.' ~l'y août t~3- 260 feuillets. Henur~

en demi-toite. (Ed. Blanc. Supptément aoto.)

383?

Traité, anonyme et sans titre, sur la jurisprudence

hanéfite.
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!\esta!m. cupié t'u .\s!p Ct'n)ratf, a ia fin du \\)n 8M'ttf\ sm df-'

feuillets de papier grossier. t8a fpuiïïets. a~ sur ;'u centuuètrps.

Reliure boukbarc, en cuir bt~n (E< Blanc. Suppit~ttent

aott.)

2~3K

\L-AJ\ A-ar~ L4–A-tJ\ ë. ~~cuci! de solutions

de <~cstions de jurisjtrudcncc hnncf!t~.

Ce manuel a été rédige par uu moufti dp Houkham, à la

pnère d'un personnage ttonunc \asr AUah c!-(<haxi ~auroux

Beg l'auteur indique daus sa préface la 'liste des ou\ra~cs

qu'il a consultés.

Nestalik boukhare, du founnt'nc<'mpnt du MX" siècle. Qt feuil-

lets. a~ sur t8,5 fentimptres. UeUurc en dpnu-to!!f. (Ed.
Blanc. Supplément aota.)

S~39

Traité de jurisprudence hanefite.

L'ouvrage débute par une introduction, dans laquelle il est

dit que la recherche de la science est une obligation canonique

pour tout Musulman, et qu'il y a quatre aspects de la science.

la science de l'unité de Dieu, celle de la prière, celle du jeune,
celle des accidents, particuliers aux femmes l'auteur de ce

traité, dont le style est ancien, a mélangé les 'ibâdât et les

mou'âmalât sous une forme assez confuse, en donnant une

grande place aux œuvres de la prière le volume est incom-

plet.

Neskhi petsan, du xvu~ stède. aSo feuillet. a4 sur t8,5 centi-
mètres. Reliure en demi-toile. (Supplément ao~t.)
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3240

~~L~Jt ~Le~
ou ~uj\ ~s: i~ncyclo-

t~cdie sur ta jurisprudence hanefite.

L'auteur, <}U) ne se nomme pas, dit tpt'il a rédigé ce traite

élémentaire à la requête do ses amis, pour la commodité du

public, que l'acquisition de la science est une obligation cano-

nique, que la science a quatre aspects; il est suivi (folio a~5

verso) de ptu&ipurs opuscules analogues rédigés dans la Trans-

oxiane. et sans aucune valeur scientifiuue.

j\staUk Luu!fhare. du \tx° siècle. 3~! fcuiiit'ts. '«.5 sur t3.5

<'entimètres. Reliure eu demi-toile. (Ed. Blanc. Suppté-
ment 2009.)

M4i

Hecueii de pièces eu prose et en vers, copiées dans

la Trausoxiune.

Ce recueil comprend un traité, intitulé
Jo~U~,

en

vers mesnéwis, sur la manière de se conduire (folio 2 recto)

un chapitre, en turk-orieutal, d un traité de jurisprudence hané-

fite, où il est parlé du mariage et des rapports que les parents

doivent avoir avec leurs eufants, et de choses analogues (folio

6 verso) plusieurs autres chapitres, également en turk-oriental,

sur les mêmes sujets (folio i5 recto) le commentaire en

persan d'un traité sur les héritages, écrit en arabe (folio 2~

verso); wt traité en arabe Rur les héritages (folio 3o verso), par

Siradj ~ed-Din Mohammed ibn Abd cl-Reshid eI-Sedjawendi

cet opuscule est incomplet de sa fin le
j< (~ ~LX-

par Akhound Molla Djami (folio 36 verso), traité sur les

principes essentiels de la religion musulmane exposés en

vers mesnéwis, sous une forme élémentaire le texte de cet
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T.)\ t3

ouvrage, dont Fauteur n a rien de t~nnmun avec ie t)jami de

Hérat, commence au fo'io 3~ r?r'o est prét~dé d une table

de ses chapitres, qui sont au nombre d<* soixante-quinze. et
suivi (folio !33 ~er~o) d'un mcsncw! sur Hsscmc de t)tcu

et ses attributs.

~~tatt~s bo~haMS, des xvm' e) \tX~ ~!prips. <!a<<~ d* annM'

tt5g
de l'hégire ('7~6) (folio a;) rfctu] et de tt~ ~t-~3')-~35)

{fohos t33 vprso et t34 verso}. t3R feu!t!fts. '!u.5 t<nr t3 renti-

mètrcs. Reliure boukhare, s!gnpf MoHa Mir 'Abid. ~K't. Btanc.

Suppiémcnt 9oi3.)

a~a

Recueit de frug~nents de deux traités de jurispru-
dence hanéfitc.

Ce recueit, qui n'a aucune importance, a été constitué dans

la Transoxiane, au xtx" siècle, de dé!)ris de manuscrits le

ph~ ancien, qui commence au folio a 5, traite principalement

de la prière, de la tenue que l'on doit garder à la mosquép,

de l'enterrement.

~psktti de deux mains, ta première. boukhare, du xvn~ stècte,

la seconde, persane, des environs de i5go. 68 feuillets. 2~ sur

t8 centimètres. Reliure en demi-toile. (Ed. Blanc. Supplé-
ment aoï~.)

M~3

Recueil de solutions de questions relatives à des

actes d'obédience dans la jurisprudence hanéfite, par

Ala ed-Din ~J~ ~-i-e
ibn Ahmed el-Ghouri.

Le nom de l'auteur n'est indiqué que dans la souscription

du manuscrit.
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'<a!!k df lit Trans<tx!anp. r<tp!e à Khodjcnd. a lépo~uc de

la t <uverain<'<c d<* ~uxrad B<*g. par le kalender Muhatnmed ibn

Molla MohatDtnpd Sitérif pl-Boukhari,
qui

a daté son travail du

t))o!n d<' Moharrcot ttt~ d<* thfg!rc (jn!n !?<)<<). *!<)~ feuillets.

af) sur ';3.5 f<*n<in)ètrcs. h<urc boutdtare. (Ed. Blanc.

Supptcntrnt xut5.)

ÈSOTÈH!SME ET MÉTAPHYSIQUE

3844

L~J~\
1 ~JJ~ j~ < ~L~L<L~ Invocations

du shcïkh cï-Islam Abou isma'i! Abd AMa!t ibn Abil-

Mansour Mohammcd cJ-Ansari cl-Héréwi.

Ce manuscrit de gr~nd luxe est copié sur des feuillets de

papier sablé d o~, encarté? dans des îemUe~ dont les marges

s'ont ornées de dessins d'animaux et de plantes, exécutés à

l'encre d'or, et il est décoré d'un sarloh à son premie<r feuil-

let. H conttent la même reccnslon de ces Invocations qui pe

trouve dans le manuscrit 81, lequel est écrit dans un nestalik

parfait, de la main du célèbre 'Imad el-Hasani une autre

recension plus longue, qui s'est développée autour de celle-ci,

se trouve dans le manuscrit 8a, qui a été écrit par Mir 'Ali,

dans un nestalik aussi parfait que celui de 'Imad el-Hasani.

]\pstal!k psrgan, oopié par Mir 'Ali el-Meshhédi, dans les d'r-

nières années du xv" siècle, à Hérat, sous le règne de Sultan

Ih~cïn M!rza. 8 {caillots. 3t,5 sur t3 centimètres. Reliure per-
sane tnodernc, en cuir doré. ~Marteau. Supplément 1966.)

Cj~L~ t
<- Traité sur la vie religieuse et
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spirituelle, par Houdjdjet el-!slam Atxm Hamid Mo-

hammed cl-Ghazalt el-Tousi.

Sept exemplaires de la Mmia-1 sa'adct sont d<') rits sous los

n"" 85-Qt les derniers feuillets du présent manuscrit sont

intervertis.

Kestalik indien, copié <!ans des <?nc:<<!rcntpn!s en hh'u et en

rouge, au xvnf~ siècle. ~8-! ft'u)!)c)s. 33 sur t3 ccnthu~n's.

Hehure curopppnm', en basane p!<nc. ~Dctuurdt'tnanchc.

Suppténwnt t8~6.)

~!M6

~A~J~ t
~Jt t ~L~-jU< t ~UL< Traité de thcdo-

gtc, de jurisprudence et de Soufisme, par Moh:niuned

ibn Ahmed, surnommé ct-Sa'i(t cl-Fcrghani.

Le nom de l'auteur se lit au verso du folio 3 et le titre de

l'ouvrage au folio 3 recto Mohammed ibn Ahntpd d-Fer-

ghani dit dans son introduction qu'il conçut le dessein d écrire

un précis en langue persane, qui pût être con~ult~ avec pro-

fit par les perso'n.n~s ne sachant point l'arabe, et qu'il le

divisa en trois thèses ~a'îdc) la première, traitant <~s vcritcs

fondatuentales et essentielles de l'Islamisme, l'existence d Allah,

les anges, la Prophétie et la Mission. la résurrection la se-

oonde, des pratiques matérielles du culte ~'Ibadàt) la troisième.

de la règle exotérique du Soufisme. L'auteur dit (folio i(!8

verso) qu'il reçut le froc du derviche (khirka) des mains du

sheïkh Nédjib ed-Din 'Ali ibn Bargbash el-Shirazi, qui le

tenait du grand sheïkh Shihab ed-Din el-Sohrawerdi, l'auteur

de l''Awarif el-ma'arif (~ 123~), lequel le tenait de son

oncle, le shcïkh Aboul-~édjib el-Sohrawcrdi, a qui 1 avait

remis son oncle, le kadi Wadjih ed-Din, qui le tenait de

son père, Abou Mohammed 'Oummouya el Sa'id el-Ferghani

mourut en l'année 601 d~ l'hégire (1201) [voir n° loo~.

Neskhi persan, en partie vosaHsc, du xn~ stècle. ';o6 feui .&)<

t8 sur 13 centimètre. Cartonnaje ttu-c. (Supplément ï'7~J )
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8a~7

-t Xjb~.
Précis sur la Voie esotérique du Sou-

fisme, par Hoseïn ibn 'Alim ibn Aboul-Hasan el-

Hoseini.

Six exemplaires de ce traité de Soufisme sont décrits sous

les n""
102-toy.

Nestalik persan, copié par Batdtsh! ibn Ahmed, qui termina
sa ~âohe k dixième jour du mois d~ ZIlka'da de l'année go~
de rhégipe (t~ juin t~oo). to~ femUets. t~~ sur ta centi-
mètres. Reilure

i

persane, en cuir no!r. (Decourdemanche.

Supplément 1847.)

82~8

JL-L-tt-~ j~Vocabutaire
des expressions techni-

ques de la terminologie des Soufis, par 'Ata ed-Din

Simnani (f 736 de l'hégire
=

1335).

Ce vocabulaire, qui est rangé suivant l'ordre alphabétique

de la première lettre des mots qu'il contient, est la traduction,

par 'Ala ed-Din Simnani lui-même, du traité qu'il écrivit en

langue arabe, sous ce même titre de Hall al-'oukkai l'auteur

de cette traduction ne se nomme point dans la courte introduc-

tion de cet ouvrage, qu'il composa pour plaire à un émir

nommé 'Ala ed-Din Tuluk-témour. L'un des possesseurs de ce

manuscrit a inscrit sur son troisième feuillet le titre de

~~A~ J~t J~

Nestalik persan, daté de l'année 886 de l'hégire (t~8t-t/)83).
!t3 feuiueta. t~ sur ti centimètres. Reliure persane, en cuir

noir estampé. (Supplément ï83~.)
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22~

Recueil de traités d ~sotcrismc, la plupart écrits

par Rmtr Seyyid 'AU ibn Shihab ed-Din cl-Shafii

el-Hamadhani.

La Aj~L~e~
<~JL~ opuscule sur les pratiques de la

Règle exotérique, par Ëmir Seyyid 'Ati el-Shafi'I el-!lama-

dhani, que le copiste nomme le second 'Ati (voir n° t~6)

[folio 3 verso]; Ic~ <_j' traite sur l'an'our divin.

l'Unité d'Allah, le Nirvana, et les autres points de ta doctrine

transcendante des Soufis, par Émir Seyyid *A!i el-Hamadhani

(folio 16 recto) le .j~c~ o~ ~_jUL~. traité en prose et

en vers, par Émir Seyyid 'AU el-Hamadhani, sur tes dix

conditions de la Voie ésotérique. auxquelles doit satisfaire le

Mystique pour arriver au Nirvana, et sur les tro~a aspects de

la Voie cet opuscule 83 trouve, sans titre, ni nom d'auteur

dans un recueil de traités dogmatiques concernant l'Ordre <~es

Nakshbendis (n" 113), qui ont adopté son texte comme une

partie intégrante de la doctrine de leur secte (folio 36 recto)

jL&.JSL~a opuscule, par Émir Seyyid 'AU el-

Hamadhani, sur l'Unité divine et le Nirvana (folio M recto)

ce petit traité est suivi de quelques lignes (folio ~8 recto),

dans lesquelles il est parlé de3 trois aspects que peut revêtir

la méditation, et (folio 48 verso) d'une formule arabe à réciter

pour retrouver un objet égaré la
~J~~JLs ~JL~).. opuscule,

par Émir Seyyid 'AU el-Hamadhani, sur les caractéristiques

et la nature de la s Noblesse » la « Noblesse »
(folio 5ï1

verso) est l'un des stades de la Voie que doivent parcourir

les Mystiques pour arriver au Nirvana, un aspect de la Pau-

vreté et une partie de la Sainteté (folio /)Q verso) la

x~.3'~ ~,L~ AJLo,.
commentaire, par Émir Seyyid

'AH d-Hamadhani (folio 6f) recto), sur la al-kasidat al-

jdiamriyya.
ou al-mimmiyya (folio 6g verso), qui fut écrite
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en arabe par Abou Hafs Omar ibn et-Faridh et-Misri (fo-

lio 68 verso) opuscule, sans titre, ni nom d'auteur, en prose

<'t en ver~, par Ëmir Seyyid *\ti el-Hamadhani. sur la Voie

mystique et le dévoitemt'nt (keshf) <ies mystères ésotériques

(fotio oC verso) !e j~~jLeQ ,_jL~' traité sur )a raison,

par Ëmir Seyyid \tl el-itamadtmni cet opuscule est divisé

en trois chapitres, dont te dotait est donné au folio t)~ ver~o;

its traitent, te premier, de rcxcpUencc de la raison, et de ce

<nti en est dit dans le Koran et la Tradition le second, des'

notns et des propriétés de la raison, d'après tes philosophes

soo!astiqnes et rationalistes te troisième, de la discrimination

des créatures au point de vue de l'acquisition des entités qui

relèvent de la raison (folio ï t6 recto) ~Le jk< Cj 'J.-e

.~t j~~jh. rfouei! de ~haze!s mystiques composés par Émir

'Ati et-Hamadhani (folio !a8 verso) ce recueil de poésies

est incomplet de plusieurs pages qui sont tombées après le

feuillet 136, teque! est suivi d'un fragment en prose, où il

est parlé de la Voie ésotérique que doit suivre ie Soufi

pour arriver au Nirvana un possesseur de ce manuscrit a

é, rit le bismittah au foHo t3() recto, pour faire croire que ce

fragment constitue un traité complet opuscule écrit par

~rmr Seyyid et-Hamadhani sur tes six occasions dans lesquelles

on est tenu de porte' des vêtements de couteur noire (folio

t~5 verso) l'abrégé de la Hadikat fil-hakikat, par HaMm

Sénat (Mio t/)8 recto); le
t. ~t <

traité

de Soufisme, de Mysticisme et d'eschatologie le titre n'est

donné que dans la souscription (foUo at4 verso), sans que le

nom de l'auteur soit indiqué cet ouvrage est divisé en cinq

chapitres plusieurs traités de Soufisme ont porté le titre de

MIshah el-arwah 1 un d'eux fut écrit en prose arabe par

Abd et-KhatIk ibn Abil-Kasim el-Misri ct-SoufI (Hadji Kha-

lifa. V, 5~6) un autre, divisé en a5 chapitres, par Ali Yazdi

<<~M~ ~7) tt~ f~r~nt écrite en vers persans l'tHt, le

C~
1

C'
par

ed-DIn e!-KIrmani (t 69~ de l'hégire) le seoond, par 'Ali

Touni. leluel fut le contemporain du grand mystique Bayézid
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el-BMtami (~* a61 de l'ho~ire) {toliu t5~ ter'M)1 h' tfoi~ième

par Djémal ~d-LMn Ardestani (~ ~(t) de l'tté~in' '~)5.)

Nest~h! ppr~an. copié pir Mahmoud et.Hafix (f'<~ ttJt \f*rs:).

o~ verso). dans conram des <u"~ <t<* Shi'wwat ''t X!tk.<) <

!annM' WM <i.' rbég!re ta'~t~'M'tohrt' < '<)<' ft'mth'ts. )~

sMf 8.5 Pt'ntt'u~n's. I~ttUf persane )n'Mh'rn< ''n «th n"!r.

(Supplément t6~.)

82~~

!~pt'uc!t de tr:ut<~s (!so!crisnu'. en :<ra!)c et en per-

san.

Un opuscule, sans titre et anonyntp. en persan, sur !a théo-

rie des trois aspects de F~n!té trinp. un!té. un~tp et ntonpit~.

dans la préface duquel son auteur dit qu'il l'a con)pUé à la

demande de plusieurs de ses amis, pour leur expliquer « tou-

tes les totalités de la science de r~nité et tes stades de t'Hxis

tence (folio t verso) la copie de ce traité est suivte. aux

folios t~ verso, t5 recto, d'extraits des ghaxets de Djami et
des moukatta'at d'Ibn Yétn!n les Lawayèh, tra!té de Soufis-

me, par Nour ed-Din 'Abd er-Rahman ibn Ahmed et-t)jann.

~x)!r les n~ t6y6 et ty~o [folio t5 verso] petit traité élémen-

taire, en persan, sans titre, dans lequel un auteur, nommé You-

souf ibn *Abd Allah el-Hamadhani, expose en quatre sections

(rokn) les principes de la Règle ésotérique du Soufisme (folio

~a verso); la
Xj~Jt ~M~J\ XJL~Jt. traité en persan

par le Seyyid-i Shérif, c'est-à-dire Seyyid '\ti Hoseini et-Ha-

madhani, sur « les stades des êtres existants dans l'Existence

sur l'existence et l'Unité de Dieu le titre de cet opuscule

n'est indiqué que dans sa conclusion, et le copiste lui a donné

celui de
)~ ~ae?,)

~Jb,~AJL~.au folio 5ï recto:

Seyyid 'Ali el-Hamadhani est l'auteur de plusieurs opuscules

re'atifs à l'Ësotérisme, qui sont décrits sous le;! n"" ït3. tM,

2a<49 (fo!io 5ï ver~o) la copie de la el-Risalet el-.Shéirifet el-
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Shérifiyyé est suivie de ver& de Nedjm ed-Hin 'Omar el-Xé«éfi

(fotio 60 recto) tes t~am'at, traité on prose et en vers, en

persan, xur la métat~hysique. lontotogie, sur l'amour de l'être

unique, par Fakhr ed-!)in et-'traki, voir les n< <a~ ta5. ï5~.

')t~~ (folio 60 verso) des inesnéwis de Fend ed-t~n 'Attar

(fo!io ttM* veMo); la A~A~t) < ~jL~ J t. traité en prose et en

~ers. en persan. ;M<r Ah<ned eMJhaxat!. sur t'amo~r de !tw

unique (Mh) «~ vert-o) le Utre tt? cet ouvrage et le uotn de

~n ~ut<mr ne Mont indiques que dam sa souscnpt!on la cop}e

do la et-Hisatet et-'ishk!yye est suivie, au recto du folio t68.

de sentence~ de Djoundd e'-Ba~tMtad! et d Abou 'Ati el-Dakkak,

tes plus itnportautes traitant des séances mystiques, que te

copiste a prises dans ta Misate de
Kcshaïri;Ia~bLm~Lo.

~-Jt-Jt dH~a~J~
truité sur i'expti<~tion des termes

techniques de la terminologie soufie, composé en persan, par

le sheikh Rouzbéhan (fotto !~8 verso) le titre de l'ouvrage

est donné au recto du fo':o t~8. et la date de sa composition.

le jeudi vingt-troisième jour du mois de Rcbi second de l'an-

née
5'yo

de 1 hégire (at novetnbre t!~). dans sa conctnsion,

au fo!io t65 recto b Ij L~
traité en arabe, sur la Règle.

ésotérique. sur l'accession au Nirvana, au travers des stades

et des extases, par Za!n ed-Din Abou Bekr Mohammed ibn

Mohammed ibn 'Ati et-Khwafi. surnommé Zaïn el-Khwafi

ce traité est divisé en sections, qu? son auteur nomme wasiyya

(foLio t66 verso) le titre et son nom sont donnés dans la

souscription (folios aat-Ma), où Zain cd-Din et-Khwafi dit

qu'il termina ces Wasaya à Jérusalem, le dimanche vingt-

quatrième jour du mois de Djoumada second de l'année 807
de t'hégirc (a3 avril ~02).

!\<~ht.
copte

à Tabriz. au cours de3 années 8g6 et 8(~ de 1 hé-

gire (t~;))-), par
Atuncd ibn Ahmed ibn Shaïkbtdjan f!-Haf!z

ft-Kbadhu et-SbébtStén, les Lawayèh sont datées du dix-huitt~nte

jour du mois de Rabisecond de l'année 89~ (18 mars t~os).
!!22 feuillets. 1~,5 sur to,5 centimètres. Rct!uf<; p<*taaue eu cuir.

(Dccourdpmanchp. Supplément t85t.)
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82~H

~n ~~bjUt p-
Traita de Soufistnc,

en prose et en vers, par Mirxa *AM et-Kadir !<idn

(f U33 de !'h~re 1720).

Ce traité est composa d anecdotes dans te genre do ee!!es

du Gou'istan, du itéharistan el du Medjatis et-'oush~hat: th

copie du BadaF et-tiouhour est suivi? (folio t5o verso)
de celle

des mesnéwis d"Abd e!-Kadir B!dd.

Kc<!)a!)k pfrsat), cop!~ par ~!nhatm)M*<t 'O~ntan. f)!s de Mnha<n-

med Shénf Khan h' r'tt txtp d)t <'xpt!f!h')ncn). dans la aottscrip-
lion des nn'snéwh dp R!d!t. nn é):ut A~u de dttttxe ans. <p<and il

est éfrmt !e tt'xt' <'t t un dea pfx'wsscnrs d<t ce tivre a ajoute
à cet!e du Radai et-dnuhour qu ava!t aH<nt !<a quatorxtt'nx'
année, quand il le copia, la la cl:ttc· cJ,' mrelt, lactunllc· l'si itupus~iblt"

puisque ~nand it !e cnpin. a tadah*de "!<'). !a<p)<He est !tf)p<s!b)'ptusque 'Abd et-Kad!r tud!t ext murt en < t~ d après 'me nntt'

du f<'u!t!et t~() rectn. ~!uhatnm)'<t 'Oinnan Khan attei~n!: !a~;t'
de d:'nze ans en t9n5 il est pruhatde <?«' ) r q est nne dou-

dnnbh' faute. p'mr(er~. et tr~e. tanm'e ''«~ e~rrospondant
a !8~8. aof) fpuutcts. t8 sur tt <'<nt!nu'tre<<. Mt'H~rc persam', en

cuir rouge. (Decountemaneho. SuRptOueut t~8.)

883~

j-A~e-
Trn!~ <ritsoterismc, par Khwadj~

Mir Mohamméd!, qui prenait dans ses poésies !c nom

de
Dard

(fotio 90 recto), et. dans la vie religieuse.

celui de Mir Nour el-Nasir (folio t rerto).

L'auteur dit, dans sa- préface, qu'i! cofnpusa. avant d'entre-

prendre la rédaction de cet ouvrage. trois traités d'É~otértsme.

te
> ~JL~ !e

~e~,
et !e

J~ (fouo t recto); il

avait a!ors soixante-deux ans. et I! considérait que
sa vie était

presque arrivée à son terme (folio i verM) en fait, il

p'avait point complètement achevé Ja rédaction du Dard-i du,
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<p<and il <~n~ut te de~ein d'écrire te Sham -t mahfit. dont te

textt! se trouve contenu danx le prient manuscrit ma!s teo

cramtes <pte lui inspirait i état de sa santé étaient ai ~\e&

<pnt tes composa tuu:4 tc<; deux smmttanément, ;tarce <m!i

n'étau ~M)!)~~t'~r <tc ~u!r ~o!t)dr~ t MMtM'd') h'n'h'nudn. tt %<mht<

<~h\ dans ces dfnx !htvs. !t' !)ant-t d!t t't !<' Shtun' MMthfit, tf

nombre t!<~ spt Uons. <Mt'H nonutm Mour
t~.

d'un~ pHrtip d'~

tion surnoM* r~tpux. filt ég<d MU nMHhrc de celles du \tdM-!

dard et dit ~-i sard. ia lit %atfur M<nrn~r!qnc. 3~ t. dp la ~<t~<tdp

parUe .~H <!p ce m~me surncMM. hfs vt'rs qui se t!s?nt dan~a

fM <rah& de ntétaphy~uc soufie sont toM!< dp la con~«M!<!on

de hauteur. ~M) n'en a ~M~s t'mprMnt6 un St'ut au< d!wat~ <'t

aux TPfueits de po&<!ps su prose, tCtMme !<~ vers uu! etuaM-

!pnt sa tramp. est tout cnttprp n~<* df !nsp!rat!oM <'t dp ta

r~v~ation dAMah (fotio t v<'n!o).

Le Shant'-i mahfït fut tpnM!)té (folio <)o recto) en t'an)~

!t<)Q dp rh~!rp. alors que son Mutpur avait atteint sa soixante-

s!x!ètne ant'~t'. ce ~u! ~tait é~aten~nt a~ de son dn~'ctpur

de conscience, Khwadj~ MohanMncd Nasir Mohamméd!. ph~

connu f!out< !p nom de AndaHb, <)u M avait adopté en poé~!<

te nombre 66 étant égal à lit valeur numériuue du nom d'Allah.

avec une forte erreur dan<; le calcul. Nour at-NaMr. à unf

date très antérteure. est t tja de rhégïre. avait composé un

traité d'Ésotérïsme. le ~hifé-1 warid&t. qu'il avait alors pré-

senté à Khwadjé Mohammed Nas!r Mohammédt (t&).

Xestatik indien, écrit par un scribe Htettré. nomnrté Shnersthad

)L.&
.–3 n_~j, p<mr un personnage auquel !t donne te titre de

A~t.
AJL*X

~L~ Aa~
9 et le nom de Djakdjnowdas,

Sahtb Bahadeur te scnbc a ternnné son travail le qu&tr!ème

jour du mois de Mnharrant de tannée taSo de t'hég!re (t~ dé-

cembre t8t~). f~t fetnitets. a<.5 sur t3 centunètref. Cartonna~

(Supplément t655.)

~~3

Traité de Soufisme.

Le manuscrit est
inmmplet

de ses prenuers et de ses der-



~\tsHMT~ M)<s~\t

t<!< fenUh't~. et H t'n"'tnb d~ htmnw d'um UnifftcMr de

~on texte h' trwte '?< M tunth'nt M été < ontpo«e d.tu" h' ~tn-

~o~!ane. M une date nmth'nn'. <ar ~< y trxme <!te h' ~tehrf

shethh Ahtm~t Y~f~ ~w nuhttr n~<u< «mst)!!<' h' Hh'tMmt~

t!~t~ ~M S<'uf)stm'. ta M!st<t<' d<' ~<'sh«!n. t \~<tnf ~t<u~«r!f

<<<' SuhfM~t'ptH. \M AMah Ao~trt il '!<' t« t*;mtM)M ~t ~n

t~ Muttw!<~ < M\tit!t~ns. <m «mr!* <! un ~tt~ <)<*

ttttf<rh<f. *~<t f~t htt'x ~Mh. *< t~~)~s tc()m'! il tM% m<Mtt< t~

tr)MtHMW dt~tn ttecti'. ht (~nntxunttM~ suttH" CM ~<'Ms w<ttMMM<

httnx ~t ~H'H<'M< !< Mt'MKt tttM;t!tr' h* pft'MMt't tj(Ht «(ttt

~~nnp!f( < fuMM tpr~tt). tr«!t <<o lit f<t h' tru~ntf t f~t!~

~n u'Mo). dit ht <MtMM<MM«' <h' OtPM h' <tMMtf!<mf <f«t!«

~t verno). ~f la f~fMttttwM th~ jUT~touncs qm ~r~~mh~tt <)<«'

h' SMuf!. ttuand il est arrhé nu Mtadp <h' ht Pmph~t! <n) th'

lit S«!n<<'< n p!ns !<nMntM M<t~ pn'Mr!~U"tts in~~mt~m <h'

ht t~! h* pin~mftw <ft~Kt <)!) rwtu) tr~h'' <h' ht «MtxH'n'

rhu<~h' <t'tn~~M<'r AMah il t'st sum ~'un <hatMtrt' stn t'ttMMMtr

dnin h*!4 thft'~ h' <ou<t hs autrt'4 «nt W uttus
~ar

h'
«tp!th.

<pM ~tt!t un ith'M~.

~Ilflli' cYlpiâ ,Inns lu Tr(u,,¡u~i"It. dl&lts I. ,I,ui. :um'1 Illl~tatth. t~p!p ttanx ta Tra)t«t\tMtM'. <tj«ts tt'x <h'r<t!r<'< amM~~tht

xvM~ Mt'ftp. <Mt ax ttmmM'M't'oK'nt 'h< ~m'\ '< f<'mH''< tt' '<nr

tt f<')t)wtM'))r)' th'tm-Ft'tmf f!)
j'Mnh~nMt.

'!)<'t~n)f<hmanttM'.

Sttpp!éttH'nt '):< f

M4;4

~Lj\j~jt. Tra!~ de Sounsmc, par Hosoïn,

qui habita!t !e Kashmir.

Le titre de cet ouvrage et le nom de son auteur sont donne:;

au folio t verso il est divisé en dix-huit chapitres, dont le

détail est donné dans la préface, au folio 3 recto et verso.

Notant:. popM par Keunt~t.? Poutadi, dan!! te co!
de Sasoxk-taradj! ?, vers t8'?o t~' feu!H<'ts. 26 sur <<! fpntinM'-
tre«. Re!tre bn~hare. (Ed. Btanc. Supple)tnnt !u<<)



M~tf'cntTs ppMStKs~<n

ttAtHS~K HT UHt!A!SMK

~3~~

H<t'ttt'i! th* iruis troi~s df !<aMsnt~ par Soubh-ï

Rxf!.

t<a f~ntinuatiun (fu!io 3 verso), par Souhh-! Ëzet. <iu Bayan

~<J) ~b~~ de M!r<a *i Muhanuned Bab; h' Bayan devait

8M<~tnposcr<te<tix-nt't)fM'tt!ons ja~tt (le mut
j~

vu!<mt

tut-tn~nn' t;t. t'n «ddtttMmant !« vahur MMér<do de !ws tt'Mrcs).

huMn~'it chMcttop <')t <!i~-n< ttf ch<t)t!trcs te Hab s'arr~tM au

dmn'tnp thM~Hn' df ht MCtnt~m' sftUon. nn!!a pas ptus

ttMtt, (~nutte on h* vM?t lmr te tUMnustTtt t6~ (totm' i,

)mg<* <'«}). <!an~ tc~M~t ia coph' tht BayaH est t<M~!e (fuHo

:t8â retto) d un t!<~ du Koktat a!.kaf ~t~t <)"! fut

écrit par JUadji M!fxa Ujan! tt~fahaMt, un Jea Jistïptcs du Bah.

i~a cOMttnuatton. ~M~r Soubh-i Ëze!. du Bayan ne termine pas

le Uvrp, car il a seutpmcnt écrit neuf chapitres de lu neuvième

section te:! Jix-n<'uf chapitres de la dixième section, et

les dix-neuf de la onzième, de tene sorte que le Bayan, ainsi

contptete, manque encore de huit de ses sections un traité

mystique, est vers mesnewis, sur t'amour divin, sans titre (folio

2a8 verso) un traité mystique, en vers mesnéwis, sans titre, dans

lequel se trouvent racontées, à Hmitation lointaine de Nizamt,

les amours d'un jeune homme, fils d'un fabricant de briques,

et d'une jeune fille dont il devient épris (folio 336 verso).

~fsMti et nestalik persan:}, copié! à Larnaca, dans 1 Mede
Chypre,

au lieu dit Saint-Jean. par Constantin Persan, autrement dit Murza

Rizwan 'Au, fils de Soubh-! Ëzpt, qui a sign6 son ntMn en chif-

fres la continuation du Bayan est datée du t5 décembre tuo~
df tannef franquo, du dimanche d~fpmbre tQOi de lannép

grpfque le r~cueit de vers mystiques du t"* décembre ïg<y? de
rannée franque l'histoire du jeune homme et de la jeune le,
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du nwcrfdt 4 <h'Ct)n!w 'h t ;<nn<~ fnuKftc. dah'
tpn f~rrcspund

au a< novont'n
)no~

de tanm'f
~n'fpK*. fftnnt't~. ~.j -nr

t3,5 centnnttna. t~'nn <t!!ur<'
~Snpptcmt'nt tt')

3~6

~.A.h s~ ~<~CJb~Jt.A~ -j~ ~< C~m-

men<M!rc, par S<mbh-i Kxct, surrosscur dp ~t!rxa Al!

Mohanwted Hab, sur une partie de la s~ondc sMurah'

du Koran.

Ce ponM)tpn<a!ro s'nrr~t<* M lit t!~M<' 3 <ht
folio 7 rffto <!<'

lu f0pn)t!uct!ot) <!<t Komn <~p!f pur Hanx t~tusn tM) If

n" ')a58.

N<Mt! ~t n<'stat!k pcrsa)t<t. copies li !<arna<'a. d.'ns t iïM tto Chy-

pr< par M!nM Rizwan 'AH. t!!t C«)~htnt)n t't'r-'an. fils <tc Sunt~

h!«'t la t~p!e a 6<u h*fttttH~<' !t' <x!<~)tM jtmr <ht nt" <t :m!t <)<*

t anttfM fra<K)u<' t<)<)8. <h)t<' ~n! ~~r~MH~ un ~uM;<-h))it!<w j~Mr
'ht ttMMS 'h* toar:) <!o tanu~ ~r''fph' )t)<'8. ax u!s!t't)t'' j'mr <h)

nt<ns de HatM'prt'mier de t'ann~' t3'<~ <h' t'hf~!r" <~ns n < t'x'tt)-

pta!n', CtMttme dans ptu'ocnr~ :mtrt'!<. M!rx:) !Uzwan 'AU a stgne
son œu~re en duffre~. t5~ f'n!)t~ts. a<.5 sur t3,5 c'nt!u)ttres.

Dcnu-rt'Hure. (Supptptnpnt t(t6a.)

M~y

A-~Jj
~t 1

~LJ<
Traité, par Soubh-i f:xet, sur !cs

dogmes théotogittues et métaphysiques du Babismc.

Comme beaucoup des U~Tes de Soubh-i Ëzpt. le ~pt-] Athar

et-ËzéM~è est divise, à mntat!on des sourates du Koran, en

un très grand nombre do sections, marquées par une invoca-

tion qui affirme la vérité des attributs d AHah, lesquelles débu-

tent par une prière à la Divinité.

Nes~Uk persan, copié à Larnaca, dans t'ite de Chvpre, au lieu-

dit Saint-Jean, par Constantin Persan, autront'nt dit Mirza R!zwan
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*At!, f)~ de Snobh Ëzet. h~uft a ~!g~)e M<n nom en chtffres ta

copte a été terminée te a dn mo's d aont de t année t~f~ de

rere franque. te «t dit )n«is daoAt (ttre JM)!t''t) tt*' tfttf <n~mt'

année t<t<~ dM i'tre ~rpct~uf. <h~ fcmUft~. a).j sur <3,5 <t'n<
mètres. Lhot! ffUnf. ~Sup~i~nn'nt ~~6.) f

aa~c

t)t'ux tnotcs de HabtsnK', pur SuMbh-t Rxf!.

Le prptMM'r (Mio yfrw) t'st MM Jiwan KMns <!tn', ~un-

tenant des ~haxpts, dt's kasMè, des MtcstMw!s, sur rtUMOMr

ntyatiqup, sur les louange du Prophètf, etc. tM'cond, inti-

tu!é
~J!~J~ S~~ ~~t J~M ~< ~JU~

est un cQ<ntnpnta!r<' de ptusifurs vcrspts de la seconde surate

du Koran voir le n 3~56.

!Hn *'< nf!t)at!k pt'Ma)~. ~tp!M par Constantin t't'rsan. antn'-

ment m'nnnf MinH* Mizwan 'Ah. fils df Sonbh-! Ë<pt. & !<amaca.

dans t !tp de Chypre la cuptf du diwan de SuMbh-! ~xet a été

h'fnnnét' le jeudi pt~nner jmtt do muM de Sha'bau de l'année

t3<<h correspondant an 9~ au&t t<)<t8 le Mouu wpt-hamar purte
la date du sept!etne jonr du tno! de Kedjeb de tannée <3a6,

corre~pMndant an août t;)n8. 533 feuiHets. 31.5 sur t~.5 cent!-

n'etres. i~enn-reHnre. (Snpp!etnent t~38.)

32~9

~X-<.
Les Tables de la Lo~ rccue!t

d':«!motnt!ons parénétiques. par Béha Attah.

Manuscrit de grand luxe, enlunMné de sarlohs et de pages

co'oncc: par ijoutf AMah el-Kazwini, contenant !e~ !'aro!es

pruphet!qucs et Ïes < Révéla Uons

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en bleu,

par 'AH Akbar et-M!)an!, qui termina son travail au mois de Ra-

madhan de tannée t3~6 de l'hég!re (octobre 1908). t36 pages.
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'J7
sur 16,5 rt'ntimN"8. I\('liurl' pt'~1'anr, rn )allm' p.'¡n'r,

ornée fle*)~ sur de cfnthnetrea. Kethtre pe~anc. en !a<)m* p<ntc, nrnee d<*

fignrea de ptantea et danhnau~. (ttipp. Preyfus. Snppte
ntent t7&3.)

~aeo

Les Tables de lu Loi) par Beha Allah.

Manuscrit Je luxe, orne d un sartuh cntuminé, contenant

entre autres ceux do SahnMH, do KhaUt, de You~ouf.

NfstaHt: persan, cepM dan'' dos cnfadr<'n«'n< en cutd<'uf!<. par
*At! Taki ibn Abnn 'l'alib <'t-t!os<n!. est tannée t «~ de rhe{;!re

(t8~8). t~8 fcMtHeta. ttt sur t3 f<'nt!n~tn's. RpttMm pt'rsanf, en
cuir rouge estampe (~'Pf t3n')fus. Supplément '~5~.)

~6i

Deux de Beha AHah.

Le premier de ces traités d adtnoniUons parenéUqups est la
s

A~L H ~<:<~< ou A~~J, H ~kJ~JL~ Cj ~~t !€~ sen-

tences cachées de Fatima (Browne, Catalogue and ~M~tp~oM

o/ 27 Babi ManM~cftp~, dans le ~Mrn~ of </<c J?ov~ ts<~<c

Soc~/v o/ C~a< Brilain and lreland, t8<)9. pa~c 6y3).

Ces opuscules ne portent point de titre, et ta nom de t au-

teur qui les a composés, n'est point indiqué ]f premier con-

tient des conseils sur la morale et dos prescriptions sur l'éthi-

que, adressés aux fid~es de rîslamisnee, sous <to?. espèces varia-

bles, tantôt sous la forme d'une invocation à une assemblée,

tantôt t~us celle, plus fréquente, d'une apostrophe à un per-

sonnage que l'auteur nomme son fils ou son ami Béha AMah

affirmait à sej partisans que ces admonitions sont l'œuvre de

Fatima, fille de ~tahonM't, et épouse de l'imam 'Ali, qu'eHcs
ee perdirent au cours des siècles, et qu'U les retrouva par suite

d'une révélation la personne qui a copié le second de ces

opuNcuIes, que l'auteur qualifie de
~,j~< ~), ienue!
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s applique manifestement aussi au pretnier, comme on le voit

pur oo fait que MMt auh'u~. au f.~uo t~ invo<pje J'au~nté de

"tu) cinquième tob ~J n'!te première séné d'admonitions

parénétiques est Ruiue (Fo:io 6~) d'un !oh. tout entier rédigé

en arabe, que son auteur ~uauf!c <1 écrit jtaradisHaque s,

warkat <d-firdMMts, Jans m~ prcnn~rps U~tM, et df ~o/t, dans

deux autres passo~c~, au\ folios ~3 et Ct't ûpuscuk

~û compte d !)tj<Mtctions .utre~ées M un pM~MMa~e ttotumé
AtttHe< <)u! était n6~oc!ant a t~ort-Sa!d, et y yetnp!!ssatt Jes

fonctions de consuh Le cop!ste du manuscrit a co!té sur le plat

intérieur de sa renu'w un tract im~mné, dans lequel 'Abd

et-Béha 'Abbas Ëfendi repommondo ia lecture de CM sernMMas

a ceux qm techercht'nt le « royaume divin » malakout-i ilahi,

ttans r~~oir d'arriver ù la vie béatifiquc.

Neskhi persan, copié sur des feuillets do papier bleu. par
Y<thanna. fils de Uaou<! Iran!, uu! termina son travail le tQ
<!ét~'ntbrc tUtt. 'y5 feuillets. i4 sur tt ccndtuctrps. Cartonnage
) et ouvert de soie verte. (Supplément t')')

asea

~j. Admonitions, par 'Abd ei-Béha 'Abbas I~fendi.

Cet opuscule ne porte point de titre, et l'auteur n'indique

pas son nom dans son introduction H commence d'une

manière t ~jsuelle par la formule A~U .~A. qui rappelle celle

~-3–<Ut
~-&. par taqueUe débute la lettre de Hoseîn, vers

ï865 (V. Rosen, CjM. scient. ï~a). L'auteur dit, dans

sa préface (pages 2 et 3), que de grandes perturbations se

produisirent en Perse, qui bouleversèrent les assises de la

civilisation, et troublèrent la raison des hommes, en faisant

le jeu des agitateurs cette situation lui parut assez grave et

atseez inquiétante pour qu'il se résolut à rédiger un précis,

dans lequel il exposerait les principes essentiels de la Loi

divine. Ce maMUScrit a été copié sur l'original, que le copiste

nomme, comme le précédent, j~_g\ p- r~
tract de
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Abd el Béha \\bbas t~fcndi « été <\)!lé par les ~oins d<' x'tte

personne
sur le plat intérieur de sa reliure.

L'identification de cette ph'cf. qui commencf par

L~ <~ ~U n'est pas d~ttcusc elle

constitue un tract qui. il y a une quarantaine d années, M été

~nv~yé dp Saint-Jean-<l'Acre, .par 'Abbas Ëft'ntH. au\ Habts

de Téhéran, pour tcur dafpndrc ab~tumpnt de faire de !a

<~Ut!({uo.
et ~ur leur c.tjohHtrt' df r:'r<mnaitn' t'autorité du

roi de Perse. 'Abbas t~fend) y tm'ntiunnc tp: )~) nui!

a cinquante années que ie Babïsmc a paru dans le n~Mtdt'. ett

il cite (pages i5 et t?) le
~L-j~ ~,L~ccr:t

par son psre Béha AUah, ainsi que d'autre3 traités qui sorti-

rent de sa p~um?. Ça /o~ e4 conçu et réd!~ dans t'esnnt du

.,)L~J-~)-~J.qm
fut écrit par Héha AUah, quan<! il devint le

chef de la secte des Babts. pour mettre fin aux pcrsé<ut!ons

qui les accablaient. Mirza 'Ati Mohanuned Bab, dans l'esprit

du Sbi'isme, proclamait que le pouvoir royal, en Perse, comnn'

dans tout l'Islam, constitue une usurpation absolue, perpé-

tréo contre le droit héréditaire des imams le ~oktat ei-kaf

pousse l'outrance jusqu'à traiter de <; chien ~·
(sa~) le roi

Nasir ed-Din Shah Kadjar. La persécution dont tes Babis

furent les victimes après l'exécution de MIrza 'Ali Moham-

med Bab, et après l'attentat contre Nasir e(!-I)in Shah. fut

d'une teUe violence qu'elle donna à réf!échir à ces sectaires

les Babis intransigeants et orthodoxes suivirent Soubh-i Ëze!,

lequel ne voulait faire aucune concession mais leur immense

majorité se rallia aux doctrines de son demi-frère, Mirxa

Hoseïn 'Ali Nouri, surnomnté Béha Allah, qui se prétendit

une nouvelle révélation divine, et qui entreprit de réconcilier

ses partisans avec le gouvernement de la Pers~ en faisant

acte de soumission par le !x)h-i sultani. Les controverses que

Béha Allah engagea avec Soubh-i Ézel, en la com-pagnie duquel

il s'était réfugié en territoire ottoman, obligèrent le sultan à

reléguer Béha Allah à Saint-Jcan-d'Acre, et Soubh-i Ëzel à

Larnaca, dans l'!te de Chypre. OM ce dernier vécut miséra-

btement avec son fils, Mirza Rizwan 'AH. lequel, pour vi\re,

s'était fait cordonnier, en même temps qu'il copiait la nuit
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les oeuvres de Soubh-i Ëzel. et qui finit par se faire chrétien.

i~éha Allah, à Saint-Jcan-d'Acre. < S~ubh-i Ëxe!, à Lamar:),

furent l'objet d'une surveillance étroite de la part des auto-

rités ottomanes, avec défense absolue de quitter le lieu de leur

détention. Béha Allah est mort le t6 mai ï8o3, et son fils,

'Abd el-Béhe, ïe 28 novembre icat. Les écrits par ce

dernier sont signés de e.
abréviation des deux premiers

mots do son nom, jusqu'en ï~ï?, date à laquelle t'armée

an~ake s'empara de la Syrie, et mit fin à, &a captivité Fab-

sence de ce sigle dans ce à la date à laquelle il a été

copié, montre qu'il a été supprimé par le copiste, Yohanna,

fils de Dacud, d'origine juive, qui fut un Béhaï notoire.

Ncstatik persan, tendant au shikestè. copié par Yohanna. fils de

Daoud Iran!, qui data sa tache du mois de Kedjeb de 1 année

ï3a3 de t'hégire (septembre igoS~. ~5 pages, aï sur ï~,5 centimè-

tres. Cartonnage recouvert de soie verte. (Supplément ï9~5.)

PAHSISME

as63-a26~

Le Yasna.

Le texte zend, accompagne de la traduction sanskrite de

Néryosen~, incomplet de la fin.

Ëcritures copiées dans l'Inde, au milieu du xvi~ siècle, pour le

premier volume et les trente-six premiers feuillets du second

tome de la fin du xvn* pot re<=te df ce volume. 3()t

pages pour le prunier volume 2Q& ipuillets pour le second.

22 sur i3 centimètres. Demi-reliure en maroquin rouge, au chiffre

de Napoléon 111. (Manuscrits de Burnouf i. Supplément
t663 et i664.)

aM~

Le Vendidad Sadè, textes zends du Yasna, du Vis-

péred et du Vendidad mélangés.

Cet exemplaire du Vendidad Sadè porte au dos, en pehlvi,
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!e titre Pjutshédàdat hâta nimng. ~tagupat !)jatnshit ~tanék

tnvaJa !'P \cndidad avec tes hn~.ah. <s. A !))a)n!<hid ~~anet:

~nvata H se termine par quatre s~ustriptions tune en

pehtvi. au folio 3o~ verf~o une en pazend. au fotio 3oS rcoto

une en persan, au folio 3o8 vt'rs'0. ré(U~o en vers et en prose

la dernière, en ~oudjaraU. au Mto 3t'< verso. Il a été donne

!c a a~n! ï<)t~. ~ar !c détour Uja!n<~he<tj! Manekdj! nva!a.

qui rés!da!t ah~rs à Heidetberg, où il fut détenu, oomnte Rujet

anglais, durant la guerre de !~t~-K)t8, et llui dommenta lar-

gement Bartho~mae pour son ~~tatogue des manuscrits zends

de Munich, à MadenMMseUe t). tenant, en souvotir des services

que J. MénaMt avait rendus à sa fannUc. ~tademoiaeUe D. ~te-

nant a offert ce ntan~tscrit à la HibHotheque !mti<)na!e. au

mois de
juin tg~t.

Belle écriture, copiéf à Sourate, par i'herbfd Djemshid. fils <!p

Iberbed Manek, fils de l'herbed Roustem. fils de t herb~t Yuhu-

mao, surnonmé Unvaia, descendant du jnobed ~éryuseng Dhawa!,

qu! termma son travail le jour Ra)n du mois de Spandarmat, au

gah Havan, en l'année i~o5 de Yezdegerd (3t août t836~ ce

manuscrit fut exécuté sur les ordres d'une dame
pars!e,

uonnuée

Bai Sri Bai
N~adubaï, pour être offert à i'her!)ed bhapourdn, f!tj

de l'herbed Adardji, fils de l'herbed NasarvandjI Goya, lequel avait

été l'herbed de son défunt mari, Hormadji. 3t3 feuillets. ~) t;ur

3i,5 centimètres. Reliure indienne, en cuir brun. (D. M. Un-

vala D. Menant. Supplément 1976.)

3866

Recueil d'invocations et de prières mazdéennes.

Le Kbounshid Nyayishn, en zend, avec u~TtC traduction 6tUM-

ktite (folio 3 verso) le Khourshid Yasht, en zend, avec une

traduction sanskrite (folio 16 recto) le Mah Yasht, en zend,

avec une traduction sanskrite ( folio a i recto ) l'Atash

Nyayishn, en zend, avec une traduction sauskrite glosée en

persan (foMo 35 recto) l'Ormazd Yasht (Yasht I), eu zend,

avec une traduction sanskrite glosée en persan, incomplet des

§ a~-33, qui forment l'appendice de ce Yasht (folio 36 recto);
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tAfnngan Dahman, en zend. accompagné d'une traduction

M<nskrite g!<M<*pen persan (folio 5o verso) le Farvardin Yasht

(Yasht X<H). tes § ~u-59. en zend, formant le quatrième para-

graphe de l'Afringan Catha, ou FAfergan d'Ardafmhar, et

!es ~t56-<5~ (folio 56 recto) lAMngan du Gahanbar, en

zend. avec une traduction sanskrite (folio 58 verso) le Doup

~\ireng, ou prière tHie ton doit rec!ter après avoir mis des

parfutns sur !e feu, est pazend, avec une traduction sanskrite

(folio ~o vcMo) !<: Patet d Adarbad Mahraspand, en pazend,

a~et une traduction sanskrite (folio ~5 recto). Ce MMUtuscrit

a été donné à Burnouf, au mois de décembre t~4~ par

Atanckdji KhouMhetdji.

~<r!t')res de la seconde moitié du xvtM" siècle. foutitets.

t~t "nr t5.!< <'<'nt!n)ètrcs. Detni-reHure. (ManuiM'rMs de Bur-

nuuf 5. Supptément t(!68.)

3267

Kpcucit d'invocations et de prières mazdéennes.

L'invocation que l'on doit réciter lorsque l'on ceint un kosti

neuf. en pazend, accompagTtée d'une traduction goudjaratle

t fotM) i recto) te Srosh Vadj, en zend et en pazend, accom-

pagné d'une traduction goudjaratie (Mio 0 vo-so) le Hoshbam,

prieFe de J aurore, en zend, avec une traductioM goudjaratie

(folio 20 recto) le Khounhid Nyayishn, en zend et en

pazend. avec une traduction goudjaratie (fo!io 28 recto) ie

Mihr ~yayishn, en zend. sans traduction (folio 56 recto)

le Mah Nyayishn, en zend, avec une traduction goudjaratie (fotio
5o recto) le Nyayishn d'Ardnsoura Anahita, en zend, avec

une traduction goudjaratie (f<~io 70 recto); l'Atash Nyayishn,

en zend, avec une traduction g~udjaratie (foHo 83 recto)

t Ormazd Yasht, en zend, avec une traduction goudjaratic, in-

complet de ses derniers feuillets (folio ïoa verso).

Ecritures de la seconde moitié du xvu~ siècle. taa feuillets.

'0.5 sur t3 centimètres. Denu-relture. (Manuscrits de Bur-

nouf Supplément 166~.)
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Hecueit d'invocations, en zend et en pnxcnd.

Le Khourshid Nyayistm (folio i recto), le Mah \ya\i~tm (fo-

!!o verso). l'Atash Nyayishn ( folio ta verso). t'Qrmaxd

Yasht (fo'io t8 verso), t'AMngan Dahman (fo!io a~ verso), h'

Farvardin Yasht (Yasht XtU). !<~ § ~g-Sa (folio 3t ~n~.

l'Afringau Gahanbar (folio 33 rec:o) le texte zend de tout<*s

ces pnèrcs est accompagné de leur traduction en sanskrit

p!tes sont suivies du Doup Nireng, ou Nireng bo! daden. tjuc

l'on récite en jetant des parfums sur le feu (folio ~o r~cto),

et du Patet des Vivants, ou Khod Patet (folio ~3 verso), ces

deux prières étant rédige en pazend, et traduites en langue

sanskrite. Ce manuscrit a été donné au mois d<* septemhtv

t838 à Burnouf, par Manekdji Khourshetdji.

Écritures du commencement du xt\~ s!cct< 5<' femHfts. <
sur ta cenUmètre". Dcm!-rpt)urp. ~Manutonts < Bunx'nf

Supplément t665.)

M69

Recueil de fragments des livres maxdéens.

Ce manuscrit contient (fb!io 3) des fragments du Khorda

;\v€3ta, ~vec une traduction dans une langue hindoue, parmi

lesquels l'Asbem vohu (folio i verso), le N;tm stayishn, en pa-

zend (fo~io recto), le Doup Nireng, en pazend ( folio t6

recto), le Farvardin Yasht (Yasht XIII) [fo!!o ~t verso], des

fragments zends (foHos 6*), 133, i~t, ï~8, i5ï), rAfringan de

Dahman, en zend (foHo 07), un fragment d'un Patet, en pazend

(folio t5~), le Nireng que l'on récite en se ceignant <!n kosti,

en pazend (foMo i~a), le Vadj de l'aurore (folio t83), deux

prières, dont l'une est la prière de l'aurore (folio 18~). Ce

manuscrit que Bumouf a intitulé fragment du volume des
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!e-t(hts. en xend. en sanscrit et en guxarathi lui a été donné

pur \tanekdji Khourshetdji.

f.tritur' d' ptusicurs mains, <tts \Yt~-)Ht)r stMJ~. ~ut f'utttfts.

t'},5 sur )<* c~ntt'netn" nt'm!-r<mr< at) chiffre de ~!ap<tt<'<tn !)!.

(Man'~frit!! ftf Pumunf Supp~tn'nt t6~<)

aay~

XnktihA-! Hunduhishnïh !t' Lhrc de !:< orp:d!on

rcout'tt cncyctnppdiquc. <'nntcn:tnt tes tradiUons im-

nicnncs sur lit gcncs<\ la oosmnio~ic t't !a iégcndo des

Maxd~cns.

Cet omTa~ <Mt connu t~ous les t!trM de Houndah!shn. qui

est une fomM* pehhtf. et de Roundehe~h. qui transcrit sa forme

~M)~~?. ZaktibA-! MutMiahistndh (}Mt~e t) pst un d~uMenM'nt

huxvarishn d'une forme persane ~~bj~b ,U~. Au témo!-

~na{?e de l'histoire du Séistan (n<an. aaSt, folio 8 recto), cette

(!cncsp mazdéenne fut citée par Abou!-Mouayyad el-Balkhi,

sous le titre de -<L~A~ .tU~, !e
Kitab-i Boundahtshn!

des Guèbres, ce qui correspond exactement à la forme donnée

dans le présent manuscrit, et ce que le copiste a transformé en

~?.~
en prenant pour le mot arabe

qui signifie fils la forme citée par AbouI-Mouayyad e!-Ba!khi

peut être
.~<&b~ .1 Boundahishn. si, comme le fait est

possib'e, le ya de Boundahishni est r~n/~ qui marque que

ce livre appartient aux Mazdéens. Mas'oudi, dans les* Partes

d'Or (tome page M), connaît ce livre sous le nom de

~~L~. qui est une faute graphique pour la forme parsie

j~L-)
Boundainsh. Ce titre fait allusion à ce qui est dit.

au début du premier chapitre, qu'il traite, d'après les inter-

prétations pehlvies de FAYesta, de la création d'Auhrmaxd et

de l'opposition que lui fit le démon Ahriman madam bûn-

dn/t~/tnt~-t /4<}~rMo~t! u poh~ïrnAt/t t ZoMa~ ~nd~ (page a).
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La rédaction est t owre d un anonyme, toqm'l 'Ht <pn' c'' n'tuoit

Je traditicms iranienne fut étrit s~us ta seconde conste!-

lution favorable. il 1 époque du pontifir.tt ~~Mf~< de t ami

des !zeds, qui était doué d une inteHij~'noe parfaite. qui pos-

sédait ta connaissance d's tx~ts. qui fut favorisé <!r ia \tt<' du

ciel, qu! jouit <h' ta
jtttp«!;«it<* p.tt<m !<*< fwMt's. !e <!at!<M)r

tle la bonne lo! dfs Mafd~'tts. te tm'tdtt'~r~u~ <M<«'</t< <«M~!tt

~Mtnddat, f!~ do MAh\andat. fils de t~stam. fil, d*' Sha-

tr~\àr (pa~f )).

t~ Homtdah!shu cuntjt'nt <)<)ara<tt<<!cux < hapitn's il u <'t~

ahr<'}f6 "t'r~ë, an in~~en A}?c. sons une fnnn'' suefincte. tant

au point de vue du tttMtthn' d<*s <hap!tr<*s ~u« df it'ur r<~da<-

tion, <uti <~nst!tu'' un n~tnw dt' la Vt'nttun <~nt''nn<* dans h*

tïrand itoundahishn. ~'t ahr<~ a fait unhtit'r lit n'f'n~iun

<~i~ina!o. tp ~rand n<)un<tahinhn. qui <'«t tr<*s ran*. Jostut au
jour où un tnobed. notmu<' Kh~dabakhsh Faroud Ahadau tn

a rapporté de Pprst' un manust rit une t'x<t'!h'ntt' \<'rsitMt du

}:ctit Boundahishn a <~f puh'i~ par \Vt'st dans tant.' 1 df

<c~ Pa/t/oft ~jr~. Si ta rcdarti.m du Houndahishn t'st basM' sur

des gloses de l'Avpsta. dont tt'rtaim's pt'uvont avoir eh* irrites

à !a fin de la période sassanidf. il n t'n <*st pas moins certain

qu'elle a été acconptip a 6pouu<* musulmane. fonum' on le

voit par le chap :e final, où il est dit, dans tps dernières

lignes de l'ouvrage, qu'Artakhshatr. fils dp Pâpak. et t< rois

sassanides, régnèrent durant <ptatrc cent soixante années, et

qu'après eux, la souveraineté de r!ran passa aux Arabes. Ce

paragraphe n'est point une addition sans importance, faite à

la fin d'un manuscrit par l'un de KM propriétaires, puisque.

dans un chapitre antécédent (West. XXXIII. ï), i! est parlé

de Yûdân Yim, fils de Vàhràm-shàt, fils de Zartusht. lequel

(Pahlavi ~r~, page t n<~U* ~) est le pcre d'un dastour

du Kirman, Mân&sht<t!hr. qui vécut en a5o de Yezde~erd

(881), date à laquelle il composa le Dâtistân-i dinik. alors

qu'un autre fils de Yùdân Yim. Zàt Sparbam, a composé un

commentaire du Boundahishn. On lit, d'ailleurs, dans l'intro-

duction à ce livre (page t), immédiatement après la mention

du dastour Spand-dât, que « 1 Invasion des Arabes dans la terre

d'Iran, leur maudite religion, leur mauvaise doctrine, se pro-
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pt~t'rent au~ dfpMt" rie lit ttonue n'ti~on de~ ~htxd~nf~ w

<pn twtntt~ <pt~ ta tMcnt!~n d~ \rab~, & ta tm du d~m~'r

(hajuhf, n t'~t pa~ Mm' !nt~M!atn:t tantne.

Cet <mpta!rt' « e)<~ «)pie « M~tnbMy. ~pr< t886. OMr tilt

MMmusmt ~tt! Mj~Murtcutttt MMs<nMt)t TMhttMMtrMs tMtMh)n%<tj!

\Mk!~tna tt' MMH)tts<r!t avait tH6 topif ~M<r h' <<MshMtt

i~jatnshMt. fi's '!« ttt~Mtr t)j~)t~t. f!ts dM t'~tour ,~tw!M.

pt t<<rmnM* !<< ~nr ~ntMtKtat tht M<o:~ Aph~ahïdtt dp l'~Mt~e

m~ <!c Yax<<a~.)rt t<;t u:<abfp <~3) !M fO)Kp <iM détour

t)jamsh!<t M~mt été fa~M sur mt ~xh* 6cr!t par te dMstmn

KoA~MhtM. f!'4 <!p Cot~htMs~. fits <ï<* Anhtthtr. d'«prt'!t Mn

tuanusrrit <!p !a ntarn de <!Ajtatshah Ko&stahm Ro~s<Hhtt'.
f! <tc <n)shtAsp. <~M« ut) c\<'n)p!a!re d~t YasttM en totMt

<!c ~azda~art 't<)8). <! ~~rtc h"< ~atiant~. tr~s no!Mbr<'u!«'~ ft

tt~s !)M)nrhutte~. dan antn' MMnusrrh. qMi a~par~nt a Tah-

nwuras, et ~u! fut h'r<n!n~ par Fr!t~)). f! dt' Marz~n. fils

do FtHùx. f::< d' Vahr~tn -VahratM). fils de KMAm (Res-

tant). h' jour \t4htat du HKKs de 'l'Ir de t ann~t' <)~ aprcf ta

~tM~Ut'tM' aMn~' d.' Yaxda~art. t~it <~5 ~3 ff~rh'r ~6~6).

Rrritur*' <h' ta fin dn x~ <nèth'. 3t~ pag~. 3t.5 nor <~ f<*n<

nxtn~ t)t't)t!-ntinn'. t.t. t~rnufh'tt'r É. Btwht't. Snpptc-
un'nt '«~3.)

2271

Hct'McU de textes, en pa~end et en pchtvL

.tt,
t'Afrin de Ardafravash, c'Mt-à-dire de

Ardafrohar. en pax~nd. acc(Mfnpa~Mé d'un~ traduct!<M en lan-

gue persane (fo~!o t v erso) .cL-6\!a prier* des

grands, en pazend, accompagnée d'une traduction en tan~e

persane (Mïo ïo recto) o K~b .t.
Af'Tn des Hamkars.

avec une traduction en langue persane (folio t3 recto)

~~a. C~
l'Afrin de Rapithwin, en pazend. avec une tra

duction en langue persane (folio ';3 verso) un extrait d un
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livre pehhi tMio recto). sur Hzed. arme dnm' ma~ne.

tm! veiMe )a porte de ~'enh<r. et bur ~h!en au~ MrciKes

dor MM autre <fuUo ~t ver'<o). où il est parte en termes

tre~ ïnexacts du tapt <h' t~M~s ~n! s'~t <t<Mttf M~n* !« ru~nMtf

<<o YtshMsp et m!~ <~ Yazththart: u~~t

Ms~ir~ <!p8 a~fntMr''s < TnhMMMra~t otM h' <~nton Ahrunnu.

~M'!t fh~~M<ha <htmn< tfcntf (tn«~<. Mpr's !t~qu<*M<!t il h)t

<!Mttt~ p(n te t)~m~n. A <~u! r~tt<c <h' T«hM<uMrt<sp ~~M

tfit ca~M de la pu!ss«)tc<' <h) roi <tp Pt'rsp f<'t MpnstMh' fst

<~r!t d~tt~ une Jan~Mf ~tran~?. sorrhar~~ <h' nMts inutth~ il

t~nçM <taMs un ps~nt ~ato'o~i')u<* it Y Mt ra~nt~ t~m-

MM'nt TMhmoMtras~t ot !c t)é)mn M* K~r~f'ttt ta p~~ra«t!<
wntmpn< t)ja)nshM rf ira Tahn~Mrasjt th) oorjM <tu th~tnnM. ~u!

l'avait a~aM. et attrapa t:t t~pr* <!uM o~tt:' ))~rat!<Mt 'fotitt ~)

recto) h~toirc <!c SatMa K<'rp<:aspa. Gu~rshasp pn

pchh {.d'après !a té~cndc a\<~t!qMP; e'tp c~t toro~' <!<*r~tMm-

t~ca que Auhrn*az<! fait ai dps <;npst!o)ts ~Mp lui pose Xw<~astr<'

dans rastWtnbMf des AtnxhaKpand~ ect optMcute est rcd!~

dan!t la même langue que le prudent <fot!o 56 vpryo) un

fragment dans te tnême sty!p. avec l'incipit .)

~~«~ ~j~ j~<L~L&«\. dans !Mtuet <!<*trouve narre un entre-
v

tien par demandes de Zonoastre. et réponses d'Auhrmaxd. f<ur
des questions rc'atives au Mazdéistne. le nombre des Amsha!"

pands, leur rôle, etc, foMo ~3 verso) un extrait du i)!n!kart.

(w) [fo'io 85
recto]; ç:< ~cL,~j~ <

~"t

d'un entretien de Maîdyomah ~taMhyoi-mâotAa) avec son

cousin Zoroastre, sur des questions relatives à la religion maz-

déenne, suivi d'un fragment pehlvi (folio Q~ verso) t ~j

~j~\> ~JL«~-<h.
un extrait de la traduction pehMe du hui-

tième fargard du Damdad, commençant avec une formute

analogue à ceMe par taqueMe s'ouvre le premier hâ du Yasna

(folio 0-~ verso), dans lequel il c~t dit que la ici ~fR ~t

parole d Atmrmazd.

Écriture copiée à Bntnbay, aux environs de <88n, sur dos fcuH-
lets de papier bleu. )o3 feuillets. tg.5 sur t5 centimètres. Car-

tonnage. (Dannetteter; R. !ï!ochet. {<ttpptén<ent '!<~5.)
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t~< th'it <h tt'xt~s p~hhts rc!:t)!ts u !:< t~'txtp ~ph(uc
·

d~ttnmt't us<tnh'st<rt'.

(~ uM'uu~tftt ~uupr'ud h' A\Atk~r-t XarirAu. <'u piu~!

~t~b
'< hi'.to!n' h~t~ndturp df Xar!r. ff~' d<'

Ytsut&sp. 'lui foruu', en six fp!smh's, utM' partit* importante
do h) fitt <!<) t.'vro des KuM t<f Finhtusi ta liste

~t~rttphi~u~
<h'!< tiUcs <!<* i'ir«t<. fortnnn< w< ~<ht<')ut <!<* h< tm~rophi''
a(!))tMn~rMtiv<' d« la t't'rs~ !<ous h' n~ne dps S<Ms<mid<'<t. <'t

rftMont<mt « !<*Mr ~tth}th* (pM~o <t) un ~pustute. sur h's

jM<t<!<*)ttM<ih~et j'hishMn' <ht jt~ys de Suixtan, <pti fut tu fx'f

<!e K<Mtstftt) <)Mt}f)' '<?<) t'h~tturt' <!<' Kh<~h-~Muk. <"«!<nc <!«

roi tMtss«)t!<t<' Khnsrau, f!!s <!<' kMvât. c<'st-M-<nrf Khosrnu

Anuus!nrwMn (pa~ ~u) !<' P«tt<t jtAma! XMrtAhtMht. ou JnTc

<!t~ c<MMt'!k Tt'H~it'ux tt tnw~Ms )tttritm<~ nu pruphftf XornMs-
tre (~M~~e 3;~). <huM it'~u~! se truuv<' !tHtMp<c<' t'autor!~ <!<'<!

~~<y~Mk<H~A~ ou fartunM!At!âyAu. c'o<t-a-<!))rf des sauus nui

<Mtt y~cM a une dat*' Mntfru'u<r<' il celle <!u PrKphMc un autre

Pand n&tnak. ou traité d'adnwn!t!ont adresséM aux f!d~tps du

Mazd~ttHttp fpa~e ~8) cet opuscule est su!vi d'extraits traitant

des m&mes sujets, et Intro<!u!ts par !a formule p~n s/tow-t

}~~M Il au notM dp D!eu le Andarz-i anôshakravân

Atarpât ~îahraspandân. ou livre des préceptes du bienheureux

Atarp&t. fus de Mahraspand (page 55) ce traité Mt suivi

d'opuscules du mArne p'enre, qui forment des conseils f!~MM~

aux Mazdéena. ana!o~ues à ceux 'lui se Hsent dans les Rivayets

persans le K4r nâtuak-! Artakhshîr-! P~pikan, hMMoirp ié~en-

da!re d'Ardas!ur ftk de Râbeh. potumencant avec le détail

de ce qui se passa dans l'Iran après la mort d'Alexandre

(pa~e 60) le Pand nâtuak-i Yadjour~nutr, ou livre des con-

6et!s de Vadjour~ttutr. îe BouiMturdjmihr de la !ég~d~ peraane.

qui fut le ministre de Khosrau I"' Anoush!rwan (page 00)

les éph4méndes du jour Khôrdat du mois Farvardin, ou récit

des grands événements de l'histoire de riran qui se sont passés

le premier jour de i'année (page t io) la fable de l'arbre



~~O.KM)TS t'H~\<< 3~t

a~syrtfn et dp Mt dt~ptth' avM ht <!w'vn'. au fuj~t df huru

tu~fttps t~tIprtMUt~ <pagt' t~); un haitf MU tintntttutti<'u

eu Pfr~f du jeu (les Mtn'r- h' Tthatrau~ munajk. d~nt h' <!tn'

M~t pa'4 iu<Muu~ dans h' prient u)auus<rit <pa~t' t'~) il y

c~t racout~, funant ht f<mnt<h' tM<ttMu< t~h'. '<<m'< h' tc~n

<!<<khu")rMU Attôshtthn~ttu. t'' ~t~mt nu <hs tmh's. S!)'M'<.«)t!.

~um' fpfu«tt'< rhj~M! < Mt~~ t)o t tnm. !<'t<r t'tnu~x ~ht

tpuer et s~ pnws; un tt.~twnt. stUts Utr~ 'p.< tu). ~M'h-

ttant <h's <rft t!<Mt'' n tt~t'scf* f~ jttridttpn~. <~M)MM<'n<mt ~t<

ces MXtts x/«~r </<M WMh}w ~<!t /<«JF'!A <H' ~«fft~wM <

YftAttyttMt~nM «t~/t ~«M~thttt~t At~'t Y<~<t-~ ~t)tt /«!s/t~<!M< M<r«M'~

p<t:/) y'M<~<~ ~m "jmsctth' <b<ns h't~h't sf <r(mv<'nt dftntt's !<

huit ttuathos /<«« ~)t<' <!u!t r~«M!< te twMt pr~tn* )*pn~<* t <8)

la tornmte <! Mn ftM~rnt <!<' ttnmH~t. tt~tf <!n tnuis th* Voh~nMUt

<!« rMun~'
Sh~ apn's

)« Y)))~th'm<' nmM~ < <'st-A-<~re
opn's

ht

thM!< < YnxdMtmrt. f!!< <tf ShatnMr. fils <h' \(m~!t<h Kh~s-

n<u. «oh en (outrs ;~M-m)n~ ;~<)<.«tt )n<Mnt*)tt on ht r~<tn

ntMïUet'tmt' «thut rcfh'uth <t)~ rhtttt. su!vant h~ iHuttuns th*s

XurtM~tripns ~j'a~c t3n) ~ut'h~tt's st'nh'nf's t'«t~-<' ~«Mf/

<!u cf!~brc tHttttt ~tthY~titk).n~)t) Att'tt~t. f!ts <!<' \t<thrMsp:ttMt.

<pt! vécut à t'é)'o<)U<* <!)) mi Shttj'~uhr II t)' t3~) <'Mt's ~~r-

~nt <tani; tp <n)!~p!nM< h' titre' <h' w«/«~~ M<ht)onitnms <'<

de /HrM~H c(nntnan<!<'ttt<'ttt u)t<' fonm't* {tour so prom~r

la joi~ et !a sattsfarMon ~!rt< t/t'nt(/t 'pa~' t~t) des

pnères jK)ur !p !)aroun. et <h'< actmns do ~r!~n*s leur to ~t\!<xd.

commpnçant par /ttw~ ~}/t~ v<<t'fî~~ /<ww<?/. ~<tr ~t}/<r~M~/

w<M prin w~<!v~ ~'t~<!n ~<< fpa~ t~); FAttOta-

typse du roi Vahâratn. qu! doit vpn!r des htdps. c'pst-à-<t!M de

la Chine, où s'<*ta!t n~fu}f!p Piro~x. fils de Y«x<takart. le

dernier Sassantdf. pour mettre tin au n'~nc des MusuhnatM

dans t'tran. et restaurer la rc!!j?!on maxdcennp ~pa~c t~)

les sentences de Far~uMt-~ounhad pa~c t~5).

Dans un co'ophon date du ty mars ~!t. ce r<'<ueu de

textes pfhMs portait le titre de ~t
<

J~A~tt.Ut
A~Ujk~~

<<Livre des Hof! de Goushtâsp

et Livre des Rois de Adarhâd. fils de Mâràspand Iptntpt est

d'ailleurs inextact il a été reproduit sur l'un d<'s feuiUets
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df garde de ce manuscrit, qui a été donné. à Bombay, par le

dastour Ojamaspdji Minotchihardji Mjamasp Asana, & J. Dur-

me'itt'tt'r, !e '« no~emhrt' )88Û. nons la tonne Thé Bock of

Shah \ameh and Pand \ame*< Adarhad ~tare~Mtn.! Son

~\te a été t~tié sur c~iu! d'un )ManM<fn< ~m fît ~rt!<* de la

<~)H<'ft!at< th) da~our t~jamasp Asana. ~M~Mp~fut ~M~ par !e

JastOMr OjftMshM, f!!s du dastour t)ja)naap, ~{ta de Asa L~,

fUs de Fanduua Mt). dpwpMMMt a Kau<a<i. dont t'am~rc-

~th-ftts a <Mp!é rc<pMtpta!re du ~!n~h!red tuo~~M dans

la maMuse~it aa~3. ft gui termina sem travail le jour Awhr-

nMz<t du mois dw Shahnwar de !'ann~ ttt~o ~r!! 3<)<t,

~)r um' înad~<')r<atM~ MtCMtyaMp) df Y~d~~rd, date forrps-

poMdantc à t'ann~p tt3a de th~irc tna! t~<t). Ce manMs-

crtt, dapr~ une «OM~rïpUon rédigée en pehlvi, fut cop!é sur

un exemp!a!re 'lui tut term!ne aux tudes, dans la ville de

Tan&k, dans le tempte du Feu (<)Ms/( &M<), par Mitrô&pan

C<hrbâtt). fils de Ka< Khosrau, fila de Mttp&apan, fils d..

S~mnd-d&t t!~fandyar), fMs de VahahhM. fils de ~tarzpaM. !e

jour Farvardïn du mois Atar de i année 6~< de Yezdegerd.

soit le to septembre t39') la copie de cette <MMMcript!on porto

~0), ce qui est une faute certaine, comme !<* prouva la date

<pt! se lisait dans le pobptMn t<anakr)t de cet exemplaire. (lui a

été reproduit par le ~ortbe duntésent manuscrit, où il Mt dit

<tu'it fut terminé en t'annee MtWNof tS~?. aoit 6ao (&«') de iêre

persane (s<c), le jour Adar du mois de Farvardm, à 1 épo<p<f

où le bienheureux sultan Geyasadin (Ghiyas ed-!Mn Tou~htouk

Shah t~, souverain de ))eMi, de 790 à ~35 de t'hégire c= t3ao-

t3a~), régnait dans l'Inde .sultan sri (sic) Géyasadi!i r~y~

por~Ma~Myt~t. Les premiers traités de cet exemplaire por-

tent à l'encre rouge, de ta main de Darmeateter, tes variantes

d'un manuscrit que West lui prêta en avrit tSo'.

Ëfriture coptée à ~!a)~ar!, par le dast~ur Djamshid, fils du das-

tour Ujatuasp, fils de Asa, fik de Faridoun, le premier jour
dit n)o!s de Phâigoan de l'année «)aX (févnfr-mars t866). t5'!

pagM. 9t,5 M)r <'? M'ndtnètrfs. Dpmï-reUuFe. (J. Darmestetfr
R. Mocttet. SMppiémpnt aoM.)
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Le M!nokb!rt't!.

!<e texte pwnd. atcomptt~oe de sa traductiun en ttanskrit. Ce

)nanM!<cr!t a t~pi~ bur Mn e\MMptaire écrit par h ttashm~

)~ett~h<d. fils du <tas!'t«r Ojsmasp. fils << t'ht'rbt«< \sH. fH<

de Pén~ Wt. arn~t~th-fHs du t~p!~c du pr~t~nt ttM)M~-
fnt. à XaMsMn. <'<<)t5<t <<e ~<h'n!. hMt t~u il M< <!mtn3

M HM~Muf. ~Hr ~MM~tj! Khûut~httdjt. au moi? de <!<*

fpwbrc )N~t.

RfntMn's Jt' ta main du <nMb<~t Mat. ftti! <<<*Ujt'tn~tM. ft!s d''~·

~ttMxtt. fils <tc BahrtMH. ~urn'~tt'ttf Satutt~oa. ~Mt tfrtn!tM :< <~<p!M
t<' j<tMFdu !!uk'H du )M<H!!t<tt*Tishtar <)'* tamt~« ) «'8 dr Y<'x<h'~r<t
(t) <ttWtnbn' )8<K). tM< ft'ttith')~. <<}.!<"xr i5tvn<!t)K'<r< thnn-

~ttMtv. (MtMtuscrits th' H<tr<tuuf < Suppt~tuont t<!<) )

?87~

i~c Stnkun-gutnMnih-vitchMr.

texte pMend de ce traité <Mt accompagné dv M truduc-

tion en langue sanskritc. Ce manuscrit est incomplet de 8<

denners feu!ttets il M été do~te A Ihtmouf. par M:')t?kdjt

Khourshetdjh

Ëcrhun's du xvtur s!ecte. t<5 feuHh'ta. t8 sur o centi'nctrco.

Dem!-n'ure. ~Manuscrtb de Burnouf 3. Hupptetm'ttt t6C6.)

SS7g

Yot ubuiairc paxeud-sunskrH-goudjurati.

Ce vocabulaire contient des mots pehlvis, trauscriû; d ujtc

façon plus ou moins exacte dans le caractère de l'Avesta.

expliqués en sanskrit et en goudjarati. Cet ouvrage, dans sa

souscription, est Intituté Yocabutaire pehhi-hindou
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t~tn<K< xrttttn's !n!tM'nn'"t. c<'p!éfs par th~rbfd Sbap<mr. fils

tht <tf<"t<mr ï!<Mhang la f«ph' a e(f t< f'oin~' h' jour Aniran du

tu<Ms!'<f:<tMt:tn)):Mt tt<* tHH)M' ~Ct <tt* ~t'zdt*gt'rd (~ uft~kn' )5')~.

<t<t fotu!h*tt. t;t !'u) <3 <t't)tn)K't)r<*s. t)<*nn-r~t!ur< ~S~~pp~<
nh'nt <<)

~j~a~,U~.
!<c S:td-(tcr, en prose.

Le Sad-tter nasrr, ou Sad-der en prose, est un tra!té sur

!ps dognx's de la thcoto~ic tMaxdccnnf. en paxend, dmsé pn

cent chtuutrcs te texte paxend, dans cet t'x€tnp!au~. ~st accont-

pagMé d une tradu~ion en goudjaratt.

Bunnf!' ~cr!h)n's !<Mt!t'nn''s. daté~ du jour tsfandar tt du moM

<k Daï <h' taMUtt' <o'~ <)e Yt'xd'djent. rui <tc Pcme («~ jnith't

tt'jM). t~i 1 fcutUcts. at sur t~.5 rt'ntxut'trfs. U<iurf tn'ut'nne

<h<n't. (Supptéutont t6~)

Ht~DOUiSMË

28yy

& L-; ~-&
Traduction en persan du tra~e

d<; gnosticisme h!ndou, intituté Yogavasishtha. par

Xizam Panipati.

Cette version du Yogavasishtha est essentiellement différente

de ccMc qui se trouve décrite sous le n" 3 a 3, que Gentil attribue

à un pandit nonuné Ramnandan elle a été exécutée sur

l'ordre du prince héritier Sultan Sé!im Béhadour, fils de DjéM

ed-Mn Mohammcd Akbar Padishab, qui devint empereur de

l'Hindoustan, en ï6o5, sous le nom de Djihanguir (folio

t~t recto), par Nizam Pat ~) b lequel dit que
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1 héritier du trône de Raltour s'éhut toujours intéressé depuis

!~a jeunc~e au\ questions d Ksott risme. eu témoignant t ~uto

sa sympathie aux pauvres <tévots. (~uand il sétait acquitté

de ses devoirs politiques. et lorsque \kb:tr lui en avait donné

!a permission. le primo Sétim aimait à s'entourer d'cmdit~

qui connaissaient ta langue arabe, de savants habites dans tes

différentes srienres, dp tecteurs <ie thro~ d histuire. do pandits

hindous on lisait est sa compagnie h' Mesnewi de ~jehd ed-

t)in Rmuni. le Xafer ttanM'. n)e)noirt'e< de Rat~ur. ainsi <}ue

d<N recueUs d'anecdotes traitant de la morate t't d« i'etimnje ce

fut dans <? uercic ~uc Fauteur reçut l'ordre de traduire on ian-

{tuo persane le Yogava~ishta. te~ue) rontient t exposition de la

dottrine éitotéri~uc des et constitue l'un des livres ies

p!u~ < étèbres qui aient été écrits en sanskrit il se fit aider

dans cette œuvre par deux pandits, nommes Pathan Mathouradji

Bo~ri~ ~L~. ~et Djaknat Mathouran barsi

.Lj-U~st.. Ce manuscrit est très correct ses pre-

DMers feuiUets(ï-ïï)sont occmpés par un vocabulaire sanskrit-

persan, dans lequel on trouve souvent citée t'autorité du célèbre

philosophe shi'ite Mir Ahoui-Kasim Fendoroski, sous la forme

~_S lequel
avait voyagé aux Indes, et était très au cou-

rant de la littérature brahmanique. CotMtne le montrent !es

glos<es du texte de la traduction du Yogavasishta. qui lui

sont toutes empruntées, et (lui témoignent d une profonde

érudition, ce personnage vécut aux alentours de l'année iooo

de l'hégire, sous le r&gnc de Shah 'Abbas i~, ce que nous

apprend Riza Kouli Khan, dans le Madjma at-fou~aha. Le voca-

bulaire sanskrit est suivi (folios tï verso, 12 recto) de deux

fragments sur la théologie brahmanique, et (folio ta verso)
d'une préface, écrite par Mir AbouI-Kasim Fendoroski. pour
faire connaitre l'objet du Y'ogavasishta, sur le yoga, et d'autres

points de la philosophie hindoue.

Ncskhi persan, daté du quatorzième jour du mois de Redjeb de
l'année 1253 de l'hégire (i4 octobre ï83~). 282 feuillets, 3o sur

18 centimètres. Reliure persane, en cuir rouge. (Supplément
i-?83.)

"e
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L~Jt Cj ~J' Traite sur :unuur physique.

Ce nMnuscr!t contient à queues variantes près, la même

tecen~n du Kokaçâ~tra de Ko\apandita. qui se trouve sons

le n" *<3~ elle est divisée en treize chapitres, dont la liste

est donnée dans la préface.

~iestatik indien, copte dems des encadretn~nts en or et en cou-

leurs, à la fin du xvtH" sièete. ou au commencement du xtx*\

ioo feuillets. aa,5 sur t5,5 centimètres. Reliure indienne, en cuir

brun estampé. (Société d'Anthropologie de Paris. Supplé-
ment t8o~.)

!HSTO!RE GËXËHALE DE LA PERSE

M79

t ~jU ~< L~
Histoire géuéra!e du monde, par

Fadht Allah Rashid ed-Dm.

Cinq manuscrits de cette chronique sont décrits sous 1~

n~ a54-a58. Exemplaire de luxe, décope d'un sarloh et de pages

enlununées en or, «Mttenant la plus grande partie du second vo-

lume de la Djami'el-téwarikh, la première section, dans laquelle

l'auteur expose les événements qui se sont passés dans le monde,

depuis ses origines jusqu'en l'année 'yo5 de l'hégire (ï3o5),

en laquelle il termina sa chrofniqme la seconde section de <.c

eecood ~ume de la Djami'el-téwankh ne fut jamais écrit par

Rashid <ed-Din, dont le nom figure aux folios 3o5 recto et

2~ ver~o, t~aM que le titre de sa <XMUptlat!on paraisse dans le

mainuscrit un y tmuve successivement l'histoire de Mahomet

et du Khalifat abbtoside, jusqu'à sa destruction par les Mon-
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gok (folio t verso) l'histoire des (nhaznéwid~ et des d\na~ti<'s

qui furent leurs contetnporaincs da~ l'Iran (folio t'~t verso)

tes Seldjoukides (folio t6o recto) les Khwarizmshalts ~folio

ïS/t verso) les Saighourides du Fars (folio t<~ recto) tes

Fatimit~s (folio 2o5 recto) Ha~an Sabbah et les Ismaïliens

(folio aa8 recto) l'histoire des nations turkes (folio 2~~

~rao), avec une lacune l'histoire du Cétesto Empire, décorée

de peintures, qui sont copiées sur celles qui ornaient tes e~m-

plaifes de la Djamï'et-téwarikh exécutés à Tabriz, dans rateu~r

d'édition de Rashid ~d-Din l'histoire des Francs et dt s

événenMMts qui les <XMtoenMtnt <î'otio 366 recto), en deux

chapitres, traitant, le premier (folio 266 verso), de leur h'sto.re

depuis Adam jusqu'à la naissance du Christ le second (folio

a~o verso), de leurs souverains. Césars et Papes jusqu'en

l'année yoS de t'hégire (ï3o5) l'histoire de l'Inde (folio

282 verso). Cet exemplaire de la chronique de Rashid ed-t~in

a été copié sur un manuscrit qui ne contenait pas l'histoirc- du

monde, de la création à Mahomet, laquelle ne fut retrouvée

que postéTieurem<ent à la date de son exécution (voir !c

n" 33~4).

Nc~tailk persan, copié, vra!sen)b!abt<'meut à itérât, par Muhan<-

med ibn Molla Mir el-Katib, en 83o de 1 hégire (1~26-)
le zéro, dans cette date, a été gratté, de telle sorte qu'il semble, à

première vue, qu'il faille lire, en comptant le point du mot

n.j la date de 803 (t~oo-t~ot), ce qui est impossible, le

manuscrit appartenant à la catégorie de ceux (lui ont été exécutés

sous Shah Rokh Béhadour, à 1 époque de la Renaissance timouridc

3o3 feuillets. 33,5 sur 20 centimètres. Reliure en parchemin
blanc. (Supplément aoo4.)

SSM

Le même ouvrage.

Fragment du premier volume de la Djamiel-téwarikh, ou

plutôt de la Tarikh-i moubarek-i Ghazani, contenant l'origine

et l'histoire de~ tribus mongoles, l'histoire des ancêtres de

Tchinkkiz Kha~han, et la plus grande partie de l'histoire de

Tchinkkiz.
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l~o texte de ce volume oorre~tond aux feuillets t-ta~ v

du manuscrit a55. (ht trouve successivement. folio i verso,

la préface. commençant par :~J~jL~~ ~U~ ~e.

dans latluelle t'adhl Allait Kashid ed Din expose que. sur

tes ordres de Ghazan Khan. il entreprit d'écrire l'histoire

de Tchinkkiz, celle do ses ancêtres et de sa tna!son. tpt à la date

du tt Shawwai ~o~ lire ~o3. voir le manuscrit a55. folio

3'yH ~r' Pt /M~o<~u<~<o~ « /tts<o<r~ <A?s tfox~s. pa~ <)5),

ce prince mourut dans les t'nvirons de Ttbr!z. avant uu U n'ait

eu) le temps de faire recopier le texte origine de sa chronique,

qu'OttchaHou Sultan, frère de Ghazan, lui donna l'ordre de

la comptétar par l'histoire générale des nations du Monde.

H :<. dans lit copie de cette préface. des erreurs assez graves

(MtchaTtou Sultan MohanMnad Khorbat~da y ~t nommé (folio

:< recto) St<Uan ~ïohammad Khodabanda. jtar suite d'une confu-

sion avec le nom d'un prince de la dynastie des Safavis la

date de la mort de (<!mzan est fixée au mois de Shawwai ~o~,

au lieu de 703, alors que 1 avènement dOltehaîtou est placé

au t~ jour de Xilhidjdja 703. La division de la Djami'el-

tewarikh en chapitres est indiquée d une manière très détaillée

dans une table écrite à l'encre roug~, à la fin de cette préface

(folios 8 recto-i i recto). Cette introduction est suivie (fo-

lio t2 verso) de la préface de la chronique des Mongols, que

Ghazau commanda à Hasiud ed-Din, qui commence par

C~ ~L~j~ ~9 <L~J~

laquelle est formellement nommée, au folio t~ verso, Tarikh-i

moubarek-i Ghaxani du premier chapitre ~b du premier vo-

lume de la Djamiel-téwarikh, dans lequel se trouvent racontées

l'origine et l'histoire des tribus mongoles (folio ao recto) de

l'histoire des ancêtres de Tchinkkiz Kbaghan, ïormant le second

chapitre du premier volume de la Djami'el-téwarikh (folio

o4 recto) de l'histoire de Tchinkkiz Khaghan, qui commence

au folio 116 recto, après une lacune.

Ce manuscrit de la chronique de Rashid ed-Diu a été copié,

comme le montre la vocalisation des noms propres, sur l'un

des origmaux que l'auteur avait fait exécuter dans son atelier

d'édition de Tabriz.
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Neskhi persan, écrit au xv<' stèelf. par un 'ru<Ht. et non par
tm copish' de profcsaion. t~S fcuiU'~s. at sur ~.5 ccntxnetr.'s.

M'*tmn' uri~ntah'. en cmr. <~t)pptt't))''nt )<~3.)

~~?1

Histoire du Soistnn, <h' li rrcutiun (ht Miundc ~u

t'oiïunpncemcnt (lu xtv sièt'ic.

Cette chronique est anotmut' et np jtorh' point ~f Utrc

l'un dos possesseurs d<' ce monu~crit lui a donné c~'h)! de

..UL~M)
LJ. au-dessous duquel un lit une tK~tc qu!

indique qu'elle a ~té composée vc~ runnc<* ~u8 <h' t hégin'

(î3o8); la dernière date <ju! s'y tn~nc tncntionnéc folio

t~ verso) est celle de t'année Ca5 ~3()6), mais il est ~s!Mc.

~r ce qui est dit dons ses dcrnicrcs lignes, qu eUc fut terminée

plus de huit ans après cette <iatp son auteur travaillait

à sa rédaction à l'époque de la souveraineté d un prince nonuné

Méuk Shah Rokn ed-Din Malunoud.

Elle oommence folio t verso) par un chapitre dans lequel

se trouvent exposées la situation géographique du Séistan et

son histoire ancienne d'après la légende avestique. avec une

explication fantaisiste de sou nom, qu'il aurait reçu à 1 époque

de Zobak (folio Q recto), la mention des impôts qu'il payait

(folio J2 verso) et de ses pyrées (folio i~ recto). L histoire

du Séistan à 1 époque musulmane commence, au folio t5 recto,

par celle de Mahomet et de ses premiers successeurs, avec

celle de sa conquête sous le klmlifat de 'Osman (folio 3~

recto), de sa vie sous les Abbassides (folio 6t verso), sous

les Tahirides et les Saffarides (folio ïoo recto), à l'époque

des Chaznéwides et des Seldjoukides (folio t66 recto), puis

sous les Mongols (folio t8~ rettq). Elle se termine par 1 lus-

toire du mélik Rokn ed-Uin Shah Mahmoud, de ses relations

awc le célèbre émir ~iaurom: (~ août i~Q~) sou auteur

cite parmi ses sources le Kitab-i Guershasp, histoire légendaire

do Sama Keresaapa, par Aboul-Mouayyad el-Balkhi (folios i
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ver!)0 et <4 rertu~ Je Houndahishn pt'hhi, tité ~tu intenné-

diaire du mente About Moua~yad et-BatUu ~foiio 8 recto)

(voir le n" *<a~oj le Kitab-i 'adjatb-i barr ou bahr. traite

~ur te< nMUPMtes df<s cootinpnts et des mers. é~aipnwMt jpar

Abuuj-~oua~yad e!-Ba!khi 'Miu recto) ;c Kitab-i fazaN-i

S!djistan, par MHat Y<n~ouf Ouki (folio i verso) le Mtah~!

bouldan ou manaTi-i an, qui doit être le Mo'djam ~I-tMutdaM.

par Yakout <d-Matna~i (folio 8 verso) la chronique de
Tabari ~o!:a 3 recto).

~t't! pftMan. cup!é en iannec
f~M

de l'hégire (t8~a). i<)~
feuillets. ~9.5 sur <5.5 cpnttntètrcs. Rfiturf persane, en eu!r noir.

(Suppté)nent ao~8.)

2~83

ej~ Abrégé d'histoire génëra!c, depuis

l'origine du monde jusqu'en 730 de l'hégire, par Hamd

Allah ibn Abi Bekr ibn Ahmed ibn Nasr Mostaufi

Kazwini.

Cet ouvrage est décrit sous les n<" 26~-268 Fauteur est

jfOtnm~ dans la préface du présent exemplaire (fouo recto),

Ahmed ibn Moh~mmed ibn Abi Bekr.

Nestalik persan, copié dans des encadrements tracés à l'encre

Meue, daté de l'aunée 989 de l'hégire (t58i). 35? femMets. a3.5

sur t6 centunètres. Reliure persane, en maroquin noir estampé.

(Supplément t o~.)

8M3

~-<L- ~jm~~e.
Précis d'histoire générât~

des origines du monde à la fin du règne de l'émir

Témour Keurguen.

Le titre de cette chronique est donné au folio 4 verso,
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sans que L'auteur ait pris !e soin d'indiquer son nom elle

constitue un résumé assez bien fait de l'histoire du monde.

telle que sf l'imaginent tes ~tusuhnans, principalement d apr.

tes maUèros cc'ntenues dans le Tarikh-i ~azidè dt' Ham~l AHab

Mostaufi. Son auteur !a disposée de façon à donner pour

chaque dvaastie, sous la forme de tableaux synoptiques, I<s

noms des princes, ceux de leurs pères, les principales péripéties

de leur règnOt les constructions qu'ils ont élevées, les prophètes

et tes phitoso~h~ qui ont vécu à leur époque, ta durée de

leur souv~ineté, le lieu de leur séputture. tes t~uses qui ont

amené leur mort, et d'autres caractéristiques, tt tient beaucoup
(Mio verso) à cette disposition, qui était toute nouveUt*. qui

n'a jamais été imitée, et qui, en fait. constitue un essai d<

dassement assez inutile des données de t'h!s!oire musutmane.

n dit ( folio 3 verso) qu'avant lui, il exista beaucoup de chro-

niqueurs qui écrivirent, en prose ou en vers, d exceUcntes

histoires du monde, mais qu'elles ont toutes te défaut de

s'arf&ter au règne de Témour Keurguen. Cette affirmation

montre que l'auteur du Mountakhab ei-téwarikh-i Moini a~ait

le dessein d'écrire le détail des événements qui signatèrent

le commencement de la souveraineté de Shah Rokh Bahadour,

ce dont il n'a rien fait.

Cet érudit nous apprend, au cours de sa préface, qu'il

composa ce manuel pour l'offrir au sultan Moin ed-!)onnia

wtd-Din Abouï-Fath Shah Rokh Béhadour, comme l'indique

assez son titre de Mountakhab et-téwarikh-i Mo'ini. Il le

présenta au souverain, quand il revint à Hérat, le a a Rtadjab
8t~ de l'hégire, après s'être rendu dans l'Azarbaïdjan, où

il avait châtié le chef de bande Kara Yousouf. d? la dynastie

des Kara Koyqunlou, et dans le Fars. où il avait mis fin à la

souveraineté de son neveu, le prince titnouride Mirza tskender

il avait laissé pour gouverner le Khorasan pendant son absence

l'émir Mousa ibn Shadi Khadjè Béhadour NasaH. lequel avait

servi glorieusement sous le règne de Témour. C'est volontaire-

ment, et pour flatter Shah Rokh Béhadour, qu'il ne fait

aucune mention du règne de Khalil Sultan, et qu'il fait succéder

directement Shah Rokh à Tamerlan.

On y trouve successivement l'histoire de la création, fol. 5
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tvfto Noé et ses desrendants. folios 8 recto et ssq ÏM

Pishdadienx. fotiu 11> recto tes canidés. folio t~ verso

Alexandre et tes chefs qui se partagèrent tes provinces de ta

Perse. folio ~t recto ie~ rois grecs après Alexandre. fo-

lio ~3 recto tes descendants du prophète !shak. formunt une

histoire d~s Juifs. folio rceto les Ashkanieas. folio 58

\er<K) t<~ SnssM)t!<!<*s. fo!!o <t3 v<'r«o tf~. Césars de R<Mn<

apr~s ChrtRt. M!~ <~ <Mln: t<*<.)<tnp<~Mtr& ~rM* folio <)<)

\~rso t~i) Pa~. folio tn') Ypr~o !<~ ro!s d<*s ~rab~s. qui

furent con<em))~ra!ns d"~ Smsan!<h's Mio )'t~ \prsa: Moham-

tn~d ot les imams att<!< f)!i~ «)<) vfrso Ahou Bc~r et tes

autres khatiffs orth<*d~s fo!!o tt3 vt'~su tes ~atitnites

d'~Ypte. folio !~3 T<'rto: )<*< (hn'Hdf*s. folio t~ verso;

tes Abbasstdes. folio t5<) rcrto t-~ Tahindfs Min t6t recto

tes S&tffitrido, folio <~3 ~'ro h'< Satnanidfs folio 166 recto

tes Bouwaî\~ides. fot!o ~<) verso tes GhuxnewMes, folio t~t t

veroo tes Setdjouktdes. folio t8o Yt'rso t~s KhwanMnshah~.

fo'!o ao8 verso tes tsmaTtiens. folio a3o verso les Shaban-

kan'. folio '~38 r~rto Iri rots d Horutoux. folio t~o verso

tes rois du Kirman, folio t~ recto tes Atabeks du ~rand

tour. folio 95o recto tes or!?!nes des Turks et des Mongols.

résumées d après la dortr!ne de Rashid, folio a6o verso:

Tchinkkiz Kha~han et ses fils. Ougedeî. Dsoutchi. Tcha~hata!.

foHo a6~ verso les empereurs de Chine de la dynastie mon-

~o' Monkké Kha~han. Kho 'ht'aT. Ananda. Yi~oun-to~ha.Toda-

Monkké. Sivoutchar. Shinkoutn. Ë~tboukha Khan, Mio 283

recto. dans unp rédaction vo'ontairetnent fatsifiée par l'auteur

du Mountakhab et-té~arikh-i Mo'ini. pour faire croire aux

Persans que tes empereurs Ming étaient des Mongols, et pour

teur dissimuler que tes Timourides étaient les vassaux de

Pékin ta Horde d'Or, folio 3o3 recto le royaume dur

Tchaghataï. folio 3t5 re-to tes Tchobanides et les dynasties

mineures qui régnèrent en Perse entre tes Mongols et les

Timourides, a\ec l'histoire r!c!l~f df trois préteudus empereurs

~îing. Tounghoux. Tchountch~u. TchouTnantehou ~ntro~c-

lion à l'histoire des ~on~s. pae:<* ~6~. folio ~a6 verso; les

émirs qui s'insurgèrent dans la Transoxiane et qui préparèrent

la souveraineté de Témour. folio 33*! rerto les Timourides.
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folio 3~ veMo. Cette chrunique ne présente qu un intér~: de

curiosité d<ms t~ partie ou son auteur « fat~ifié lu réalité de

t histoire pour établir la té~itinntf (tu pMnuir de~ Timouridt's.

et pour dissimuter que tes premiers son\er.tins <!<' ccUt' t~na~tt'

furent t< \ass.tM\ dt'~ Mht~. ~tm'psM urs d~s Ynsn.

Le manuscrit M est puint dato il a tHe cMpte sur Fauto*

graphe de fauteur, et twngf de sa main ia pr~nM~rf page
<aft omép 'd'un aaftuh <'t< M «ur f<~td b!~t. ~M tw lit 004

simples
mots ~U~.

XesMti CMMif, de ianncf 8t~ d'' t h~ire (t~)~<5). ~u6 feuil-

!t't!<. *'5~ ~m t8 t'tt)!nM't)t~. Mftxtt)' ~t~~tt. en cu!t ooir es*

tantpé. (Snpp!<~)tt'<t) ~'51.)

a~M

Hecucit de tcxh's rctatifs a t histoire <tc ia i'crsc

au xtv siècle.

Ce manuscrit contient (folio t t'tso) ta dcmit're partie de lu

chronique générale qui fut ptritc par Khadj<' Nour pd-t)!n
Loutf Allah, surnommé Hafix Abr<)u (~ 83~ de t'hé~ire

t43o) son nom ~t donné dans te présent e\~mptaire sons tf*

forme UMOrrecte ~.Ut j~e ~U~ ~~J~. et le titre de

\~jL!t f~j~ qui est c<ui di* cette composition historique

n'y parait point. L'auteur, qui mentionnait son nom dans cette

denMère partie de son livre, tandis qu'il ne le fait pas dans sa

première partie, qui est décrite sous le n" 2~0, raconte qu'il

entreprit cette <~uvre sur tes ordres de Shah Rokh Béhadour,

fNs de Témour Keurguen ce prih-e, à une date qui a disparu

dans une déchtrure, vraisemblablement t'année 838 de t'hégire

(t~25) [vMr tom t, page ~09~) lui ~n joignit d'entreprendre

la rédaction d'une chronique générale, en compilant te récit

de Tabari et la narration de Rashid ed-!)in Fadhl AUah, dans

la Djanu'et-téwarikh ces termes sont volontairement inexacts.

à moins que Hafiz \brou, ce qui est possible, no se soit pas
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.q'erçu que l'histoire de Tabari est ta source essentielle dp

Rashid e.t-!Mn ~ur les périodes antérieurfs au dixième siècle,

car Hatix i~hruu n est borné, pour écrire sa Zouhdet et téwarikh.

ri recopier le text<' de la Djami cl-téwarikh de Rashid, ou plutôt
M le faire recopier par sea scribes. sans même prendre la peine

tte faire d~Mra!trp d:' son texte m<'n~oni4 !M4 formules

par k~Mcttcs Rashid rMfndhjuah à Ju~e titre la paternité
de son mtt~rp. C<~t danx h nt~mf iM~ntion frauduipuap

~Mo
Manz Mabrou a raconté. dam la prena!~rp part!? dp la Xoubdpt

~war!kh. ~u'en t'annéf 8t6 (t~3). !p pnncp ttnwMtndc

RaTsootdtor M!rxa. fils de Shah Rokh Béhadour, lui ayant
conft~ la rédaction d'une chroM~up ~n~rat<* du monde, il se

mit a !a cMnpiter d'âpre !< rpcufits dp <radttM)ns. les oom-

tMMttatrps sur Koran, t'htsto!r<' d's propht'tca dp K!ahapour!,

Takar!. Mas'oMdt. Firdausi, puisque, pour la partie uu! s'étend

do Mahon~t à la mort de (!haxan Khan. il n'a fait que recoptcr
!a Djami p!-téMar!!th. Si l'en en croit cp qu'il raconte dans la

première partie de sa ehro~tque. Shah Rokh Bébadour, ~n
cette année 8a8 ft~S) lui commanda de < comp!éter la

t)jam!' e!-téwar!kh de Rashid, dont toute la partie qui com-

prend les annales du monde depuis la création jusqu'à Ma-

homet était perdue, ft. en cons~ue:t?3. il donna au prince ti-

mouride le conseil de faire m'être en tête de la chronique de

Rashid le commencement d? c?Ue qu'il avait composée sur tes

ordres de Baïsonghor Mirza cette partie de l'histoire ancienne

du monde existe parfaitement dans l'oeuvre de Rashid, comme

on le voit par sa versio. arabe, et elle Mt conservée en partie
dans le texte persan de l'un d?~ manuscrits du British Muséum,

qui a été copié vers 83~ 'i~3~) mats elle ne parait pas dans

le texte du manuscrit de la Djami* el-téwarikn qui est décrit.

sous le n" a a 79. lequel commence avec Mahomet, et a été

copié en 83o (ï/ta6) d'où il résulte que le commencement

de la chronique dp Rashid, ou un exemplaire complet de sa

citronique, n'a été retrouvé en Perse qu'entre 83u (t4a6) et les

environs de l'année 8~ <~3~. et que le commencement ~e

l'histoire contenue dans le man. t6o est l'œuvre de Hafiz Abrou,

quoiqu'e!le rappelle beaucoup la méthode de Rashid dans la

Djami*e!-téwarikh. Quand l'histoire de Hafiz Abrou fut arrivée
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& la fin du rogne de Ghazan Khan, avec laquelle ~'arrête la

Tarikh-i Moubarek-i Ghazani dp ta ~jami' et-té~aribh, ~hah

Rokh Béhadour lui in~ma l'ordre de continuer son œuvra

jusqu a son époque. ce pourt~uoi le chroniqueur écrivit ce

complément a la TariMt-i moubar~k-i Ghaeani. Cftte conti-

nuation de l'histoire des Mongols est ~sentiettMnent diîMn'H~

dt* cpMp qui parait dans tp «Mm. a~5. ft elle lui M~ <rè:) infé'

fieurc. bien que l'ou trouve ~cu!o<wnt dans <wM~ dprn!~r<? !<<s

histoires de 0!<cha!t<Mt et de Abou 8a'!d. L appeadMe de Ha<M
AbroM contient la fin des Mongols et tes Tfhétaïndt~ Olt-

chaMou (folio t verso) Abou Satd ( folio Il re~to) Arpa

Khan (folio 95 recto) Mousa Khan (folio 96 recto) Mo-

hammed Khan (folio a*~ refto) l'insurrection de Ënur SheTM)

HasaM. fils de Témourtash (folio 98 verso) Sati Reg <foUo

ao recto) Djahan Téntouv Khan ( folio 3o recto) So!e!man

Khan (folio 3o ~erso) h mort de Ënmr Sheïkh Hasan

et ravènenwnt de Su!tan Oweia (folio 36 verso) Sultan

Hosein, fils de Oweïs (folio 3o recto) Sultan Ahmed, Non

frère et la fin des Tchéhïrtdes (folio ~3 verso). Cet ttppen-
dice à Rashid ed-Dtn est suivi de l'histoire des Mouzafférides.

par Hafiz Abrou (folio 5o verso). a,près laquelle vient (folio

08 verso) l'histoire de Tamerlan, écrite par Nizam-i Shami.

ou Nizam-i Shamb-i Ghazani, sous le titre de
~Jn

cet auteur raconte dans sa préface qucn 80~ (t~Ot), Tamer-

lan lui intima l'ordre d'écrire cet ouvrage d après les docu-

ments officiels qui avaient été rédigés sous son règne u le

termina en 806 (ï~o3), et il reçut son congé du Conqué-

rant, qui le renvoya à Tabriz, sa viUe natale, où il lut son

Zafer namè au gouverneur de l'ïran, qui résidait dans cette

ville, Mouzaffer ed-Din 'Omar Béhadour, fils de Miran Shah.

L'introduction commence par un résumé de l'histoire des

quatre oulous l'oulous de Mongolie et de Chine, sous une

forme fantaisiste, qui se retrouve dans le Khilaiset el-akhbar

de Khondémir, laquelle montre que les Timourides, quoi-

qu'ils le sussent parfaitement, ne voûtaient pas apprendre

à leurs sujets que les Mongols avaient été détrônés en Chine,

et remplacés par les Ming t outous du Kiptchak l'oulous

de Perse l'oulous du Tchaghataî, dont l'histoire se continue
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p)'r tfth' de Témour KfurpuMt jusque na mort~; cette <hro-

nxnx' est p!utôt inférieure & ceHe de Shéref ed Oin 'AU

Yt'xdi. Monu~trit de tme. orné de ~ay!ohs.

Xf~tauk pt'rxan. fupi~ dans dfs pncadn'nt<*tt<< en ttr. vraisembla-
Mmn'nt n T-thrix. ~<'r!< tM't )'M) fe<t!th'< 3<t f'tur 3) fpntMn~tn*
hftmrt* pprsanc, t'n fuir nuir. (Sttpptf)n''nt t'~t' )

asas

Histoire des prnvinc~s de Tabnristan, Rouyan t't

Muxcnd~ran, jM~u uu x\~ sii'ch', par Seyytd Zuh!r cd-

t)in ibn Sf\y)d Xt)s)r cd-i)tn ibn Scyyid K~na! ed-

t)ht ibn Seyyh! Kham ed-Din el-Mar'ashi.

CeMo chronique nf jtorte point de titre, whn qui s'y trouve

d<Hmé, au foUo 3 recto. étant la paraphrase dp son contenu.

et l'auteur, dans !<* <ourant dp son texte (folios 3 verso et

t6t ver~), indique son nom soux la forme te pauvre Zauir'

son titre et te nom de Xahir ed-f)in ont été écrits par l'un

des possesseurs du manuM rit, au folio x verso, avec cette BMn-

tion que l'histoire du Tabaristan a été terminée en l'année 88t

de t'hé~ire (t47o) la date du mois de Djoumada premier

de l'année 881 1 août-septembre t~6) est en effet ta dernière

qui soit mentionnée dans 1 ouvrage, au folio t5o verao. et

Fauteur dit explicitement, dans ses dernières lignes. qu'il le

termina un vendredi de cette année 88 ï.

Cette chronique fut compilée, au témoignage de l'auteur,

dans sa préface (folio 3 recto), d'après l'autorité de deux

histoires. l'une, qui avait été érrite par un savant de AnMtt,

Mautana Awlia AUah (cf. folio 36 verso), ou Maulana Amoli

(folio 3 verso), pour être dédiée au prince de Rouyan, Ahouir

Mé'ati Fakhr ed-Daulè Shah Ghazi ibn Ziyar ibn Kaî Khosrau,

l'autre par ibn Djéma! ed-Din ibn 'Au ibn Mahmoud et-

Nedjibi el-Rouyani, ou Mautana Rouyani, pour l'usage du

prince Zeïn ed-Din Kar~iya ~îirxa 'AJi, fils du souverain du
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th'ïtctu. ~hftns ~t-tstam Kar~na huttan ~tohamnn'd durant

to r~gnc df son p~rc. Xatur <'d tMu utt'ntiuutK' dans <pttc iutro-

duction uu it Mtitisa le h\tt' de «~ <hn*UM}Ut's. dont il critiuuc

vivement tfs défauts, on t<~ ~Mutnnant. ft il )ftt:uuc ta paternité

de deux chapitres <)M! ff tnwnt a la fin df son histoire, san~
r!<'n d~~tr k'ur bttjct au~ t~s dt' ~.mtana ~oo!! de

~tautana Kouyan!. on ils ne f~un'nt pas. le pn'nupr sur jt'h!s-

toire de~ fr<)M df (îaobara. sous lit s<Mnera!npt6 du roi Kayou-

maM et de s<<a fHt. te s:M)d. tmr t<~ parttcutant~s d'* ta

dp Spy~id Kiwam e<t'i)!n. Kttt' '<t dn!sM' *')< om' préface <'t

;Jus!eMrs chaphret <pt! n" sont a pas tn)n<fmt<~ lit préface

traite de t ut!tit~ d<' t ~tudf df t h!«< Mn' amu'nnc et dp ~én~ra-

)!tés (folio 3 \o) il t~t partp. au folio 8 vt'r!«). du ta fcn-

dution de la v!ttc d<' \mot d<' n'th' de Sar!. au folio tu

verso de r«!t<' de Guur~a)). au tot!o 11 rt" to du «nnmpn-

cempnt d<~ p! !nrcs de ~oustatndar f6t<) <'tc la oonctuMon

(khatinna) ~fotio t6n n'ttoj <'xpus< t0tnm<* t autour ta dc<taré

dans sa préface, tes partt'tdaxtt~ <tf ta v)c de son arri~rc-

~rand-père. Kiwam t'd-t)!n avt'r tt' datait df s~s défendants.

Ce manuscrit porte, au folio < n'< to. t<' rafhct et 1 cx-t!t)r!s

du prince kadjar Ftizad <Sa!ta!)a \t! K~ut! M!rza. ministre

de l'Instruction pubtiqup sous t<' n'~rnt' d \!)s!r oft-Din Shah.

dans la bibM~thptpte duqu~t il pntra <'n t ann~' n~3 df l'tte~irp

(t85~). On trouve, a ses derniers fmittcts. un !nd<'x des noms

dps viites qui y sont <it~<'s. a~t'c tt' r<'nvo! a M) pagination

orientale.

·

Nestalik persan. cop!é p<mr to pr!nc<* t t!xad t't-Sattana. <ta<p

du samedi 9fp)!ètnp jour du nxns de Ma)n:x!han de tannép f!~3
dt rhégire (t" mai t85~). )~tt fpniHt't! '<* sur t5 Ct'ntimptrM.

Reliure pprsanp. en cu!r jaune. ~Supp!<~nn'n< *)o~.)

3286

.eLjLJLs. ~H.~ <L-<-3' a, ~.eUL~o~ A~h~

Histoire générale du monde, et spécialement du monde

musulman, par Mohammed ibn Khavand Shah ihn
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Mahmoud, connu sous tes noms de Mir Khwand et de

Mirkhond.

Sur cet ouvrage, voir les n"* t~6 et suçants. Le premier

volume, contenant l'histoire du monde jusqu'à la fin du règne

des Sassanides de l'Iran.

Nestalik persan. copié par 'Abbas Kouli, fils de Yot Kouli Beg

Ouryad. !~ne! termina son œuvre le v)ng<-neuw!ème jour du mois

de aha'ban de t'année to68 de l'hégire (r~ juin t658). 3jo feuil-

lets. ag sur ao centimètres. Demi-reMure. (SuppMmeot t~ )

M87

Le même ouvrage.

Ex~mpïaire contenant, comme le précédent, l'histoire du

monde depuis la création jusqu'à la fin du règne des Sassa-

nides.

Nestalik persan, cop!é par
Abou Nasr eî-Démaweod!. pour l'usage

d un kadi
qui

avait fatt le pé!er!nage des deux villes ea!utes.

'Abd e!-Medjid. et daté de l'année ï078 de t'hég:re (~67). a~6

feuillets. 37,5 sur a3,5 centimètres. Demi-reliure en maroquin

rouge. (Decourdemanche. SuppÏément !86o.)

S9$8

Le même ouvrage.

Le troisième et le quatrième volumes, comprenant ï'histoire

des douze imams et du Khalifat, celle des
dynasties musul-

manes jusqu'à Témour Keurguen, pour le quatrième vo-

lume (folio ï85 verso).

Nestalik persan, copié par Mirza 'AU Ibn Mouzaffer Khatouna-

badi, qui termina son travail le premier jour du mois de Rama-

dhan de l'année tot8 de rhégire (38 novembre t6o9.) 3o3 feuil-

lets. 34 sur a a,5 centimètres. (Decourdemanche. Supplé-
ment i86t.)
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aaa~

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné de sarlohs richement enluminés

en or et en bleu, contenant lM trois premiers tomes de la

chronique de MirMtond (to'ios a verso, a~t verso. 5n5 verso),

l'histoire du monde depuis la création jusqu'à la fin de la

dynastie abbasaide.

Neskhi peKan, copié dans des encadrements en or et en couleurs,

du milieu du xvf siècle.
~i5

feuillets. 3t,5 sur ig centimètres.

Reliure persane, en cuir nmr e~tantpé. (DetMurdemanche.

Supplément t86a.)

SMC

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, om6 de sarlohs richement enluminés

en or et en bleu, dans la technique des écoles du Sud-Ouest

de la Perse, contenant les tomes quatrième, cinquième et

sixième de la Chronique de Mirkhond (folios i verso, t6~

verso, 3t~ verso), l'histoire des dynasties musulmanes contem-

poraines des Abbassides, l'histoire des Mongols, celle des

Timourides, jusqu'au r~gne de Mirza Sultan Abou Said.

Neskhi persan, copie
dans des encadrements en or et en couleurs,

par Kérnai ed-Din ibn Mohamm<~d Saft ed-Din Deïiém! Djahrami.
dans la seconde moitié du xvr~ siècle, à Shiraz ou à Isfahan. 540

feuillets. 3g,5 sur a~,5 centimètres. Reliure persane, en cuir noir

plein estampé et doré. (Decourdemanche. Supplément t863.)

M9i

~.A ..h
t t

~L~~t n
t ~s.

Traité

d'histoire générale, depuis la création du monde jus-

q'~en l'année 930 de l'hégire, par Ghiyas ed-Din ibn

Homam ed-Din, surnommé Khondémir.
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Cet ouvrage est décrit sous les nos 3t6-3~o. Le manuscrit

est orné df sarlohs enluminés dans le style des écoles d'Isfahan,

sous le règne de Shah 'A' ~s 1~~ il contient tout le texte

de la hroniuue de Khondémir, les trois livres et la conclusion.

11 u fait partie de la bibliothèque du roi de Perse Feth

Ati Shah Kadjar, dont le nom a été écrit dans un cartouche

t'utuminé en or, au yerso du prenufr feuillet il passa ensuite,

en ïa~t, en la possession du prince Ferhad Mirza Motamid

ed-t)autf, fils du prince royal 'Abbas Mirza, naîb e!-saltanè,

puis en ceUe du prince Ybd el-'Ali Mirza Ihtisham ed-Datuè,

fils de Ferhad Mirxa. Une table sommaire des matières conte-

nues dans cet excédent manuscrit se lit sur l'un des feuiBeta

de garde.

N~sUn persan, copié à i'.fahatt, dans des encadrements en or

et en coutfurs, daté de l'année ioio de Ihégire (t6oï-i6oa). 83f)

feutHets. 3'y sur ~5 centimètres. Re!turc persane en cuir, de la

pn'mifrf mdué du xtx~ sipcie. (Supptément t8t8.)

aa<~

.jLjL-tsLJ.
Hccucit d'anecdotes historiques, par

Ahmed ibn Mohainmed, connu sous le nom de Kadi

Ahmed Ghaffari.

Sur cet ouvrage, qui a été composé en o5g de J'hégire

(i553), voir le n" 33~ le manuscrit est incomplet de son

premier feuillet.

Nestalik persan, de la f!u du xvn~ siècle. 253 feuillets. 35,5 sur

30 centimètres. Heuurc en demi-toile. (Ed. Utanc. Supplé-
ment aot<).)

M93

~J\ ~-3.
Tableaux chronologiques de

l'histoire musulmane, par Hadji Khalifa.
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Ce manuscrit est vraisemblablement 1 un'' des copies

que Hadji Khalifa avait fait exécuter pour son usage personnel.

car le scribe laissa dans son texte des pa~es en !)t:u)r. uni

étaient destinées à recevoir des additions, de façon a tenir te

Takwim el-téwarikh au courant des événements. L auteur ter-

mina ce précis en l'année io58 de 1 hégire, comme il 1~ dit

dans le Keshf el-zounoun. bien que les événement. de !o5g

figurent dans cet exemplaire. Les tableaux ~ont rédigés en

persan, la préface et l'appendice en turc la préface traite

de la division des âges et des ères connues des Musulmans.

avec la date à laquelle commence chacune d'elles par rapport

à FappaNtion d'Adam les premiers tableaux exposent l'histoire

du monde depuis cette époque ju~squ'à l'hégire folio t6 ~er~o);

ils sont suivis de tableaux dans lesquels sont indiqués les

événements qui se sont passés dans le monde musulman, de la

première année de 1 hégire à l'année to5g (folio 2~ recto),

en laquelle Fauteur parle de la défaite de~ Chrétiens en Crète,

et de l'arrivée du kapoudan pacha avec des renforts. Lue

personne en la possession de laquelle passa ce livre a ajouté

la date de l'avènement des sultans de la dynastie osmanlie

Jusqu'à Sultan Mahmoud, en t3a3. L ouvrage se continue par

les tableaux des dynasties orientales, avec leurs dates et le

nombre des princes qui les composèrent (folio t)4 verso) la

liste des sultans de la maison d "Osman (folio toi verso)

celle des grands vizirs (folio toa recto) des sheïkhs el-

Islam, des ka~i'-askers, des kadis de Constantinople (folio

to5 recto). M se termine par la conclusion et la liste des

gouverneurs de l'Égypte, sans les dates. On lit, sur les der-

nières pages du manuscrit, d'une main du xviit~ siècle, un

petit poème en turc sur la géomancie, et la liste des gou-

verneurs de la Bosnie, depuis l'année 86~ de l'hégire, avec leurs

dates.
`

Neskhi turc, copié à Constantinople, dans des encadrements tracés

à l'encre rouge, au milieu du xvu° siècle. ta6 feuillets. t~,5 sur

centimètres. Reliure turque, en maroquin brun estampé et doré.

(Supplément t'73~.)
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aa9~

jL~i~D L~. Histoire de la Perse, depuis

Alexandre-le-Grand jusqu'à Shah So!e!man SéMv!,

avec un appendice consacré à l'histoire de Yezd et

des hommes célèbres qui en sont originaires, par

Mohammed Moufid Mostaufi ibn Nedjm cd-Din Mah-

moud Bafakï Yezdi.

Sur cet ouvrage, voir le a" 35t. Le nom de l'auteur se

tronve sous les formes Babaghi et Bafaki il termina son

histoire de Yezd au mois de Djoumada premier tooo (juin

~79)' MouJtan. cMnnte il l'indique dans ses dernièrps Mgn~.

Le présent manuscrit est une des copies faites sous tes yeux

et par les ordres de l'auteur il contient to troisième volume,

comprenant, en cinq sections, les biographies des personnages

illustres de Yezd, la description de ses édifices et de ses envi-

rons la oonctu'aon .e~t consacrée à une descnptMn géographi-

que du monde.

Nestalik indien, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, & Moultan, daté du septième jour du mois de [Djoumada] 1
sMond de l'année tooo de l'hégire (<6 juillet tS~s) 3tt feuiMets.
3) sur t8.5 cent!)np)res. Reliure persane, en cuir rouge. (Sup-

plénient t8a~.)

HISTOIRE DES PROPHÈTES ET DES IMAMS

M9g

L~j~t ~M. Histoire des prophètes de Hstamisme~

par Mahmoud ibn Ahmed ibn et Hasan el-Faryabi.

Le Kisas el-enbia ne commence qu'au verso du deuxième

feuillet; les premières pages du manuscrit sont occupées par
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T.n'.

i ·~ v.

<e

< <

un tOtahulaire de m<)t~ <trabt<s <ptiqués en pcrs{m et ran~s

suivant l'ordre alphabétique de leur dernière lettre, lequel est

destiné à faciliter la lecture de 1 histoire dp:: prophètes dp

MahnM ud el-Faryabi. Le présent exemplaire est incomplet

de ses dernières pages, et il se termine avec les premières

phrases de la conclusion, dans laquelle l'auteur parle des

khalifes qui succédèrent à Mahomet.

Kestalilt indien, de J extrême fin du xvue siècle. t38 feu)t!ctf:.

a~ sur t5 centimètres. Reliure indienne en cuir. ~Occourdc
manche. Supplément <85a.)

S8~6

t- t
c

i Histoire

de Mahomet et des douze imams, par et-Hasan eI-Shii

d-Sebzewari.

Cet ouvrage est dédié à l'un des souverains txurbédarid~ du

Khorasan, Nizam ed-i)in Yahya ibn Shems ed-Din Khad jè
Karabi, qui régaa de 753 à ~5<) de l'hégire ~t35a-i3M

~56 dans Lane-Poole est une erreur). Il est divisé en quinze

chapitres, subdivisés en sections, dont chaque paragraphe, inti-

tulé mou'djiza, développe le texte d'une tradition musulmane.

Le manuscrit est orné d'un sarloh eniummé en or de deux

tons, sur fond bleu, dans le style des écoles de Shiraz, et de

pages de frontispices dorées.

Nestalik persan, cop!é avec des encres ~3 couleurs, dans des '*n<a-

drements en or et en couleurs, à Shiraz, par ;\a'int ed-Din ibn

Moun'im ed-Din Mohammed el-Auhadi eI-Dckkakt ei-Hosem!, qui
termina son travail dans l'un des mois de 1 année o3o de l'hégrrc

(1523-1524). t3~ feuiUets. ig,5 sur ï3.5 centimètres. Reliure per-

sane, en cuir npir décoré. (Supplément t8o~.)

~9~

~JL-X-J\ Jr-
Histoire des imams, par Mehdi

ibn Abi Zérenraki
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L'auteur dit dans sa préface que c'est pour remédier aux

défauts des ouvrages traitant de l'histoire du Prophète "t
dea imams qu it a entrepris la rédaction du Mouharrik el-

koutoub. lequel est divisé en un discours préliminaire et

vingt sections la première traite de la mort de Mahomet

la seconde, de la mort de Fatima la troisième, de la mort

d"Ali la quatrième, de la mort de Hasan la cinquième,

de la venue de Hosein de Médine à la Mecque la sixième.

de la mort de Moualim ibn 'Atdt la septième, de la mort

de ses fils les sections 8- des aventures de Hosem et de sa

mort tes sections t5 à 20, des événements qui suivirent la

mort de Hosem. jusqu'à cette de l'imam 'Ali ibn Mous&

et-Rixa. L'auteur du Mouharrik el-kouloub a composé cet

ouvrage dans le Tarim, a une époque inconnue il descendait

d'un Shi itc qui était venu en Asie Centrale, après l'assassinat

du huitième imam sur tes ordres de Ma'moun, au conMnenoe-

ment du tx'* siècle, et, comme tous ses coreligionnaires qui

vivaient au de'à de t'HIndoukoush, il n'avait aucune connais-

sance des quatre imams qui ont succédé à 'Ali ibn Mousa

el-Riza.

Nestalik, copié d"ns la Transoxiane. par Naki ibn Zein et-'Abtdin,

qui data son travail du lundi neuvième
jour du mms de Djou-

mada second de l'année ta3~ de i'hégire (5 avril t8to). i~) feuil-
lets. 3o sur 20 centimètres. Reliure DouUtare, en laque pemte.
(Depourdpmancbe. Supptément 1790.)

~S98

s~-?-t-n t s~Jt t
~.L~

Histoire

de Mahomet, par Moin ibn Hadji Mohammed el-

Férahi.

Cet ouvrage est décrit sous les n<~ 385-3o5. Manuscrit

de luxe, décoré de sarlohs enluminés en or et en couteurs.

contenant le texte du deuxième volume d'un exemplaire en

deux tome3, formé de la tfoJtsiènie et de la quatrième section,
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avec la conclusion, dans taqueUe trouve narrée 1 histoire

dea miracle du Prophète. L un des possesseurs d~ ce livre

a inscrit à la première page la table des chapitres de la

troisiènM section du Ma'aridj et-n<Mtbouwwet. avec le renvoi

à sa pagination orientale.

KeshJn persan, copié dans le hhora~an, dans des encadrements

en or et en conteurs dans la prennere moitié du xw siècle.

3~6 feuillets. an sur t8 centimètres. Cartonnage. (t)ecoutde-
manche. Snppïément )85~.)

~L~J~~ ~Jj~ ~L~t ~L~
Histoire de Mahomet, de sa famille et de ses disci-

ples, par l'émir Djémal ed-!)in 'Ata Allah ibn Fadhl

Allah, surnommé Djémal e!-Hoseîni.

Cet ouvrage est décrit sous les numéros 3~8-38a. Manuscrit

de luxe, contenant le premier tome.

Neskhi persan, copié dans des encadrement" en or, au xvt~ siècle.

5t4 fcuIHets. 2&,5 sur t~ centimètres. Reliure persane, en cuir

brun estampé. (Decourdemanche. Supplément ï853.)

~M

Recueil de trois ouvrages biographiques.

Manuscrit de luxe, orné de trois sartohs enïunMmés dans la

manière des éco!eâ d'Isfahan (folio i verso) et de Shiraz (folios

t8a verso et 2~5 verso), contenant le Rauzet el-ahbab fi siyer

d-Néhi waï-âl wal-ashab, histoire de Mahomet, de <4a famIUe

et de ses disciples, par Djémal ed-Din 'Ata Allah ibn Fadhl

Allah, surnommé Djémal el-Hoseïn! (voir n" 3~8) [fo!io i

verso] la copie ne oonTient que le premier livre maksad, et

l'on n'y trouve point le texte du second, qui traite de la
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biographie des oMMpefaMms du Prophète la Nafahat el-
<Mns min hadhrat el-kouds, oantenant les vies des Mystiques

célèbres, par Nour ed-Din 'Abd er-Rahman ibo Ahmed el-

ttjami (voir le nu ~6) [folio <8~ verso] la Shawahid cl-nou-

houwwet li-takwiyat yakin aM al-foutouwwet, histoire de ta

mission du prophète Mahomet, par Djami (voir le n" 3~5)

[folio a~5 verso].

'\<!sMa persaM, copié dans la ville de Djahrattt, par Mt~hamw~

Katib, fils d<t fatuh Mahmoud, fils du faMh Ahmed, qui tennma

son tra~a!! le samedi onzième jour du mois de Redjeb de l'année

<)68 de
t'hégire (a8 mars t56t). 368 feulUets. 3a.5 sur at centi-

mètres. Reliure persane, en maroquin brun estampé. (Suppté-
ment <8aa.)

a~i

t
~J t X.

Histoire de Mahomet, d"A!i,

de Fatima, de Hasan et de Hosein, par Hoseîn ibn

'AJi el-Wa'iz el-Kashifi.

Huit exen~Mres de cette histoire sont décrits soaa les

numéMa 386-3aB~ Le présent manuscrit est inoomplet de

phNMmB feuillets, au début et à la fin, et son texte pré-
sente des lacunes. Les œuvres qui traitent de la mort de

Hcsetn portent dans la littérature persane le nom de maktal

l'histoire de H<tseïn el-Wa'iz el-Kashifi est le plus ancien

de ces maktal, et son titre abrégé, raouzè, désigne des promes
aussi mauvais que les té'aziè. que des recitateurs de profesmon,
les raouzèkhwan, s'em vont dédamant toute l'année, mais

principaliement les jeudis et les vendredis des mois de Mohar-

rem et les dix derniers jours de Safar ils consistent en tradi-

tions, que ces orateurs rattachent, d'une façon plus ou moins

arbitraire, à l'histoire de l'imam

KestaHk persan, de la fin du xvt~ siècle, ou du commencement
du xvïr'. 308 feuillets. aa,a sur ï6,5 centimètres. Demi-reliure, en

parchemin. (Decourdemanche. Supplément t6~)



MANCSCMT« PERSANS 2~.

~<~

s~~
i c~~ < J~

t J~ ~t

Traité dans lequel un auteur shi'ite, AH ibn Ibralum,

surnommé Borhan, établit la prééminenre u Ali, fils

d Ahou Talib, sur les trois autres khalifes orthodoxes.

Le Bahr el-ménaMb est un précis, dans lequel l'auteur

traite cette importante question d'une manière abrégée les

divergences d'opinions que marquent les tradttManistes sur les

hadis relatifs à 'AU lui inspirèrent l'idée de le rédiger cer-

tains les traitent d'apocryphes, ou les réfutent, ou même ad-

mettent l'authenticKé de hadis qu'ils rejettent comme faux

dans d'autres parties de leurs ouvrages. Le manuscrit est orné

d'un sarloh enluminé en or et en bleu. dans le style des ateliers

de Shiraz.

Nestalik persan, cop!é à Shiraz. dans des encadrements en or

et en bleu, avec des encres do couleurs, par Na'im ed-Din Ahmed
ibn Moun'im ed-D!n Mohammed et-Auhadi, vers tannée t5a5

(voir le n" aag6). to~ feu!!l<'<s. ig.5 sur t9,5 fentunètrfs. Ht'Hnrc

persane, en cuir eatantpé. (Supptémfnt t8o8.)

33(~3

<t 1 ej-~j~J
Histoire du Prophète. de sa

famille et de ses successeurs, par Mohammed Hosein

ibn Baki Boukhari.

Ce traité est dHdsé en dix sections, dont le détail est d)onné

dans la préface la première, oomsacnée à l'histoire de Ma-

homet la seconde, au khalifat d'Abou Bekr et à l'histoire

de Fatima la troisième, au rogne d"0mar la quatrième,
au règne d'*0aman la cinquième, au khalifat d"Ali la

sixième, à celui de Hosein les septième, huitième, neuvième

et dixième, à la souveraineté de Hasan.

<,
Nestalik, copié à Samarkand ou à Boukhara, dans la seconde
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moitié du xtx' siècle. s3~ ffuitM~. a5.5 sur .5,5 centimètres.
t~nM-n'Hurf en ;Mtrrhpmin. (DpcoMfdftnanchf. SMpplétnfnt
~.)

2:~<~

Histoire de Mahomet.

Le manuscrit est incomplet de tout son eommcncement.

Il débute avee la fin du quatrième chapitre le cinquième

traite do l'Ascension et de la fuite à Médine le sixième,

du retour à Médine des amis de Mahomet, qui étaient altés

en Abyssinie, et de la mort du souverain de ce pays te

septième, des miracles de Mahomet les huitième-treizième,

des guerres que fit le Prophète le quatorzième, de la prise

de ta Mecque le quinzième, de la prise de Honain le sei-

zième, de la prise de Taïf le dix-septième, de la mort de

Mahomet. Cet ouvrage se termine avec tes premières lignes

de sa conclusion l'auteur le qualifie lui-même, à plusieurs

reprises, d'abrogé il cite, parmi tes sources de son récit,

l'histoire de Wakidi tes commentaires de Zamakhshari, de

Ghazati, de Bousti, de Tha'atibi. de Zabidi tes deux Sahih

le Masabih le Masharik et son commentaire la Risalè de

Abhari le commentaire des Awrad celui de la Hidayè

le Siradj et-koutoub le Tamhid el-ma'rifat te Akhbar et-

akhiret, etc. Cette histoire e?t suivie (folio 70 recto) d'un

fragment, incomplet de ses premières et de ses dernières

pages, dans lequel il est longuement parlé des prophètes et

des saints personnages de l'Islamisme, et ou l'histoire de

Joseph tient la plus grande place.

Nestalik, copié dans la Transoxiane, l'histoire de Mahomet, vers

le milieu du xvf siècle, le second fragment vers t85o. t88 feuil-

lets. aa,5 sur t4 cent!mètrf!<. Reliure boukhare, en cuir rouge.

(Dpcourdemanchp. Supplément ï6~5.)

Ë3$~

~j~* e Histoire légendaire de Mahomet et des

mnrtyrs de Kcrbéla.
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On trouve dans cet ouvrage tardif. qui ne porte pas de nom

d'auteur, des biographie plus ou tnoins fantaisistes de i" ~)a-

homet a" Fatima 3** 'Ali: Hasan 5" ~toustim. fus

de AMt 6" des enfants de Moustim y Hourr, fik d~' Yéxid

8" Kasim. fils de Hasan 9" 'Abba~, fils de AM. et J~ti

Akbar, fils de Hosaïn t0" 'Ali Asghar et Hoseïn. Sa pr!n-

cipale ~mrce est le Rauzet ct-shouhada de Hosotn ibn AH

et-Wa'M: et~KaaMfi s)n texte Mf suivi (folio t85 ~erso}

d'un opuscule, sans titre, ni nom d'auteur, sur la spirituaMté.

l'éthique, la légende des prophètes etc., que le cop!ste du

manuscrit considérait conMne faisant partie intc~ra!e du !)eh

tnedjus. ce qu'indique sa souscription. Le manuscrit a été

ooMationné par le copiste.

Neskhi copié en Perse, sur des feuillets de papier bleu, par
Hasan. fils de défunt Akhound Molla Safar, demeurant dans !c

village de Djadè c~<_t~
en l'année ta~5 de l'hégire (t8~-

t83o). ao< ffuutets. 91 sur tR centhnetres. KeHurp bnxkhar'
en cuir brun. (Ed. Blanc. Supp!ément aot~.)

HISTOIRE D: p SAINTS

a3oe

..L~t 5~J~ <L- .~j~ Biogra-

phies des saints du Soufisme, par Férid ed-ï)in 'Attar.

Cinq exemplaires de cet ouvrage existent sous les n<~ ~o3-

~0'y le présent manuscrit est incomplet de ses premiers et

de ses derniers feuiUets.

NesMti pimentant des part!<*atar!té« grapht~n~ Mtr!<tM*t, la s~)M-

ponctuation du do! et du ra (voir tome H. page t~s), écrit, au
commencement du xNr* siècle, dans les contrées orientales de ï ïran,
dans la Transoxiane, le <M postvocalique nétant pas surponctué,
avec l'omission de beaucoup de points diacritiques 1 un des

possesseurs de ce manuscrit, vers le XV siècle, a retouché la
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<MHM<uat!on <t<M tt'ttres. et tes a, à toffaxinn. rfpasséf
à l'encre.

~t~ fetut!et!<. 37 sur
tj centimètres.

Reliure boukhare, en cuir

hrnn ~tampé, portant ta signature de Mo!!a Mesdjéd! Kabouli,

t't ta dah' dM ranttM' tt:t~ th'th~gtre (<8tM)). (!)pcourd<'manche.

Supptémt'n) !~88.)

aa~7

~.jJUt Cj~ ~~U~.
Recueitdes

h:o~<aph!t's des sheikhs soufis les jttus cétèbres, par

Nour pd-!)tn'AM er-Hnhman !)jam!.

Cet ou~ra~' ~st décrit sous les n"~ ~t6-~ao.

Ma)tuscr!t de luxe, orné d 'jm sarloh enluminé, contenant

dans ses premières pages un index des noms qui sont cités

dans la Nafahat p!-ouns. avec le renvoi à sa pagination

orientale. Cet exentptaire
a été copié, visiblement, à Hérat, sur

l'autographe, l'année même en
laquelle Djami termina cette

histoire des Mystiques cétébrcs.

~pstatik persan,
c<MMé dans d~ enfadremeots en bleu, en l'année

883 de t hég:r<' (t~8-i~<)). 387 feuillets. a3.5 sur ï6 cennmèh~s.

MeHnrf per.,ane,
en cuir muge. (Supptément t8~o.)

S3M

I~e même ouvrage.

Le texte de la Nafahat e!-<Htns est précédé d'une table

des noms propres qui y sont cités, avec le renvoi à la pagina-

orientale du manuscrit.

Nestalik, copié dans la Transoxiane, dans des encadrements en

bleu et en or, daté du septième jour du mois de ZiHta'da de

tannée to~o de rhég!re (8 avril 1669). 383 feuillets. 93,5 sur

t3 centimètres. Reliure boukban'. en carton vert. (Supplément

~.5)
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83~~

LJ t!!sto!re de 1 etuir Séboukt~uin

et de Mahmoud le Chaznewide. traduite de F original

ccrU en arabe ~<r Abou Xasr ~tobanuued ibn Abd

et-Djebbar et-Otbi, par Abou!-Shéref Nasih ibn Xa~r

ibn Sa'd ei-Mounsht ei-Ojorbadekani.

Trois exemplaires de cette chronique sont décrits sous les

n"~ ~33-~35. Le tpxte du Tarikh-i Yétnini est s'juvi (folio

t3*! verso) de la traduttion. par H~bib fd-D!n Mohamnt~d

ibn 'Ali Asghar ct-Djort'adckani. de la version en langue

persane de l'élégie qui fut écrite par 'Othi pour dep!orer la

mort do Nasr ibn Nasir ed-Din, frère du sultan Mahmoud,

et que Nasih ibn Zafer e!)jorbadékani n'avait pas comprise

dans sa traduction de la chronique d"0tbi. On lit ensuite

(folio t36 recto) quelques pages écrites par Djorbadékani.

torsqu u eut terminé la version persane de l'histoire des deux

premiers princes de la dynastie ghaznéwide, dans lesquelles

il expose, d'une façon succincte, le récit de ces temps troublés

et des révolutions qui se produisirent à cette époque, des

événements étranges qui survinrent, ta dévastation de I~Irak,

et les particularités de l'histoire de Djorbadékan cet appen-

dice commence par la mention qu en l'année 58a de l'hégire,

les sept planètes se trouvèrent toutes réunies dans le signe

de la Balance, et par les terribles pronostics qu'en tirèrent tes

astpotogu;es. Le texte de ce manuscrit est très correct il

a été très soigneusement corrigé par Hébib ed-Din Mohammed

et-DjOtrbadébam. qui a mentionné, au feuillet i38 recto, qu'il

a terminé son travail à Téhéran, le vingt-septième jour du

mois de Shawwa! de l'année t2~ de 1 hégire. L'un des pos-
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spsseurs de ce volume a imprimé, au folio i recto, le cachet

du prince kadjar Bahman Mirza, fils de Abbas Mirza, naîb

c!'saltanè, fils du roi Feth \li Shah Kadjar, en ajoutant

une note d'après laquelle cette histoire des Ghaa~éwidcs <-st

entrée « au mois de Djoumada second de l'année ta~Q, en

!a posse~ion du prince kadjar Bahman Mina, sunMMnmé Béha

cd-Dau!è, fils du roi Feth 'Ali Shah ce qui est une affir-

nMÛon impossiMe.

Neskhi et nestalik persans, copiés dans des encadrements en or

<*t en couleurs, par Mohammed RIza ibn Hadji Mahmoud, qui data

son travail du vendredi douzième jour du mois de Rab! premier
de l'année taog de tbégire (t~ décembre t85a). t38 fpuiUets.

a9,5 sur 14,5 centimètres. (Supplément '759.)

HiSTOHŒ

DES SELDJO~KtDES ET DES KAnA-KHITAIS

a3i~

A~J~LAJ~~< A-L~J\
Histoire

des Seldjoukides du pays de Roum, ou d'Asie mineure,

par eI-Hoseïn ibn Mohammed ibn 'Ali el-Djaféri,

surnommé Ibn Bibi.

L'auteur indique son nom et le titre de sa chronique au

folio 5. Elle est dédiée, comme l'indique son titre, au célèbre

'Ala ed-Din 'Ata Mélik el-Djouweilni, fib de Béha ed-Din

Mohammed, vice-roi de l'empire mongol d'Occident, qui écri-

vit le Djihangousha (folio a). Le présent manuscrit a été

copié sur l'exemplaire original, qui appartient à la bibRothè-

que de la mosquée de Sainte-Sophie, à Constantinople. où il

porte le no a<)85 ce manuscrit a été exécuté par les soins

de l'auteur, qui s'y nomme el-Hosem ibn Mohammed el-

Mounshi el-Dja'féri, par un copiste, nommé Ibrahim ibn
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isma'i! ibn Ahi Bekr el-Kaîsari, originaire de la ville de

Césarée de Cappadoce, pour la bibliothèque du sultan seld-

joukide de Boum, Ghiyas ed-I~in Ka! Kbosrau Ut. fils de

Kuidj Arsalan tV, fils de Kaî KlMsrau U (666-68-) de l'hé-

gire
==

t96~-ts83). Cet ex<'ntp!<ure a été donné à la Hiblio-

thèque nationale par M. Moukrittun Khattt, bibitoth~airp de

l'Institut d'histoire turque, à Stamboul

Ëfrihure turque, copiée à Constanttnoptp, par 'Af!f ibn Saîf

Allah e!-Aspartaw! ~~J.L~t~.
ttt* Sparte, tn (!n'oe, et datée

du deuxième jour du mois df Djoumada second de t année t3~u

de l'hégire (3t janvier <uta). 3~') feuntets. écrits seulement a

leur recto. 33,5 sur ')'! centimètres. Demi-reUurt'. (Supplément

200t.)

83ti

Recuei! de deux ouvrages historiques.

Histoire de ta dynastie seldjoukide, en Perse et dans t"!rak.

jusqu'à la mort du sultan Rokn ed-D!n Abou Talib Toghril

ibn Arsalan Shah (58g de l'hégire
===

!!o3), par Mohammed

ibn Mohammed ibn Mohantmed ibn ei-Nizam e!-Hose!ni (folio

t verso). Le titre de cette chronique n'est point indiqué, et

le nom de l'auteur est donné au folio 3 recto, au cours d'une

préface très diffuse, Mus la forme. Mohammed ibn ibn ej-

Nizam eI-Hcseïni. Le copiste l'a intitulée, au folio i recto,

j)~–9E- J~
~_X' et il y voit l'oeuvre de Shems ed-

Din Y~zdi, de telle aorte que le nom de son auteur est peut-

être Shems ed-Din Mohammed. ibn el-Nizam el-Hoseini

eï-Y~zdi. Ce personnage raconte dans 80n introduction (fo-

lio 3 verso) qu'il étudia dans sa jeunesse les sciences théo-

logiques, le droit, la philosophie, que, plus tard, il se livra

à la lecture des livres historiques (folio 5 recto), et qu'il eut

l'occasion d'étudier une ancienne histoire des sultans seldjou-

kides, laquelle avait été écrite, aux temps passés, par un savant,

dont il ne donne point le nom cette chronique s'arrêtait

à la fin du règne du sultan Mahïc~ud ibn Mohammed ibn
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Métik Shah, et son auteur considérait ce souverain comme

le dernier prince de la maison de Seldjouk, ce Mahimoud, Hk

de Mohammed, fila de Mélik Shah, étant le premier souverain

de la dynastie des Seldjoukides de l'Irak (5tt-535 de l'hé-

gire'=-= tt!t3t). La lecture d'autres livres historiques mon-

tra à Mohammed pt-Hosem! que c'était là une erreur, et que

d'autres princes de la maison seldjoukide avaient régné dans

t"!rak après le sultan Mahmoud. durant plus de soixante-cinq

années, c'est-à-dire jusqu'aux dernières heures de la dynastM

des
Seldjouk!des

de 1'Irak. avec Toghroul H (folio 5 verso)

ces circonstances le déterminèrent à écrire le récit complet dea

fastes de ]a dynastie de Seldjouk. jusqu'à son extinction

dans F'Irak c'est cet ouvrage qu'il dédia (folios ~-8) à un

ministre persan, nommé Khadjè. ed-DIn Moughis el-Islam.

L'histoire des Seldjoukides de Perse se termine au folio 60

recto elle est Immédiatement suivie par oelle des Sdjou-

kides de firak t~j~~J~ s
~<~ ~J~ k~Mt.

histoire de

la dynastie des Kara-KhitaEs du Kirman. de ses origines à

son extinction, par Khadjè Nasir ed-Din Mounshi (folio o~

verso) !e titre de cet ouvrage est donné au folio ïo~ recto

le nom de l'auteur n'est pas indiqué dans l'introduction de

cette chronique, et il ne se trouve que dans une pièce de

vers, qui fut écrite à sa louange par le sa)dr Medjd ed-Din

le père de Nasir ed-Din, Mountadjab ed-Din 'Orndet el-Moulk

Yezdi, fut ie conseiller du sultan du Kirman, Kotb ed-Din

Mohammed, et lui même fut nommé, par la su!tane Tadishah

Khatoun, direct~r de l'Office du Protocole. Le Simt el-

'ala a été composé au commencement de t'an'née ~t6 de

Fhégire (ï3t6) ffoHo roi recto~ il est dédié à un général

OM~ghour, Ësen Kouttouarh Noyan. que le SMuan mongol de

Perse, OItchaTtou Kh~rhanda, avait envoyé en qualité d'am-

bassadeur à la cour de Kirman. Cet émir était le fils de

rémir Zengui, fils de Sanasnarim, fils de Toghroul, fus

de Kilitch, fils Je Songbor, fus de Betchu, fils de Bo~aou-

gha, fils de l'Altan (?) Khan, et ses ancêtres avaient quitté

leur patrie en l'année 361 de l'hégire (8~4-875) [folios loa-

to3]. Cette chronique débute par une préface, dans laquelle
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Kasir ed-Din expose rapidement l'histoire de 1 Islamisme et

de la Perse jusqu à l'époque du sultan Nousret ed-D!n \hou!-

Fawaris Kouttough Sultan Borak Hadjib, qui fonda la <nasth',

et les raisons qui l'ont conduit à rédiger le Simt el-ala

(folios verso et ssq.) en particulier, cette circonstance qu'il

existait une chronique, intitutée Ta rikh-i Shahi, dont 1 auteur,

Béha ed-Din Abou Sa'id, avait raconté les fastes de la dynastie

des Kara-Khitais du Kirman jusqu'à la mort de Padishah kha-

toun (60~ de l'hégire
= laa~), sans que ~rsonne se fût avisé

de raconter I~ événem~'fnts qui 1 avaient suivie cette préface

est suivie (folio to~ vetfso) de prolégomènes, dans lesquels

~asir ed-Din décrit le Kirman, et donne un aperçu de l'histoire

de cette contrée, depuis le règne légendaire de Goushtasp jus-
qu'à l'avèaeBMnt des Kara-Khitaïs (folio to~ verso) la chro-

nique s'étend~ jusqu'à l'époque de l'auteur, dans la dernière

période du règne d'Oltchaïtou. Ce manuscrit a été copié à Cons-

tantuMpte pour Scb~fer.

Nestalik turc, copié par Mohammed Yousouf. <ns la seconde

moitié du xtx*' siède. aïo feuillets. a<).5 sm <N,5 c<'nthnètres.

Reliure turque, en cuir brun. (Schefcr. Suppténu'nt t33~.)

1HSTOIRH !)HS MONGOLS

83~

~-<&. ) A < ~<Lj.
Histoire des Mon-

gols, depuis Tchinkkiz Khaghan jusqucn 681 de l'hé-

gire (1282), avec une longue digression sur l'histoire

des rois du Khwarizm, par 'AJta ed-Din 'Ata Mélik

el-Djouweuu.

Sur pftte importante chronique, 1 une des sources de la

Djami' el-téwarikh de Rashid ed-DIn, voir le n° ~t. Cet

exempiaïM est divisé en deux tocMS, dont le premier contient
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tes tomfa t et de la division exposée MOtt~ le n" et

tf set~nd, h' tome troisième de cette édition (voir sur ce
point

lit /?p)<M ~~r~~ t/t~~t~M, M<orF </tt A/to~an ~OttyottA.

t~);)<3, pagt's t6o et suiv.). Son texte est très fautif

il a été t'épié pur un scribe 'lui sa~a!t à peine le persan, et

~M~s un mot d arabt'. <jui « donné, pour ainsi dire, une sorte

de fafsimite {fraphi~ne d un manuscrit très ancien, ce qui
permet <{ud(pte<s

de rutrouvcr la véritabto teçon ce copiste,

(lui était fort ne~U~ent, et que son travail Mbutait, a omis

en nombre dendroit~ des mots ou des phrases, qui ont été

récrits dans les maT~os. par un possesseur du manuscrit,

vers t~JO. H se trouvait à Mardin
L~.

dans les états du

suttan mongo! Abou Said. en ran de l'hégire (t3a~),

et ~on possesseur. Mohatumed ibn Omar ibn Hasan ibn Mah-

moud ibn 'Abd et-'Azix ei'SatMarkandi. surnommé Mobammed

ttakbshi, le t~ jour du mois de Djoumada second de cette

MtHtee (a6 mai t3~~), a écrit, à la fin du premier tome,

aux folios a3~ verso et a38 recto, des vers en arabe, en persan,

en ouïghour et en mougot ce personnage n'est nullement

le copiste du manuscrit il fut manifestement un fonction-

naire de t'administration de l'empire mongol, comme l'in-

dique son titre de bakhshi des vers arabes de sa main se

lisent également au verso du dernier feuillet.

Xeskhi pt'rsan, daté du 3 Kab!'prpttt!fr ~oo de ihégire (i5 no-

VMttbrc <3tM)). 3t~ feuillets. 25 sur t6 centimètres. Reliure en

basane pifine. (Ed. Blanc. Supplément aot8.)

S3i3

~L~t ~L<M~
Histoire de l'empire

mongol de Perse, par Shihab ed-Din 'Abd Allah ibn

Fadiu Allah cl-Shirazi, surnommé Wassaf el-Hazret.

Cet exemplaire comprend les deux premiers tomes de la

chronique, et sa narration s'étend jusqu'au feuillet 2o4 verso

du manuscrit ~9 il a été copié à Constantinojple, avec le
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plus grand soin, sur un exemplaire très correct son texte

est très supérieur à celui de l'édition de
Bombay la première

page est décorée d'un frontispice en or et en couleurs on

lit l'ex-libris d'un Turc. nommé *\bd al-Kadir ibn Moham-

mad Amin le frontispice qui devait orner le commencement

du deuxième volume, au folio t ) ii verso, a été omis par

l'enlumineur.

~iestatm et neskhi turk<. dn sv)r siertp. 953 ft'u!t!<'ts. '<5 sur

15,5 centimètrfs. Cartonnage turc. (Supplément t6~).~

ntSTOtHE DES Tt'.U)LRtDHS

33i~

~LJ
~-A-)t.

Histoire (le Témour K~urgucn; par

Shéref cd-t)in 'Ali Yczdi.

Neuf manuscrits de cet ouvrage sont décrits sous les n~ ~55-

463 le présent exemptairo est orné d'un sarloh enluminé

en or, en bleu et en noir il ne contient pas les protégomènes.

ou Tarikh-i Djihanguir son texte est extrêmement correct.

Neskhi parsam, oopté dans des encadrements en or et en Mcu,
dans les provinces occidentales de l'Iran, vers l'année 1~0. 337
feuillets. a3 sur t~ centimètres. Reliure persane moderne, en cuir

rouge. (Supplément 1811.)

83iS

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, ne contenant pas les prolégomènes

le oonMnencemeMt. la fin. et plusieurs pages datts le corps

de ce volume, ont été refaits dans la première moitié du

xtx" siècle.
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~fstntik pt'rsan, C)tp!M dans des eucadrenx'nts en or, vers le

nnufu du &v sièc!e. ~<t<t feuillets. aa sur t~ cfOtfMtètrcs. Henurf

}M'rs.in<< HMMtcrtta. en cuir brun. (Der~untentanfhc. Supplé-
tm'nt i855.)

Le même ouvrage.

Exemplaire dépourvu des prolégomènes.

i\tstatm !n<u<'n. hutruant an stuit~te. de la fin du xvMt" siècle.

~:)a feuiUets. a8 sur <g centunètres. Dem!-ft'Uure. (Uecomrde-
manche. Supptément t856.)

23i~

Histoire de Témour Keurgueu.

Ce manuscrit de luxe contient une iustoire de Témour, qui

oomn~nce sans préface, sans tttre, ni nom d'auteur, par la

mention de la naissance du Conquérant, en l'année ~36 (fo-

lio a verso), et celle de la révolte de l'émir Kazaghan dans

le Tchaghataï, en ~63 (folio a recto) on trouve ensuite

(folio 'y recto), après une lacune de plusieurs femitets, une

partie littéraire, datée de l'année io5o de l'hégire (t6Ao),

qui contient la dédicace de l'ouvrage à l'empereur timounde

de Uehii, AbouI-Mou~affer Shihab ed-Din Mohammed Shah

Djihan Padishah, que l'auteur inconnu de cette histoire nonHne

le second Sahibkiran, en la quatorzième année do son règne.

Il est dit qu'elle est rédtgée daprès les renseignements qui

sont donnés dans le Zafer namè de Shéref ed-Din *AIi Yezdi,

auquel ne sont pas nMOtagées de justes critiques. Ensuite

vient (folio verso), sous couleur de l'expositMM de la généa-

logie de Témour, l'histoire légendaire de l'antiquité mongole,

telle qu'elle est racontée dans la préface du Zafer namè, ou

Tarikh-i Djihanguir on trouve apr&s cette partie (folio ï6
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T. IV. 17

recto), et, après une lacune. l'histoire du règne <!« prime

*Abd AI!ah, t invasion du ~tawaraïMtaitar par Tough!oul{tém<M<T

Khan (folio t8 recto), le conseil que tint Témour avec l'émir

Hadji Banoulas, et la détermination qu'il prit de se réunir

aux émirs de Toughtouktémour Khan ~folio t8 \erso), a\ec

la suite des événements de l'histoire du Conquérant les der-

niers dont il y soit fait mention sont ta nomination de ~Urxa

Pir Mohamwed Djihanguir au gouvernement du XabouUstan

(foiio t83 recto), le retour d~ Témour de ~a catnpa~e contre

le Kiptchak (folio <83 ~erso). !a prise d \ntot, df Sari et

de Mahanéser (fft!io t80 recto), he manuscrit est in<tM))ptet de

ses derniers feuillets.

NestaHk tn<Men. copié
dans dei< eacadrpu~'nts en or rt en bleu,

dans la seconde ntOttié du xvu* siècte. t8~ feuillets. :)~.5 sur

t5 centimètres. Demi-reliure. (Decourden)anct~. Suppté-
ment t858.)

~318

t~ L~ Cj~ ~JL-<t. Les Mémoires de Témour

Keurguen, traduits du turk-onentat en persan, par

Abou Talib el-Hoseini el-'Arizi.

Cette recension des mémoires de Témour est la même que

celle qui est décrite sous ie n" 465, dans une rédaction abrégée

l'introduction est différe'nte, mais les mômes faits y sont

racontés. Abou Talib el-Hoseïni ajoute ce détail qu'il

l'effectua en l'année to6~ de l'hégire, sous le règne d'Aboul-

Mouzaffer Shihab ed-Din Mohammed Shah Djihan Padishah

Ghazi, le second sahibkiran, dont la généalogie, par Along-

Goa, est donnée depuis Japhet, fils de Noé. La copie des

Mémoires de Tamerlan est suivie (folio ï2t verso) <iu texte

d'un traité de divination et de prédiction des événements, qui

fut rédigé par les astrologues du Kashmir, à 1 UMge des jois,
des grands personniages et des membres du gouvernement.

Cet ouvrage est disposé sous forme de tableaux, d'après l'ordre

des signes du zodiaque chacun de ces nombreux tableaux,
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qui correspond à une intention déterminée, contient en effet

douze lignes, dont chacune donne la réponse à la question
qui est posée. La manière de se servir de cet ouvrage

est indiquée dans la préface, et l'auteur ajoute que le sultan

de Constantmople, Mahmoud t~. avait une telle confiance

dans ces tableaux qu'il ne s'en séparait jamais les dernières

pages manquent dans le présent exemplaire.

Nrstaim Indien, pour !es mémoires de Témour, écrit dans des

encadrements en bleu et en or, daté de l'année ïa~a de 1 hégire

(t8a6) KCstaUk boukbarc. pour le traité de divination, copié
dans !a TraRsoxiatte, sur d~ fèuiUets de papier grossier, dans
la premier? moitié du x'x~ siède. t8~ feuillets. a6 sur t6 cen-

timètres. ReMure boukh-Me en cuir. (D<BOOurdemancbc.

Supplément t85~.)

Mi9

~< j~r~~ ~jj~.tt~-h g-u~
Histoire de

ta Perse, depuis la naissance du sultan mongol Abou

Sa'Mi Béhndour Khan (704 de l'hégire), jusqu'à la

mort de Mirza Sultan Abou Sa'id et à l'avènement

de Sultan Hoseïn Mirza, à Hérat (875 de l'hégire),

par Kémal ed-Din *Abd er-Razzak ibn Ishak el-Sa-

markandi.

Trois exemplaires du second volume de cette chronique,

comprenant l'histoire de Shah Rokh Béhadour et de Mirza

Sultan Abou Sa'id, sont décrits sous les n<" ~68-~70. Le préaant

manuscrit, qui est orné de fnontiapices enluminés, contient

tes deux volumes (folios 2 verso, ai a verso) il a appartenu

au prince kadjar Bahman Mirza, surnommé Béha ed-Daulè, fils

du prince héritier 'Abbas Mirza, fils du roi Feth 'AE Shah,

qui a inscrit une note et marqué l'empreinte de son petit

cachet au recto du second feuillet, en l'année t3~~ de l'hégire

(t833-t83/,).

Ncskhi persan. copié dans des encadrements en or et en bleu,

à Shiraz ou à Isfahan, par un calligraphe, nommé Dervish Mo-
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hanunfd ibn *\M, au cours dM années )5<~ et t5t8 le premier
tome est daté du d!x!ctnp jour du mois ~f Ramadhan de t année

Qa3 de t'bé~ira (a6 septemnrp ~ï~). le second, du v!n?tiëmp jour
du mois de Redjeb de l'annéa oa~ (28 juillet t5<8). feu!nets.

3t,5 sur aa,5 centimètres. Keuute penatM* uttMter~ en cuir brun

fstampé. (Supplément 1772.)

83M

Recueil de deux ouvrages relatifs à l'histoire des

peuples turks.

Le~.
~.histoire de la Transoxiane, depuM Tamerlan

jusqu'en l'année jo5~ de i'hc~irp, par un certain Rakim.

Cette chronique et plutôt un recueil de chpoaogramTnes rela-

tifs aux événements qui se sont passés dans la Transoxiane,

dans le royaume des Uzbeks. descendants de Sheiban, à l'ex-

clusion de ceux qui ont eu le Tarim pour théâtre. Cette

série de chronogrammes, qui donnent toujours des dates

exactes pour les événements qu'ils concernent, est extrêmement

précieuse pour l'histoire politique et littéraire de ces contrées~

jusqu'au milieu du xvif siècle la matière historique du

Tarikh-i Rakitn présente les plus grandes analogies avec celle

qui est exposée dans la chronique des Sheîhanides et des

Djanides, laquelle a été écrite par Mohammed Ëmin ibn

Mirza Zéman Boukhari (n" ~2), tt il est vraisemblable que

ce dernier a largement mis à contribution le travail de Rakim

les manuscrits du Tarikh-i Rakim ne sont point très com-

muns. La copie de cet exemplaire n'est pas complète elle

s'arrête en effet avec l'année to~ de l'hégire, tandis que

d'autres manuscrits mentionnent l'année to54 (folio /t verso)

elle est suivie de la préface du Zafer namè, histoire de Ta-

HMrla.n, écrite par Shéref ad-Din 'Ali Yazdi, connue sous le

titre spécial de TariUt-I Djihanguir (n" ~55) ~foHo aSo

wtiso].

NestaHkde deux mains la chronique de Rakim <~t écrite dans

un gros nesia!ik boukhar?, daté de l'année 12 t'y de l'hég!r'e (t8oa-

t8o3) ta copie de ta préface du Zafer namè a é~é terminée le
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jeudi )o S!bau <o~< (a mars tC3a~, dans )e village de Siyah-

djifd~aL~-Mt.HU' dépend de la ~itif de Batkh, par Moham-

ttted Saiih ibn ~bd Allah Ya'huub S~hi o!-Boukhar~ sur l'ordre
du prince djanide Ab<m!-Ghaxi Nour Mohammed Bébedour Khan.

3to feuillets. 9~,5 sur 15 cfntimptn~. K<*)turp boukhare, décorée

de fleurons. (Supplément t6t!.)

HtSTOÏhK DES SËFHVtS

83~1

~-«UL.
t

~L-n ~~L~-
Histoire du règne de

Shah 'Abbas 1er, roi de Perse, avec une introduction

traitant de l'histoire de ses prédécesseurs, par Isken-

der Beg Mounshi.

Cet ouvrage est décrit sous les n<" ~76-483.

Le premier Wume d'un exemplaire en deux tomes, conteMnt

la préface et le premier livre, c'est-à-dire la vie de Sheikh

SéR ed-Din d'Ardebil et de ses descendants, avec tes regïM&

de Shah Ismalt et de Shah Tahmasp.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, dans la seconde moitié du xvu~ siècle. 345 feuilleta. a8 sur

t8 caatimètres. Demi-reliure. (Decourdemancht. Supplé-
ment ïSSg.)

HISTOIRE DE NADIR SHAH

83~S

La préface et le commencement du Dorrè-i Nadiri.

Le Dorrè-i Nadiri est une histoire du regme de Nadir

Shah, par Mohammed Mehdi Astérabadi ibn Mohammed Nasir
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(6oMo recto) la copie s'étend jusqu'au folio a~ verso, Ugne

ta du manuscrit ~89 les expressions incompréhensibles, dont

Mohaomned Mehdi abuse dans cette histoire. qui est un modèle

de pathos inintelligible. sont écrites à l'encre rou~e dans la

marge, et glosées en tangage compréhensible, Le copiste de

ce manuscrit a choisi ce morceau comme spécimen
de ce genre

déptomMe; H est suivi (folio a~ verso) du contrat de mariage,

mtitwM. ~? J~
1

c~-) 1-~L-)
>

j~<M~ .~ta~Jt~~
.tUiLjb ~) AX~ \)J- t~ Lb..

du prince Riza Kouli Mirza. fils de Nadir Shah, roi de Perse

cette pièce est
égatement due au kalam de t'auteur du Dorrè-i

Nadiri on trouve dans les tnarges des gloses qui expliquent

les obscurités vouittes de ce texte. Ce manuscrit est orné de

sarlohs richement enluminés.

Nestalik persan, écrit dans de~ encadrements en or, copié par
MtAanMned 'Arif e!-Kax!, dans la capitale. tsfahan (folio a~

recto), au cours drs années )-)n6, pour !a prenuère pièce, t~o~.pour
la seconde. Nadir conserva Lfahan comme capitale, Kérim Khan la

traNsféra à Shiraz, et Agha ~!ohammod Khan Kadjar,
à Téhéran.

Le copiste, dans la eous~ripti~n de extrait du Donrè-i Nadiri,

a cherché, dans rén)on?iation dp ta h te à lamteUe il ta terminé.

à rivaliser d'obscurité a~~r Moha<mne'! Mehdi ibn Mohammed

Nasir, en imitant une phrase d'Anvan < la
copie, dit-il, a été

finie le septième jour du troiocnx' tiers du troistème mois sacré

[tes premiers trois mois sacré:! (Xithidjdja, Zilka'da. Moharrem)

vont en série continue, et t autrt' ïnois sacré est ] tsoté (ttadjab)]
des mois de Fannée de

rhégire
à 1 augure fortunée, tel que, si tu

additionnes le tiers de son tiers ()3~. tieM du tiers de t9o6), avec

le tiers (to) de la lettre médiate ~nt) du mot ~Jb (! lam va-

lant 3o). la racine carrée (t3) du nombre ainsi obtenu (!)

correspond au nombre des centaines de année, et sa moitié (06)
fait le complément (du nombre de l'année), en totaHté absolue

(tao6) le tiers de cette racine carrée (~) indique le
jour

de

l'achèvement de la copie (mercredi) ce qui revient à dire que
Mohammed 'Arif a terminé son ouvnage le mercredi 28 Moharren)

de l'année tao6 de 1 hégire (2~ septembre t~Qt) la seconde

pièce a été écrite par te même coptste,
à Isfahan, Le lundi f) du

mois de Moharrom tao~ (2~ août no~). 33 Ct~uilteb. -!< s~ïr

ï~ centimètres. Cartonnage recouvert de soie rose. (Schefer.

Supplément ï5ïo.)
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mSTOÏHE DE L AFGHAMSTA~

~383

Recueil de fragments de manuscrits persans.

ha généalogie des tribus afghanes, formant le sixième cha-

pitre de l'histoire des Afghans, écrite sous le titre da Ta'rikh-i

Khandjihani Makhzen-i Afghani, par Ni'met Allah ibn Hébib

Allah el-Héréwi (folio a verso) cet ouvrage est décrit sous

les N"" 5t0-5ï3. Cette g~nen!ogie est intitulée dans ce frag-

ment « conclusion du livre his'onqtM de ~awwab Khandjihan

(sic), intitulé Mira't-i Afaghine elle porte le titre inexact

de « conclusion du Makhzea-i Afghani », dans certams exem-

ptaires de cette histoire des Afghans, ce qui explique en

partie les erreurs du scribe qui a copié cet extrait de la

chronique de Ni'met Allah dans le présent volume le com-

mencement d'un exemplaire du diwan de Hafiz (folio a 5

verso) un fragment d'un recueil des kasidè de Hakim Sénaî

(folio 'y2 recto).

Nestalik persan, de phtsieurs mains. des xvt~-xvït* siècles. ti~
feuillets. a6 sur ï~ oeB~metre:. Demi-nctiore en parchemin.
(Supplément t6o~.)

HISTOIRE DE L'INDE

2SS4 !!St4

~.<~JLJ 1 e ~-?! Histoire générale de l'Inde, de-

puis le sultan ghouridc Mo'izz ed-Din Mohammed ibn

Sam, jusqu'à l'av&ncment de Djihanguir, par Nour el-

Hakk el-Mashréki eI-DehIévi el-Boukhari.
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UQ exemplaire de cette chronique est décrit sous ïe n" 535

le présent manuscrit est orné d'un sarloh assez grossièrement

exécuté son texte est précédé d'une tab!e des matières très

détaillée, qui renvoie à sa pagination orientale il a appartenu

au prince kadjar Bahman Mirza, fils d 'Abbas Mirza. prince

royal de Perse, fils de Feth 'Ali Shah, qui a imprimé son

cachet au folio i recto son dernier feuillet est mutilé.

Nestalih indien, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, daté de l'année tto~ de thégtfe (tCa~-tS~S). 38~ leuil-

!)cts. a~ sur t~,5 ccot!mètrcs. Reliure indienne, ?n cuir n'~ir orne-

menté. (SuppMmcnt ]t8to.)

S32~

~jhL~ h < .f-~ ~t L
Histoire des

sultans de Golconde de la dynastie des Kotbshahs, de-

puis leur origine jusqu'à l'année 1025 de l'hégire.

Un exemplaire de cette chronique est décrit sous le n" 621

le présent manuscrit est orné de sarlohs richement enlumiinés

dans la manière d Isfahan, vers la fin du règne de Shah

'Abbas 1~ la khatima est suivie de quelques lignes, dans

lesquelles l'auteur dit qu'il a terminé cette histoire, qu'il

nomme Tarikh-1 Kotbshahi, dans les dix premiers jours du

mois de Ramadhan de l'année ïo~o de l'hégire (3-ta avril

ï63t), à Haîdiérabad, dans les jours du règne du sultan

['Abd Allah, fils de] Mohammad Kouli Kotb Shah.

NestaUk indien, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, par Mohamntcd Zéman, ft!s <!e Hadji Mourad Beg, pour
le compte d'un émir, nommé 'Ali Akbar, daté du quatorztèn)€
jour du mois de Djoumada se'ond de L'année to8a tt? Ihé~re

(ï8 octobre ï6~t). 362 feuillets. a55 sur 16,5 centimètres.

Reliure indienne, en cuir doré. (Supplément t8oQ.)

~336

.yJLe ~< ) :~L~
Journal du siège de la
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ville de Hatdérabad par Aurengzeb, écrit par Mirza

~uur t'd l)in Mohammcd. surnommé Xi'met Khan

AU.

t n exemplaire de cette histoire est décrit sous le n" 5ot).

Cet opuscule drolatique est divisé en sept sections racontant

tes événements qui se sont passés les t3. t~ et t~ Redjeb.

les t~, t8. a~) et a<) Sha'ban de l'année )oo~ de l'hégire

son texte est accompagné de notes marginales et interli-

né<<!res il est suivi du
j~~e .a*.)

conte attégon-

<pte. en prose mé!ée de pièces de vers. sans nom d'auteur.

sur les aventures de l'amour et de la beauté (fotio verso)

ce. roman est incomplet d~ sa fin. et plusieurs des feuillets

du manuscrit ont été refaits au commencement du xrx'' siècle.

~estatik hindou, c~nié <!ans (!s encadrements en cnu!eurs. v:'r'<

le milieu du xvnr siecle. g8 feu!ct<<. '!3.5,snr t~.5 centimètres.

Cartonnage hindou. (Darmestpter. Su~p'ément ~96.)

8327

Recueil d'extraits de chroniques persanes, relatifs

à l'histoire de l'Hindoustan.

Un fragment du Tabakat-i Nasiri (folio 3 recto), traité

d'histoire générale, par Abou Amr 'Osman Minhadj ed-Din

ibn Mohammed Siradj ed-Din el-Djouzadjani (voir les n~ a ~6

et a~) ces extraits contiennent les tabaka ï~-az, traitant

(ï~) des sultans de la dynastie shansabanie, souverains' du

Ghour (ï8) des sultans de cette dynastie qui régnèrent sur

le Tokharestan et à Bamian (ig) les sultans de Ghiznm, de

la dynastie des Shansabanis (20) les sultans de l'Inde qui
furent les mamlouks de Mou'izz ed-Din Sam (aï) les sultans

de la dynastie fondée par Shems ed-Din Aboul-Mouzaffer,

surnommé Shems Sultan, qui régnèrent dans l'Hindoustan

(22) les rois shemsis, vassaux des précédents, qui sont connus

dans l'histoire de l'Inde sous le nom de sultans shemsis
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le texte de cette partie du Tabakat-i Nasiri est fautif, et il

présente
des lacunes il correspond aux feuillets t~'r-j<) du

manuscrit décrit sous le n° a ~6 une page contenant la durée

du règne de huit sultans qui régnèrent à Dehli après les

successeurs du sultan Shems ed-DIn Ëlétctmisit. depuis h*

sultan Ghiyas ed-Din RalalM'n jusqu'au) sultan Firoux Shah

Khalatchi. d'après le Tankh-i Firouzshahi. do Ziya ed-Din

JBarani (voir n" 55y) et le Tabakat-i Nasiri (folio i~~ verso)

le
~L ~.a ~<L~ histoire de la dynastie des sultans

tuamiouks de i'Hindoustan et du tOtUtm'mcntcnt du n'gne de

la dynastie khalatchie, de Ghiyas ed-!)in Rahtban a Firouzshah

Kha!atchi. par Ziya ed-!)in Barani (voir n" 55~) [folio ï~5

rectol la préface. <pt! occupe tes treize premiers feuillets

du manuscrit décrit sous le n" 55y, manque dans le présent

exemplaire, ainsi que la plupart des listes des souverains de

l'Hindoustan qui figurent dans ce manuscrit Ziya ed-Din

Barani commence immédiatement son récit avec les événements

de l'année 66a et l'accession au trône de Ghiyas ed-Din

Balaban résumé de l'histoire de l'ïnde musulmane, sans

titre, ni nom d'auteur, par un écrivain qui se donna la tâche

de continuer le Tarikh-i Firou~shahi (folio ~oo verso) ce

personnage expose dans son mtrodurtion que cette chronique.

ne s'étendant point jusqu'à la fin du règne de Firouz Shah

Khalatchi, et ne faisant aucune mention des souverains qui

régnèrent après lui à Debli, il résuma ce (M'avait écrit sur ce

sujet Maulana *Abd el-Hakki. dans son histoire intitulée Ta-

rikh-i Hakki, que ce littérateur avait rédigée d'après le Taba-

kat-i Nasiri, le Tarikh-i Firouzshahi, le Tarikh-i Béhadour-

shahi on trouve dans ce précis l'histoire de Dehli, de Lakhnau,

du Goudjarate, du Dekkhan, du Moultan et du Kashmir, cette

dernière partie étant incomplète de ses derniers feuillets, jus-

qu'au règne d'Akbar, sous lequel vivait l'auteur inconnu de

cette continuation de l'oeuvre de Ziya ed-Din Barani (folio

4ï8 verso).

Nestalik indien, copié dans des encadrement en couleurs, sur des

feuillets de papier de couleurs variées, vers le milieu du xvn" siècle.

~3ï feuillets. 3~ sur t~ centimètres. Reliure indietine, en cuir

rouge décoré. (Anquetil 9~. Supplément 3~f).)
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2338

Recueil d'extraits et d'opuscules relatifs à l'histoire

de l'Hindoustan, sous le règne de Shah Djihan, au

XVIIe siècle.

Extraits du troisième livre du Padishah namè, histoire

de Shah Djihan, par 'Abd el-Hamid Lahauri (voir les n"" 586

et 587) [folio i verso] ils commencent par le chapitre dans

lequel il est parlé des malheurs du prince Soleîman Shikouh,

de la capture de M<nnadbakhsh et de l'arrivée du prince

Dara Shikouh à Lahore dans leur souscription, au folio 5i

verso, le Padishah namè est nommé à tort Shahdjihan namè

il est dit qu'il y est parlé des aventures qui survinrent aux

princes, des poètes et des calligraphes qui furent leurs contem-

porains le commencement des Mémoires de l'empereur Dji-

hanguir, correspondant aux feuillets i-~ du Djihanguir namè

(voir le n" 5~o) [folio Sa verso] des extraits du premier livre

du Padishah namè (folio 65 verso), faisant suite, sans aucune

solution de continuité, à ceux du Djibanguir namè comme

ceux qui commencent au folio t verso, ils traitent principale-

ment de l'histoire du prince Dara Shikouh on y remarque

des interversions de feuillets et des lacunes il manque un

feuillet après le t~, et il faut rétablir ainsi l'ordre 'y3, ~ï,

72, 74, ~5, -y8, 76, 77, lacune, 79. 80, 8ï, etc. l.< j~

~<t
recueil, d'après une note marginale, qui se lit au

verso du feuillet io3, des conversations que l'empereur Shah

Djihan tint avec ses familiers, du commencement à la fin

de son règne (foUo ïo3 verso~ des extraits d'un traité, intitulé

~t~r cij.~M~ ~~J;U~, dans licouel il est parlé des qua-

lités d'un personnage hindou, nommé Mir Hasan ces extraits

constituent le quatorzième chapitre de l'ouvrage, dans lequel

il est question de ses traits d'esprit et de ses bons mots (fo-

lio ï63 verso) l'auteur de cet opuscule cite un Arba'ïn par

l'imam Ghaxali la Hadika de Séna! les mesnévis de Khos-

rau de Dehli (folio ï68 recto) l'Akhlak-i Nasiri de Nasir
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ed-Din Tousi (folios t65 recto. t66 verso) le Mesnéwi de

Djélal ed-Din Roumi (folio ~67 recto) Sa'd: (folio t6~

recto) le Nigaristan (sic) et le Béharistan de Abd er-Rahman

Djami (folio t6~ recto) le Lataïf-i zaraîf de Hoseîn Wa Ix

et-Kasbifi (folio i65 recto) un ouvrage intitulé Khilaset
el-hakaïk (folio î65 verso), etc.

Ce manuscrit a été acquis par Chartes d'()<hoa. a Ahmeda-

bad. en ï8~, et on trouve de sa main, au recto du premier

feuiMet, l'indication inexacte qu'il e~t le Shahdjihan name.

Bon nesta!ik indien, écrit sur df~ feuillets de papier de couleurs

variées, au commencement du xvtn' sièc!e les extraits du Padishah

namè sont datés (folio 5t verso) de t'attnée ttao de ~hégire

(t'?o8-t'~ou),
et le Gouldettè-1 Brahman (folio t63 recto). de la

troisième année du règne d'un empereur de 1 Hindoustan. qui

ne peut être que Kotb ed-DIn Shah 'A!e)n Béhadour Shah. c'est-

à-dire de ïïat
(t~OQ-t~to). !t)3 feuillets. t~.5 sur <) centimètres.

Reliure indienne, en cutr estampé et doré. (Ochoa. Supplé-
ment gBQ.)

~32~

Recueil de fragments relatifs à l'histoire de l'Inde.

Histoire des premières années du règne de Nadir Shah, roi

de Perse, jusqu'au moment où il évacua DehH, pour marcher

sur Lahore, puis sur Kaboul. en l'année tt5i de rhégirc, après

avoir fait épouser à son fils, Nasr Allah Mirza, la fille de

Mohammed Shah, empereur de l'Hiadoustan (folio i verso)

on lit, à la fin de cet opuscule, qui débute sans titre ni nom

d'auteur, la. mention (folio o verso) qu'il a été écrit par

Seyyid Haîder 'Ali Hoseini el-Wasiti, qui habitait à Sadat,

dans le pargana de Bbatri, dépendant de Djaounpour, sans

qu'il soit possible de déterminer d'une façon précise si ce

personnage en est l'auteur, ou simplement le copiste histoire

du commencement du règne de l'empereur Aboul-'AdI 'Aziz

ed-Dm Mohammed 'Alamguar II, f3s de Mou'Mz ed-Din

Djihandar Shah 'AJam Béhadour Shah (folio taa verso),

depuis son avènement jusqu'au vingt-deuxième jour du mois

de Ramadhan de la première année de sa souveraineté (ti68),
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~ans titre. nt nmn d auteur ht copie 'te ce fragment, 'nu ~)t

tra~ttxhhdth'tnent tire d'un mnra~e hcauconp ptus étendu,

n'a p"h 'te tenninée h
~f L~~ ~< <~Lj ~s ~<&'

ht"t'ni'me. «mtjttt~e par ~tohannned Afrasyub ibn Faxit Khan

itm \)ha))ttn<(t hamM <Huntht et-Radakhshi, en l'année

n~~ <<< !'h~ir< «ous !<! règnf de i'empfn'ur Abou!-Mou-

x'tfftt ttjctat ~!tHo M~h~mcd Sh.th \tam (H) Réhadour

Shah t'a<!i~hah <*haxi, ftb <!c \x!z Mt Oin Mohamtnpd 'A<a<n-

~mr it ffoHo 3~ verso) tantrur Mcnntc. dans son introduc-

t!u)) <ftt!!u %~r~u). <{u't'M
cette année

n~.
il conçut le

prujtt d tt f!r<' t h!ft<nrc dca événements 'HM se payèrent dans

t !ttduust))n. t<tt)nod!ahntt'nt a~ant h' reKne de Mohammed

Shah '\t)tm Il: !<' t!tte de têt <Mntt< est donné sous la

forme Sha~urf natue 'ahd-i mouhareb MU folio 35 verso.

et. son" «'Ue. xhn~ee. de Sha~arf name. au fono 36 vetrao,

«A t auteur dit 'jUt! a dhi~ son Hv~ en une préface et

deux set tinns h' corne do Sht'~arf natne est incotnptete elle

ne <~nn;'rend <n«)ne partie ta prefa* dans tM~ueMe se

tton~ent
exposées

e"
pxrtixtHt'r

t hostitite et t'«nhno~!t~
~ne

hnad td-<*ntb temoi~nM att prince cette h!st«!)W fommence

«yer ht mt'nti'Wt de t'annee tt~o de t hégire, en taquene te t~u-

~erain afghan. Shah \hdati. donna ta ~omerainete de Hin-

d~n«ta)) o !'etnperenr 'Atam~oir !*adishah. et tien retontma

dons se:* etat~. !~an~ MM) A\in-! Atd'ar!. Aheut-Fazt ibn Meu-

hareb ~nttn. f<t!io ~t < rectn. ti~ne t3). entp!oie te terme

de Shx~arf nant' ptMn de~n") son Abhar natne.

~tutttt tn'tm). <te d' n~ tnam«. d'* );< s"<tnd<' tn<t!t!~ dt) xv)t~ 8!e-

ch 5~ f'ttttht' <3.5 fur t~ «mi)ttetr'<. ~~tham~. (Gfn-

<tt <}3. Sttpptfttxnt ~"t )

S3~

H<~<t des ~êm'n~Mts tp« se produ!s!rcn! dans la

pro* ïn!~ th! RfnK: *?u'; !<* ~Quv~mpmpn! du ïMw

wab Kn~hn AH Kh~t.

t.t pretntpr dc~ faits qni y sont m<'ntionné3 eut Ueu duyaBt
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la nuit du qu!nzM)tnc (ou du ~mxi~n~ jour du utoi~ de

Zilhidjdja de !'annéo tt~5 <ju!!tct <~n~. ha mph' d.' «' tr.uh'.

qui cmnmcncc sau~ préface, !4:uM tttr~ ni rtunt dauhur.

Mtns aucune indimtit))). est su!f )fo)t« <)t r'ch~ du h'\t.' d«

yxdîghs ~)nMu.<n< d*' Tf)mm< ~cmgm'n t't t<t<!f'. <ut\ «tfair~

de son ctnpure ffs pn'cea sont pr~~d~'s d un<' mtnMhn t!un

de ~t'tuups Cgn<M. d ot'4 ia~<'Mf il o~t dit <)u<' Tonotn. turs

t~) )t eut con~u!~ tes Ht~tt ft!n):tt~ dn Utundt. jMuxnd~u;) d~

<tUts t'~ur h< dtr<<t)t)n df s(s ttts et d<' M's ~mh<. ~t 'p) H

twoyM ~a v~!ïghs rch~Ufs u I.tdnntustratton do s~n tuyaum''

dans tontes ses ptwht<~M un trouve des \arH~hs t~n-

<'<*rnMnt te Tour<m (folio <tt rcrto) h~ t\hor.ts.<n <fot!o

vpfsu) r'hak-i *djc<M ~o!tu :'« ~<'rso) r h:~ )t«tht' ~futiu

M~ retto); Uamas (M!~ .~o rcctM): )\si<* ~tixt'ux' (Mi~

3n ~r?m): te Fat~ (f<t!i« ~t n:to): rtt!ndttt)st:u< 'fuU"

~yr~).

Sh~tt' m'ttftt. tt<* ta s~'ttt'~ m"tht' tt<t \~tt' ~n'!< <tnt t.«t

d<~ f<'uith')" dt ~xpf'r (;r<t<r. ~<! <"<)< t~ ~'f '*< "'ntt

nt~trot. tt't!)w 't* ~'an ptttt)..<tt\ .tttn<< tt< \t~"h"t) t

(Snpph~tK~)tt .tt~

MMûcH <h' fra~ncnts <'t <t c\h.tHs rt httit\ a htst«h\'

de t'tnd<' tn<!<h'<nc.

t~ tf<u<t t~Mnpn'ttd u<h' ~'m~ d< tn'h~ dr ~tit/t hh.'t!t

sur ta sucw~ton deo wu~fams df tttMtnd)MH)t. « < u«td'<nt

(t'AgM fntrp k~ anné<~ )m~~ 't )t<t<} d'' !h<~ir< f*

t<'rs<~). Ct' ffr~ttut)! tn~ttM <«' «nmm n' «~' ) tu m'nt!")t

de Souradjmat Hjath. m~ d'' tt:td;<nbttt~h. << <««)!«'

avec c~Me df Kattdjit S!)~h. ~u~ t'~m << d'u 'n! t.< ~i'

duqup! il u et~ «Mt~M~f <! «ottum' ~« d'~ \t).tt< dm~

~tUcîs il t~t piul~ dt;a ttOM fuït~f~MO dt;a ~kd~ de HL~t

pour, tptt' h' ttt~hnrddjft Sour<jtnt! tfmft.) o tnn~ <)t~ <!

d< ~t''n< tnttt~
<})« Knrttm'nt ;<?)'< ~t nt"<t "nr tt if-t)' t-

!o~ d<t tadju t'<Mti~' !tt~tt jn~'ju xn t.u!j.< t~) t~ot~r ~u<o
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Madja tMio recto) sur les titres d Ahmed Shah Dour-

dourani et Ahmod Shah AbdaLi <}u~ prit, apr~s la mort de

\udir Shah, le prince :<!ghan 'hm~J Khan, fus 3c Moham-

med Zéman Khan, fi':4 de Asad AH~h Khan (folio verso)

*~ur les débuts de h souveraineté d Ahmed Shah t~ourdourani

(fo!io 8 rect~) l'ur Takoudji itouthar, Mahaoudji Sindhia

PathH, Hadji Kao. etc. (foUu refto) fctte note est rédigée

sous la forme d un qm'stinnnairc, jtar demandes et par répon-

ses sur le dan d~s ~td~tOMtM de ta tribu <tes Kat~hhwaha

de jUjaîpour (folio m v<*r~o) un chapitre, probah!ptncnt
de

ta même origine, intitulé
~L~. J~<t~ où il est parte

dé~nementa qui su ptt~rcnt dans le pays de GwaUor, sous

le règne de i Mnjn*r''nr Mohannn~d Sttatt, et dans le récit

du~uc! parait Hadji HMo (ioUo )):) rpfto) un traité intituM

AJL~ dans te~uf! h* nawwab Mourid Khan traite

d~'s diverses sortes ~c f'mfw t auteur est non~mé Mouttéfit

hbt'n dans ta s~ustription df «'t opustutt* il ~t ~rai~ont-

b'abtentt'nt te Mtetnc uui a écrit les tno<téte~ de calligraphia

dénit:) sotM le n" tt'<o, n-tUt le notu du Mourid Khan Taba-

tatttt Mm' tiério de no!e~ ana'~nes, sur t~ dates de ta nai~ante

<'t de la tuort d<~ sautts tuusuhuans. et printip:de<n<'nt de

ceux de tHindoustttn (fo!io m v~rso) sur iea date~ de la

Maissan«' et de ta tttor! d'' juristes et de «avants (fotio a~

refto) sur i~ datM de la nuif'~ncp et de ta tuort de~ sou-

verMitM de la dvna~tif des iinto:<ridp~ de t ttindouttan (f~-

lio a3 rptto) ie~ datm <pti paraissent dans fe tabieau tiont

t'~pritué<*s en thronogranunM. tM d'u~ derniers nont ~Meet

d<' tat<n«tM'Ht d At~ttH~nir n'ttï'~ et <t'* ta ttai~ame du

prin~ Mohanuued Abbar ( tnnH) ~ur teN date~ de ta nais-

sanrp pt de la mort de~ ~ffimu~ dignitaires, ~atenn~t expri-

Mt&M <*? fhrent~mtMtMtM. ta tterMMrtï ~hmt cctie du nMw~ab

A~f Khun f t<~) fur h~ <tat<< de ta ntnrt dM pttftea,
d ~n~ari t~t) a M~x MuhHtmt~tt Tuttir Ghani ~tn~n)

~"H" ~f~Mtt ttUt <<* tMMft <!t !<iMiit i~MMtn tt MM tm

ftk dp ff pt!n<" (f'i') '<~ r'~ht} f<tf t'~ fi!t dp3 princra

Mohmnntt~i M'uox~tnt. M<'hf<mnt<tt \tn. t~<ro !~hi!tuuh

(fo!i<~ <~ ~tt~'t pr'm~ ttthti t't <'x~<tttton<( du prturc
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Mohatmnpd Mou'aMpm (Aur~ngzfb) ~fotio aa recto! dates

des règnes des souverains do la dynastie timouridc, df rem mr

Keurguen a Aurangzch (fo!io a~ v<'rso) sur t" trunc d \n-

rangxeb (folio 36 vt*n'o) grades et dignités des prinn's t't

(les émir: t~tns !c r''gm' df Shah ttjihtn il folio t~ n'<h~

titres p<MtthmwM des princes do h'
d~nasUe <itH(Mtrid~. do

Babfmr Padishah a MohatMnm~ Shah (Mio :)8 f<'c<o) dc-

nombrpntPMt des grands officiera de la cour de UohU (folio

98 recto) sur les rcvt'nus du ))<'kkhau <fo!!o ')8 ~'r~o~

sur la tente dans tat)u<'th' Mf trouvait t~ tx'mp. à \hm'*d)UM«t

(folio a8 verso) sur tes distancer pt les r<'vpnus des ~ro-

vincps do i'Htndo~hm, eu !n onxi<'tMp {Utn~c du y~gnc d Au-

rangxpb (Mio aM r~tto) une not<' sur les t~n'cM monchtircs

pn couM dans cha'ntp pt'Yaumt'. sur !cs poids, tes nu'turcs.

mf~urcs g6ographit}u<<, pour lit Pcr<«', r!nd<\ tf Kt~hnMr

j(fo!io 3t vpr~o) sur t~ noms d<'s saisons folio ~'< verso)

sur ks t~n~rucUons uuo fit Shtdt !)jihan. MU <uurs d'* son

W'gMt', ~ui
tX)utcr<'n< d<'ux kourottr

< in~uanh'-huit
h't~hs 'df

reupifs (foio 3:t rt'~o). ,hai~ sur

t<*s pr~prï~t~ d~'s ~M'fr~'s jtrém'uws. ~ah'nx'nt par h' naw-

wah Mourid Khan (fo!io ~3 \t'r<<o) h* texte d~n" !~Mn'

<tdr<*ssw au <!r<tnd-Mog!<o!. par Kh:nr t'd-Oin Mohatunx'd

tud~thadi. <'M tn~tm' <<'mps ~u'it lui en~o\a~ tt* livre mt!hdf

~ha~arik-i k:)diti\v<' (fotio n'tht). a~t'o ta r~p<tns<' <pt~ fil

t<'mp~r<'Mr <f<dio tt'<<o) < un<' rcpti'p)'* df Khaïr *d-!)in

(f«!w ~<! r<'tt«) lit !'Hr<' de Khaîr fd-~h) pn~'n' «'t~'

parttfu'nr!~ <?<'< f~ ~m~rfntfnt <onnMt~t' df tHr~ <!<m-

tfopf< <bx'< d:)n~ t« t!M~r«t«r'' musuhnant' <~pi*' d f t

tvs<ri< ndr~~ t~r Shah Ahtttt th~t«td'mr <tttt<xt <fuHo

t ?<!<)) ti~' df <tait~< d hi~toin'. ~<r!ts <'tt «rahf <*< <')t p''t':nt.

<Ïr<~t'u' par u« h!t~r!'n tM'ttHH~ Mir~a !t!ohmn)tMd !t:tttt<fh

<w ~<*r* ttt~ *~M~'<t)" p~ %ttr~t KhatH. Mtr te yad~t

dpft Mohat~Mt~. *?<* ton a~ait ~om'Mtttm' <!hanuM. d:<tt<. t !!itt-

doth~un tfo! ~!t t~'ttt~ « frtt~ttxnt <ont<n''n'< par <tU''

H!~3<ï'!3
f~

tn:f"
~ï")j! M~

't~t'BM~ott
<tn

tUM~MUt.

d''
(.t<t(ttp<HtF.

t't t ht*t<!tf<'
'~tt y <~t

<«)<<"<' t<)XH)t"H"' <

~n r-.tm));<ft t !h ~)
( ttoin' p.u

Î <«'<<<<')!) d'
< prin" r«'))
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dans h th~tdmn, a t~dn'rt*. dans le Motdtan. et autres Hem

un fn~<n<'nt. f.') xn <hr<Ht!<tucur. n<Mmu~ Az!x Khan, sur t<~

pish~tt du ~h:t~). < <'Kt a d!r<' h'~ prhtfC!* maharattt's. dfpuM

tHshnathn t'M~dtt, t~u! mt pour tf-st tn Baiadjt Kat) ~foU~

tcttu) histo!rc d' <h'hu<~ du tf~tn' du nma de (?otmr.

p)<'s d< <t~:dt«r. 'jjm fut un~<' <ux tuétups ~eth'tucnt~ uup

h<. rnù ~oi!o t!~ v'r~o) t.un~MU~ ~{fOMdogxph's df b< fm))tMp

dt"< <<nutd<4 ~tf~huts, dt'puts T~utuur KeargMt't) jusquà Shah

\~n' n~had<mf t'.)dtt'h<d< ( «~ dt t ht'}{}rt'~ {M<o <J

~or lit pr't!tih)t!'Mt du ttunn ~tn~tA~, um' fit t)jthHtt~'ur Pn-

dtbhMh, d'tu'n's !<' KhitHsct t't-t~ankh d<' M~un~h) Soudjan

Ma! (st<*) ~<'H<' j<) «'(tu; nutt~ su) des grands offincra

de ta <nur do Ucht!. ~tu:: h' rc~tx' d~ !t'<npct<'ut Shah

Ahon Hchadtmt t'«dts'hMh. d(t~u< lu ~uxt'tt<' offn!t'M<' dt'

lit t~tptttdt'. ShahdjihHH.dtitd tt~Hn t!t rct'to~ c<'s rf~t't-

~HttttMtts h!t~n~dti~<t«s purtent «tjtr h'~ ~tuw~ n~3-ti~8 do

Htc{;h<* h~tuu\' df thtïdft AU. MMht'tMHt honnnô Maïd~r

\Aîk, ~t ht hhoïkh ihdt\«) ~uitu n'~) Httïdw Naîk.

<pti pn'n-ut h' tU<f d*' \a~Mh-i twhMd~uf. ~tait m'!gnf0r de

~ur<. t~tt ~t tttM' pt!n<t~:n~~ d~tt'udM~t' dt' tttdja~Mf. M

~~<ut dans ta t'ttu«d<' m<Mtt6 du \v<t)' ~h'ck un Tra~tMMtt

d<tt~ h'~m'! t)"m<'ttt )HMf<5es h'~ tmoturt"' dt' MtrxM Sh~H'

hh)m et d \fr<th Kb«n. npn's lu ntt~t d~ ~n'djt'f Khtm.

d Mtw* h' r~ !t ~«t t'tt fut M«H ~«r trhmtdrhahA)). dt' h< tHh'

d<' ShMhdjihtUudmd tf't!!« «n xxtu~ «'tt<' ivhtUtMt t~ttt-

ttxtttt h ~!t)~t d')n< ~mr d<t t<nt)f. df ht'hitt'tttttd d<'

t Htttt~' ) t'tt) d'' t tn'~tn'. pt~ur M' ~'mnMt'r MU tMMs d<' ~huhMtt

< t~~ h tt<v adn'~ft' ~ar !ë nu e~f~i Sh<d< }<mt<tn Ho~t'ÏM

F~r)~'uhh<'t\t. ftHtm~'m df mmduMtbttt (fohn «~ ~f~-

ro) p< U' hHr<! M<' ~urt<; ~mtt d" <~t<' t !h' fut <t0t tw

:)))~ !t<d<~ ~t M!f«t M'mrtu<;< ~ix!r dt Y«d. ~o! <ft«!t ~<ttu

uxe pr~tntfr'' f~" a lit <wtr d< f)t!d). ~n ~tMd!<~ de ~rand

thattdtcHmt du rm d<' Pf<:w. etm)\~ m <Mttt!t~')ud<} M t'<?n~w-

rt'ur M~h:tdt)'<tr Stmh dpt.nt!* ~<~r<tphi<t<t~ sur la r~~ion

ttKNtt~n'Ut)' d<' ~rit):t). ftir ~adjtt .n)dur<ha (fobo tu~

ft~t~ i'h'nt. f:tr t" m~nt<* antptt! sur Hnwp~ttr h* dhinct

<n~tHMM$.<ttt tf"!itt «« ntt' <n'M tt't!!<t ~or t* S~hs

c.t Ziin,~h ~ir n~ ix~·· itrtitul;w·
e

<t ~«n'k ~h'th '~u t) t~"t. tutttu!~ sL~~mjAJL~.
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T~ '<

daas la jpréfaco (M!o <r~ verso) et daus sa souscription

(folio )3~ rt!cto). pur Houdh Su~:hA_j~, de la tribu

df KhatrI, habitant à Lahore, qui était <x)onu sous le s~meoM

df
Anmra

t < foKo t ) 'e «fto) <<'t ouvrage a ct~

intitulé ~M~r le cop!<<t<' d<t )n.Mmf< r!t [ t_ j t t

~3~ j?' J~
'tr'' 't' t~"<!t'

Sm~tt !c <ra<tuis!t d u« Mvro é<rit <'tt att~hus sur c~ nujft
~af m~r an~aM M~w~f raMt<'ur dit. daHs suM wtru-

ducUon. que !a tribu dt's Sikhs !«' rattacht* au t~ifhrf ~afn'k

Dt'rwîsh. <~tt vn.t trois tcats atnx'M avant t ~tOt~uc il ht~m'Hc

il étf!va!t. ''n tan<n'o n~.
~Mt~ te n'~t~ de

t~npt'n'ur

thnM)rid<* Shah 'Ata<n ~hadour Pa<s!)ah <!hax!. a!nr}< <}u'it

s<' tr<Mna!t t'n~a~ «u <«'r~!<c du major ~touitt <~t-th<u!f

.tatUM Mn~hp Sahth !<<hMd(Mtr Sidobt't !~f'~ n'ot df lu

hataiMp d<' t'ax~tot. u)t) fut tivrw por t'* s<m~t'ra!n des Âf-

t;ha)ts au oritt't' Sadx!<h! Mao Hahao tfotto ~«! r<'<to)

tnénMSrc, daus ht~m'! «o tromont raMont~ tps évcm'on'ttts '~u

~rovot~tfrpnt lit hataHh' d<' Pan~Md. «st ~atom'nt traduit

df touvro~t' du major Hr'w))' ~r<)!'«'ttth!nh!<'nn'))t
far

h' m~tth

t!<md!t S!)~h. t )«' tahh' d<'s ntat!<'r<'f< tr~s tntOM~h'tt ff

trouve au folio t ro<:to et vMMo <!<' ce <ha«u~<nt. à la ~M~

nation du<jMet elle r<*tn<Mt'.

!\t~tatik indutt. t~'ptM dat~ OM'Mhttu'Mt~ en f'"d<*tttf., & !'<

fm du xv<t~ fM'tt* t~K fttutht~ <'<.& "'tr t't c«)t!ttn'tt'

Carhmna~ ~t'<t!!<r );t. St~'pt~ttmtt 3t~.)

(;t:<X.M.t!tt:

HctM~tt dt* tratt~s duth'ummth* tt dt ~c~raphh.

écrite en tangne ppr~n~

~n traité dattronomu' et dp gf~raphif, f,m~ tttre. ~ar

Mohatnm~ Ynu<'M~ Uwt Ht~tUt t~hatt le tttrt d<' c~ tt\rf
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n'est donné nue dans la souscription, au recto du feuillet 5.

l'ouvrage débute sans préface (folio t verso) par la mentjon

qu'il est divisé en une introduction, deux discours et une

conctusion les protégoménes traitent des connaissances en

géométrie et en arithmétique, qu'il est indispensable de posséder

avant de passer a l'étude de l'astronomie (folio t verso) tes

deux discours traitent, le premier (foiio verso) du système

des cieux et du mouvement de leurs ptanétes le twcond (fo-

lio ao verso), de la terre, de ses climats et des questMMMt uui

s'y rapportent ta conclusion (folio ~9 verso) traite des dis-

tances «Méra!cs le texte de cet ouvrage est suivi de ff~ui du

traité de géographie, sans titre, écrit par Aboui-Hasan SA'id

ibn 'Ali e!-i)jourdjani (folio 53 verso), dont un exempïaire

est décrit sous le n" 66y.

K~hi et n<'sta!ik pt'riMm~ la premier traité est écrit en neaMt!,

<te la main d'un f<tp)sh'. twtmtné 'Abd et-Lattf ibn Mauzoun. uui
a terxuné sun <Buvre dans la nuit du vendredi vingt-finquieme

jonf <!u ut< d'' Medjeb de tannée ttt~ de t hégire (<9 novembre

tT'5) b' Mcnntt < écrit en ne~tatik
par SayyM! .\ttme<t ibn Mir

Ah)t)t'<t < t-Mathani. <)ui a daté sa mpte dM ta nuit du mercredi

pixi~nM' j<mr du muM <t<' Sttawwa) de t'année {Mo de t'hégin'

(3 mwmbre <58a). ~3 feuittet! t'y .5 sur tt.5 MntimétrM.

KftinrH ptr~ane. eu cuir fauve. (Schefer. Supptément <4u<.)

S333

Carte de la délimitation de la frontière perso-af-

ghunc, à t'epo~uc d<' ht commission <*otstnid, por-

tant une longue note de la main de Nasir ed-Uin Shah

Kadjar, dans taqueHc le roi de Perse revendique

comme persanes des toeaHtés (lue i émir d'Afghanistan

re<amait comme étant sa propriété.

(~th tarte, uu! a été <h~iuée pn tunnét' <3o< <te thegiro

(tt<83-tH8~), H été ndtvx~ par Kaar MÏ-t)in Shah au print~

Mtt!t~)tt Khan.

Ëtt!t<tr'~ pt fMttt<. Jf la f!tt du &t)~ a!w~. Ct'e f~u! !tt-f<t!!e

p!!e~ <!an~ un élui de *!<t sur t~.5 ~tttunptft~ ~Pr!nw'M'

Maifum Khan. Suppto'unt < )
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LHTTHËS OFFtC!ELLËS

ET DOCUMENTS PtPLOMATtQUES

~M~

Hescrit du prince nkhanien SuHan Ahmcd Dje!u!r,

rendu en faveur du sheikh seféwi Sadr et-Hakk wet-

MiUet wed-Din.

Uans ce rescrit, qui est daté de 'l'abrix, le ')')*' jmur du MMM~
de XUka'da 7~3 (:)6 mai t3~~). Suhan Atum'd, a~iss~nt
cotHMtp rep~cntant de son p~n', SMhan Owt'ïs. ent~rdit ù

tous les fonctionnaires de son administration, il Ard~bU, t't

dans tes deppndunccs du ccttt' ~nh'. d*' donner de~ mandats

payab!p~ sur los revenus appartenant aM rouvent de Safi <'d-

t~m, ou de percevoir une sonnue ~ue!oon<mc sur ces rp~enus

«u profit du trésor royal. Ce r~<nt est disposé suivant la

forme des lettres <'n mon~ot <m Ar~houn et <MdjaMuu onoyè-
rent a PhiHppp-!e-Bet. d une ton~Me bande d<' papier très

étro!t< formée de fe'tith'ts ~tnes n's uns au% autres, dont

tes tignes, écrites eu ~ro~ caractères, sont largement <~pa<~es

par des htanM de t!! <ntunetr< <ht Y trouve, ptusieurs
fois

répétée, etnpfvintc
à t encre rou~e du sr~m rarré de~

t)jp!aîrides. en <aractercs koufiunes. purtant. it ses uuatn'

coins, tes noms des khatifes orthodoxes. Ce reserit est e< nt

dans un ta'Uk aÏMoimucnt pur. qui ~t rori~ine de la graphie
des firmans des suttans d'étendants d Osman, oui ont em-

pnnttc tette fomw d étriture. ators <pt Hs se trou~ait'nt tn \M*.

ttMr h~ t~Mtftns tt~ t empare tnoM~nt.

T<t!t!~ ~n?an. <!<t HMt!~ de ttt~i t~~<. <'m~mtt !'< t!~<M< <!«tt
fMutp;<u <te p~pttr tMt'HnUf. m'*UMttt < nx'tr~ 5t <"ir u tt*. 1)5.

<Supp!em~n< tt<3u.)
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R3:~

~t~e j~
Hecucii de lettres dip!omatiques et au-

tres, formé par Yousout ibn Mohammct! ibu Shihab.

Cet inntortant recueii de pièces officieUes ost dédié par son

auteur A (ihiyas ed-Uin Pir Ahmed, qui fut le vizir de Shah

Rokh Héhadour, fils de Témour t~ourguen Yousouf ibn Mo-

lumuned avait déjà composé un ouvrage analogue, auuuet

il avait donné le titre de t et uu'ii avait dédie

au jprince Nasir ed-Din Ibruhim Sultan, fils de Shah Rokh

t!éhadttur. t! accompagn.ut le vixir Mhiyas ed-Din Mr Ahmed.

au t'ours d'un vo)agf um' hu~th Shah Rokh héhadour,

quand, arrivé a i)ja)n. il <~nçut i<' projet de compiler le

prest'nt ouvrage pour iagrement du nnn!stn'. Le Fawaïd-i

(thiyaa! ~t diviaé en cinq chanitrea le premier, qui est de

hcauootp le plus itnportant, traite de ia correspondance des

~uttan~. des roi-~ ut des ennr~ un y trouv*' mn' lettre, adre~~ée

du Kara Khita. par le Courkhan à témir Ahttéguin, a Samar-

kand une httre udressée par \asir ed-Uin Tous!, sur l'ordre

d iiwdaguu, au sultan du Caire, d<~ lettres de SheTkh Abou

khak a Mohanuned ibn et-Mouxafter, d~ SuÏtan Ahmed

Tchahïr à Kara Yousouf, des épïtres adressées & Ottchaltou,

il Ojétai e<t-Uin Firouz Shah. a Su!tan <~e!s, à Ahou i~ak.

a Shah Stmdja, a Témour. a Shah tt<'kh. & Uutough Mfg,

de nonthreuMS piécM wmernant ta diptotnatie des prhtces

Kurta de Mérat lu deuxM'nn chapitre contient tes lettres

échangéea entre les viziM (folio M<n r~cto) le tro!sième

(folio aJu v'MO). tM <orrt~pMtdatt«' dM Seyyida te qua-

trwnte (fn!io ~~3 Wt~'). <<'M~ d~< ~ttdis ~t des préfets:

te cinquième ~foUo a6o retto), des lettres adreasées aux getM

d< Ntiemp. w dernier dmpitu' étant Inco'upkt de 8M dprnipM

fmuïtts i auteur a pr!s ïe ''um Je Jt<taae* Jttua a~ préface

la tab~ d<~ tM<nt" d~ tent ty'«t«-h'tit rédacb-ma ou e&pédi-

tt'utft de Cf~ p-t~fe~.

t~o nMnu~<rit. inc~mp! d6 tAm wnune'm''nt et de (M fin,
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est l'original copié sur le brouillon de ~ou~ouf tbu JMuh~un-

med le premier feuillet a été refait vers le nuheu du xt~ siè-

f!p et orné d'un Mutoh. dans Fmtention de co)t)p!éter la

lacune de Ja préface.

Nestattk persan. c«p~ dans de< encadretnpnt" en or et en bh M.

dans la prcnuèr'' mnttic du x~' tx'ch*. 3) < ft'MHh')~. t5 sur tH

ccntim&trps. Hc!u)re ut'rsano t'n tn.<r<")un. noir t'stan~M' ) dur~.

(Suppté)fn<'o< t8a5.)

a336

Hecucit de documents diptomatiqm's. de lettres et

de ptèces Uttcrmrcs.

Les instrunn'nts d)p!omMt!'p)cs <'ont<'tUM datts c~ vu!unx'

étnattent des pr!no«s tpu ont ré~né <'n Pt'rsp entre h's Moo~ots

et les Séfévis. Tthohittndes. t)jé!)tïr!de~. ~touxafférid~. Muu-

tons htancs. Moutons t«t!r~ T))tto<tr!des. Lauteur a surtout

pr!s son de réunir !<M dmutnents <?<! sont rolatifs A l'histoir«

des Titnoundes ces pièces sunt e\trén)ement importantes

cUes ~ont dues an tndaut de Mau)at)!t \hd et-Hak!t. Stdtau

Ahme<t t~jétaïr. SevYtd ~adt)t Attah. Htnir KaMm-i \nwnr.

Mo'in M!)in Djatoi. te stdtHt) Shah Shodja'. Shems ed-Dm

Sahib. On truute dans ce )«!<)«)"< rit. <}ui est orné d tm t~trtot)

dant< le style de HérMt. recopié a Tat"~s. une tettre d \!M~u

Ishak. ttomerain de Shirax. a 'totunntned ~hmxaffer. fo-

lio t5o recto de St~ah Shodja :< Std!an Hos<'t)t. fik de Stdt.tt)

Oweis, folio t~6 versu «oe !e)tr< et rite a Shah Shodja par

Mo'in ed-Din Djami. a to«asion de la mott de son père.

Moha<ntned Mouxaffer. fo!io t~ ~er!<'t: une !eUre de Shah

Shodjn a Suhao \h)tte<! Ha~hdadi. fo!!<' t3~ ~er<n des

tettfM 'de Suttan \htM<~ Hi~bdadi a Shah ~h'Mtja. foHoa

<~6 recto, t~ Vt'r~" 'me tettre de Shah Sh"dj" a Tétuonr.

Mio t3<! re) to tme tettre de Té)n<wn. écrit'' ;'t
t'ép')')tte

a

taqueMe il captura 'tx< eti-Din dan~ h K~n!ti<n. f«!!o t~8

~er~o de-' httre~ de Kara ~o<ti<0ttf a Shah Hokh. fottftS

tf!<t veMO. t<~ verxo. t?n recto des re-;cr!ta de Shah Rokh.
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un, en particuuer, adressé par Shah Rokh et son fils, Ou-

tough Heg. est faveur de Hoseïn Ya'ïz, folio ig recto un

diplôme de Shah Rokh en faveur des enfants d'tdégu, fo-

tio t5 verso une lettre, adressée par le prince timourido 'Ata

ed-Daulè Mirza à l'empereur de Chine, nommé Daî-Ming

Ka'an, folio i65 recto deux diplômes de Mirza Aboul-

Kasun Babour, dont l'un conférant un apanage aux fils du

sheîkh Sultan Abou Sa'id ibn Abu-Khaîr, folios a verso,

t~ recto; des pièces de la correspondance de Mirza Abou

Sa'ïd, prince de Hérat, avec le prince turkoman Mirza Dji-

hanshah, folio ~6 recto un rescrit de Mirza Abou Sa'id ça

faveur du couvent de Khadje Uazi ed-Din Ahmed, à Djam,

folio ao verso un autre conîérant des fiefs aux sheikhs de

cette ville, daté de 8H3. folio 3a recto une lettre du prince

turkoman Hasan Reg a Sultan ttoseïn Mirxa. !equei est nommé

Sultan Hoseïn Bébadour. folio i ve~so un diplôme par lequel

Sultan Hoseîn confère dtM fiefs aux S~yids de Sari, folio 7

verso, commençant
par ~LLJL~, ~UU~\

un .tutre, exemptant d'impôts les biens wakf de

la mosquée de Hérat, folio tao verso, suivi d'autres pièces

analogues, parmi lesquelles un rescrit exemptant de toute

charge fiscale ies biens fonciers que Bedi'ex-Zéman Mirza avait

consacrés à l'entretien du tombeau de son père, folio t9~

recto un acte portant attribution d'un traitement au !itté-

rateur Mahmoud Rafiki. fo!io t3a verso la pièce la plus

moderne est un diplôme. adr<Msé jpar Shah ~.<ma*H en fa-

veur du sheîkh e'-tstam Khadjè Aboui-KasMu Djami, en

ot~ de t'hégire, commençant par t~; L~e~

~~j~, jj~ ce qui prouve que ce manuscrit a été copié avant

la mort de ce prince, cu ~3o, folio t~ r<~to. On y trouve,

aux folios ~<)-M. dt's préfacM, t une à une dissertation sur

les traditions, par un nommé *Abd et-Djémit d'autres, au

Laia!t wa zaraïf-i Mutant M MM t~it~ de musiqcp. à tm nvr)*

sur tes étht~, nu di~un <h' Mir Seyyid Safayi Arghandi, au

diwan de Xiya-i 'ïraki d<< copies d ach's de wakf, d'inscrip-

tions, dp donations, r<atifs au n'gne de Sultan Hoseîn ~îirM.
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NeataMk pers~an, copié dans dei. encadrfMcnts en or et en coutcurs,
dans le Nord-Ouest de la Perse, vers <5ao. t~a f<'u!t!<'<s. 39,5
sur <<t,5 centimètres. Reliure persane mnd<'n)c. en pt'an rougf
souple. (Supptément <8t5.)

M~

,-«U ~U. Recuci! de tettres, formé par (thiyas

ed-Din ibn Homam ed-!)in, surnommé Khondémir,

pour servir de modèles de correspondance diplo-

matique et officielle.

Les lettres, les billets et tous les documents qui figurent

dans le NamA-i nami ne sont pas de l'invention de Khonde-

mir, nMis ils ont ét6 rassemblés par lui dans un but didac-

tique Le nom de l'auteur se lit au folio fi recto, le titre

de son livre, au folio 4 verso il déctare qu'il avait dépa~sô

sa quarante-six ou septième année, quand il entreprit la com-

position de cet ouvrage, qu'il termina, suivant ce qu'il indique

dans la souscription, à la date de la neuf cent-vin~t-cinquiemc

année de Fhé~ire (tSto), laquelle est donnée par t'addition

des lettres des deux mots ~t, C~L~.JL~ (folio t8~

verso), par !<!8quj&!s il qualifie son rccupit de !ettrcs offi-

cieUes. Khondémir parle dans sa préface, au fo!io recto.

sans le nommer, d'un souverain, qui n'est autre que le roi

de Perse Shah ïsma'it Séfévi.

Le Namè-i nami contient une introduction, qui comprend

dans sa première partie l'histoire des origines et du dévetop-

pement de l'art épistotaire, comment l'on écrivit en employant

les noms d'Allah, etc. (folio 5 recto) dans sa seconde partie

(folio 8 recto), lindex des neuf fhapihes et de ta conctusion

q*u forment le recueil de Khondémir.

Le premier chapitre (folio <) recto) contient h's lettres

adressées aux sultans, aux émirs, aux vLMra, J'utte r~ux
genérate, aux princet et aux gramt-t dignitaires d !<'ur ~ur

on y trouve de~ lettres de Zahir ed-Uin Mohanun'd M:'bour

Padishah une lettre, adro~ée par un personnage important



M~'«'SCMT<; PRRSA~S280

de la cour de Shah tsma'it au sultan uxbek Obaîd Allah

Khan; une autre, d'un émir. nommé Shodja' ed-))in Ordoushah,

annonçant une victoire remportée sur les gens du Kiptchak

le deuxième (folio ~t recto) contient les lettres adressées aux

sheïkbs. aux oulémas, aux kadis. à tons les officiels de la

jurisprudence: le troisiénn' <fotio 6t recto) contient, en sept

se< tiens. toutes tes lettres adressées aux gens des classes

moyennes, aux fonctionnaires provinciaux et sutMUternes le

quatrième (folio 71r recto), toutes ceUes qui s'écrivent aux

gens qui exercent une profession manuelle le cinquième

< folio 80 recto), tes lettres aux parents et aux amis le

sixième (folio 8a verso), les missives de féticitat!on le sep-

tième (folio on verso), tes h'ttres de condoléance le hui-

tième (folio to5 verso), des lettres sur des sujets divers

que l'on no peut classer on y trouve notamment (fotio tt8

verso) t« description d'un alhum contenant des peintures de

Kehzad le neuvième ( folio tt~ recto) contient des formules

de firman~, de diptomes. en particulier le diplôme de nomi-

nation au jMMte de kad! de Shouhourgtan de Tadj cd-I~in

Masoud et de Mau!ana '\hd et-Mansour. daté de <)t8, celui

qui nomme Kémat ed-Din Behzad à la direction de l'Office

royat de publication des daté df na8 des proclamations

de victoires. La conclusion folio )~t r verso) contient des

quatrains et des pièces df vers de t invention de Khondémir.

destmés a être intercalés dans tes lettres, des énigmes et des

chronogrammes en vers. en particulier la date de la compo-

sition d'une généatog!f de Suttan Hosem Mirza. de la mort de

Mir Hoseîn Mou ammaî. d '\ti Shir. de 1 avènement de Sultan

Bcdi ez-Xéman Mirza.

Ce manuscrit porte, au recto de son premier feuillet. l'ex-

libris autographe du prince kadjar Ferhad Mirza. fils du

prince royat de Perse. 'Ahhas Mirza. fils de Feth 'Ali Shah.

avec la date du cinquième jour du mois de Rabi' second de

t'année t3<)0 (2 juin t8~3).

Nt'statik persan, copte dans d~ 'nKadrfntpn~ tracés à iencre

de c'tutfur- par ~t"hnmt)t"t ibn ~!p'~ Mfthannmd <'t-0uata<n. qui
data son travail do la <tt'xx)èt)t'' dècadf du nt'us de Sha'bau de

tannée to'n de thép!r'* ~t<)- ortubre tt!tt). t8~ feuutet!
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a3 sur ta,5 eottitnètn's. Reliure persane. en cuir brun. ~Sup-
p!é<nent )8~t.)

~a~B

A
i ~e~ Hemcit de pit'cps diplomatiques

et de lehres, compta pur Ahd ct-Hoscïn cl-Xusiri

ct-Tousi.

L'auteur donne son nom e~ folio 8 verso ses ancêtres,

depuis les origines de la dynastie des Séfévis, étaient au

service des princes descendants de Sheïkh Séfi ed-DIn d Ar-

débil co 'tme fonctionnaires dans tes bun'aux du protocole

son ~rand-pt~re. Khadje Atik 'A!i. or~tpn unu place impor-

tante sous le règne de Shah Isntait t* et comme te dit

'Abd et-Hospïn. il fut le premier qui eut l'honneur de des-

siner le thogra sur les documents du premier souverain de

la dynastie séfévie 'Abd el-Hoseîn passa toute sa jeunesse et

une grande partie de 8t< vie au service de Shah 'Abbas !<

et il était arrivé à la soixantaine en l'année !0~3 (t633).

Dans les premiers jours de cette année t0~3. qui correspon-

daient au milieu de la cinquième année du règne de Shah

Séfi, fils de Safi Mirza. et petit-fils d'Abbas (to38-

!o5a), à qui est dédié t ouvrage. l'auteur conçut le projet
de réunir en un volume des lettres et des rescrits émanant

de la chancellerie royale, sans en excepter ceux qui provenaient

d'autres offices diplomatiques. Ce dessein lui fut Inspiré par

cette circonstance qu'à cette date. Shah Séfi partit de Kazwin.

pour se rendre en pèlerinage à Ardébit aux tombeaux de ses

ancêtres, et, qu'après s'y être ~c~uttté de ses devoirs, il s'en

revint à Tabriz, accompagné des ntuunstfis. au nombre des-

quels se trouvait *Abd et-Hoseïn, ainsi que les autres em-

ployés de la chancellerie.

Le traité qa il compOM est divise en une partie prp!uu!ttttuc.

deux cttapitres et une conclusion, dont le détail est donné

à la fin d'une Introduction écrite en un style diffus la partie

préliminaire contient les lettres que tes souverains des temps
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anciens s'étaient écrites, lesqueUes traitent d'affaires qui n m-

téressent pas la dynastie des Séfevis on y remarque ïe diplôme

adressé par le sultan seldjoukide du pays de Boum 'Ata ed-

Din Féramourz à 'Osmandjouk, qui est la charte de fon-

dation de l'empire ottoman la réponse d'Osman une lettre,

adressée par Témour Keur~ucn à Yitdirim Bayézid, souve-

rain du
Boum ) t <. réponse qu'y fit Bayéxid

la lettre que le prine" mouxafféride Shah Shodja' écrivit à

Témour, au moment de sa mort une lettre de Hasan Beg,
souverain des Turkomans, au sultan Mohammed e!-Fatih, avec

la réponse du sultan le diplôme adressé par Sultan Mo-

hammed el-Fatih à son fils, Sultan Djim une réponse de

l'empereur Akbar à une lettre à lui adressée par 'Abd Attch

Khan, souverain des Uzbeks une lettre de 'Ahd Allah Khan

au sultan de Constantinople
~j~

un diplôme

adressé par Sultan Hc~ïn Mirza Baïkara à Mir 'Ali Shir,

po~r lui permettre de se rendre au péiermage, avec la lettre

de remerciement d"AU Shir une lettre adressée par le

sheikh Shah Sadr ed-Din Mousa au sultan Ahmed Djétair

un firman adressé par Akbar au khan-khanan 'Ahd er-Rahim

un autre à Tchétébi 'AUami une lettre adressée par Mir

'Ali Shir au khadjè Afzal ed-Din Mohammed et à s~a fils,

Shihab cd-Din 'Abd Allah. Le premier chapitre, qui est sub-

divisé en quatre sections, contient les lettres qui furent adres-

sées aux souverains de la dynastie séfévie par les sultans

qui furent leurs contemporains, par les princes, les seyyids,

les oulama, les juristes, par les fonctionnaires, avec les ré-

ponses qui y furent faites la première section de ce pre-

mier chapitre forme la partie la plus importante de l'ouvrage,

avec des lettres des souverains de Constantinople, de Dehli,

de Boukhara, de Golconde, du Pape, du roi d'Espagne on

y trouve des réponses faites par l'auteur, par Iskender Beg,

qui écrivit l"Alamara, par le célèbre ï'timad ed-Daulè le

second chapitre, subdivisé en trois sous-sections, contient les

formules des lettres privées la conclusion, les formules à

employer pour chaque classe d'officiels.

Ce manuscrit est vraisemblablement l'original de la collec-
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tion réunie par 'Abd et-Moseïn ses marges sont couvertes

de gïoses un index des lettres qui sy trouvent contenues

est écrit sur ses premiers feuillets, et l'un de ses possesseurs

lui a donné le titre de <

Kestatik persan, copié sans doute à Tabriz, en ïo~S <te t hegtre

(t633-t63~), dans de<: encadrements en or et en bleu, par Muhant

med Salih ibn Shah Rokh Waxir Kourdji. 36y feutUeta. ao.5 sur

t3 cent!mè<res. Reliure persane, en cuir noir estampé. (Sup

plément t838.)

2~39

Recueil de lettres royales ou particulières, de fir-

mans, de lettres de recommandation, de biHets.

Ce formulaire d'épître~ a été formé aux Indes il est divisé

en fast le titre du vingt-septième fasl est donné au verso

du feuillet aaï, sans qu'il soit possible d'affirmer qu'U soit

le dernier de l'ouvrage, le fait étant néanmoins probable, car

le manuscrit est incomplet de ses derniers feuillets. Le plus

grand nombre des documents qui se trouvent réunis dans

ce recueil émanent des empereurs timourides de l'Hindoustan,

descendants de Zahir ad-Din Mohammed Babour Padishah,

et surtout de personnages qui furent leurs contemporains

on y lit également le texte de plusieurs firmans des souve-

rains séfévis de Perse. Parmi les actes qui composent ledit

recueil, on remarque une lettre d'Aboud-Fazl Moubarek, le

confident d'Akbar, folio 6 verso une de Shah 'Abbas

roi de Perse, à l'empereur Akbar, folio 8 verso une autre,

du même souverain à l'empereur Djibanguir, folio ïo verso

un firman dé Shah 'Abbas 11 à Hasan Ali Khan, lui conférant

le gouvernement de la province de Kandahar, folio i verso

un firman de l'empereur Auramgzib 'Alamguir au nazun

Mohammed Yar Khan, folio ï a verso un firman d'Akbar,

folio ï3 recto des félicitations (tahniet, moubarekbad) adres-

sées à Aurangzib 'Alamguir, à l'occasion de son avènement,

par Mo'in ed-Din Djami'i, folio ï5 verso, et par d'autres
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personnages dont les noms ne sont pas indiqués, folio t6

verso. t~ verso etc.. durant tout le cours du troisième chapitre.

Le nom du poète Bidit (~ tt33 ==
t~at), cité à une époque

à laquelle il était mort, comme l'indique la formule <)~jL-e

~J~se
lit à plusieurs reprises dans les pièces copiées par

l'auteur de ce formulaire. folios 3a recto, 35 recto. 56 recto,

aa'y recto, ce qui reporte sa composition vers le milieu du

xvnr* si~cte son texte est très correct, et le copiste comprenait

exactement le sens de ce qu'il écrivait il est possible que
ce manuscrit soit autographe.

restant: indien, totdant au shikcstp. d'une lecture assez difficile,
du m!Mpu, environ, du \YtU' siMp. écnt sur des feuillets de papier
de cou!furs diven'es. quptqucfols sabtées d'or ou d'argent. aSa

feuillets paginés en chiffres indiens. ao sur tt.5 centimètre.

Reliure indienne en cuir. (Suppiément t66o.)

S34~

Douze firmans accréditant le prince Malcom Khan

en qualité d'envoyé extraordinaire et de ministre plé-

nipotentiaire près les cours d'Furope.

Firman accréditant Malrom Khan en ces qualités auprès

de l'empereur d'Auiriche, roi de Hongrie, sans *Ia signature

du roi, ni son cachet, daté de Téhéran, Sha'ban ta8o (n" t)

auprès du roi des Pays-Bas, portant la signature et le petit

cachet de Nasir ed-Din Shal~, de la même date (n" a)

idem, auprès du roi d'Italie, portant la signature et le petit

cachet de Nasir ed-Din Shah. de la même date (n" 4) auprès

de souverains dont les titres sont demeurés en blanc, pbrtant

la signature et le petit cachet de Nasir ed-Din Shah, datés

de Téhéran, Ramadhan taSg (n" 5, 6, 'y, 8) auprès de la

République hetvétique, portant la signature et le petit cachet

de Nasir ed-Din Shah, daté de Téhéran, Sha'ban taoQ
(n" io) auprès du roi d'Espagne, portant la signature

et le petit cachet de Nasir ed-Din Shah, daté de Téhéran,
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Djoumada premier taoS (n" tt). «uprcs de 1 Empereur

allemand, portant la signature et le petit <a<het d~ Nasir

ed-Din Shah, daté de Téhéran, Redjeb tact) <n" i"

Kestaim persan. d<*s annéfs <8T)-t88a. <') pi~ct's dans un*' n'tiurf
pu demi-n.aroquin rnu~' d<' 36.5 sur 3t f~ntintt'tn's. tPrhtf<'s'.<
Matcoœ Khan. Snppt~tm'nt *~86.)

~i

Autographes du roi de Perse Nasir ed-Um Shah

Kadjar, lettres et annotations à des placets et à des

pétitions adressées au roi par le prince MalcomKhan.

Lettre de la main de ~tasir ed-DIn Shah adressée à ~azim

el-Moulk, titre de Maloom Khan. datée de I année ta~g ~n" t)

lettre adressée à Nazim d-Daulè, titre de Maloom Khan, avec

t~n enveloppe, datée de Téhéran, i3 Moharrem i3oo ~n'" a

et 3) idem, adressée à Malcom Khan, datée de t3o~ ~n" ~)

une autre, adressée à Nazun et-Uaulè, sans date ~n" a) idem

(n" 6) trois lettres autographes de Nasir ed-Din, sans date

(n°~ 8, a) un billet autographe, sans date, adressé à Ëmin

ei-Daulè au sujet du prince Maloom Khan (n" 10) texte d utt

té!égramme de Kivam ed-DauJé, en date du 3 juillet t88o,

apprenant au roi une offensive des Turcs contre la Perse

l'enveloppe contenant ce document est couverte d'wi autographe

de Nasir ed-Din Shah enjoignan à Ëmin el-Mémalik de tnettre

le prince Malcom Khan au courant de la situation, pour qu'il
en réfère au gouvernement anglais (n*~ ti et 12) une lettre

de Maloom Khan à l'atabek a*zem, grand vizir, datée de

Neuilly-sur-Seine, le Q septembre [!88a], au dos de laquelle

Nasir ed-Din a écrit quelques lignes, qui contiennent une

appréciation élogieuse des services de l'ambassadeur (n" ï3)

pétition du prince Malcom Khan au roi, annotée par Nasir

ed-Din Shah (n" 3~) un placet adressé par le prince Mal-

com Khan à Nasir ed-Din Shah, daté de Londres, a octo-

bre i8oo, auquel le roi repond par une page et demie de
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sa main (n*~ 3~-3~) deux pétitions du prince Malcom

Khan au roi. annotées de sa main (n*~ ~o-~3) rescrit

de ~asir cd-~in Shah concernant une concession accordée

à un groupe de banquiers persans, paraphé par le roi

~n" ~5) lettre du prince Malcom Khan au roi, lui annon-

çant une ca!amité survenue en Mande, annotée en français

par P~asir ed-Din Shah <n" ~C) une lettre en français,

écrite par Nasir ed-Din Shah au ministre de France en

Perse (n" /~).

Sh!k<*8tè de la deuxième moitié du xtx" Mède. 4*7 pièces ou

fpu!Ht~, en un v<'tunae re!!é en dpnu-maroquin rouge, de a6,5 sur

'<o,5 cpntimètrcs. (Princesse Ma)com Khan. Supplément
'987.)

2342

Mémoire présenté par le Ministère des Affaires étrangères

do Perse au prince Malcom Khan, avec des annotations de la

main de Nasir ed-Din Shah au feuillet g (folios i-io)

mémoire adressé par le Ministère de la Justice au prince

Malcom Khan, sur ses attributions et son fonctionnement,

avec des annotations du roi au feuillet ig (folios ïï-ao)

copies des lettres envoyées par Nasir ed-Din Shah Kadjar

aux souverains européens, au sultan de Turquie, à la reine

d'Angleterre, au prince de Galles, à l'Empereur Allemand, etc.

(folios at-3ï).

Stukestè de la fin du xix" siècle. 3ï ieuillets. aa,5 sur 1~.5
centimètres. Demi-reliure, en maroquin rouge. (Princesse Mat-

com Khan. Supplément 1088.)

33~3

LeHres autographes et non autogrammes de Mouzaf-

fer ed-Din Shah Kadjar, fils de Nasir ed-Din Shah

Kadjar, de Mohammed *AIï Shah Kadjar, son fils, et

lettres d'autres princes kadjars.
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Lettres du prince impérial, plus tard Mouzaffer t*d-t)in
Shah Kadjar, durant le règne de ~asir ed-Hin Shah. au prince

Matcom Khan, portant le cachet du prince héritier (n"" t-tJ)

la lettre contenue sous )e M" 5 contient, en marge, quelques

lignes de sa main plusieurs autres sont revêtues de son

apostille une pétition du prince M<ucom Khan à Mouzaffer

ed-Din Shah Kadjar, datée de l'année t3î~, avec la répons

autographe dn roi (folios )u-t~) deux lettres du prince

héritier Mohammed *AIi Mirxa. durant le règne de llouzaffar

ed-Din Shah Kadjar, adressées au prince Malcon Khan. l'une

d'îles datée de l'année t3i5 (n" t8 et <o) un rescrit

de Mohammed 'Ali Shah Kadjar. daté de Zuhi<tjdja 1325,

signé par lui, et revêtu de son cachet (n" 2o) neuf ïettr~

du prince Hosam ei-Saltanè Abou Nasr Mirxa au prince Matcom

Khan, dont deux datées de l'année i3o5 (foM:)s at-33)

une note de la main de Ferhad Mirza Mo'tamid ed- Dautè, fils

du prince héritier 'Abbas Mirza, fils du roi Feth Ali Shah

Kadjar (no 3~) deax lettres autographes du prince Farman-

farma, grand-p~re da princ? Firoux ~!irza Nousret el-Daule.

au prince Malcom Khan (folios 35-38) une lettre du prince

Sultan Owels Mirza, fils de Ferhad Mirza Motanud ed-

Daulè (no 3o).

Shikestè de la fin du xtx*' siècle et du commencement du xx'.

3{) feuillets. 32.5 sur t~,5 cen!hnètrps. Demi-reliure. en maroquin

rouge. (Princesse Maïcom Kitaa. Supplément t<)8;).)

a~~

Lettres de Zill-è Sultan, Sultan Mas'oud Mirza, fils

de Nasir ed-Din Shah Kadjar, au prince Malcom

Khan.

PhisMUM de c€3 teUres sont autograph<s d'autres, écrites

par un secrétaire, sont revêtues du cachet du prince kadjar.

Shikestè de la fin du xtx*~ siècle et du commencement du xx*.

&') f<tuuei8. a4 sur ao,5 centimètres. Demi-reliure, en maroquin

rouge. (Princesse Malcom Khan. Supplément 1990.)
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!M~S

Lettres autographes de Hasan 'AH Khan, Rnur Ni-

~atu, du grand vizir Mirxa 'Ali Asghar Khan. Atabek-i

a'xani, et d'autres personnages persans, au prince Mal-

cotu Khan, et documents divers.

Hasan \ti Khan fut un calligraphe émérite de la fin du

MX" siècle, qui excellait dans la graphie du shikestè ses

lettres occupent les feuillets t-~3 celles du grand vizir,

Mirza 'Ali Asghar Khan, le& feuillets ~-8t on trouve ensuite

(folios 8a-83) une lettre du célèbre Hadji Mirza Hosein Khan

Ka~wini, datée de Paris, juillet t8~8 deux lettres de Hadji

Seyyid Nasr AUah Akhawi. datées de l'année t335 (folios 8~-

8~) une lettre, dans laquelle Sheïkh Mohsin, petit-fils de

Hadji Sheîkh Hadi, ex)Mse un programme politique (folio 88)

trois lettres du prince Sheïkh el-Rais, dont les deux premières

datées de i3n et t3ia ( folios 8~a) ~la reproduction pho-

tographique de l'excommunication prononcée en t3aï contre

le grand vizir, 'Ali Asghar Khan, Atabek-i azam, par quatre

gnmds moudjtahids (folio o3) les copies de dix actes, datés

de n5~, taai, t2a3 et t2a5 de l'hégire, d'achat et de vente

de propriétés sises dans le village de Hashtadan, lesquels

établissent que ledit village est situé sur le territoire de Bakhirz,

dans le Khorasan, sur la frontière russo-persane, et appartient

à la Perse, contrairement aux prétentioNS du gouvernement

russe (folios ~4-io5).

Shikestè de la fin du xix~ siècle. io5 feuillets. a3,5 sur f;,5
centimètres. Demi-reliure, en maroquin rouge. (Princesse Mal-

com Khan. Supplément 1991.)

a3M

Lettres autographes de Mirza 'Ali Khan Amin ed-

Daulè, ministre des postes et télégraphes, puis premier
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T.tV 9

ministre du royaume de Perse, au prince Malcom

Khan.

Ces lettres sont extrometnent remarquables par leur style,

par 1 importance des sujets politiques qui y sont traités et par

leur calligraphie, qui est le modèle du shikestè des quarante

dernières années, que tout le monde, en Perse, cherche à imiter.

Shttestè, de la fin du Xtx~ siècle. ato feuillets. aa sur t'? centi-

mètres. Demi-reliure, en maroquin rouge. (Pr!nccsse Maleom

Khan. Supplément tQQ~.)

3347

Lettres officielles, adressées par Mirza Sa'id Khan,

et par Kiwam ed-Dautè, ministres des Affaires étran-

gères de Perse, et par d'autres personnages, au prince

Malcom Khan.

Les tettres du cetèbre Mirza Sa'id Khan sont datées du

6 Ramadhan 1289, du io de ce même mois, du 3 Shawwat

taog (Mms ï-ïo) ceUes de Kiwam ed-Daulè, du a Safar

i3o5 au a8 Zilka'da t3a~ (foU~s tï-3~) deux lettres en

arabe, écrites par Mohammed Aboul-Houda el-Sayyadi el-

Rafa'i el-Hoaemi au célèbre Seyyid Djémal ed-Din eI-Hosemi

el-Afghani, datées de l'année t3o9 (folios 35 et 36) une

lettre en persan, écrite sur le droit islamique, par Djémal 'ed-

Din el-Hoaemi el-AJ~hani (fioims 3~-38) deux lettres, adres-

sées au prince Malcom~Khan, par Hasan Housni Bey Toyrani.

directeur du journal « le Nil s, dans lesquelles il est parlé,

entre autres choses, du Seyyid Djémal ed-Din el-Hoseuu el-

Af~b~u et des Béha!s (folios 3g-~a) une lettre, écrite par

les Parsis de Bombay, au prince Malcom Khan, signée, entre

autres, de Dinshaw Nauockvi Petit, de Cama, de Settna, de

Shapourdji, en date du a3 décembre i88a (Mios ~3-4~ une

lettre et deux mémoires adressés au prince Malcom Khan par

le Ministère des Affaires Étrangères, au sujet du conflit qui
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s'était éle~é, pour la délimitation de leurs frontières, entre !o

royaume de Perse et l'empire osmanli ~folios ~5-6o) plu-
sieurs lettres, écrites de Baghdad et de l'Inde, par un certain

Ikbal ed-Daulè, dont certaines sont datées de taoï, tag5, tano,

i3Q3 de l'hégire (folios 6<5) un opuscule très intéressant

sur les Afghans, daté du :5 Moharrem t3o5 de l'hégire, nom

posé par le major anglais Ravert). dont les travaux ~ur

l'afghan sont bien connus, adressé au prince Zill et-Suttan

(Mios 76-9!).

Nc~Mu. ncstank et shtkestè. de la fin du xm" sièctc. gt feuilhb'.

S~ sur ~7 centintètres. t)pmi-re!tur< en maroquin rouge. (Prm-
cesse Maîcom Khan. Suppténtent ï~95.)

aM$

HècucU de pièces diptomatiques, formé par le prince

Malcom Khan.

Ce recueil contient des lettres officieUes et des pièces de

chanceUerie adressées par le Ministère des Affaires étrangères

de Perse au prince Malcom Khan des lettres adressées au

même, de Constantinople, par Hoseîn Ëfendi, tautrement

nonMné Mirza Agha Khan Kirmani et 'Abd eï-Hose!n, célè-

bre écrivain azali et révolutionnaipe, qui fut mis à mort à

Tabriz, sur les ordres du prince héritier, Mohammed 'Ali

Mirza, sous le règne de Mouzaffer ed-Din Shah Kadjar on y

trouve des pièces concernant les relations de la Perse avec la

Turquie, datées de l'année ïaoo (folios i-3) de l'année taoi

(folios 4-6) notes adressées par Sa'id el-MouIk, de Péters-

bo~rg, en ïaoï (folios 7-8) pièces concernant les relations de

la Perse avec l'Angleterre, datées de taQt (folios Q-ï~), de laga

(folios ï6-a~) une note sur la délimitation de la frontière

turoo-persane, datée de ïa<)ï (folio ï5) un rescrit du roi

Nasir ed-Din Shah Kadjar, adressé à Nazim el-Moulk, à la

date du ig Rabi' a de l'année ï3o~, paraphé par le roi

(folios 38-2~) un ménMnre adressé au prince Nazim el-

Daulè, sur les affaires turco-russes, daté du 4 Rabi* 1 t3o6
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~itb!ios 3o-35) un rescrit du roi Mohammed .\li Shah Kadjar,

adre~é au prince Malrom Khan, a Home. date du mois df

Shawwai i3a5, revêtu du paraphe royal (folio ~5) le texte

de l'accord angïo-russe de septembre 1907, relatif à la recon-

naissance des droits souverains dp la Perse (folios ~8-~t).

Les lettres d"bd eI-Hoseïn traitent de la situation politique

de la Perse elles sont suivies de poésies d' \bou Nasr Sheibani,

et de conseils aux personnes qui veulent apporter des modifica-
tions dans le régime politique de l'Iran (folios 6o-t3a) on

trouve ensuite (folios t33-t3~) une lettre dun chef de la

secte babie-behaïe, dans laquelle ce peMonnage
fait le plus

grand étoge du Kanoun, journal réformiste fondé par le

prince Maloom Khan une lettre ~folios ï3j-t36) adressée

de Constantinople au prince Malcom Khan, par un certain

Mahmoud Fazil Kirmani, en date du Q ~toharrem ï3t5, dans

laquelle il est parlé de Hadji Mirza Ahmed Kirmani, autre-

ment nommé Mirza Agha Khan Kirmani, dont les lettres se

trouvent aux feuillets co-t3a un mémoire politique, par

le prince Maloom Khan, traitant des réformes à apporter

à la constitution de la Perse, destiné à être présenté au roi

~foHos ï3'?-ï6'y).T~~<w~o
Jt'c'tA'

~wat~oy~-
~<<~

Jk<~a~T!~( <Ma~ o~a~'MA~ t~<e H~f~
]\estalik et shikestè, de la fin du xtx~ et du commencement du

xx" siècle. t6~ feuillets. 3~ sur a5,5 centimètres. Demi-reliure. fn

maroquin rouge. (Princesse Malcom Khan. Supplément

'996)

23~9

Recueil de pièces diplomatiques.

Minutes et oapMs de documents concernant tes relations

diplomatiques de la Perse avec l'Angleterre, la France, l'Empire

germanique, l'empire osmanli, traités de commerce, notes

échangées avec les ambassadeurs, avec les mmistres des puis-

sances occidtemtates.

Nestalik et shikestè. de la fin du xix" siècle. tt4 feuillets. 36,5
sur a5,5 centimètres. Demi-reliure, en parchemin blanc. (rrm-
cesse Malcom Khan. Supplément tog~.)
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ENCYCLOPEDIES

83SO

L: jp < j~ Traité encyclo-

pédique des connaissances humaines, par l'imam

Fakhr ed-Din ibn 'Omar el-Razi.

Un exemplaire de cette encyclopédie, qui est également

oonnue sous les titres de Djami* el-'ouloum et de Djawami'

d-'ouloum, se trouva décrit sous le n" ~22 le titre est donné

au verso du Mio i, et le présent manuscrit comprend l'exposé

de soixante sciences, tandis que la plupart des exemplaires

n'en oontIenaMNt que quarante, ce qui tend à faire penser

que le Hadaïk el-anwar traite de soixante des aspects de l'in-

telligence humaine, tandis que le Djami' el-ouloum n'en est

qu'un abrégé, dans lequel l'imam Fakhr ed-Din Razi ne traite

que de quarante sciences. L'auteur y parle longuement (fo-

lio &9 verso) du prince auquel il dédia son livre, à qui il

donne les titres de 'Ala ed-Dounia wed-Din Kotb el-Islam

wel-MousIimin Aboul-Mouzaffer Tukush ibn Khwarizmshah

Bourhan Émir eI-Mou~minin. On y trouve le détail des matières

suivantes théologie scolastique (folio a verso) fondements

de la jurisprudence (folio 6 verso) dialectique (folio g

verso) controverse (folio ïa verso); pratiques reugieuses

(folio t? verso); successions (folio M venso); testaments

(folio 35 verso); morphologie (folio 28 verso); dérivation

(folio 3ï verso) syntaxe (folio 3~ vemo) interprétation du

texte koranique (folio 37 recto) dissertation tendant à établir

qu'il est impossible d'imiter le Koran (folio ~t verso) lecture

du Koran (folio 46 recto) traditions (foliota recto); les

transmetteurs de traditions (folio 55 verso) chronologie du

monde et de la Perse anté-i&lamique (folio 57 verso) expé-
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ditions (folio ~o verso) proverbes (folio *y3 recto) musique

(Mio~ verso); prosodie (folio 78 rect~); rime (folio 8~

verso) éMgianoes et figures poétiques (fo~o 88 verso) expo-
sition (BoKo g3 verso) rhétorique (folio 07 recto) logique

(folio io3 recto) physique (folio to~ verso) interprétation
des songes (folio Il recto); physiognomomie( folio iï6 recto);

médecine (folio ta3 verso); anatoame (folio t3a verso);

pharmaco~ie (folio ï36 recto) recettes et formules de

médicaments (folio t~g verso) alchimie (folio i4o verso)

minéralogie (folio t~ verso) talismans (folio ï~ verso)

agriculture (folio ï5a recto) nettoyage des vêtements (fo-
lio <53 verso) art vétérinaire (folio i5~ verso) faucon-

nerie (folio t5'y verso) géométrie (folio t5o verso) arpen-

tage (folio t<~ recto) densités et poids spécifiques'(folio ï66

veMo) mstrunMnts de guerre (folio i-yo recto) calcul (folio

~3 recto) calcul mental (folio ï~ recto) algèbre (folio

t'y: verso) arithmétique (Mo 180 recto) géomande (folio

î<)4 recto) exorcismes et conjurations (folio 106 verso)

métaphysique (folio aoa verso) hérésies (folio 2o5 recto)

morale (folio ao'y recto) administration (folio 210 verso)

éoNtomie familiale (folio ai 3 verso) prières (folio aï 5 ver-

so) obligations des rois (folio aao recto) il j a dans cet

exemplaire une lacune qui comprend le commencement du

chapitre des prières. Le texte du Hadaîk el-anwar est suivi d'un

traité, anonyme et sans titre, sur la naissance de Mahomet (fo-

lio a a 4 verso) cet opuscule est écrit en prose mêlée de vers

il commence par deux préfaces. l'une en arabe, l'autre en per-

san il est divisé en neuf sections, et son auteur cite parmi ses

sources l'autorité d'Ahmed ibn Hanbal, le Dalaïl el-noubouw-

wet du hafiz Abou Bekr Beîhaki, ïe Kitab-i moustadrik d'Abou

'Abd Allah Nishapouri (folios aa~ verpo, aaô verso, 23o verso)

le ~~LJ -<ïL-j, traité sur le mariage, ses conditions légales,

la NMnière de le contracter, ses conséquences, le divorce etc.

(folio a3*y verso) le titre de cet ouvrage n'est indiqué que dans

sa souscription, et l'auteur n'a pas pris la peine de donner

son nom dans son introduction il est divisé en sections qui

ne sont pas numérotées un traité sans titre, par Abou Mo-
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hammed 'Abd e!Az!z Ahmed el-Kha!wati el-Boukhari, sur

tes parles MaaphématoîrM et contraires à la M de l'lahm

(foHo 9~9 verso). On trouve, au folio ao~, une notice sur d-

\abawi Aboul-Hasan 'AU ibn Yousouf ibn el-Hasan el-Zoraïdi ?.

et, au foMo 9o5 verso, le coKHnencement~ d'une main turque

du début du xvtf siècle, de la Mo'aMaka de Tarafa.

\eskh! et tM'<ttat!k persans. de diverses mains i'Encydopéd!p
<!« Fakhr fd-D!n Kazi est en un n~hi d'une main u~tpntate. du

Khorasan. du milieu du x<v~ Mède le ~raMé sur la natMance du

Prophète, d'une ntam occ!d''n)ate, de la première <noMté du

xv siècle le traité sur le mariage et celui <pu te suit SMUt écrits

en un neskhi copié dans l'Occident de la Perse, daté. pour le pre-
mier, du dimanche onzième jour du mois de Sha'ban de l'an-

née 808 de l'hégire (f février t4o6). pour le second, du lundi

vingt-neavième jour du mois de Shawwal de cette même année 808

(to avril ~06). au5 feuillets. a3.5 sur t5 centimètres. Demi-

retiure, au chiffre de Louis-Phitippe. (Colbert 5a8o Regiux
t55o, 33. Ancien fouds at3.)

assi

~j n.n ~3 t ~~L&J. Encyclopédie

des sciences musulmanes, par Mohammed ibn Mah-

moud el-Amoli.

Un exemptaire de cet ouvrage est décrit sous !e n" ~a5.

Manuscrit d~ luxe, omé d'un sarloh enluminé dans la ma-

nière des ateliers séfévis d'Mahan et de pages encadrées d'or.

Ne~talik persan, copié, dans des encadrements en or et en

couleurs, par Mirza Beg ibn Maliki Démavendi, qui termina

son œuvre te lundi vingt-cinquième jour du mois de RaM'premier
de l'année io63 de l'hégire (a3 janvier t653). 34o feuillets. 38

sur a4 centimètres. Reliure persane, en cuir rouge ptein. (Sup-

plément t8to.)

aasa

Le même ouvrage.

Manuscrit comprenant une partie du premier tome, j'usqucs
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et y compris la troisième section /<wt du quatrième discours

MMMa, dont texte s'arrête avec la mention du demiw

roi sasaamdb de Perse.

Ke~M persan. pnpié H) l'année
~6<t de l'hégire (<5~3).

femUets. 3-5 sur a~ f<'n)!u)t'trcs. n''h'tr<' pprs.xx'. t'u ctur bnm.

(Supplément t8a3.)

ÉTHIQUE

a3S3

~LA.~L~JU j~j~. Les cent conseils du philo-

sophe Lokman

Manuscrit de grand luxe. orné de frontispices enluminés en
or et en couleurs, dans le style des ateliers du Khorasat~ sous

le règne de Sultan Hosein Mirza, à la fin du xve siècle. La

copie des cent conseils de Lokman est suivie de la ptrcnnère

page des conseils adressés par tp célèbre Soufi Khadjè 'bd

Allah et-Ansari à Nizam el-Moulk el-Tousi.

Nestalik persan, copié conxnp exercice de calligraphie, dans d<*s
encadrements en or et en couleurs, à la fin du xve siècle, par
Sultan. *A!i et-Meshhéd! la feuillets. a5 sur t6,5 centimètres.
Reliure turque moderne, en cuir estampé et doré. (Dccour
demanche. Supplément t845.)

S3~~

~<J J~.t
Traité d'éthique, par Nasir ed- Din

Mohammed ibn Mohammed ibn Hasan el-Tousi.

Cet ouvrage est décrit sous tes n<" ~3o-~33 le présent
manuscrit

porte à tort. au recto de son premier feuillet, uw
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note, d'après laquelle il ne contiendrait que ia première partîw

de l'Akhlak-i Nasiri, ce qui n'empêche que l'ouvrage soit

complet. et ne contienne ies trois sections habitueMes. Cet exem-

plaire est médiocre, et plusieurs de ses feuillets ont été l'objet

de réparations grossièrement exécutées il a été coMatiooné

par l'un de ses possesseurs, nommé Mohammed 'Ali.

Nestalik indien cursif, de ptaaieuK mains, copié & Lahore, stw des

feuillets de
papier grossier, par Seyyid Abdat, qui termina son

travail Ïe premier jour
du ïnoia de HaM'premier de rannée te~

de l'hégire (ta avril
tB~p).

t83 feuiUets. 9< sur t6 centimetrea.

Reliure Indienne, en cmr brun estampé et doré, maladroitement

restaurée. (Supptément ~97!.)

10 a38S

Le même ouvrage.

Nes!a!ik indien, de la moitié du xvnr' siède. t8a feuillets. a6~

sur B5 centimètres. Reliure indienne, en basane brune. (Decour-
demanche. Supplément i8&3.)

a3S6

Le même ouvrage.

Exempïaire contenant te premier discours.

Nestat& boukhare, daté du quinzième jour du mois de Zilka'da

de l'année io66 de
l'bé~ire (4 septembre t656). t64 feuillets. ig,5

sur t3 centimètres. Reliure en cuir brun. (Decourdemanche.

Supplément ~789.)

S3Sy

j~L~t.
Traité d'éthique, par Hosein ibn

'AI: eÏ-Wa'îz el-Kashifi.

Sur cet ouvrage, voir les numéros ~a-~&Q.

Ce mamoscrU de très grand luxe a été copié pour la biblio-
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thètpM du roi de Perse Shah 'Abbas Il (io5a-t0~ de i'hégM<t==

tB~a-t66~), comme t'indiqua une inscription en arabe à son

premier feuillet il est orné d'un sarloh et dp tn's bpMes

décorations florales.

NestalU persan, copié à Isfahan, dans des encadrements en or

et en Mon, suivant la tefhn!uue du Sud-Ouest de la Pt)'s< vers

1650. 333 feuiM~ts. a? sur t6,5 centimètres. Kel!ure pprsan~
moderne, en cuir. (Marteau. Supplément t')5t).)

33~8

Le même ouvrée.

Nestah'k indien, copié sur des feuillets de papier grossier, par
Mohammed 'Arif, fils de Mir Mohammed Siwastani, qui termina

son travail à la date du vingt-cinquième jour du mois de Shawwal

de tannée to4 de l'hégire (3o mai t~St). t~ feuillets. aa,5

sur ta centimètres, reliure indienne, en cuir no!r. (Decour-
demanche. Supplément t844.)

23~9

Le même ouvrage.

Exemplaire incomplet du commencement de la préface,

que le copiste n'a pas reproduite jusqu'aux mots

< J~Là-L~ L~ ~~t.

Les premiers feuillets sont couverts d'extraits de traités de

Mysticisme; on lit, aux folios a-3, une longue notice sur un

quatrain qui est attribué au célèbre Abou Sa'id ibn Abil-Khair,

lequel jouit de propriétés merveuïeuses et g'uént les malades,

quand on le récite à ïe'ur intention au folio une note sur

le zikr, ou invocation à Allah.

Nestalik boukhare, copié sur des feuillets de papier grossier, dans

la seconde moitié du xvm" siècle. ta8 feuillets. a4 sur t~,5 centi-
mètres. Reliure en peau noire souple. (Supplément tQ~a.)
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MM

Le même ouvrage.

Le oopiste a omis les indications des chapitres q~'U devait

écrire il l'encre rouge, dans la table des matières, ainsi que tous

tes titres, dans le corps de l'ouvrage.

Nestalik, copié en partie d«na des encadremeata en or et en Meu,
dans une viUe de la Transoxiane, vers le milieu du XM* Mecte.

a~ feuillets. t9,5 sur ia,5 centMnètrM. Reliure boukhare, en car-

ton vetrt. (Supplément <9~o.)

a3$i

j ~A<J\
~j)

Pré~s sur l'amour et ses lois.

Le ~tM de l'<!uvM~e ne ae trouve que dans la 6(o'uscMpt!on

(folio 'ya recto), taq<M!Ie a été refaite au milieu du xtx<' aïècte.

L'auteur ne se nomme pas dans la longue préface par laquelle

commence ce traité, qui est dédié au souverain uzbek de la

Transoxiane, About-Mouzaffer (ou Aboul-Mansour) 'Abd el-

*Aziz Béhadour Khan (MM8 12 recto et t3 recto), qui rég~a

à Boukhara, de i54o à ï5&Q. Le Rauzet ei-'oudtshak est divisé

en huit chapitres (folio t5 verso), dont le détail est donné

am recto du folio t6 il se compose d'anecdotes que l'auteur

a réunies dans l'intention d'imiter le Goulistan de Sa'di. (~

trouve à la fin de ce volume le texte de prières en ian~te

aMba', avec des indications en persan sur leurs vertus, des

carrés magiques, des formules incantatoires, qui ont été ajoutés

vats le milieu du xtx<' siècle.

NestaJUk, copié dans la Transoxtane, dans la première mo!tté du

xvm" dède. 8a feuillets. tg sur ïa centimètres. Demi-rptiure.

(Decoardemanche. Supplément t~o3.)
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POLITIQUE

aaea

~ts~~j
Traité composé par !e prince Ma!-

corn Khan, sur les principes de la liberté, de l'égalité.

sur le gouvernement des peuples. sur le modèle des

traités d'éthique de la littérature persane.

NestaUk, de la fin du MX* stède. a~ feuillets. t6~ s~r ï! 1

eentunètres. DenM-reHurt', en maroquin rouge. (Pr!nc<*ssp Mal-

com Khan. SuppMmfnt ïg~a.)

MATHÉMATIQUES

S363

RecueU de deux traités de mathématiques.

La
L~~ ,~jLe ~J

L«..
traité d'arithmétique, divisé

en tï'ois discours (foËo ï verso), sans nom d'auteur cet opus-

cule se trouve décrit sous les n"* 2i8o et a356, et son
second discours se trouve dans le manuscrit ~83 il est dû

à la phme de Zeïn ed-Din 'AM Koushtchi le
J~~oJ~

traité de chrono~raphie et d'astronomie, destiné à la confection

des almanachs, par Nasir ed-Din Mohammed d-Tonsi, en

persan (voir n" ~83) [fotio Sa versol il est dit, dans la préface

de cet opuscule, que la connaissance des lois et des phénoménea

astronomiques est une obligation légale pour tout Musulman,

puisque ce sont tes mouvements des planètes et des étoiles qui
détarmmemt les ntoments des actes rituets. que le texte en a été
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rédigé par Nasir ed-Din, et que Maulana 'Abd el-Samad a

dressé les taNeaux qui l'accompagïtent; fragments astpotogi-

ques et magiques (folio ~a recto); le premier traite des

planètes et de tours couleurs le second, de quatre tawid eaba-

Ustiques, avec la manière de les fabriquer et de tes employer.

Nestalik hindou, du xvtf Mède le premier traité a été copié

par on certain Mohamm~d Ma'sonm ibn Mohammed Bakir el-

téMb, qui a terminé son travail le lundi vingt-septième tour

du mois de Sha'ban de l'année io63 de rhégire (a3 juiUet t~M).
t4 feuillets. 2o sur ï3 cct~timètres. Reliure en veau, aux armes

de Napotéon (Anqueti! ~t. Supplément 353.)

a3M

Recueil de traités de mathématiques.

La
XJL~~J~ ~JL. ~L-

préels d'astKHMMM~ par

Zein edb-D'Mt *AK K<Mshtchi (folio a verso): un exemplaire

de M traité, qui débute sans préface, sans titre, ni nom

d'auteur, est décrit sous te n" ~80 um traité anonyme, sans

préface et sans titre, sur les procédés du calcul (folio 4~ verso)

ce précis est divisé en trois discou&rs le premier parle des

procédés de calcul employés par tes géMmMKS; le second,

de ceux qui sont usités chez Gastronomes; le troisième, de

lamaniaM d'évaluer la surfaoe des figures géométriques; la

copie du second discours de ce traité de calcul se trouve,sans

aucune indication, dans le man.~83, folios i verso-t recto;

cet ouvrage d'arithmétique est attribué, dans le manuscrit

at8o, à Mir 'AM Koushtchi, c'est-à-dire à Zem ed-Din 'Ali

Koushtchi il forme la première partie du n" a363.

Nestalik persan, copié à Ardébil, pour un personnage, nommé

ManÏana Hasan Khalhali, au mois de Redjeb de l'année 98~ de

l'hégire (octobre t5~6), par Mohammed ibn Maulana Mohammed

Djan. ~3 feuillets. ao sur ï3 centimètres. Cartonnage turc.

(Supplément t~S~.)
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ASTRONOMIE

M6S

~LJ:
Les tables astronomiques de Nasir

ed-Din el-Tousi.

Sur cet ouvrage, voir le n<* ~~9 le man<)scnt est incomplet.

Nestalik persan, du commencement du xvme siècle. 125 feulUets.

33~5 sur t~,5 centimètres. Demi-reliure en toile. (Ed. Plane.

Supplément aoao.)

S36@

Tables du soleil, de la lune, de Saturne, de Jupiter,

de Mars, de Vénus et de Mercure, extraites du Zidj-i
Sultani-i Keurguéni dOulough Beg.

Nestauk persan, copié par Mohammed, fils du sheïkh Mohy!
ed-Din, pour son maître, te sheikh 'Abd el-Rahim, à une date

immédiatement postérieure au mercredi dixième jour du mois de

ZHka'da de l'année ta38 de 1 hégire (tQ juiUet ï8a3). 87 feuillets.

3o sur 20 centimètres. Cartonnage. (Decourdemanche. Sup-

plément t88t.)

ge*

a36?

Commentaire, par Mouslih ed-Din Mohammed el-

Ansari (f 979 de l'hégire
==

1571), sur le précis d'as-

tronomie qui fut composé par 'Ala ed-Din 'Ali Koush-

tchi, sous le titre de X.& ~L~

Ce traité d'Ali Komhtchi est décrit sous les noS ~8~ et

a36~ il a été composé pour être offert au sultan ottoman
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Mohamm~d Khan Il e)-Fatih ce mandent porte un très

~rand nombre de gioses marginales, empruntées aux commen-

taiMs du Tczkérè, de Tchaghmini, aux traités d'astronomie

d Ahd er-Rahman, de Birdjendi, de Fasih ed-Din. de Mohyi

ed<Din, etc.

~ifakhi turc, copié dans des encadrements en or, par un caUigra-

php, nommé Ahmed, fils du MoUa Tadj el-'Arifin, pour l'imam
Moustafa Éfendi, et daté du mois de Mfoharrem de année to~u
de i'hépre (février !n~). tt6 feuiUets. a3 sur 13,5 centimètres.
ndiure turque, recouverte de toile rouge. (Decourdemanebe.

Supptément tS~Q.)

2368

Recueil de traités d'astronomie et d'astrologie.

Un traité d'astronomie, sans titre ni nom d'auteur, écrit,

d'après une note qui se lit au recto du prenNer feuillet, par
Kotb ed-Din Mohammed ibn Sheikh 'Ali Lahidji ce livre

est dédié (folio 3 recto) au roi de Perse, Aboul-Mouzaffer el-

Foutouh (sic) Shah Soleïman ei-Mousévi ei-Hosemi, qui régna

sur l'Lnan de toC~ à tCa~ l'auteur y a fait une place

importante aux rapports qui existent entre le Macrocosme et

le microcosme, ce qui est une doctrine favorite chez les

Ëaotéristes il est divisé en cinq disoouM, une préface et une

oonctusion on trouve d-ams le quatrième et le cinquième

discours des Coures médicates qui aont empruntées au Tashrih

et-badan (nos 845 et 8~6) les trois premiers sont illustrés

de dessins géométriques et de peintures en camaïeu, d'une

assez bonne exécution, lesquels ont été copiés sur les enlumi-

nures d'un exemplaire des Tables astronomiques d'Abd el-

Rahman el-Soufi (folio i verso) précis destiné à la rédaction

des almanachs, anonyme et sans titre, divisé en vingt chapitres

très courts et une oonduston l'auteur reçut dans sa jeunesse
les bienfaits des pmM'~s séfé~is, et il dédia cet opuscule à Mo-

hammed Kérim Khan, souverain de la Perse, de la dynastie

zende (t'?5o-n~Q) il renvoie à la fin, pour .plus de détails,
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son lecteur au commentaire que Birdjendi écrivit sur le ttaité

intitulé Bist bab. de ~tasir ed-Diu T~usi (folio <!3 verso)

élections d'après les signes du zodiaque (folios 83 recto et

8& verso).

Neskhi persan, de la seconde moitié du xvm* :nèctp. 88 feuittftt-.

ao,5 sur t?),5 ft'ttthnètrrs. Reliure persane, pn fu!r souptf.

(Supptément tt4~ )

a~M

Tables des centres des planètes.

Ces tableaux sont extraits de tabtes calculées par ttn astro-

nome tpu travaiUait eu l'aunée n~o de t'hégire p. d'après

les données du Zidj-i Sultani-i Keurguéni d'Outough Reg,

dans une ville dont la longitude est exprimée par *~J,
soit

g6o, ce qui indique la position de Merw.

Nestalik persan, de la fin du xvm" stècle. t4 f<'u!Hfts. t~ sur
t8 centimètres. Brochure. (Decourdemanche. Supplément
t88o.)

say~

Recueil de deux traités d astronomie.

Ce recueil contient le Catalogue des étoiles fixes. intitulé

~L~Um 1
~JU~

en arabe, par 'Abd el-Rahman,

surnommé 'Aboul-Hasan el-Soufi (folio ï5 verso) le t~.te

de cet ouvrage est orné de peintures curieuses, qui représtntsnt

!<<s constellations il est précédé d'extraits astrologiques et

taliamaniques, sans aucune importance un traité d'astronomie.

écrit en langue persane, par Mohammed Zéman ibn Mohammed

Sadik el-Anbaledji ,L*J~
el-Dihlawi (folio 20~ verso), qui

avait étudié le Mouotéha d-idfai:. le eomm<'ntaire du Tezidré

de Seyyid-i Nishapour (sic), le ToMè, le Tezidré, le Nihayet
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el-idrak, le Af!ak el-noudjoum, et d'autres livres (folio ao8

\<Tso). Ce traité, dan& lequel 3 n'y a rien d'origm~I, fut écrit

en l'année ttao de l'hégire (i~o8-t'yo~), conune l'indique

le chronogramme ,AJ f L<,J< (folio an recto); il est

divisé en une préface, deux sections, et un chapitre terminal.

Le manuscrit est omé de dessins qui expliquant la production

des paén<Mfnène8 ash~Romiques et de figures des consteUations.

Neskhi <'t nestalik boukhares, de la fin du xvnf siècle, pour le

premier traite, de son début. pour le second. 343 feuillets. a3 )sur

t6 centimètres. Reliure bookhare. (Ed. Blanc. Supplément

aoat.)

a!37i

Recueil de traités d'astronomie.

~H Cj L~* ~J
L«..

traité d'astronomie, par un au-

teur anonyme, divisé en une introduction, dans laquelle il donne

quelques notions élémentaires de géométrie, deux discours.

subdivisés en chapitres et en sections, traitant, le premier

discours, des cieux et du mouvement des planètes, le second,

de la terre, de sa division en climats, des coordonnées géogra-

phiques, du comput du temps, des ères, etc. (folio i verso)

des Botes sur les cieux, dapirès des gloses sur les Tables

d'OuIough Beg les oa-igmes des climats, sur les quatre rohm

(folio &9 recto); le traité sur r'emploi de l'astrolabe, par

BéhaedrDinMoham!medeI-*Amili,en arabe, intitulé X~ 1

(~').pouf ~K~ ~La- (&~ 5o verso) le traité

sur l'<emphM de l'astrolabe, en persan, par Nasir ed-Mn Mo-

hammed el-Toosi, divisé en vingt chapitres, dont le véritable

titre est
~k_t JL- c~-tj~j~~ ~,L~c~~

(folio 56 recto).

Nestalik persan, du commencement du Xtx° siècle. 83 feuillets.
ï6 sur ït,5 centimètres. Reliure persane, en cuir noir souple.
(Decourdemancbe. Supplément ï883.)
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~73

Tables astronomiques.

Ces tables astt~nomiques sont extraites d'un ouvrage dont

!e copiste a supprimé ias prolégomènes, lequel, d'après une

note écrite sm la tnmche du manuscrit, serait le Xidj-i Moham-

med Shahi. Coa tables ont été calculées à Tous, comme on le

voit par un tabteau donnant les limites extrêmes de l'ascension

du aoîeu pour la latitude de cette ville leur texte est ~uivi

de la cinquième section d'un traité d'astronomie dans lequel

il est parié des mMmsMfns de la lune (folio t'yï recto) d'un

petit oposoute sur le cycle duodécimal des Turks, avec la

prédiction générato des événeatents qui doivent se produire

dans chacune de ses années (folio t~a recto) d'un fragment,

dont l'auteur a indiqué la date des principaux évéN-enMMts de

l'histoM'e islamique en les rapportant à la date à laqueSe il

écrivait, soixante-douze ans après la date à laquelle Tamerlan

envahit l'Irak et tua Shah Mansour (folio t~4 recto) un ta-

bleau indiquant, d'après les positions des cinq planètes, les mo-
ments néfastes pour faire une chose déterminée (folios i~

verso-1~5 recto).

Nestalik persan, du xtx*' siècle. 1~6 feuillets. 31 sur t5,5 centi-
mètres. Cartonnage. (Decoordemanche. Supplément 1882.)

3373

Recueils d'almauachs composés à Boukhara. au

xix~ siècle.

Ces opuscules, qui ne présentent aucun intérêt, et dont les

premiers sont très incomplets, se trouvent aux folios ï verso.

Q veMO, t8 venso, 34 veaso, 63 verso, ~6 verso, 80 verso,

!oa verso, n4 verso, 127 veMO, 1~0 verso, ï53 verso, i~ï
I

verso ils ne portent ni titre ni nom d'auteur il est mentionné
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dans deux de ces almanachs qu'ils ont été rédigés d'après

l'autorité d un traité d'astronomie, écrit par Mohammed Shah

Keurguéni, sous le titre de Zidj-i djédid (folios 6 recto, toa

verso) l'auteur de celui qui commence au folio *i8 verso

connaissait les computs des Turcs et des Francs (folios 3ïi

verso, sa recto) l'ilmanach qui débute au folio toa verso a été

rédigé pour l'année <a~ (~838), sous le règne du prince

Manguit de Boukhara .~bouI-Mouzaffer Ëmir el-mou'minin

(sic) Ëmir Nasr Allah Mohammed Béhadour Sultan, dont

le nom se retrouve dans l'almanach. établi pour l'année ï3~

(t833), qui commence au folio ï~ï verso; ces opuscules ont

été composés entre les années t3~t (t8a5) et 1370 (ï853).

Écritures nestalik, de plusieurs mains boukhares, de la première
moitié du xtx" siècle. ïgg feuillets. a6 sur ï5,5 centimètres. Reliure

boukhare, signée 'Abd el-Ka[dir]. (Ed. Blanc. Supplément
3oa3.~

H!STO!HM NATLRELLR

237~

~)L~. I~U.. -e
Traité d'histoire naturelle, par Aboul-

Moutahhir el-Djëmali el-Yezdi.

Manuscrit de luxe, orné de sarlohs enluminés dans la manière

des ateliers indo-persans du Nord-Ouest de l'Indte, et de pem-

tures soignées, qui ont été copiées sur les illustrations d'un

livre enluminé en Perse, dans la seconde moitié du xvf siècle,

eUes-memes copiées sur les tableaux d'un manuscrit de la

deuxième moitié du XtV siècle. Le traité d'histoire naturelle

qu'il contient est intitulé, par suite de l'ignoranfce du copiste,

~t-~ <~LJ
.-e. Cet ouvrage traite des trois genres

de la nature; son auteur, Aboul-Moutahhir ibn Abil-Kasim

ibn Abi Sa'id el-Yezdi, habitait le village de Yânadj, à l'Ouest

de Bawan, dans le district d'Istarakh il raconte, au cours



MA?msCMtTS PEHSAKS ~07

d'UM préface écrite dans un style très compliqué (foHos 2

recto et suiv.), qu'il débuta dans la vie par l'étude de la poésie

et des sciences physiques qu'H se préparait à recopier le

brouillon d'un poème qu'il avait composé, sous le titre de

Tarik et Djauza, lorsque plusieurs de ses amis vinrent le

fé!iciter de la naissance de son fus, Aboul-Kasim. Ces per-

sonnages lui demandèrant, par distraction, de leur lire Je ses

vers quand il eut satisfait leur curiosité, l'un d'eux le pria

de leur lire le Nouzhet namè-i 'AIâyi, qui avait été écrit par

un auteur, nommé Shah Mardan Mostaufi, et qui, vraisembla-

blement, comme l'indique le titre de 'A!ayi, était dédié au

souverain du Khwarizm, 'Ala ed-Din Atsiz Aboul-Moutahhir

el-DjémaIi tint, malgré leurs instances, à leur raconter l'histoire

de Djauza qu'il avait écrite en vers mais, bien qu'ils louassent

bea'uooup la qualité de sa p<Msic, ils ne lui cachèrent pas qu'ils

lui préféraient, pour son utilité, la lecture du Nouzhet namè-i

'Alayi ce qui le détermina à composer le présent traité d'his-
toire naturelle, en compilant les livres qui avaient été écrits sur

la question, et en gardant la disposition générale qui avait été

adoptée par Shah Mardan Mostaufi, dans le Nouzhet namè.

Aboul-Moutahhir entreprit la rédaction du Farah namè-i Djé-

mali le jeudi vingt-deuxième jour du mois de Ramadhan de

l'tanttée 58o de l'hégire (2~ décembre ïï8~), alors qu'il

n'avait pas encore vingt ans révo!us. Ce livre est dédié à un

vizir ,qui l'avait gratifié de sa protection, qu'il nomme Medjd

ed-Din Ahmed ibn Mas'oud il est divisé en seize discours

le détail des huit premiers est donné dans la préface, et le ma-

nuscrit contient les discours i, a, 3, 6, 8, a, io, oe derinBer

traitant de la prédiction de l'avenir. Deux exemplaires de ce

livre se trouvent décrits sous les n~ 834 et 835 le Farah

namè-i Djémali est suivi (folio ï~5 verso) de l'histoire en prose

d'Alexandre-k-Gra'nd. Le traité d'histoire naturelle d'Aboul-

Moutahhir el-Djémali eI-Yezdi est intitulé, dans la souscription

de cette histoire d'Alexandre, "Adj&îb el-dounya, ce qui est le

titre de plusieurs traités d'histoire 'naturelle merveilleuse, qui

furent écrits par Mohammed ibn Hosein el-Mas'oudi, par le

sheïkh Azori eI-MéfaItM, qui mom'ut eu l'aïmée 2~9 de

l'hégire (8Qa-8o3),
et par le célèbre Ibn Wasif Shah.
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Neatalik hindou, copié dan? des encadrements en couleurs, au

oours des années 46 et du règne de 1 empereur Mohyi ed-DIn

Mohammed Aurengzib 'Alemguir. soit les années <tt4 et 1115 de

l'hégire (t~<K<-t~o~); te Farah nanw est daté du vingt-septième jour
du mois de XiUta'da de la quarante-septième année de ce souverain,

soit !«5 (a avril <~o4). t5t feuillets. 3~ ~hr K),5 centintetres.

Reliure hindoue, en cuir rouge décoré. (Schefer ~St. Sup-

plément t568.)

a37~

Cj~3-a.~J.\ ~LS~jL~ ~-&L~.TraUé

d'histoire naturelle, traduit de l'ouvrage arabe du

même titre, par Za~arya ibn Mohammed ibn Mah-

moud et-Kamouni el-Kazwini..

Sur ce livre de Kazwini, voir le, n<" 80~-8 < a. Manuscrit de

luxe, (troé de pages enluminées en bleu, en or, en rouge

et en noir, dans une tonalité qui deviendra le stylo des écoles

de la Perse occidentale, à la fin du xvf siècle et au xvH~, et

de nombreuses peintures, qui ont été copiées sur ceM<8 d'un

eoMmjptatre qui avait été iUustfé vers le milieu du xtV sièc~,

toct à la de l'époque nKM~ole.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en couleurs,

sur des feuillets de papier, dont les marges sont peintes de cou-

leurs variées, par Sultan Mohammed el-Nour, à Hérat, sous ie

règne de Sultan Hosein Mirza, qui data son travail du vendredi

dernier jour du mois de Rabi'second de 1 année 8o3 de
l'hégire

(ta avril i488). 3~3 feuillets. 20 sur 18 centimètres. Rehure

persane moderne, en laque peinte, décorée de fleurs. (Supplé-
ment t~t.)

83~6

'~Uajk A-~Lj
-A~&.

Traité sur les pierres pré-

cieuses et les métaux, par Mohammed ibn Mansour.

Doux extemplaires de cet ouvrage, qui est plus connu soos

le titre abrégé de ~_<e sont décrits sous les
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n"~ 8o5 et 806. Cet cw~age est divisé eu une prétace,

deux discours et une conchisMm < fo!io 6 recto) le premier

discours, subdivisé en vingt chapitres, traite des pierres pré-

cieuses le second, divisé en sept sections, est consa< ~é aux

métaux. Le Djawahir namè est dédié deux princes. \hou

?!asr Hasan Béhadour Khan (fotio verso), et \hotn Fath

Khaut Béhadour Sultan ~foUo 5 verso) Sultan KhaHl est

le fils de Ouzoun Hasan Be~. souverain de la dynastie tur-

tsomaNC du Mouton R!anc te t)jawahir namè lui fut dédié

du vivant de son père, qui mourut en 883 (t~8) d après

une note qui se lit au folio i recto. l'auteur du Djawahir

namè est Seyyid Sadr cd-!)in Mohammed et-Hoseini.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en con-

leurs, par Réfi* ibn Mohatnntttt pt-Mours!)!d!. qui data son trava!!
de la seconde décade du mois de Ramadhan de année 88n de

i'hég!re ('<-tt octobre tW). C;) fenittets. t8 sur tu~S cenn)nctr<'s.

Reliure persane dorée. (Supptctnent i835.)

M77

Le même ouvrage.

Le texte du Djawahir namè ne commence qu'au verso du

onzième feuillet il est précédé d'un opuscule, incomplet de

ses premières pages, dans lequel un auteur inconnu expose

la manière de soigner les maladies des faucons employés à

la chasse.

Nestalik persan du xixe siècle, taï feuillets. 21 sur t4 5 centi-

mètres. Reliure persane, en cuir brun. (Decourdemanfht*.

Supplément i8*j5.)

MÉDECINE

33~8

~JUs-s~~j
Traduction persane du traité
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d'ocutisHque, écrit en tangue arabe, par 'A!i ibn *!sa

el-Kahhal.

Cette version du Tezkéret et-kahhatin est différente de celle

qui se trouve contenue dans De manuscrit 8tg, et égaïement

de ceMe qui est décrite dans la seconde partie du manuscrit

a383 elle est divisée en trois chapitres.

NMtatik persan, copié par Mohammed TaM ibn Mohammed 'An

Kashani, dans t'une des ceMutc~
tm!

entourent !a cour de la mos-

quée du prince des Martyrs. cest-à-d!re de l'imam HoseïM, à

KerMia ta copie de ce tra!t< fut terminée le mercredi onzième

jour du mois de XHka'da de tannée i36t de hégire (tt novembre

t8~5). <6'y feuinets. t6 sur tt cent!meirea. Rehure orientale, en

cuir souple. (Oecoutdemanche. Supptément ï86~.)

a37~

~~J) t ~U~J~ A.~bJ~ j,t.
Traité

de médecine, par Zein ed-Din Abou Ibrahim ïsma'U

ibn Hasan ibn Ahmed ibn Mohammed el-Hoseini i

et-Djourdjani.

Deux exempÏaires de cet ouvrage, dont !e premier vo!ume

est un abrégé dtu Zakhirè-i Khwanzmsh&bi, du même auteur,

sont décrits sous les n<" 880 et 88a.

Le texte de cet exeïBp!aIre ne commence qu'au recto du

femBet 7 tes premières pages sont occupées par une lable

très détàïnée de ce traité de médecme.

Neskhi, copié dans les provinces orientales de la Perse, daté du

vendredi quatorzième jour du moM de Shawwaï de l'année 650

de l'hégire (t8 décembre t35a). 3&o feuHleta. 3o sur ao centi-

mètres. Reliure persane, en cuir brun estampé, contemporaine de

la copie. (Supplément 1~86.)

2380

Le même ouvrage.

Manuscrit de luxe, orné d'un tapis à sa page de frontispice,

et d'un sartoh nchenMmt enluminé; le tapis porte ume ins-
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cription en persan, d'après laquelle cet exemplaire de 1 cl-

Aghraz el-tibbiyyé a été copié pour l'usage du prince de la

dynastie timouride, Djélal ed-Din Iskender, fils d Omar Sheïkh,

fils de Témour Keurguen, souverain du Fars. qui fut dé-

trôné par Shah R<~h Béhadour, son onde. en iannéf 8t~

(1414) dwaièMs pages de ce manuscrit ont été arrachées.

Neskhi persan, copM & Isfahao. ~~rs t~to, dans d~ fncadr~-

mMtta en or et en couleurs. at5 feuillets, ao sur <3,5 centimètres.
Reliure persane, en cuir noir estampé et doré. (Marteau.

Suppléxaent !~63.)

~38 i

~A~j~j c~tjL~
Dictionnaire des drogues médi-

cinales, par Zein ed-Din 'Ali ibn el-Hoseïn el-Ansari.

Plusieurs exemplaires de cet ouvrage sont décrits sous les

n<" 836-843.

Nestalik persan, copié par Mirza Mohammed Sebzéwan, fils

de MohanMned 'AU. qui termina son travail le dimanche
quator-

zième jour du mois de Zilhidjdja de t'année toog de 1 hégire

(t0 octobre t688). 291 uillets. a~ sur t8,5 centimètres. Reliure

persane, en cuir brun. (Decourdemanche. Supp!émpnt t865.)

83M

Traité de médecine, par Mohammed et-Héréwi.

Ce man~Morit ootutient le début (folio i verso) d'un traité

de matière médicale écrit en arabe, dans lequel un praticien,

nommé Mohammed ibn Yousouf el-Tébib et-Héréwi, expose,

sous la forme d'un lexique rangé suivant l'ordre alphabétique

de l'initiale des noms, les propriétés thérapeutiques de subs-

tances et de plantes diverses, en y comprenant des notices

descriptives sur les maladies, et les biographies des philosophe!;

et des médecins célèbres. Ce lexique 8 arrête au milieu de la
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lettre M~t, au mot Ma/oMt fauteur a pris grand soin de

fixer, en t'épetant. la prononciation des mots qui figurent dan~

cet ouvrage, d'après l'autorité des meilleurs lexiques dp la

tangue arabe il expose dans sa préface des pfotégoméues et

des considérations générâtes sur la médecine et la science, qui

M présente sous deux aspects. la science des oorps et cette

<!cs (royanoes. tt déclare qu'il htt décourage par tes difficuhe'!

<pt'!t MnctMtra à étudier toutes les questions relatives à t exer-

cice de sa p)fofe8Men. t<ws les problèmes généraux et parti-

rutters que soutè~ent ta phys!<~og!e hMMMtMte, la therapeutKjjMe
et le ré~inM alimmtaire, dans leurs yetations avec les tem-

péranMn~. et qu'il ne put mettre la main sur un traita 'eo<y-

<!opedique. dans lequel tOMt~ fm; matières fussent rassemMees

~M)ur la fonunodtté des lecteurs. Cette lacune l'incita à écrire

un livre tel qu'!t en conoeva!t te plan, pour son usa~e per-

«mne!. en HMnpitant les <M<vrages anténeurs. tant tes traites

de médecine pratique et do~matiqu~. que les livres de philolo-
gie, dont l'intervention est indispensable pour fixer le sens

des vocables de !a tangue arabe le Canon d'Ancenne, avec ses

commentaires, le Shifa at-askam. le Nouzhet ei-arwah, le Ka-

muus ct-ad~!ya. te et-Hawi ei-ttebir. te Destour et-'itadj, i<'

et-Moudjiz et ses commentaires, le Minhadj, le Djami'. le

Tahwim. tes lexiques intitulés Madjmou' el-loghat. Yanabi*.

le Mouttazzib et-'arab (?), le Tadj el-masadir, le tMwan)

el-hayawan, le Sihah, le Sourah il ajouta aux matériaux

qu'il recueillit ainsi le résultat de ses conversations avec d'emi-

nents praticiens. L'un de ses amis pria l'auteur d'éditer ce

livre, et il le dédia à un ministre d'État, nommé Zahir ed-Din

Mohammed, qui portait le surnom de ~L~ t ?
Moham-

med ibn Yousouf el-Tébib et-Hérewi est le père de Yousouf

ibn Mohammed ibn Yousouf et-TébIb, qui vécut aux tndes

sous les règnes de Babour et d'Houmayoun, et qui écrivit

le Djami'et-fewâîd (n<* 88t) ce personnage vécut à la fin Hu

xve siècle et au commencement du xvf il est sans doute

différent du Mohammed ibn et-Mostansir et-Héréwi, qui com-

posa la Risalè fi fpwâïd et~ashia (n° 88~). quoique le fait

ne soit pas certain; Hadji Khalifa (! 158; m, ~67) cite

par deux fois un même ouvrage composé par cet érmdit sur
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t hMto!re de l'Inde et ses curiosités, qu'il rédigea vraisembta-

Mement à la fin de sa vie, quand il eut sui~i tes destinées dp

Rabour; ce lexique est suivi (folio tp verso) d'une histoire

aMonymp. sans titre, commençant sans préface, du souverain

afghan Ahmed Khan Abdali, et d~ ses différends avec le Grand-

Mc~toi, empereur des Indes cet opuscule commuée par
<vtte mention que. lorsque Nadir Shatt eut e~ assassine.

Ahmed Khan Abdali, chef des Afghans Abdalis, libre du côté

de la Perse, marcha sur Kandahar. O'après une note de ta

main de Gentil, qui à payé ce livre huit roMpies pettc histoire

ttûirterait le titre de
e~j~t

~X-

Kestatih indien, tendant au shit~tè. de la «fjonde moitié du

xvnr' siècle. to;) feuiMets. a5 sur <3.5 centimjtres. Rfïiurp in-

dienne, en cuir rouge. (Ge~ti! n. Suppt~nent 3t3.)

3383

~«~~ ~_<.
Tr:<ité de médecine, par un ano-

nyme.

L'auteur dit dans sa préface (folio i verso) que le Keshf
et-esrar est l'adaptation en langue persane d'un livre écrit

dans la langue des Francs, par Paracelse t Attemand
-~J~ .j

..Jt L~t que ton nomme Asyaghriva L-t t i~.
ce

qui signifie l'union et la discrimination des contraires. l.a

méthode de Paraoeise consiste à soigner toutes tes maladies

par les pierres précieuses et les huiles, et elle avait été

adoptée d'une manière générale par tous tes médecins des

pays francs on la nommait, pour cette raison, médecine

alchimique ou alchimie médicale un autre ouvrage du

savant Paracelse est cité au couiis du Keshf d-esrar, sous le

titre de Raghnayi ~~L~-et, (folio 2 recto), à propos de

l'origine de toutes les existence. Le Keshf et-esrar est divisé

en une introduction, subdivisée en dix sections, dans laquelle

it est traité de la matière primordiale, de la transsubstantiation,
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des éléments, de l'origine des êtres, des gemres, de t'espace.

de la vie, de la naissance, etc. en neuf discours, dont le

premier traite assez puérilement de la oorrespMtdanoe qui
existe entre la pluie dans le monde nouménal et la diarrhée

dans l'homme microaoame le traité de médecine alchimique

ne commence en fait qu'avec le second discours (folio 8

recto). où il eat dit que cet aspect de la nNuuère de traiter

l'humanité se divise en trois parties, la première étant la con-

naissance du monde physique, la seconda, la connaissance des

maladies, la troisième, la oonntussance des propriétés essentieBea

des corps minéraux. Le Keshf et-esrar est suivi (foMo 5a recto)

de !a traduction en langue persane, par Mo*izz ad-Din Ahmed,

surnommé Tammam, du traité d'ocuUstique, qui fut écrit, sous

le titre de
.J~a- S~JJ, par Shéref ed-Din 'Isa ibn

'Aii (sic) Mo'izz ed-t)in Ahmed exécuta cette traduction pour

satisfaire un désir qui lui fut exprimé par un praticien émi-

nent, qu'il qualifie de Galien de son époque, d'Hippocrate. de

son siècte, qui avait fait le péierinagç aux deux villes Baintes,

et qui exerçait en Perse le métier de chirurgien et d'oculiste,

Hadji Farah Allah. La version du Tezkéret el-kahhaun qui
est contenue dans ce manuscrit est divisée en trois discours

elle est différente de celle qui se trouve dans les manuscrits

8ig et a3'y8, lesquelles sont également différentes l'une de

l'autre.

Nestalik persan, tendant au shikestè, des environs du milieu
du xtx° aècie. ttg feuillets. 30,5 sur t5 centimètres. Reliure per-
sane, en toile rouge. (Decourdemanche. Supplément t8~6.)

2384

t f
Précis de médecine, par Hakon

Mohammed.

L'auteur donne son nom au folio i verso, et le titre de t<oï'

précis, au folio 2 recto il est intitulé
~a~~

dans

sa soMaaription (folio aS~ vem) Hakim Mohammed vivait
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à répoq<M de !a souveraineté de Shah Séfi et-Séféwi Béhadour

Khan (<6ao-)6~a) il raconte dans ~a préface qu'il octupa

une grande partie de sa vie à étudier tes questions médicales,

et à lire les livres arabes dans lesquels elles étau'nt exposées,

en même temps qu'il exerçait la pratique de la médecine.

JI avait remarqué qu~it n'existait aucun traité de chirurgie

qui traitât de cette science dans sa généralité, et qu'il fat-

lait chercher des particularités de cet art dans une quantité
de livres divers 1 un de ses amis l'invita à compiler ces

ouvrages, de façon à réunir tour matière en un seul, ce

qui lui donna l'occasion d'écrire le Zakhiré-1 kamilè. Ce

livre comprend six sections, trente chapitres et une conclu-

sion il se divise en fait en deiux tomes, le premier, qui

contient les six sections, traite de l'hygiène, de la méde-

cine générate, de la pharmacopée et de l'emploi des simples

le second contient les trente chapitres il traite de la chirurgie

et de la médecine opératoire.

Neskhi et nestalik persans, copiés par Mohanuned 'AH, fils de

MoIIa Riza *AM, qui data son travail du jeudi vingtième jour du

mois de Djoumada premier de l'année ta5~ de t hégire (tt ao~t

t838). a58 pages. t0,5 sur t5 centimètres. Cartonnage. (De-
courdemanche. Supplément ï866.)

~MS

jLÂ- Traité de thérapeutique et de

pharmacologie, par Mohammed Mou'min el-Hoseini

Tanakabouni.
f

Plusieurs exemplaires de ce traité de médecine sont décrits

sous les nos 861-863.

Nestalik persan, copié par Mohammed *Ali el-Masdjoun, qui
termina sa tâche le jeudi vingt-septième jour du mois de RaM*

premier de ï'atiuée HM)3 de ÏTiégIrt! (5 avril t68x). feuUIfts.

2o,5 sur t5 ceotimètres. Reliure persane, en cuir brun. (De-
courdemanche. Supplément 180~.)



MA~SCMTS PERSANS

aa8$

Le même ouvrage.

Cet exMMpïaipe du Tohfet et-mou'minin se termine (fo-

lio 3o) verso) par un appendice, dans !<uet l'auteur donna

ptu~eurs espèces d'écritures crypto~raphiqu~s.

Neskhi persan. du xvm~ siècle. SgS feuiHets. a6 sur t8,5 centi-

tMè'tM. Reliure persane, eh cuir noir. (SupptenM~nt '~S)

~387

Le même ouvrage.

Cet exemplaire est incomptet de ses daraieM fèoiUets.
v

Neskhi persan, du xvn!~ siècle. 336 feuiUets. 3o sur 30 centi-

mètres. Cartonnage. (Decourdemanche. Supplément t868.)

~388

Le même ouvrage.

Neskhi et nestalik persans, copiés par un médecin, nommé Mo-

hammed Bakir Khouyyi, qui termina sa tâche au mois de Mobarrem

de l'année 1231 de î'hégire (décembre t8t5). aot feuillets. 3o sur

ao centimètres. Reliure orientale, en cuir souple. (Decourde-

manche. Supplément t86o.)

8389

~\t ~j~, ,k-A-(Mc). Précis de médecine,

par Djélal od-Din Mohammed Tébib Isfahani.

Le nom de l'auteur de cet opascute est donné au veMO du

folio 3, son titre, dans la souscription, au folio 5o recto il
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expose dans son introduction que lu rechentte de ta soient~

et l'étude sont des obligationit canoniques pour tous tes fidèle.

~n particulier l'étude de la médecine, comme 1 intliquent h* texte

du Koran et les traditions attribuées au Prophète. ce qui le

détermina à composer, d après tes ouvrages ancien~ ce petit

traité, qu'il dédia au roi de Perse. Aboul-Mouzaffer Aboul-

Mansour Shah Soleîntan eI-Séfé~vi el-Mousé~i Réhadour khau

(!<86~-<6~~). €!e précis est divisé en une préface et un Hombrc

important de petites sections la copie en est suivie par un

recueil anonyme, et sans titre, de formules d'étectuai~es, d<'

poudres, d'opiats, de drogues, pour cahner toutes sortes d in~

dispositions et de malaises les titres, qui étaient écrits à Fencrc

rouge, sont devenus complètement illisibles par amte de l'hu-

midité. ·

Neskhi persan, copié (folio 5o recto) par Dja'fcr ibn Mobanuttpd

)tuse!n ct-Kashan!. en t'annét* tt~ df t hégire (t83<-t83!). <')
feuillets. t~ sur 0,5 centimètres. Cartonnage. (Decourdetnanchp.

Supplément t8~o.)

339~

x t t~' Précis de médecine, par un auteur

anonyme.

Le titre de l'ouvrage n'est donné que dans sa souscription,

au recto Ju folio 63 l'auteur dit, dans son introduction,

qu'il l'a composé en cinq chapitres, dans lesquels il a fait entrer

tous les enseignements, toutes les prescriptions, qui regardent

la science clinique et la thérapeutique; le premier chapitre

traite de la physique et de la nature de l'homme le second,

des propriétés des aliments et des drogues le troisième, des

soins de l'hygiène le quatrième, de la thérapeutique appli-

quée aux maladies locates le cinquième, de la cure des

maladies générales. La copie de ce traité de médecine, dont

la composition se place à une époque modfeme, est suivie

(folio 6a recto) d'un tableau sur la divination de l'avenir par
le mouvement des membres du côté droit et du côté gauche



3<8 MAKHSCMTS PEBSAKS

du Fa'i namè, ou traité de divination, par l'Imam Dja fer el-

Sadik (folio 6a verso) du Fal name. traité de divination, par

l'imam Ali (folio 63 verso).

Nfstallk pe~an, copié sur des feuillets de papier bleu, par un

nommé Ismal! SaMn, qui termina son oeuvre le
quatorzième

jour du mois de Rabi' second de i année ta~ de rhégtre (a~ oc-

tobre t8at(). 6~ feuillets. au sur i ccntnnètres. Reliure persane,
en cuir brun. (Decourdcmanche. Supplément t8~a.)

S39<

Mccuch de truites de médecine et de fauconnerie,

écrits en langue persane.

Précis médical, par Mohammed Kâzim NarM (fc t verso);

cet opuscule ne porte point de titre son auteur dit, dans les

quelques lignes qui lui servent d'introduction, qu'il a voulu

composer ~n traité de médecine très abrégé, d'après les théories

des praticiens des âges révolus, et qu'il l'a divisé en une

préface, vingt-sept chapitres et une conclusion cet exemplaire

ne contient que les vingt et un premlem chapitres le ;b.
traité anonyme sur la guérison des maladies dont peuvent

être atteints les faucons que l'on emploie à la chasse (folio 6a

verso) l'auteur dit dans son introduction qu'il existait de nom-

breux livres sur cette question, et gué les jplus estimés étaient

ceux du byzantin Pétros et d'Ibn eI-'Awwam; un
j~b,

traité de fauconnerie, par un anonyme (folio 66 verso) cet

ouvrage est divisé en vingt-sept chapitres, dont l'analyse form

l'mtrodMction de cet opuscule l'auteur y étudie les pays

où l'on trouve les faucons, leur caractère, la façon de distin-

guer les bons des mauvais, la manière de les employer, de les

nourrir et de les soigner.

Nestalik persan, copié sur des feuillets de papier de couleurs

variées, pour un personnage, nonuné Téhewwour Khan, en l'année

ta47 de l'hégire (i83t-t833). 82 feuillets. ai,5 sur 15,5 centi-

mètres. Reliure persane, en cuir brun souple. (Supplément

ti66.)
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aaaa

Recueil de deux opuscules traitant de médecine.

Le premier de ces traités (folio t verso) débute sans pré-

face, sans titre, ni nom d'auteur, après l'invocation au Prophète

et à sa famille, par cette mention qu'il est divisé en deux

sections la première traitant de la façon de vivre des per-

80MMS qui voyagent, des soins et du régime que réclame leur

santé, des choses qu'il importe le plus aux voyageufs de

connaître, pour être en mesure de se soigner sans l'intervention

du médecin la seconde parte spécialement des maladies qui

peuvent se traiter sans que l'on ait recours aux lumières d'un

spécialiste le copiste de cet opuscule a inscrit dans la marge

du premier feuillet, dans un cartouche, le titre
.j~

.–jt-aL* qui est sans doute son titre réel le second (folio

ia4 verso), écrit en arabe, aous titre
de < par

Mirza Mehdi Tébib Kashani, à Meshhed, conune l'indique la

souscription (fo!io ï6~ recto), est un précis, dans lequel l'auteur

a réuni, en la divisant en dix discours, la substance de ce ~u'ij

est essentiel de savoir en médecine, d'apTès les livres des

Anciens.

Nestalik persan, de la première moitié du xtx*' siècle, daté, pour
le premier traité, du samedi quatorzième jour du mois de K!ab?'

premier de l'année t25o de l'hégire (t4 avril ï8~3), pour le

second, du douzième jour du mois de Safar de l'année t3~a (t5

septembre 1826). nï feuillets. 15,5 sur io,5 centimètres. Reliure

persane, en cuir notr souple. (Decourdemanche. Supplément

18~.)

8393

Précis de médecine; sans titre ni nom d'auteur.

Ce livre commence par une préface écrite dans un style

diffus, au commencement du xtx<* siècle, dans laquelle l'auteur

déclare qu'il a entrepris la rédaction de ce manuel en langue
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persane, pour obéir à l'ondre du souverain il est divisé f<n

trois discours le premier, subdivisé en seize sections, traite

des généralités, de ce qu'est la médecine, de ses divisions, de

l'anatomie, des causes des maladies, de leur diagnostic, des

états paroxystiques, de l'hygiène alimentaire.; le second discours

contient cinquante-huit subdivisions, dans lesquelles l'auteur

traite des malade physiques ou psychiquies le troisième

discours est divisé en vingt et un chapitres, dans lesquels il

est parlé des médicaments simples et des drogues composées.

Nestalik persan, des environs de i84o. t5t feuillets. 15,5 sur

to,5 centimètres. Reliure persane, en- cuir brun soaple. (De-
coardemanche. Supplément t8~3.)

939~

Traité sur les préparations aphrodisiaques et ana-

phrodisiaques.

Ce traité est inoomptet de aon commencement, et il a été

copié sur un exemplaire dont le texte était en désordre le

quatrième chapitre commence au femBet ï2 verso, le second,

au feuiHet t8 recto, le cinquième, au feuillet ïo3 recto.

Nestalik indien, daté du mois de Zilhidjdja
de l'année ta34 de

1 hégire (septembre 1819). tt4 feuillets. t6,5 sur to,5 centimètres.

Rebure mdienne, en cu!r brun. (Decourdemanche. Supplé-
ment ï8~.)

H1PHATR!QUE

S39S

Recueil de traités d'hippiatrique, écrits en langue

persane.

Extrait du Ua~ opuscule dams lequel un aMiear

qui n'est pas noHMné ~ndique la matm&ne de soigner diverseg
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T.tV

Utaladios dont les chenaux peuvent être atteints (folio < \enso)

d après une note, de la même main que ce passage, le BaïUtar

namé fut composé par Aristote pour l'usage de son disciple,

Alexandre, roi de Perse un extrait d un livre d hippiatriquc.

sur la manière de reco~naitre ràgf d'un cheva! par !'exaïMen

de ses dents (tolio verso) extraits des poésies de Athir

ed-DIn Akhsikéthi, de Ghazali Meshhedi, de 'tmad-i (jbazné~

de Khosrau DeMéwi, de Nasir-i Khosrau, de Nizami (fetio

5 v&f8o) les quatrains de Dervish 'Arif-i Shirazi (foUo

W!'ao); ~LK~Le~
~J~.t

traite étémentaire sur la doctrine

re~gieuse de l'Istanusnïp, par Mohammed ibn 'Abd d- Aziz

ei-Sh!f!d ? (folio 8 venso) le titre de cet opuscuie n est indi-

qué que dans sa condusion l'auteur déclare dans aon intro-

duction qu'il a voulu rédiger un précis des ousoul cd-dh),

d'après les sources habitueues, le Koran et les Traditions

cet opuscuTe est divisé en vingt-quatre paragraphes très courts

et sans importance; l'auteur était sunnite; il cite presque exclu-

sivement les versets du Koran il invoque dans un passage

(fo!ào i5 verso) l'autorité du célèbre Nedjm ed-l)in Koubra,

et il expose les théories des diverses sectes hétérodoxes de

1 I&lamMBoe.

Neskhi et nestalik persans, du xvu<' siècte. 32 feuillets, ao sur

ta,5 centimètres. Cartonnage. (Supplément to'~4.)

ASTROLOGIE ET CABALE

8396

Recueil d'ouvrages d'astrologie, de cabale et de ma-

thématiques, écrits en langue persane et en arabe.

Un traité d'astrotogie, sans titre, en arabe, par Aboul-

Hasan GoushyAr ibn Labbau ibn Bâshbirt el-Djili (sic) (folio i

verso) ce livre OMMnence par une introduction de quelques
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lignes, dans laquelle l'auteur déclare qu'il y a fait entrer. sous

une forme succincte, tout ce qui lui a semMé utile pour tes

préoccupations des j~raticiens de la science astrologique, et

qu'il Fa divisé en qu~Hre discours, dont le premier forme

las prolégomèMS le second traite de la prévision des évé-

nements qui doivent se passer dans le monde le troisième,

des nativités et des vicissitudes qui signalent la carrière

des hommes le quatrième, des pronostics ou élections

t~
j~,

traité d'arithmétique, en peman, par an ma-

thématicien du Khorasan, nommé Kémal ed-Din Hasan ibn

el-Hosein d-Hakkak el-Merwézi (folio 4o verso) ce per-

sonnage, qui exerçait la profession d'expert sur le titre des

métaux précieux, déclare dans son introduction qu'il rédigea

cet opuscule à l'instigation d'un de ses amis, et qu'il y fit

entrer tout ce qu'il jugea utile à la connaissance du calcul

et des opérations qui se font sur les nombres, ce que personne

n'avait eu 1 idée de réaliser avant lui le Mourshid el-mouhaal-

bin est divisé en huit paragraphes, dont le détail est donnée

dans l'introduction des tableaux astrologiques, divisés, le pre-

mier, d'après le nombre des signes du zodiaque, le second,

d'après celui des planètes (folio 55 verso).

Keskbi persan, tendant au talik, copié en l'année t3ao, dans les

provinces orientales de la Perse, par Nedjm ed-Din ibn Kémal

ed-Din el-Bartchi1ighi (P), qui a daté le Moorstud et-mouhasibin

du mercredi vingt-troisieme jour
du mois de RaM* second de

iannée
'720

de J hégire (a juin i32o). 56 feuillets. a5,5 sur

t~,5 centimètres. Reliure persane, en cuir brun estampé. (Sche-
fer. Supplément t3~a.)

S39~

Recueil de traités sur la divination.

Un traité. Intitulé
LeJtej~

écrit en vers médiocres, par

un certain Maulana Moln, sur les procédas de la divination

par la géomancie (folio i verso) l'auteur dit dans son intro-

duction (folio 2 recto) qu'il conçut le dessein d'écrire cet opos-
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cule, dont le titre est donné sous la forme défectueuse

J-«-J<
S J~-t. en rannée ~06 de j'hégire (t3o6) une note sur

la divination par Ïe djafr-i khabiya A-~jL~–i~ par les

noms a~ Mohammed du
Koran

des signes
du zodiaque (folio t8 recto) carrée magiques. talismans,

fomMues d'incantation, charmes d'amour, avec la manière

de s'en servir, et t'expUcatiob de leurs vertus (foMo tn

recto) histoire d'une prière d'une efficacïté absolue, que
&tabomet demanda à Allah, et qu'Allah tui envoya par l'e!~

tremïse de t'archang'8 Gabriel, telle qu'aucun prophète n'en

avait reçu avant lui, avec sa figuration et ses vertus (folio

3~ vwao) taUsmans, carrés magiques, formules incantatoires

(folio a'y recto) note sur la puissance des talismans gravés

sur une pierre nommée U~.t, d'après les enseignements

du she~kh Nizam ed-Din Mohammed el-~ïouséwi (folio 35

recto) charme d amour composé de la prière qui était écrite

sur Je bras de Belkis (folio 35 verso) prière que l'archange
Gabriel apporta au Prophète, quand il arriva au Sidret el-

mountéha, et ses vertus (folio 36 verso) manière de faire

les triangles et les carrés magiques (folios 3o recto et

verso) un opuscule traitant de la même question (folio /<~

recto) un opuscule, composé par le sheïkh Zeïn ed-Din Khafi,

sur les quatre-vingt-dix-neuf personnages de la hiérarchie mys-

tique qui connaissent les noms d'Allah doués d'une puis-

sance miraculeuse (folio 5t verso) prières, talismans, formules

diverses, dont celle de la prière des sept sceaux, autrement

appelée prière de la djeïdjéioutiyyè (folio 53 verso).

Neskhi et nestalik persans, datés du mois de
Djoumada premier

de lannée ïa63 de Ihégire (avril t8~). 56 femllpts. at sur 18
centimètres. Reliure persane, en cuir. (Decourdemanche.

Supplément t888.)

~398

Précis d'astrologie, par Mohammed ibn Moham-

med.
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L'auteur dit. dans la préface de ce ïivre, auquel il no donne

pas de titre, qu'il a voulu composfr un résmné qui fasse con-

nattre les influences causées par les conjonctions des planète,

par leur course à travers les signes du zodiaque, par leur cuhni-

nataon, par leur déjection, par leurs occultations, leurs éclipses.
cetles qui résultent des divisions du calendrier, des horoscopes,
des thèmes de nativité il déclare qu'il a condensé en qutiqufs

pages, pour la commodité des étudiants, sous la forme de

tableaux, la substance du Modjmel de Goushyar. du Tafhhn

d'Abou Relhan el-Birouni, du Kifayet el-talim. du Kauzet

ei-mounedjdjinun, du Ashdjar wei-athmar cet opuscule est

intitulé dans sa souscription x ~t ~a~ j

il est suivi (folio o~ verso) de la traduction en langue per-

sane. par un auteur qui ne se nomme pas, d'un traité, écrit

par le philosophe Hermès, sous le titre
de y- <~j Lx-

lequel indique qu'il est soigneusement caché et conservé dans

les trésors des rois cet opuscule indique tes intentions dans

lesquelles il convient de rédiger les formules incantatoires

CjL~)t
et ce que l'on est en droit de leur demander,

selon les positions que la lune occupe dans ses vingt-huit

mansions la traduction du (e!-) Mtab e!-makhzoun est inti-

t'utée
.~j; J

L<L<e L~. dans sa souscription ce

manuscrit a été copié sur un livre qui avait été écrit à Fépoque

mongole, ou à une date antérieure, dans les provinces occiden-

tales de l'Iran.

Neskhi, copié dans des encadrements de couleur, en l'année

t48t le traité d'astrologie de Mohammed ibn Mohammed est

daté du vingtième jour du mois de Rabi': second de l'année 886

de l'hégire (18 juin 1481); l'opuscule qui termine le manuscrit,

du vingt-trotsième joar de ce même mois de Rabi* second 886

(at juin t48t). to3 feuillets. i8,5 sur t2,5 centimètres. Cartou-

nagp. (Supplément t836.)

~399

Extraits du Sirr-i maktoum, par 'Abd el-Métik ibn

As ad Shirazi.

L'auteur de cet opuscule dit dans sa préface qu'il a traduit
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en persan ces extraits <\)ncernnt)t !<*s pronost!~ iudittue!*

par tes phutt'ttM et !fs mansitOts de lu !un<\ d un manuscrit

do t imam Fakhr ed-!)in Hazi. ecr!t en arabe, dans ie cou

rant de l'année ~8a do t hégire ~3~8-t3-y()). tne traduction

est langue persane. intitulée Su~r tMaktoum. du ~rand traité

de !at!sit)aM!que d de ma~it'. <{ue Fakhr cd-t~M ~toham-

jmed ibn (~t)ar ct-Haz! érrhtt, sous le thrp de eI-S!rr el-

ma~toum fi tnoukhatibet ft-noudjount, est détrite !<ous je

»" 8<)~. ta prenMèfe partie de cet opuscute ctmMute ett ttdtleaux.

apïès !<*squels viennent (folio t~ recto) un cttapitre sur tes in-

fluences des douze signes du zodiaque, où l'on trouve cites

Tomtom t'Hindou. \htned ibn Mohammed ihn \UMt et-DjetU

ei-Sidjzi. te TtJtfe-t Shahi, Te~ktousha le petit. Abou Xat!s

Babili, etc. un autre, sur les inftuences des ntansions de !a lune

(folio t8 verso), au ccHuntencement du<{uet se trouve cite le

Kitab-i Ostotas, par Hermès Tnstne~ste les pronostics des

heures (folio 3ï verso), après lesquels vient (folio 33 verso) un

long traité sur les talismans et tes channes. On lit, au folio

~a verso, une fornîute qui e<t un'' légère altération du mot

~ec AfY]NAM!C' comme le fait ~e retrouve dans d'autres

manuscrits. D'après une note. inscrite par une main moderne

au recto du premier feuIOet. le titre de ce livre serait

Mokhtasar-i takwin.

Neskhi persan soigneusement vocatlse. copié en t3~8-t3~;). ~3
feuillets. t~ sur t~.5 f<nt!m<'(r<'s. Cartunna~f turc moderne.

(SuppÏément t~6~.)

~M

Hecueit de d~eux traités de géomancie, par Hidayct

Allah, surnommé Mounedjdjim-i Shirazi. Fastrotogut

originaire de Shiraz.

Le premier de ces traités porte le titre de A_) j~it j~e\t,

du nom de son auteur, qui y indique son nom, et qui le dédia

l'empereur Akbar, tout au début du règne de ce prince, puis-
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qu'il le termina en l'année <)6a de l'hégire (<555), alors

qu'Akhar monta sur le trône en tannée o63 (<5~5). Le Kawa'M

el-hidayè est divisé en quatre sections, auquel leur auteur

a donné le nom de kaida ~voir le n" a~ot) ce traité de

géomancïe est suivi (fo)io 7o vN~o) d'un traité rédigé dans

le tnétne esprit, sans préface, sans nom d'auteur, avec !e titre

de
J~ a géomancie maghrpMne ), où se trou-

vent étudiées, en quinze chapitres, les vertua cabalistiques du

« cercle de Be~da'
e*~t~, lequel a été ainsi appelé

par le prophète Lokman, du nom de son fils. Cet ouvrage

est rédigé entièrement d'après des sources arabes les Maghré-

bins s'adonnaient tout spéria'entent à la science de la géomancie,

et s'y montraient particulièrement redoutables, alors que les

sorciers de l'Asie Centrale s'occupaient plutôt de magie au

début de son second chapitre (folio ~a recto), Hidayet Allah

cite son nom, en disant qu'il a condensé dans cet ouvrage, ce

qui est exact, la doctrine de nombreux traités arabes, d'une

étendue considérable et d'une lecture indigeste.

Semi-sh&estè hindou, du xvM~ s!èp!< t35 feuillets. af~ aor t6.5
centimètres. Demi-reliure en toile. (Ed. Blanc. Supplé-
ment aoaa.)

940i

JL~t~Jt t <x~A. Traité dogmatique de géo-

mancie, par Hidayet Allah el-Mounedjdjim el-Shirazi.

Une seconde édition du traité décrit sous le n" précédent.
Le titre de l'ouvrage se lit au ioHo g verso, le nom de

l'antem' au Mio 6 recto. L'auteur du Kawa'id el-hidayet dit

dans sa préface qu'il passa toute sa jeunesse et trente années

de sa vie à suivre les cours des savants, avant de concevoir

dessein d'écrire un livre sur l'art J'luteppréter !e sens des

figures ae sable, mais qu'il avait déjà composé des ouvrages

sur les sciences divinatoires. n termina le Kawa*id el-hidayet,
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dans lequel se lisent des détails que personne n'avait donnés

avant lui, en i'année tooï de l'hégire (t5na), au mois df

Farvardin de FanBée ta~ (lire 3~) Hahi, et il !e dédia à

l'empereur de t'Hindoustan. Sultan Abou~Mouxaffer t)jé!at
ed-Din Mohammed Akbar Padishah. La science de la géoman-

cie se présente sous trois aspects le premier est pratiqué

par !ea Hindous, dans la TransoxiatM e~ le Khûra<tan, d'après

les préceptes de la Shadjra on le nomme l'Orient de !a

géomance, Mashrak ei-Mmt le second est le Nord de la geo-

mance, ShénMt! el-raml on le pratique dans le Fars, dans

r'ïrak, dans le Guilan, d'après les enseignement du Mafatih

el-ahkam t'Occident de la géomance, Maghreb e!-raml. forme

le troisième aspect do cette science il est courant au Maghreb.

en Egypte, en Syrie le quatrième aspect, le Sud de la géo-

mance, Djénoub el-raml, n'est point connu. Le Kawaid el-

hidayet est divisé en une préface et quatre sections (djihet),

dans lesqueUes sont étudiés les aspects de cette science dnina~

toire qui étaient connus des Musulmans Hidayet AUah ré-

sume la doctrine contenue dans cinquante traités célèbres, dont

il a donné la liste au folio a verso, parmi lesquels on remarque

le Mafatih et-kounouz d'*Abd er-Rahman eI-Tchini, le Ken~

et-dôkaïk, la Shadjra, la Sbamra, le Shamil fi-housou!. le

Tohfè-i Shahi. Le présent manuscrit contient les quatre chapi-

tres de l'ouvrage complet, malgré une note écrite au recto du

premier feuiUet suivant laquelle il serait le premier volume

d'un exempïaire en deux tomes.

NestaMt hindou, copié sur du papier grenier, de la première
moitié du xvm* siècle, tgo fennicts. 90 sur tc.5 centimètres.

Reliure indienne, en cuir brun. (Supplément '76~.)

1
MM

~<~t ~L~ Traité d'as-

trologie, par Mo~xaffer ibn Mohammed Kasim.

L'auteur dit dans sa préface (ma. 2~08, folio a recto) qu'il

avait déjà composé plusieurs traités d'astrologie pour plaire
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au roi Shah 'Ahbas t* quand. en l'année to3t de
t'hégire

(t<ï<t-t6)*;). il entrepr!t la rédaction du présent livre, alors

que. depuis vingt-cinq ans, il vivait à la cour d'Mahan et

accompagnait le roi do Perse dans aes ~ova~es. le Tenbihat

ct'mounedjdjimin est divisé en une préface. six chapitres
et une conctusion. )<a préface traite des conditions nét'pssairM

a !'<tMc!c<' d~ ta science astro!o~!qup <~ d<*s lois qui ta rég!s-

~ent: le premier chapitre, réparti en aMtM'cttOos. des pr6d!c-
tiona que l'on peut tirer des conjônctiotts des pianètes le se-

cond. dtvisé <*))sept section~ des inf!uenc~ des sept ptanètea pn

ctMtjonctio!) !e~ unes a~Tcc !o4 autrM. dans lei divers signes du

zodiaque, etc. k troMtemc. divisé en neuf sections, traite

des prédictions que l'on peut tirer de !a translation des pla-

n<'te$ à travers les signes du zodiaque le quatrième, divise

en sept fwcti(M)s. des pronostics que l'on peut tirer du !n<oMve-

ment rétrograde de:! p'an~tes. d<' leurs arrêts dans tes signes

du zodiaque, de lit culmination et de la ~cinité des cinq
« p'anètes stupéfaites le c!nquiènw. dinsé en trois sections.

des prédictions à tir?r de J'exaltation et de la déjection des

planètes, de la rapidité de leur courte, de la quantité dont eues

s'é'évent au-des~s de l'horizon le s!x!ème. dinsé en cinq

chapitres traite de diverses questions astrologiques qui ne

concernent pas la prédiction des événements, d'après tes mois

de l'année, en particulier d? t'inftuettce des comètes la con-

ctuston contient tes sottrce~ du Tenbihat et-nMKmedjdjunin.

parmi tesquettes l'auteur cite t'Herm~s dt~ Hermès, l'Hermès

Tnsmégiste. Aristote, Claude Ptotémée. Zoroastre, Oémocnte,

Rottzourdjmihr. Arat)M, Nasir ed-Din Tousi, Abou Reihan

e'-Birouni. Abou Ma'shar el-Balkhi il connaissait les œuvres

'tes « astronomes hindous et brahmanes

Manuscrit de luxe, orné d'un sarloh doré, entre les premiers

feuillets duquel l'une des personnes à qut il a appartenu a

intercalé une table des matières très détaillée, avec le renvoi à

<~a pagination orientale (folios 3-6).

~tesUu turc, copié (tans dc.< pnca;lren)0tts tracés à l'encre rouge.

par un canigraphe, nommé 'Omar Na't!. qui a daté son oeuvre

du dimanche
vmgt-et-un!èm<' jour dit mois de Shawwal de l'an-

née <ty~ de t'hégtre (a3 avril t~<) 32~ feuillets. 39 sur t'y cen-

tmtètrps. D<'m!-re!!urc. (Suppténtent t8ot.)
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Le même ouvrage.

~«statïk persan curstf. t~u'tant au shtkextè, daté du <Mt~<-<)ua-
trième jour du m"is dv Moharn'n) de t'année n<t' <h'

ih~tn'
(<M février t8t<). <35 ft'tttUft~. 't.5 sur t~.5 K'nttn~'tres. Kfhure

pt'Mane, fM ftur hrun snupi' ~courdcntanfh~. Supp!en)''nt

.884.)

Hecueij de traités d nstrotogie.

Le L.& J-tt.
solution des proMèmes astfotogi-

ques proposas par Lari. Le texte de cet ouvrage ne contient

aucun n'nsei~ncmMtt qui permette de déterminer le nom de

fauteur, ni celui du commentateur il est divisé en douxe cha-

pitres. subdivises en un grand nombre de sections, qui répon-

dent & la définition du
~c-~ )s~-1 J-& L~. teHe qu'elle

est donnée par Hadji Khalifa, dans son Dictionnaire bibliogra-

phique (V, 5t~), de Abou Yousouf Ya'koub ibn 'A!i et-Kasrani:

le commentateur est très probablement Kotb ed-Din ibn 'Izz

ed-Din ibn Abd el-Hayvi et-Zahidi el-Koubra et-HosaTni et-

Lari, qui, sous le titre de
j~JL~ J- composé, en tannée

tcay de l'hégire, un traité sur la rédaction des almanachs et

sur les nativités, lequel est conservé au British Muséum. Le

commencement de l'introduction, qui prélude sans les invoca-

tions habituelles, a été recopié dans la marge du premier feuil-

let le texte de cet ouvrage est illustré d'un grand nombre

de thèmes astrologiques (folio 4 verso) tes ~t L~JLà-t,

traité sur les élections, ou choix des moments propices pour

acoomplir une chose déterminée, par l'imam Fakhr ed-Din el-

Razi (folio 5 recto). Ce traité est écrit dans une graphie beau-

coup plus fine. dans les marges de l'ouvrage précédent, du

feuillet 5 recto au feuillet 3~ recto. H est divisé en neuf

sections, dont te sommaire est indiqué au recto du cinquième
feuillet (folio 5 recto) un traité d'astrologie, sans titre, ni

a~a

~404
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nom d'auteur, dans lequel il est parlé des influences des douze

signes du zodiaque sur le caractère. l'esprit et ta destutée des~

hommes (folio 06 recto) un traite, sans titre, ni nom

d'auteur, faisant immédiatement suite au précédent, dont il <st

peut-être la continuation, sur lea révolutions dûs planètes, tes

nativités, les ascendant, tes élections cet opuscule contient

de nombreux tab'eaux (folio too recto) le
L~~jt ~T

la

version persane du Si fas!, de Nasir ed-Mn Tousi, précis de

chronographie et d'asfiionomie, destiné à rétablissement des

catendrieM ce traité est divisa en trente chapitres, dont le

détail est donné dans l'introduction il ne porte point de titre,

et le nom de son auteur n'est p&3 indiqué (folio tt3 verso)

un tableau, tenant deux pages. dans lequel se trouvent indiquées
la puissance et la faiblesse de l'influence des planètes, suivant tes

jours du mois et leur position dans les signes du zodiaque

(folio t~a recto) des tableaux indiquant les degrés du passage,

de l'élévation, du coucher des étoiles fixes, leurs caractères

et teuM puissance, au commencement de l'année tato de t'hé-

gire, qui vit nattre Sa Majesté, pour la longitude de Shiraz,

demem de la science, tt s'agit vraisemblablement ici de ta-

bleaux établis pour la date de la naissance de Mohammad Shah

Kadjar, fils d"Abbas Mirza. fils de Fath 'AU Shah Kadjar

(folio t~S recto).

On trouve sur les feuillets de garde de ce manuscrit des

notes curieuses en particu!ier, la correspondance des lettres

de l'alphabet arabe avec chacune des sept planètes un tableau

représentant le ciet, avec te~ mansionN des planètes, tes man-

sions lunaires, les signes du zodiaque, etc.

Ecritures de diverses mains cursives, du commencement du

XH" siècle le Hall-i masail-i Lari est daté de Téhéran, le i5

Rabi ï"~ de l'année t~aa de !'hégire (93 mai 180~). t~Q feuillets.

ai sur t5,5 centimètres. Reliure persane, en cuir souple.
(Supplément tt~6.)

2Mg

Fragment d'un traité de cabale.

Ce traité est incomplet de son commencement, de sa fin,
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et de plusieurs feuillets qui manquent datt~ le t~rps du ~otume.

on trouve, au cours des divers chapitres dont il fe compose, des

sections qui sont traitées comme des opuscu!es indépendants,

et qui sont introduites par le bismillah. Cet ou~age commence,

dans le courant de son cinquième chapitre, par une section

qui contient les formules de prières merveilleuses. en parti-

culier celle d'une oraison, qui, au témoignage de Hasan Dasri.

fut récitée par 'Abd el-Wahid, et qui fit tomber une pluie

d'or sur des Koreîshites qui manquaient de tout. la prière

du « grand nom d'Allah, qui, récitée mille fois par jour.
soumet les âmes au pouvoir de celui qui le fait (5 recto)

un traité, par Kémal ed-Din Abou Salim Mohammed ibn

Talha ibn Mohammed ibn Hasan Adavi, sur les propriétés du

cercle qui contient le e grand nom et la manière de deviner

l'avenir par son moyen (folio 5 verso) un commentaire, ter-

miné le Shawwal 66a. sur les difficultés dun traité

composé par Ahmed ibn 'Abd ei-Kérim ibn Salim. surnommé

Ibn Djétal Homsi, sur les dix façons de combiner tes lettres

du a nom saint a, Allah, avec tes quatre-vingt-dix-neuf épi-

thètes
d'AUah~L~t.L~<et

sur la façon de prédire par ce

moyen, comme l'avait fait Kémat ed-Din ibn Talha, qui avait

annoncé une grande catastrophe pour 656, alors qu'il serait

mort it mourut effectivement en 65a, et les Mongols prirent

Baghdad le ao Moharrem 656 (folio t6 recto) le cinquième

chapitre (folio t<) recto) traite des noms d'Allah et de teur~

propriétés, avec des sentences d'*Aii le sixième (folio 22

verso) comprend des déterminants ~< et for-

més de lettres, pour la divination le huitième (folio 5o recto),

des détails sur les retraites spirituelle3, les exercices de morti-

ticahon, les grands noms, avec les formules qu'on en com-

pose le neuvième (folio -y6 verso) traite des noms des anges

et des taksir que l'on forme de leurs lettres le dixième

(folio oo verso), des signes qui annonceront la fin du monde,

da Djamasp namè, des attributs du Mahdi le onzième (folio

c'y verso), de la représentation des lettres par les chiffres, et

des noms des ang'es on trouve dans ce chapitre, au folio

10~ recto, une dissertation sur la connaissance de la Divinité,
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du tracé des trois figues. des sept noms. des neuf Jktttrps.

des f~nq genres, des huit o!asses. des six ~tersonues, etc., avec

des formules magiques et des talismans le douzième (folio

to<) recto) traite des propriétés des nombres, de ceUes des

carrés magiques que l'on forme avec eux, et du moyen de

faire servir les astres au but que l'oh se piropose.

On lit, au recto du premier feuillet, un ex-libris autographe

et l'empremte du cachet de Riza Kouli Khan, surnommé Hi-

dayet. avec la date de l'anhée ta 58 de l'hégire.

Neskhi persan, du commencement du xtx" siècte. t6~ feuiUets.

17,5 sur ta centimètres Reliure en cuir brun souple. (Decour-
demanche. Supplément t88'y.)

aM6

LjL-~ Trnité de la prédiction de l'avenir,

d'après les phénomènes qui se produisent dans le cou-

rant des douze mois de l'année.

L'auteur ne se nomme point dans sa préface il dit que

le prophète Daniel composa un traité, qu'u nomma Moulhama,

et que l'imam Dja'fer el-Sadik en fit un abrogé. Les prédic-

tions qui étaient contenues dans le livre attribué à Dame! étaient

faites d'après les mois grecs l'auteur du présent opuscuïe

les rangea, dans sa recension persane, suivant l'ordre des douze

mois de l'année, ce qui revient à dire que, dam& la Moulhama

de Daniel et de Dja'fer el-Sadik, les prédictions étaient dassées

d'ap~s la nature des phénomènes qui permettaient de les

faire, et non d'après l'ordre des mois. L'ouvrage est divisé en

douze chapitres, qui correspondent chacun à l'un desquels de

l'année grecque, et chacun de ces chapitres est subdivisé en

vingt-cuM; sections, dont chacune traite des événements astro-

nomiques et autres qui déterminent les prédictions. L'auteur

dit que le titre de A~~JLe a été dotMté à ce traité par DaiMet,

parce qu'on y trouve un grand nombre de secrets pour verser

le sang, ce qui montre qu'il y voit une altération de <
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bien qu'il y smt question de guorros et de massacres à toutes

les pages, cette étymologie est invraisemblable. Le Kitab-i moul-

hatna est suM (folio 68 vetiso) d'tm opuscule astrologique.

sans titre ni nom d'auteur. dans lequel on trouva une séri~

de prédictions sur ce qui doit arriver dans l'année, suivant qtK'

te Naurouz tombe un dimanche, un lundi, un mardi, etc. d'un

autre opuscule astrologique, intitulé ~UC~L~~ (folio ~a

verso), dans lequel il est traité en douze chapitres de la nature

et des propriétés des sept p~nètes, de leurs couleurs, des aignes

du zodiaque avec lesquelles elles sont en rotation directe, den

propriétés de la lune dans chacune de ses mansions. des in-

fluences des planètes suivant les signes du zodiaque où elles

entrent. L'auteur ne se nomme pas dans sa préface, où il se

borne à dire que la science astro!ogique est celle des prophètes.

en particulier celle d'Idris on trouve ensuite (folio 89 verso)

un opuscule astrologique, sans titre, ni nom d'auteur, dans

lequel il est traité des heures fastes et néfastes, de la façon

de déterminer la planète qui régit chaque jour, chaque heure,

de la couleur des planètes, du pouvoir d'une planète pour un

instant déterminé. Ce manuscrit a été copié par un illettré.

Neskhi persan, copié par Kotb ed-Dm ibn Sa'd cd-Din, qui
termina son travail le vingt-bmt)ème jour du mois de Djoumada
second de l'année jo4ï de l'hégire (aï. janvier i632). 03 feuil-

lets. ïo, 5 sur i3 centimètres. Cartonnage. (Decourdemanche.

Supplément i885.)

a~y

~tsL~ i- f~jm U~LkJ. Traité d'astro-

logie, par Mohammed eI-Hasani; surnommé Seyyid

Mounedjdjim.

Ce précis d'astrologie a pour but d'établir les règles d'après

lesquelles ou peut déduire et calculer les influences des astres

d'après la nataire des signes du zodiaque .(folio ï verso)

d'après te~ tempéraments des planètes (folio 6 recto) d'après

les positions des astres dans les douze signes du zodiaque
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(folio to verso) d'après les « termes do chaque planète

(folio !9 verso) d'après la force et la faiblesse d'as planètes

(folio t5 recto) etc.

Kcstati& 'urc, copié par Ahmed ibn Mohammed, de la ville

de Tprkhatè, qui termina sa tâche le mardi quatrième jour
du

mois de Rabi'premier de l'année 988 de l'hégire (tQ avril i58o).
68 feuillets. ao,5 sur t~ centimètres. Retiurc turque, en cuir brun

estampé. (Supp!ément t~3.)

a~s

Recueil d'opuscules traitant d'astrologie, de magie,

de talismanique, de médecine, écrits en persan.

Le commentaire d'une prière qui assure le succès, d'après

Hâran ibn Kharidja, citant Dja'fer d~Sadik (folio i recto)

!e~ ~~AJ~ 3Li- tfaité de divination astrotogique, écrit

par Abouzourdjmihr, à la requête de Khosrau Anoushirtvan,

pour le prince héritier Hormouz (folio t verso) un traité de

talismanique et de magie (folio 5 recto), incomplet de ses

premiers feulUeis, dans lequel on trouve des copies déformées

d'alphabets grecs employés pour la confection des talismans

tes deux Sohravepdi y sont cité3 (folio t~ verso), ainsi que

Mohyi ~d-DIn ibn eI-'Arabi;
IaX~L:c-Sj~.(folio

Sï rec-

to), traité de médecine, écrit par Mohammed ibn Hadji 'Ali

Ka<mran Roumi, pour le sultan Iskender ibn Dara, domt les

titres indiquent qu'il appartenait à la famille timouride, ce

prince n'étant autre que Mirza Iskender, fils de *0mar Sheikh,

souverain du Fars (' 8ï8 de l'hégire
=

i~ï5) la Zoubdet

el-houkmet est div~ée, d'après sa préface, en une introduction,

neuf sections, un discou'rs et une conclusion, le discours

contenant vingt-et-un chapitres en fait, l'ouvrage est divisé

en une introduction et vingt-et-un chapitres, sans la conclusion

un pfécM de thérapeutique, sans titre, ai joom d'auteur (folio

56 veMo) le
~jL-~ .9~«

traité de médecine, par Hasan

'Ali ibn Haider 'Ali Barsi (folio '7t recto) l'auteur dit,
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dans sa préface, qu'il étudia longtemps sous !a direction

d<M maîtres de la médecine. puisqu'il entra au senice d'un

grand personnage de robe, Fasih ed-ï)In Mouharruni. qui

lui inspira le projet d'écrire un précis médical cet opuscule

est divisé en seize, chapitres, dont le détail est donné dans la

préface la copie des cinq derniers chapitres manque dans le

présent exemplaire un traité de cabale et de talismamquc,

anonyme et sans titre, par l'interprétation des noms d Ailah

(folio 86 verso).

Nestalik persan, daté du mois de Moharrem de l'année n~5

de t hégire (juin-juillet t~3a). ]m fpuiHfts. aa sur !3 centintètrps.

Demi-reHure. (Schefer. Supplément ï~S~.)

2~09

Recueil d'opuscules traitant d'astrologie.

Un petit traité. Incomplet de son commencement, dans

lequel il est parlé des sapt âgc~ do la vie, dont chacun est sous

la domination d'une planète, de la façon de déterminer l'as-

cendant et le thème de nativité des hommes et des femmes,

de former leurs ta'wid (folio i recto) un opuscule anonyme,

intitulé AjU~ ~AJ~~ ~h~ ~U~

LA- dans lequel il est parlé de la manière de prédire

le sort d<3S mana,ges d'apràs la combinaison des ascendants

a~-trologiques des conjoints (folio ~3 recto) un traité d'astrolo-

gie, incomplet de son commencement, dans lequel il est parlé, en

termes imprécis, des prévisions de l'avenir d'après le nom des

prophètes, d"Ali, de Haaan et de Hoseïn, de la prédiction

des événements d'après les tremblements de terre, suivant les

mois du caLendrier arabe et du calendrier mazdéen, d'après les

éclipses du soleil et de la lune (folio 58 recto).

Neskhi persan, de la fin du nv~ siècle. ~3 feuillets. !Q sur

!3,5 centimètres. Cartonnage. (Decourdemanche. Supplé-
ment t886.)
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~s~

Recueil d'opuscules sur la divination.

Ln traité, anonyme et sans titre, sur la géomancie ~fotio t

verso) tes marges des premières pages et de la dernière

de cet opuscute sont couvertes de formules, écrites d'une main

out~ive. <pu permettent de deviner t'avenir ou les probabilités

de la vie de semblables formules sont écrites de ta même

main, en travers des pages, aux folios 3t-3~, par un persoMnage

qui <a noté, au foiio 34 verso, la date de la naissance de son fils,

Mohammed Taki, laquelle survint le dix-neuvième jour du mois

de Shawwal de l'année 12~ de l'hégire un traité, sans titre,

sur tes horoscopes et l'influence des signes du zodiaque, par

le sheikh Soheïli Maghrébi (folio 35 recto) ~.U ~U*.

traité, sans nom d'auteur, sur 1 influence des signes du zodiaque

sur le caractère et le tempérament des femmes. La copie du

TaU najnè-i zénan est suivie de formules magiques, d'une

prière attribuée à t'imam Riza, qui a le pouvoir d écarter dix ca-

lamités, de la prière d'Oumm el-sibian, avec l'histoire de ce

qui lui arriva avec MahonMt, et d'autres prières.

Kestalil~ persan, tournant au shikestè, du milieu du MX" siècle.

~i feuiHets. 2t,5 sur t~ centimètres. Couverture persane, en

cuir noir souple. (Deoourdemanche. Supplément t88o.)

MUSIQUE

2~&i

~L~~t ~.L&.
Traité de musique, par 'Abd ct-Ka-

dir ibn Ghaïbi el-Hafiz el-Maraghi.

Une édition abrégée de ce traité de musique, intitulée

Makasid el-alhan, se trouve décrite sous le no Qt3. Le présemti



~A~tscturs pEns~s 337

T.tV

manuscrit est incomplet de ses trois premiers chapitres te

Djami' ei~athan est divisé en douze chapitre et une ~~nf~sion.

L'auteur se trouvait (folio t5g recto), le vingt-neuvicmp jour
du mois de Sha'ban 778 (tt janvier tS~~), dans une réunion

donnée à Tauris, par le prince djétaîride Sultan !)jé!at ed-Diu

Hoseîn, fils de Sultan (hveïs, au cours de laquelle il s'engagea
à faire une composition musicate durant le mois suivant de

Ramadhan îl avait alors une vingtaine d'années musulmanes,

puisqu'il termina le Djami* e!ihau en 8<6 ()~3). alors qui!
avait cinquante-neuf ans, Kou fils, Nour ed-i)iu 'Abd ~r-Rah-

ntan, étant âgé de onze ans, et sou autre fils, fixant <'d-Din

'Abd er-Rahim, de sept ans (folio aoo verso). 1.'auteur cite.

parmi ses autorités, le célèbre Kotb ed-Din Mahmoud ibn Mas-

'oud et-Shirazi et Safi ed-Din 'Abd el-Mou'min el-Baghdadi, qui
vécut à Baghdad sous le règne du khalife ci-Mosta*sun ce

personnage eut quatre disciples dont la renommée fut uni-

verselle 'AU Sitayi, Zaitoun, Hasan Zanur, et !e plus remar-

quable des quatre, ]e sheïkh Shems ed-Dm Sohrawerdi ~armi

les autres personnages remarquables dont il parle dans son livre,

il fonvient de citer Khadjè Razi ed-Din Rizwan Shah, et son

père, qui fut son maître, Mautana Djémal ed-Din 'Isa (folio igg

verso). Ce manuscrit a été copié sur un exemplaire dont la

graphie était contemporaine de la composition du DjamI' el-

alhan, et qui avait conservé une des particularités qui remonte

au moins à la seconde moitié du xtv~ siècle, le w~<Ma sur l'élif

de prolongation ~Ut, .L, ~m.

Neskhi
persan, copié à Isfahan, par 'An, fils de Latcbin Suhati

Mahmoadt Mobanunédi, qui termina sa tâche le mercredi seizième

jour du mois de Rabi'premier de l'année 1067 de l'hégire (a jan-
vier ïCS~). ao4 feuillets. to,5 sur 13,5 centimètres. Cartonnage
persan moderne. (Supplément 177~.)

CU!S!NE

~18

L –<
Traité sur la préparation des
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pilau, halwa, et autres mets, par Hosein 'AH Khan,

fils de Nawwab Salardjeng Réhadour.

L'auteur dit dans sa préface qu'un. petisonnage anglais,
Ja

nommé Mardaunt Ricketts, Esquire ~j
< j

rident dans la viHe de Lakhnau (Mardaunt

Ricketts Esquire, Résident at thé court of Luejknow, dans la

traduction), lui demanda un jour des détaNs circonstanciés sur

la cuisine hindoue, et le pria de lui procurer des livres sur ce

«ujet. Ce fut pour satisfaire ce désir que Hoseîn 'AU Khan

réunit soixante-dix formules de recettes culinaires, qu'il divisa

<*n vingt chapitres, dont le détail est donné dans la préface.
Cet opuscule est accompagné d'une traduction anglaise, qui a

ét~ faitt* l'année même en laquelle Hosein 'Ati Khan le composa.

Nestalik indien, copié dans des encadrements en couleurs, daté

du troisième jour du mois de Djomnada second de l'année ta~t
de l'hégire (i3 janvier i8a6). 99 feuillets pour le texte, et

73 pour la traduction, 2o sur t3 centimètres. Cartonnage indien.

(Decourdemanche. Supplément t8~8.)

GRAMMAIRE ARABE

<MÊ3

Recueil d'opuscules traitant de grammaire arabe.

Manuscrit de luxe, onaé de sarlohs enluminés, contenant

un traité, anonyme et sans titre, sur la conjugaison du verbe

arabe (folio ï verso) un traité sur la <~écHnaisoo et la conju-

gaison de la langue arabe, sans titre, ni Mom d'auteur, divisé

en cinq chapitres, dont chacun est subdivisé en cinq sections

(folio g verso) un opuscule, sans titre, ni nom d'auteur, sur

la conjugaison des verbes arabes (folio 33 verso) un traita

en vers persans, intitulé
A-~ja~L~ A& sur la oonju-
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gaison du verbe arabe folio ~6 recto) un traité en prose per-

sane, sans titre, par Zahir ed-Din Mohammed ibn ~lasoud

eï-'Atéwi, sur la conjugaison des verbes arabes dans ta racine

desquels figurent un Aomjo, un MMw ou tm ya (folio A~

recto) si l'on en croit mu' note marginale, de la main du

copiste ce traité porte le titre de
~_j

la ~r~

précis, sans nom d auteur. sur la mot~mologie d<* la langue

arabe (folio 5y verso) le
J~Le AJ&L* Aa.t traité, en vers

persans, sur les a cent régissants » de la langue arabe, écrit

par un auteur qui ne se nomme pas, pour un prince, nommé

Moin ed-Din Hasan, d'après le cétébre traite d"bd eI-Kahir

ct-Djourdjani.

Nestalik indien, cupié au cours des années t938 et ttSg de

l'hégire (t8a3-i8a3), par lkbal cd-Dauiè Bourban e!-Moutk Moh~in

'A!i Khan Béhadour ~osret Djeng. f!~ du viz!r Nawwab ~hems

ed-Dautè Béhadour, qui a imprimé son cachet sur plusieurs des

pages de ce manuscrit la copie du troisième traité est datée (folio
~5 verso) du

jeudi
sixième jour du mois de Zilhidjdja de l'année

ta38 (t4 août i8aa), celle de la !\oudjountiyve, du mois <te

Zilka'da ïa38 (juillet t8aa). ~8 feuillets. a~ sur !5.5 centimètres.

Reliure indienne, en cuir brun. (Supplément t~5o.)

~i~

Recueil d'opuscules écrits en persan, sur la gram-

maire et la lexicographie.

Une note sur la question de savoir pour quelle raison Jo

verbe arabe se présente sous quatre jRormcs (folio 3 recto)

le
~e,

traité sur la conjugaison du verbe régulier arabe,

par le sheikh Sa'di de Shiraz (voir le n" gSt) [ folio 3 versoj

le titre et le nom de l'auteur de cet opuscule morphologique

ne sont pas indiqués dans sa souscription, comme ils le pont

dans le n" o3t la ~A~L~, traité sur la conjugaison et

la dérivation du verbe arabe (voir les u"* <)3i et 2~t3) [folio

26 verso], eu prose, dont le titre n'est indique que dans la sous-

cription le
.< ,~<~

traité sur la conjugaison arabe,
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divisé en une introduction et cinq paragraphes (Mio 55 verso)

cet opuscule ne porte point de titre, et le nom du grammairien

qui le composa n'est point indiqué dans sa préface il est

différent de cetui qui est contenu sous ce titre dans le manus-

crit u3t, folio 6'y, lequel eat 1 œuvre du célèbre Mir Se)yid-i

Shérif Djourdjani le titre de Sarf-i Mir a été écrit au recto

du feuillet 55 par l'un des possesseurs de cet exemplaire, ci

Anquctil ajouté de sa main une note, suivant laquelle ce traité

a été écrit < par Mir Sseyid Chérit avant Akbar de 1 tndou~tan

d où il semble résulter qu'il est une r<*cens!<Mt du Sarf-i Mir

contenu dans le manuscrit Q3t <ut poème, est mesnéwis. «ur

la forme et les dimensions des caractères qui composent l'écri-

ture nestatik. sans titre ui nom dauttur (folio <)3 verso)

ce traité est divisé en paragraphes de quelques vers, dont cha-

cun est consacré à la description d une forme de lettre, carac-

térisée par le nombre do points qu'elle mesure, et il est suivi

d'une traduction en prose le ~t vocabulaire
~j

arabe-jpersan, rédigé sous la forme d'une longue kasidè de

<uï vers (folio tou recto) d après un vers de l'introduction,

dans laquelle l'auteur parle d'un vocabulaire qu'il avait composé

a une date antérieure, souis le titre de *\isab el-sibyan, Ip

Nasib-i ikhwan est t'œuvre d'Abou ~asr Mas'oud ibn Abi

Bekr ibn Hoseïn ibn Dja'fer Férahi le texte de cet opuscule
est accompagné de gloses marginales et interlinéaires il est

suivi (folio tto verso) de deux notes, l'une, sur tes douze

années du cycle turk, l'autre, sur les noms mazdéens des mois

de l'année parsie, qui étaient usités dans le oomput ilahi le

petit traité, en vers mesnéwis, sur la valeur numérique

et la signification des lettres de l'alphabet (folio 11 ï recto)
le titre de cet opuscule n'est indiqué que dans sa souscription,

et le nom de aon auteur n'est point donné le
~eLe A-&L<t,

traduction en vers persans du traité sur tes <r cent régissants »

de la langue arabe, écrit en arabe, par Abou Bekr 'Abd el-Kahir

ibn 'Abd crRahman el-Djourdjani (voir le n" o3i) [folio ïï3

recto] le titre de cet opuscule est donné sous la forme

j~t~f.,
au folio ji3 verso le nom de son auteur n'est

paa indiqué, mais il l'a dédié au prince Motzz ed-Din Hoseïn,
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lequel est Sultan Moscm Mirza, souverain du Khura~an. M ta

fin du xv siècb dans une note qu'il a écrite dan~ la marge

de cet opuscule, Anquetil le nomme ~MM<n. qui montre

quand il faut lire air ou <'o&ar ) le ~A~~ ~L~S .jL~.

t~ocabuïaiM arabe-persan, en vers, rédigé sous la forme d'une

tongue kasidè, par un autour
qui

ne se nomme pas, mais qui

est vraisembtaMement le même que celui du \asib e!-sibvan

(folio tt~ recto) le titre do cet
opuscule

ne se trouve
que

dans sa souscription, et Anquetil Fa intitulé Nisab ouMoghat
·

la
~jS-~J< .t-JLe ~JL-~

tpaité en vers mesnéwis, sur la con-

jugaison arabe, par Nour ed-Din 'Abd et-Rahman ei-Djajni

(fo!io tï8 verso) le titre de l'ouvrage et le nom de ~on

auteur ne sont indiqués que dans sa souscription il existe

une lacune après la première pas~e le
~-j ~_j ~J< traité

en vers persans sur les mots arabes qui changent de Mns

suivant qu'ils sont vocatises en a, en i. en ou (folio ta5 verso);

le titre de cet opuscule n'est donne que dans sa
souscription,

et le nom de son auteur n'est
pas indiqué

le
&_} ~LoJ,

vocabulaire arabe-persan, en vers mesnéwis, par Ï~mir Khosrau

(folio t3a recto) cet
opuscule est incomplet

de son com-

mencement son titre et le nom de son auteur ne se trouvent

indiqués qu'à
sa dernière pa~re le titre de Nisab-i badi*

s'applique peut-être au ~isab-i badi'i l'attribution & Khosrau

de Dehli est très douteuse peut-être a-t-H été écrit pour Bedi*

eI-Zéman. fils de Sultan Hosein Mirxa.

Nestalik indien, de plusieurs mains. en nestalik, du xv!~ et du

xvm" siècies la Monnsha'iba est datée du qu!nz!èn!C jour du

mois de Rabi' premier de Tannée io56 de !1tég!re (t~ ntat i6~6)

le Sarf-i Mir est daté de l'année to86 (f6?5) le Na=tb ikhwan

a été copié par 'Abd el-Rahim, fils de Molla Ibrahim. qui a daté

son œuvre do onzième jour du mois de Rabi' premier de l'an-

née ïto~ (20 novembre i6<)<) t<' ~Isfh hnnntat et-fittan, d<'

la même main, est daté du quatnèntf jo"r <h) mois df Rabi*

second de l'année no5 (3 décembre t6()3) ic traité attribué

à Djami" sur la
conjugaison

arabe, est du tnèmp copiste, uu! )c

termma le septième jour de ce même mû!-) fR décembre TW)3)
le Nas!b-I héd! a été copié par \our Beg. fils de Sé!!m Beg. !c

vingt-deuxième jour du mois de Ramadhan de tannée n38

(24 mai 1726). t3Q feuillets, a'; sur 17 centimètres. Cartonnage.

(Anquetil So. Supplément ~o3.)
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a~s

Recueil de traités écrits en persan et en arabe.

Le commencement du 'ommentaire de la Kafiya. par Ibn d-

Hadjib, que Nour ed-iMn 'Abd er-Hahman ibn Ahmed el-

Ujami éfrivit. sous le titre de
~~L~ J~~&~ ~&~

X~jHSLJ\,
en arabe (foHo t vprao) le oommencemenl d'~n

traité de théologie. ~cr!t en persan, par un auteur awMynw.

sous le titre de L&- 1-e~ (folio 4~ verso) !e com-

mencempnt d'un traité en p<?r:;aM. sur la grammaire arabe, par
'Abd Allah ibn Mohammed <?) [folio ~8 verso~; le même

comnt~ncpm~nt, d'une autre main (fo!io 52 verso) un opus-
cule en persan, sur la flexion du verbe arabe (folio 66 recto)
un fragment d'un commentaire en persan sur te traité de

logique errit en arabe par ~edjm ed-Din 'Omar el-Kazwini,

sous le titre de et-Risatet e)-shemsiy)è (folio 'j6 recto)

des réponses à des questions sur divers points de théo!o~tc

(folio 8t) verso).

NestaN: de plusieurs mains. copié dans la Transoxiane, dans la
seconde moitié du xnt" siècle. 97 feuillets. 24 sur t~ centimètres.
Reliure boakbare. (Dffnurdemanche. Supplément t~o8.)

DICTIONNAIRES ARABE-PERSAN

8~16

<_s nictionuaire des masdars de la
?

langue arabe, expliqués en persan, par Abou Dja'ïer

Ahmed ibn 'A!i et-Moukri el-Beihaki (f 544 de l'hé-

gire == 1149-1150).

Les masdars qui se trouvent dans ce lexique, qui a été ter-
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miné le qumztème jour du mois de Rabi' premier de t'année

5oo (t~ novembre tioC), proviennent d'un dépouiHemcnt du

Koran, des Traditions. des polies et des proverbes. ~n trouve.

au verso de l'un de ses derniers feuillets, un cuscute dans

lequel un auteur anonyme examine !e rôle grammatical que

peuvent jouer les diverses Ïettres de Ttdphabct arabe. Le

manuscnt se compose d'une partie ancienne, qui remonte au

commencement du XtM~ siècle, pn comprenant tes feu!Uet&

t-T. 7? et 74, et d'une partie p~M moderne, qui leur a <*?

ajoutée au milieu du xve siècle, pour compléter un exemplaire

défectueux du dictionnaire de BeïhaM voir le n" *t~.

Neskhi de deux ma!ns persanM. le premier, copié thns l'Occideni

de la Perse, vers taao. le second, par N!'tnet Allah ibn Ahmed

ibn MohMnïned Nasr Allah el-Daméghani. qui termina son ~ravaU

dans l'un des derniers joura de l'année 85t de l'hégire (t-6 mars

t~8). aoQ feumets. ~5 sur t6 centunètn' Reliure persane.
en cuir noir estampé. (Supplément !~63.)

M~

Recueil de trattés dp ph!ioiogie, écrUs en hm~'

persane.

Le
jL~~Jt A~D\ )~L~'

autrement
nommé ~jU~.

vocabulaire arabe et persan, par Abou 'Abd Allah ei-Hosem

ibn Ibrahim ibn Ahmed el-Natanzi (folio i verso) un exem-

plaire de cet ouvrage lexicographique est décrit sous le n" o~,

et un autre existe dans le Fonds arabe sous le na ~a86 la

préface du Destour el-loghat et-'arabiyyè qui se trouve dans

te présent manuscrit est différente de son introduction dans

ces deux volume~ et l'on n'y lit point le passage dans

lequel l'auteur énumère ses sources les protégoménes de

ce traité, qui contiennent le tableau de la conjugaison arabe,

présentent des variantes avec ceux de ces deux exemplaires.

On lit au recto du premier feuillet un fragment d'une poésie

arabe, dans laquelle Natanzi vante les mérites du Kitab el-

khalas, des vers de sa composition, à la louange de ~Sixam

et-Mouut, un passage en prose, dans lequel un littérateur
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fait l'éloge de ce lexique, eo disant qu'on peut t apprendre

en t espace d'une oméc, de façon à bien éonnaitre l'arabo

«mrant. et où il a réuni les variantes de l'introduction qu il

r<*tevées dans dncrs manuscrits du Destour 'et-loghat et-'ara~

My~f le tocabutairo qui forme la partie essentietto de cet

otnragf est rédigé tM)us une forme très sommaire, sans aucune

exptit~ation tes mois y sont rangés d'après l'ordre des deux

prfmieres t~ttre~ et d~ ~cyeHes <M disposition le rend difficile

à consuher utilement; son texte se termine au feuillet 60 verso

il est suhi d'un appendice, fonn~ de plusieurs paragraphes, que

le copiste déclare avoir trouvés à la fin du manuscrit qu'il

reproduisait, et qui existent dans tous les exemplaires il con-

tient le détail des prépositions, des particules appellatives, les

noms des signes du zodiaque, des mansions de ta lune, des

nuits du mois, les noms persans et arabes des mois et des

jours, les nombres, les poids, les pluriels brisés, les lettres, etc.

des fragments d'un lexique turc expliqué en persan se lisent

dans la marge du folio 63 verso, et aux folios 65 recto et verso

et 66 recto ils sont d'une mauvaise écriture, et ils ont été ajou-

tés au xvr siècle sur les pages restées en blanc du manuscrit

te
t 1

Lï.
dictionnaire des masdars de la langue

arabe expliqués en persan, par Abou Dja'fer Ahmed ibn 'Ali

et-Moukri el-Beîhaki (folio 66 verso) l'auteur du Tadj el-

masadir mourut en l'année 5~ de l'hégire son vocabulaire

est disposé suivant l'ordre alphabétique de la dernière lettre

il présente les plus grandes analogies avec le Kitab el-masadir

de Zauzéni (voir no 0~2) l'auteur dit dans sa préface qu'il

puisa les éléments de son lexique dans les proverbes, dans les

poésies, dans le Koran et dans les traditions voir le n" a~t6.

N<~khi persan, de la Per<~ offtdentaie. presque en<!erement écrit

sans points diacritiques le Destour el-logbat a été copié par
un

certain Mo'awiya ibn Mousa. qui a terminé son œuvre le quinzième

jour du mois de Djoumada second de l'année 6'yi de l'hégire

(? janvier M~S) te Tadj c! masadir a également été copié par
Mo'awiva ibn Mousa, pour son mage personnel,

et il a daté son

œuvre du dimanche dernier jour du mots de Rabi' second de l'année

6~8 de
hégire (3t juillet o5o). !~o feuillets. 9~,5 sur t'y centi-

mètres. Rehure persane du xv~ s!èrte. en cuir brun estampé.

(Supplément A~.)
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34<a

C~ L.&JLJ\ ~L~.
Dictionnaire arabe, expliqué en per-

san, par Mohamnv'd ibn Ab(! et-KhaIik ibn Ma'ruuf.

Cinq exemptaïres de ce Jexiqu" sont d~crit~ sous tes n~ o5t-

n~5 tes premiers feuillets, de ce manuscrit sont couvert'!

d'additions marginales ïe texte du lexique do Mohammed ibn

'AM et-Kbaiitt est suivi (folio 36<) verso) du traité dans lequel

'Ati ibn Ahmed ibn Mohammed ibn Ibn Kotrob (sic, en rcalité,

Abou *A1i Mohammed ibn Mostanir Kotrob) a rangé les mots

arabes qui ont des sens divers, suivant que leur première radicale

est vocalisée en falha, en ~Mw, ou en <F/ton%m~, lequel est géné-

ralement connu sous le titre de
,H ~JL~t; cet opuscule

est précédé d'une introduction en persan de quelques lignes,

dans laquelle l'auteur indique le but qu'il voulait atteindre

il est suivi (folio 3~ recto) d'un ~petit traité sans titre, dans

lequel un auteur inconnu parle de la physiognomonie, c'est-

à-dire de la science de la divination du caractère et des aptitu-

des d'un sujet par l'examen de ses membres et des diverses

parties de son corps le Kenz el-toghat a été coilationné par

un de ses.possesseurs, peut-être le copiste, qui a termmé cette

tâche le premier jour du mois de Rabi' premier de l'année

toa~ (a6 février ï6t8), et qui comptait la reprendre
s'il vivait

assez longtemps pour le faire.

Nestalik persan, du commencement du xvn*~ s!ècle le Kenz

el-loghat a été copié à Isfaban, par un scribe qu! espérait trouver
un autre manuacnt de cet

ouvrage, pour le collationner avec celui

ou il
avait terminé, le premier jour du mois de RaM'premIer de

tannée tot~ de Fhég~re (15 juin t6o8). 3*~5 feuillets. &6 sur t8,5
centimètres. Reliure persane, en cuir hrun. (Supplément ~o.)

3~19

Le Kenz el-loghat, de Mohammed ibn 'Abd el-Kha-

lik ibn Ma'rouf.
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Kcstati~ et neskhi indiens de
plusieurs mains, du XYïtï~ siècle.

aM feuiMfts. aQ sur t8 centimètres. Rftiure occidentale, en basane

ph'Ine. (Supplément 1797.)

a~a~

.\brégé du Kcnz el-loghat.

Cet abrégé ne porte pas de titre, et le nom de son auteur

n'est pas indique il commence sans préface.

Neskhi et nfataUk persans, coptes par Ibn Farah Gawan Kaldji

Soufi, à Kerbéla, sur l'ordre d Akhound Maulana Shah!, pour lie

fils d un certain 'AH Akbar. et datés du neuvième
jour

du mois

de Rabi'premier de l'année tta5 de t'hégire (8 avril t~tS). t55

ffuiMets. a5 sur ~,5 centimètres. Reliure
persane,

en laque décorée

de fleurs. (Supplément t~Ôa.)

s~aa

~L-aJ~
Vocabulaire arabe-persan, en

deux cents vers, par Abou Nasr Mas'oud ibn Abi

Bekr ibn Hosein ibn Dja'fer el-Férahi.

Deux exemplaires de cet ouvrage sont décrits sous les n~ ~61 i

et g6a le présent volume ne contient pas l'introduction son

texte est glosé dans ses interlignes en persaN.

Nestalik turc, copié dans des encadrements en couleurs, en
l'année 1067 de l'hégire (ïCS~). ~6 feuillets. 20,5 sur t3 centi-

mètres. Cartonnage turc. (Supplément ï~So.)

DICTIONNAIRES PERSANS EXPLIQUÉS EN PERSAN

~M

.~< ~<LS\.
Dictionnaire persan expucrué en persan,

et glosé en turc osmanli, par un auteur qui ne se

nomme pas.
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Le titre du livre est donné au folio a verso l'auteur dp co

vocabulaire, ou plutôt celui du vocabulaire persan-persan, in-

titulé Oknoum-i 'Adjem, dont le présent traité est une version

turque, vivait à une époque ancienne, comme le montre cette

particularité qu'il a rangé sous la même lettre 60 les mots

commençant par le ba et par le pa, sans aucune discrimination,

ce qui montre que les lexiques persans sur lesquels il est fondé

étalent antérieurs au x<n~ siècle, et qu'ils étaient au plus tard

des environs de taao; il dit, dams sa préface, que. de son

temps, il existait des lexiques de la langue arabe, comme le

Sahah (fin du x** siècle) et le Kanoun el-loghat (fin du

xie siècle), sans compter les autres ouvrages de cette catégorie.

à l'aide desquels l'on pouvait arriver à résoudre les difficultés

et les ambiguïtés de la langue arabe, mais qu'il n'y avait

aucun livre persan que l'on pût leur comparer, et auquel

i! fût possible de se fier pour de semblables recherches il

existait bien des traités lexicographiques, tels que le Sihah

fours moushkilat (&tc), pour Sihah-i moushkilat-i fours mais

l'auteur en parle avec aascz de mépris, les accusant d'être dis-

posés en dépit du bon sens, ce par quoi il faut entendre que

les mots y étaient classés par matières, et non par ordre alpha-

bétique H se donna beaucoup de mal, mais en vain, pour

trouver un livre que l'on pût consulter avec facilité, ce qui

était d'autant plus nécessaire que les gens en ressentaient un

besoin pressant pour apprendre le persan, et pour être en état

de traduire les ouvrages arabes dans leur langue ces cir-

constances l'amenèrent à compiler un certain nombre de ces

traités lexicographiques, dont le maniement était très difficile,

et à écrire un vocabulaire persan sur le plan do Kanoun el-

loghat arabe, c'est-à-dire à classer les mots suivant l'ordre al-

phabétique de l'initiale, et des voyelles, fatha, kesra, t~M~a

le Oknoum eI-'Adjem, malgré l'opinion qu'en avait son auteur,

n'est qu'un vocabulaire très restreint, et tout à Tait insuffisant

la façon dont il s'exprime dans sa préface montre que le

présent vocabulaire est une traduction turque du Oknoum

d-'Adjem primitif, qui était expliqué en persan, et dont un

auteur turc a traduit dans sa langue les interprétations persanes

des mots du lexique le texte du Okno~~n el-'adjem est suivi
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du L~at A.M~, vocabulaire arabe-turc osmanJH, rangé sui*

vant l'ordre alphabétique de la première lettre, par Yousouf

e!-She!kh (folio t66 recto) ce traité est incomplet de son

premier feuillet.

Neskhi turc de deux mains la copie du Oknoum el-'Adjem se

place aux environs de 155o; celle du Tohfet el-sibian est datée
de l'un des dix derniers jours du mois de Zilhidjdja de l'année 8ot
de l'hégire (fin de décembre ~86). a~3 feuiUets. t~,5 sur io,5 cen-
timètres. Cartonnage turc. (Schefer. Supp!ément i535.)

~83

jLar~ ~t -UL& ~J< ~L-
Traité de

prosodie, de métrique et de lexicographie persanes,

par Shems-i Fakhri Isfahani.

Un exemplaire de cet ouvrage est décrit sous le n" o'yï la

préface du présent manuscrit est plus coanptète que ceUe du

manuscrit o~ï, et il s'y trouve une conclusion toute différente

de celle qui est contenue dans ce volume elle débute par une

kasidè de trente et un vers, qui ne se trouve pas dans le ma-

nuscrit o~ï, dans laquelle Fauteur, qui s'y nomme Shems-i

Fakhri, adresse les louanges habituelles à SheÏkh Abou Ishak

ïndjofu iï se nomme Shems-i Fakhri Isfahani au folio 6

rectût, et il donne sur son œuvre les mêmes détails que dans

le manuscrit o'yi, jusqu'à un passage qui manque dans cet

exemplaire, dans lequel il dit qu'il vint se fixer de Shhnaz à'

Isfahan, qu'il y jouit de la tranquillité absolue, grâce au sage

gouvernement d'Abou Ishak, et qu'il y termina en l'année

~4~ de l'hégire la rédaction de son manuel il le divisa en

quatre sections, traitant respectivement de la métrique (fo-

lio 3 verso), de la rime (folio 5'y verso), des artifices de

la rhétorique (folio 83 verso), de la lexicographie persane

(folio ïi 5 verso); le mousallas qui. se trouve au folio ïo5

du manuscrit g'yï 'n'existe pas dans le présent exemplaire,

et le dictionnaire persan forme la quatrième section du Mi'iar

i-DjémaIi l'ouvrage fut terminé, comme Shems-i Fakhri
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nous l'apprend dans sa souscription (folio t<~ verso), au mois

de Rébi'second, le premier jour du mois de MIhr do l'an-

née
~5

de i'hégire (août ï3~) le manuscrit est décoré do

sarlohs enluminés dans la manière des écoles d'Isfahan ou de

Shiraz.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or, au commen-

cement du xvf siècle. tQ~ feuillets. t6,5 sur t! centimètres.

Cartonnage turc. (Supplément t~8~.)

3~4

~.JL~L-A. ~i~L~-A~.
Dictionnaire persan, par

'Adhod ed-Daulè Djémat ed-Din Hosein Indjou ibn

Fakhr ed-Din ed-Din Hasan.

Neuf exemplaires de cet ouvrage existent so'M les n°" 98~-

goa le présent manuscrit contient le texte de la préface,

divisée en douze ayin, mais l'on n y trouve pas les appendices.

Nestalik indien, copié dans des encadrements en couleurs, pour
le compte du sahib M!rza Mohammed Kazim, et daté du dixième

jour du mois de Rabi* second de l'année no4 de Ibégire (ig dé-

cembre ï6aa). 588 feuiHets. 27 sur 16~ centimètres. Reliure

indienne, en cuir noir gaufré. (Supplément t~QQ.)

84SS

~A-J~ ~f-
Dictionnaire persan, par Moham-

med Kasim ibn Hadji Mohammed Kashani, surnommé

Sorouri.

(Quatre autres manuscrits de ce dictionnaire existent sous les

numéros
995-098.

Nestalik indien, copié à Kéloura, dans des encadrements tracés

en bleu et en rouge, par un certain Seyyid Mohammed Khoténi,

qui data son oeuvre du mercredi dix-neuvième jour du mois de
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Safar de l'année tao8 de l'hégire (a~ août t?93)- ï6a feuillets.

3t sur at centimètres. Brochure. (Decourdemanche. Sup-

plément 1800.)

~436

~j~j. ~~J~b~-t.
Dictionnaire persan, par Motia

\\bd cr-Héshid ibn 'Ab(t el-(;haffour eI-Hoseïni el-

Médéni eï-Tatawi.

Un exemplaire de ce lexique e~t décrit sous k N" too~.

Neskhi persan, daté du mardi neuvième jour du mois de Djou-
mada second de l'année iogo de t hégire (18 juillet t6~g.) 43o
feuiUets. 2~ sur t~ centimètres. Brochure. (Decourdemanche.

Supplément tSaï.)

~S7

Le même ouvrage.

Les premiers et les derniers feuillets de ce manuscrit ont été

refaits aux Indes, dans les dernières années du xvur' siècle,

ou tout au commencement du xix*.

Nestalik indien, de la fin du xvtt~ siècle, ou du commencement

du xvnf. ~68 feuillets. a~,5 sur 16,5 centimètres. Reliure occi-

dentale, en basane pleine. (Supplément 1800.)

MM

Recueil d'opuscules, écrils aux Indes, en langue

persane.

Un fragment d'un lexique arabe expliqué en persan (folio c

recto et marges des folios !-a5), commençant avec les mots

qui ont un eM à l'initiale ce lexique, qui est très sommaire

et qui contient peu de mots, est divisé en autant de chapitres



MA?iUSCMTS PËttSAXS 35<

qu'il existe de lettres dans l'alphabet il est suivi d'une sec-

tion (folio ~a verso), dans laquelle il est parlé de l'interpré-
tation qu'il convient de donner aux lettres d'un sixième

chapitre (folio a3 recto) %ur les climats et les noms des villes

célèbres, dont l'onomastique montre que cet ouvrage lexico-

graphique a été écrit dans 1 Hindoustan d'un septième cita-

pitre (folio a 5 recto), dans lequel se trouvent réunis des

mots arabes qui expriment les qualités physiques de homme

~U~j~ t~jj~, vocabulaire du (toulishm, par un auteur

anonyme, sans préface, divisé en deux section! dont la pre-

mière forme un lexique des mots'de 1 ouvrage, rangés d'après

l'ordre alphabétique de la dernière lettre et de la prenuôrc
et celui des voyeUes, et dont le second contient l'interprétation
des versets du Koran, des traditions, des sentences et des vers

arabes qui se trouvent cités dans le texte du CouUstan (folio i

verso) un petit vocabulaire arabe-persan, rangé d'âpres l'or-

dre alphabétique de la dernière lettre, formant le troisième

chapitre d'un lexique (marges des feuillets 33 rccto-~t) recto

les feuiltets ~o-~3 étant des fragments de vocabulaires qui

n'ont rien à voir avec ce traité) le cinquième chapitre (fo-

lio ~o verso) d'un ouvrage lexicographique, peut-être le même

que le précédent, dans lequel so trouvent les noms des planètes
en arabe, en persan et en hindoustani des notes diverses

(folio 5o recto), une tradition de Ka'b d-Ahbar, les signes

caractéristiques de la vie et de la mort, des recettes culinaires.

Nestalik indien, de plusieurs mains, du xvtf et du xvtu* siècle.
5ï feuillets. a5 sur i centimètres. Reliure en veau raciné de la

Restauration, avec la fleur de lys au dos. (Supplément ~5~.)

M39

Recueil d'opuscules persans relatifs à la philo-

logie.

Le ~i!sab e!-s!bian, vocabulaire arabe-persan, en vers, par

Abou Nasr Masoud ibn Abi Hekr ibn Hosein ibn Dja'fer

Férahi (voir n<~ 061-962) [folio i verso] un vocabulaire arabe-
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persan, sans titre. ni nom d'auteur (folio t6 verso), rangé

suivant l'initiale des mots arabes, ~t/, ba, etc.. sans que l'ordre

alphabétique soit respecte dans les sections ainsi formées

un vocabulaire, anonyme et sans titre, de mots arabes primitifs
et dérivés, expliqués en persan (folio a5 verso) l'auteur dit,

dans sa préface, qu'il a eu pour but de réunir dans cet opuscule

un certain nombre dos mots les plus courants dans les livres

arabea et persans, de telle façon que l'étudiant qui le possède

bien puisse lire et écrire sans difficulté la deuxième section

contient les mots à sens opposé, également traduits en persan

le et-Tohfet et-hâdiyè, ou U&nisten, éléments de la grammaire

persane et du vocabulaire persan, par Dourmish ibn Hadji

Élias (folio 44 verso) le texte de cet opuscule est traduit

en turc osmanli dans les interlignes un exemplaire du

Danisten est décrit sous le n" 986 le présent exemplaire

commence sans la préface paradigmes de la conjugaison

du verbe n<!s<!ra (folio 69 verso) vocabulaire arabe-turc

osmanli (folio ~3 recto) ce livre a été relié dans les dix

premiers jours du mois de Rabi'premier de l'année o~ (16-

a 5 septembre t566), pour le compte d'un évoque qui n'a pas

indiqué son nom.

Nestalik hirc, de la seconde moitié du xvt" siècle; le vocabulaire

sans titre, qui commence au folio a5 verso, a été copié par tw

moine chrétien, nommé Farroukh, lequel a daté sa copie du mois

de Zilhidjdja de l'année 9~2 de l'hégire (juillet f565). feuil-

lets. 32,5 sur t6 centimètres. Reliure en veau raciné, au chiffre

de Charles X. (Renaudot Saint-Germain-des-Prés, ~93 Sup-

plément 94 ï.)

~3$

Recueil de notes et de fragments divers.

Un vocabulaire turc osmanli, expliqué en italien (folio 6

recto) un vocabulaire persan, expliqué en latin (folio ~6 rec-

to) des éléments de grammaire persane, expliqués en latin

(Mio verso) un vocabulaire persan-turc (folio 92 recto)

un vocabulaire latin-persan (folio <)4 verso) un vocabulaire

turc-italien (folio io5 recto), etc. Ce volume a été formé
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d'opuscules qui se trouvaient, en t;)o3, à la fin du Supplément
du Fonds persan.

Ëcritores médiocres, de plusieurs mains européennes. do la se-

conde moitié du xvt" siècle. t9~ fculupts. tt),5 sur t~,5 ccotimètrcs.

Demi-reliure en parchemin. (Supptément t588.)

a~i

Fragments de deux vocabulaires persans.

Le ptNn!er (folio i recto) est Incomplet de son commen-

cement et de sa fin sa pagination orientale montre qu'il a

pordu ses deux feuillets initiaux il contient une liste de mois

expliqués en persan, sacs aucun ordre, lesquels semblent tires

d'un autour indéteTmmé et interprétés à mesure de leur

rencontre dans son texte le second (folio 9 recto) est p~a-

lement incomplet de ses premiers feuillets et de sa fin

il contient une liste de mots rangés alphabétiquement, du milieu

du klaa au ya il constitue, à ce qu'il semble, un vocabulaire

du diwan de Hafiz on trouve, au folio a 5 recto, le commen-

cement d'une explication des vers arabes qui se rencontrent

dans les poésies de cet auteur.

Nestalik de deux mains, du commencement du xvtn* siècle, la

première persane, la seconde hindoue. 30 feuillets. 3ï,5 sur

t5 centimètres. Demi-reliure en parchemin. (Supplément ~8.)

DICTIONNAIRES PERSANS-TURCS

~32

~UL-~Jt .Li3. Vocabulaire persan-turc osmanli,

par Loutf Allah ibn Abi Yousouf eI-Halimi.

Cet ouvrage est décrit sous les nos ï0ti-iot4 le présent
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manuscrit contient le Nisar el-mélik, suivi (folio t~8 vemo)

d'un chapitre rédigé en turc, avec le titre 3

U
J~~ C~U< ~~j~

traitant de diverses questions de grammaire, de prosodie,

et autres, !equet est le second chapitre de ta Kasimiyyè du

même auteur voir le B" too~.

Nt~tatm turc. daté du premier jour du mois de Rcdjeb de
tannée <~t de t'bégire (~ jau%K'r t535).

9~5 feuillets. at sur
t5 centimètres. Reliure turque, <'M cuir brun estampé. (Sup-
plément tf)8a.)

DIALOGUES

~33

Dialogues persans-français.

Cet opuscute a été écrit pour Ochoa, au cours de sa résidence

dans l'Inde il ne présente aucun intérêt il consiste en un

recueil contenant a quelques mots isotés et des phrases usuelles

(nécessaires) [sic] en persan, dont le commencement est tra-

duit en français de la main d'Ochoa, qui a rapidement aban-

donné ce travail.

Nestalik
persan,

de la fin du xvuf siècle. 6g feuillets. m sur

io, 5 centunètres. Demi-reliure. (Ochoa 3q. Supplément

967.)

CATALOGUE DE LIVRES

~3~

Inventaire des livres manuscrits et imprimés, en

arabe, en persan, en turc, en français, de la bibliothè-

que du prince kadjar l'tizad el-Saltanè.

Le prince 'Ali Kouli Mirza Kadjar, fils d* Abbas Mirza,

petit-fils du roi Feth 'Ali Shah Kadjar, qui porta le titre de
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tizad el-Sattanè, fut ministre de l'Instruction publique et des

Mines, on <aQ3 dp t hégire (t8~6). Ces livres .'ont rangés

par catégories, sans autre description que leurs titres quelques-
unb sont l'ouvre d'Itixad el-SaItanè, le Feth namè-i Hérat et

une histoire des Afghans (folio a~ verso).

Shtkestè persan, de la fin du xtx" s!ecic. 36 feu!Ue<< 93 sur

i~ centimètres. Reliure persane, en cuir brun. (Schefer.
Supplément <538.)

INSHA

a~3s

Recuci! de formulaires de correspondance diploma-

tique et privée, écrits en tangue persane.

Le <L~ 1
~~j~

formulaire de la correspondance, par

Yousoufi (folio i verso) l'auteur dit, dans sa pr'éface, qu'il
a rédigé ce recueil épistolaire, qui contient des lettres de

demande et celles par lesquelles on leur répond, pour son fils,

nommé Rafi' ed-Din, et pour l'usage, en général, de tous ceux

qui recherchent des modèles de missives l'auteur du Khilaset

el-insha, qui est un choix de lettres écrites par les meilleurs

écrivains de la littérature persane, dans l'Iran et aux Indes,

qui fut compilé dans l'Hindoustan, en l'année ïï03 de l'hégire

(t6oo), cite le nom de l'auteur du Bédaret-insha sous la

forme Mautana Hakim Yousouf, et dit qu'il fut le secrétaire

de l'empereur Houmayoun ce Maulana Hakim Yousouf est

Yousouf ibn Mohammed Yousoufi, lequel était originaire de

Hérat, et vécut sous les règnes de Babour et de Houmayoun il

écrivit, sous le titre de Djami' el-fawaid, un traité de médecine,

dont un exemplaire se trouve décrit sous le n" S81 le BédaT'

el-insha fut terminé en o~o de l'hégire (t533), comme l'in-

dique un chronogramme en vers, qui se lit dans son intro-

duction ce guide-âne contient un grand nombre de pièces,

qui sont classées suivant le rang des personnages qui tes
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ont écrites, et dont les premières sont formées par la corres-

pondance des souverains et de leurs fils il est composé de

formules générâtes, qui sont de l'invention de Maulana Hakim

Yousouf ses dix-sept premiers feuillets sont une réfection

do la seconde moitié du xvuï~ siècle, qui a été ajoutée à

un manuscrit de la fin du xvt~ siècle, pour combler une

lacune initiale une note d'Anqueti!, au recto du jpremier

feuillet, dit que cet ouvrage est 1 lucha Yousephi, par

Yousephi Tourani de l'lndoustan, l'an ttaa de légire (stc)

t &AJt
Mcueil des lettres de Khalifa Shah Mohamt-

med (folio 83 recto) un exemplaire de ce livre, qui fut

composé en io85 de l'hégire (ïo?~). est décrit sous le

n" 'yo5 c'est a tort qu'une note, écrite au recto du feuillet 83,

prétend que cet exemplaire contient seulement la première

moitié du Djami* el-kawanin, car la troisième section commence

au folio laa verso, la quatrième, au folio ia6 verso, et la

conclusion, au folio t3o recto plusieurs feuillets de cet

ouvrage ont été refaits par la même main qui a restauré le

BédaTd-Insha, et ses dernières lignes ont été ajoutées à la

fin du xvuf siècle, par un possesseur du manuscrit le

J-~a-a )
'traité de comput, destiné à la rédaction des alma-

nachs et des calendriers, par Nasir ed-Mn Tousi (folio t33

verso) deux exemplaires de cet opuscule sont décrits sous les

n"" 778 et a363 le premier n'a pas d'introduction, et son

texte n'est illustré que de très rares figures il représente

l'ouvrage original, tel qu'il sortit de la plume de Nasir ed-

Din l'exemplaire contenu dans le manuscrit a363 débute

par une préface écrite par un auteur qui ne se nomme pas

il vécut à une basse époque, au xvf ou au xvn? siècle,

comme le montre le titre de Khidmet-i Maulana, qu'il donne

à Nasir, et. il déclare, dans ces prolégomènes, que cette

recension du Si fasl, accompagnée de tableaux, est l'oeuvre d'un

personnage, nommé 'Abd eI-Samad, qui les ajouta pour éclairer

un texte assez obscur le présent exemplaire commence par

une préface, dans laquelle un mathématicien, nommé Moham-

med ibn Mohammed [Zéma]n (?) el-Kashghari ~<~ j~e"

~A-~bm,
déclare qu après avoir lu le Si fasl de Nasir ed-
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Din, il résout d'ajouter à la prose de l'auteur des tableaux

qui éclaircissent la concision extrême de l'ouvrage; les ta-

bleaux des deux exemplaires contenus dans les manuscrite

a363 et a~35 étant différents, il en faut conclure que la

même idée vint à deux mathématiciens, l'un nommé 'Abd el-

Samad, l'autre Mohammed el-Kashghari.

Kestalt~ hindou, des xv~-xvn~ siècles. t65 feuillets. a6 sur

t5 centim&tMs. Reliure hindoue, en peau rouge soupte. (An-

quet!i 5o. Supplément 464.)

LOGOGRIPHES

8436

Hecueil de traités en langue persane, sur les

énigmes.

Le traité sur les logogriphes, par Mir Hoseïn ibn Moham-

med el-Hoseïni el-Nishapouri (voir le n" tO~o). inoomplet de

son commencement (folio i recto), suivi (folio ïa~ recto) d'une

longue énigme en vers, dont la solution est
<. LAJ\ e L~

~~j~o~ A~UL~ j~bj~mj~u~ ~uj-~

.J L~J t ~Le ? qui forme l'épigraphe eulogique de Sul-

tan Hosem Mirza, souverain du Khorasan, à l'époque de Mir

Hoseïn eI-NishapomT, et (folio ta 5 recto) d'un mesncwi sans

titre, ni nom d'auteur chacun de ses vers est un logogriphe,

dont la solution est l'un des attributs d'Allah, qui forment

ses noms dans le tesbih.

Nestalik persan, daté de l'année gai de l'hégire (t5ï5). ï35 feuil-

lets. I2 sur 8,5 centimètres. Brochure. (Supplément 3f)().)
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3437

Recueil de deux ouvrages snr les logogriphes.

Le traité sur les logogriphes, par Mir Hosein ibn Moham-

med el-Hosemi el-~isbapouri (voir le H" to~o) [folio 6 verso],

suivi (folio 5o verso) d'un recueil d'énigmes en vers, portant

sur les quatre-vingt-tu~-neuf noms d Allah dans le tesbih, et

sur tes titres de Sultan Hosein Mirza .~UJL~ .$. eU<

~J~J~ J< jCdj~M~ A~JL~J~UuAJ~ .L~U~

comme dans J'exemplaire précèdent. Le manuscrit est décoré

de sarlohs et d'un cuj-de-tampe en!umines en or sur fond

bleu, avec quelques touches des autres couleurs, dans la mé-

thode des écoles de Shiraz.

Nestalik persan, copié à Shiraz, dans des encadrements en or

et en bleu, dans la première moitié du xvt" siècle. 66 feutHe~.

t8,5 sur 0,5 centimètres. Reliure persane, en cuir noir estampé.

(Schcfer. Supplément t~53.)

3~38

Recueil d'opuscules écrits en langue persane.

Commentaire en prose sur une pièce de quatre-vingt-dix-

sept vers mespéwis à la louange d'Allah, dont chacun est

commenté dars un sens ésotérique et cabalistique, de façon

à coTresponare, d'une manière plus ou moins artificie!!e, à

l'un des noms de la divinité dans le tesbih (folio 2 verso) le

premier vers de cette pièce est

et&b.J~b~
>

<~h~.t~<jt-j~)~~

dont le commentaire débute par ~-<* a
A~ ~j

J~~ <~
jô L~; le traité sur les énigmes, par

Mir Hosein ibn Mohammed eI-Hosemi el-Nishapouri (folio

t~ verso) un exemptaire de ce traité est décrit sous le
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n" tp~o les marges du prient manuscrit sont couvertes

de notes, qui expliquent les passages obscurs du livre de Mir

Hosem el-Nishapouri, dont la copte est suivie d'une définition

curieuse du logogriphe et du chronogramme en vers, tirée du

commentaire sur le traité de Mir Hoseïn, qui fut écrit par Béha

ed-Mn Rokni la mort de Mir Hosem y est fixée au mercr<~li

neuvième jour du mois de Zilka'da de l'année Qo~, et celle

de la composition du commentaire à l'année 006 les premières

et tes dernières pages a-unt couvertes d'extraits des diwans

des fpoètes .persans, et d'une façon de tirer la boMne aventure.

et d<* deviner l'avenir, en se servant de deux cachets, ï'un

en or et l'autre en argent.

Neskhi et nestalik turcs, copiée par un certain Mohannncd el-

Seyyid ibn Ahmed. qui termina sa tAche au mois de Sha'ban de

l'année tt5o de
ï'hégire (décembre t~38). 6~ feuillets. 21,5 sur

t5,5 centimètres. Rehure turque, en cuir brun recouvert de soie

verte. (Supplément 666.)

M39

Commentaire sur le traité sur les énigmes et les

logogriphes, par Mir Hosein ibn Mohammed el-Ho-

seini cl-Nishapouri.

Le traité original de Mir Hoseïn se trouve au commencement

du manuscrit ïo~o le présent commentaire est différent de

celui qui termine ce même manuscrit (folio iï6), et beaucoup

plus dévetoppé le texte de Mir Hosein est mélangé au com-

mentaire, et sur!ignc à l'encre noire la première page est une

réfection de la fin du xvm" siècle, faite en Perse, par une

personne qui a trouvé ce manuscrit incomplet de ses premiers

feuillets, avec lesquels ont disparu le titre du commentaire et

le nom de son auteur l'introduction actuelle débute avec les

vers par lesquels Mir Hosein commence son traité, et par

quelques lignes de prose, dans lesquelles il dit, sans se nommer,

contrairement au texte de l'original, qu'ayant passé sa jeunesse

à l'étude des énigmes, ce travail devint une passion dans son

esprit, laquelle fut encouragée par Mir 'AU Shir.
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KfsiaHk ppraan. du xvtf~ siècle. a~t feuillets. a4 sur t4 centï-

ntètrps. Rp)!ure persane, en cuir. (Mobt Decourdemanche.

Supplément t8Q3.)

a~~o

Recueil de traités, écrits en persan sur la science

<tes énigmes rédigéfs un vers,

Le traité, en prose et en vers, sur les énigmes et les logo-

griphes, classique en cette matière, écrit par Mir H<Meïn ibn

Mohammed e!-Hosemt el-Nishapouri (folio i verso) le texte

de ce livre, qui ne porto point de titre dans le présent exem-

plaire, et qui se trouve décrit sous le n° to~o, est accompagné

de gloses marginales, dont plusieurs sont datées de Fannée

ioa8 de l'hégire. (t6ïo) [folios 1 verso, o verso] une note,

écrite au folio t8 verso, indique que l'un des possesseurs de

ce livre a terminé la collation du texte du traité de Mir Hosein

dans l'un des derniers jours du mois de ZiHca'da 10~8 (mars

ï63<)) les énigmes sur les noms d'Allah, par le même

Mir Hoseîn ci-Hosp&!i el-Nishapouri (folio 58 verso) un

traité, en vers mesnéwis, stu' les énigmes relatives aux noms

du Prophète, sans titre, ni nom d'auteur, vraisemHaMement

de Mir Hoseîn eï-Hoseïni (folio 65 verso) des énigmes

en vers Isolés, sans titre, ni nom d'auteur (folio 72 verso)

la troisième dissertation de Nour ed-Din 'Abd er-Rahman

ibn Ahmed el-Djami sur les énigmes (folio 70 verso) un

petit traité en vers sur les énigmes (folio oo verso) un au-

tre, sur le même sujet (folio to3 verso) le commencement

d'une kasidè de Mir Hoseïn el-Hoseini el-Nishapouri, à la

louange de SuJtan Hosem Mirza, souverain de Hérat (folio iog

verso) le premier feuillet (folio ï 11 verso) d'un opuscule

sur les énigmes, qui ne porte ni titre, ni nom d'auteur, lequel

était divisé en une préface, seize chapitres et ~une conciu~lun

le
.~)b)t-x"~ t')~

traité sur les énigmes, écrit par Shihab

ibn Nizam eI-Héréwi el-Mou'ammayi, à Kandahar le Makhzen

el-djéwahir
est dédié au prince timouride Kamran Mirza, fils
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de ZaMr ed-Dia Mohammed Babour Padishah (~ 06 de

l'hégire
=

t55~) Fauteur y prend comme thème de ses

transformations le nom du prmce timouride

le titre de cet opuscule est donmé au folio !i6 verso la date

à laquelle il a été composé est indiquée par sa forme persane

Utj-A~ soit l'année o3~ de l'hégire (t5a~-ï5a8)

[folio ïïa venaoj un précis, sans titre, sur la science des

énigmes, par Shihab ibn Nizam el-Héréwi (foHo tt~ verso),

lequel déclare, dans son introduction, qu'il s'est borné à résumer

dans ce traité la doctrine exposée par lui dans des ouvrages

qu'il avait composés antécédemment un opuscule, par Molla

Mohammed Talib Badakhshi, sur les énigmes (folio t~3 ver-

ao) un traité sur les énigmes, par Matdana Kémal BadaHtshi

(folio t85 verso) cet opusctï~ consiste en un recueil des

oompositKHM dues à Kémal son titre et le nom de son auteur

ne sont donnés que dans une suscription ajoutée par le copiste

sur le premier feuillet il est dédié, dans une kasidè incluse

dans la préface, à un prince, nommé Shah AbouI-Ghazi Sultan

Mahmoud, lequel est vraisemblablement le fils de Aboul-

Kasim Babour Mirza, fils de Baysonkor, fils de Shah Rokh

Béhadour, qui mourut en 863 de l'hégire (~59) un opus-

cule sur les énigmes, dédié au prince sheibanide de la Tran-

soxiane 'Obeïd Allah Khan (o~o-o<;6 de l'hégire
== ï533-

153g) [fotio 20~ verso] le feuillet initial (folio aï verso)

d'un traité sur les énigmes, par Rokn ed-Din Hosem ibn el-

Hoseïn eI-Hosemi un opuscule sur les énigmes, en mesnéwis,

sans titre ni nom d'auteur (folio 2!~ recto) les premières

pages d'~m traité sur les énigmes, en prose et en vers, sans

titre, ni nom d'auteur, lequel, d'après sa souscription, est

le même que celui de l'opuscule précédent, et se nomme Molla

Kasim Gâhi ce traité est dédié à un prince timouride (folio

322 verso) un précis sur la composition des énigmes (folio

226 verso), dédié à Sultan Ho&eïn Mirza, souverain du Khora-

san un recueil d'énigmes, en vers mesnéwis (folio 23<) verso),

qui, d'après sa souscription, est l'oeuvre de Molla Kasim Gàhî

les deux premiers feuillets (folio 2~6 verso) d'un précis sur

les énigmes, en persan, lequel, d'après une note du copiste,

a été écrit par Mir AU Shir NéwaT le même traité sur les
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énigmes (folio a4<) verso), dédié au prince de la Transoxiane,

'Obeïd AItah Khan, qui se trouve au folio ap~ verso. Tous

ces traités et opuscules, sauf ce dernier, ont été rédigés dans

les états des Timourides, dans lesquels ce genre ridicule

jouissait d'une insigne faveur, à laquelle Djami lui-même a

sacrifié, et dont on retrouve la preuve dans le Médjalis el-

néfais, Tou Mir 'Ali Shir a cité de nombreuses énigmes des

poètes qu'il mentionne.

Nestalik, copié en Asie Centrale. au cours de l'année t63o, par
Hoseïo el-Parghari, qui a

indiqué
les dates du dernier mercredi

du nMMs de Safar <o~o (ag jum ï63Q) [foMo a3q rectoj, et celle

du mois de Sha'ban to~g (décembre t63o) [foiio tt3 verso]

par le kadi Mohammed ibn Safi, qui a menhonné la date du mois
de

Rébi'premier to~g (jmUet ï63g) [fouo ï~3 recto et celle de

10~9 (t639-t64o) [folio t8~ versoJ par 'Arif ibn Khawandzadè

Ahmed, lequel travaillait à Ourattpa i~t qui a daté

l'une des pièces de l'année io48 (t63o). aSQ feuillets. 30 sur

t3 centimètres. Demi-retiure en toile. (Ëd. Blanc. Supplé-
ment aoa4.)

AFGHAN

M~i

Histoire en vers mesnéwis, en langue afghane, des

amours de Yousouf et de Zouleikha, par 'Abd el-

Kadir, fils de Khoshhal Khan Khattak.

Un exemplaire de ce mesnéwi, qui est l'œuvre la plus remar-

quable de la littérature afghatoe, se trouve décrit sous le

n" ï to8 le présent manuscrit a été copié pour un noble

afghan, nommé Akbar Khan.

Neskhi, copié dans des encadrements en couleurs, dans la se-

conde moitié du xvn" siède. ï86 feuillets. 21 sur ï~,5 centimè-

tres. Demi-reliure. (Supplément t~o.)
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CALLIGRAPHIE

1MM

Recueil de feuillets découpés dans des manuscrits

enluminés.

Parmi ces pièces, il convient de signaler trois feuillets

d'un diwan de Shahi, enluminés par le célèbre Behzad (2,

3, ~) une pièce, formée de fragments de feuillets écrits

par Mir 'AH MeshhédI, dont l'un à la louange de Hébib

Allah, ministre du sultan sheibanide de la Transoxiane (5)

les pages de frontispice et de titre, ornées de rosaces et

d'encadrements, d'un Tétoour namè de Hatifi, qui fut en-

luminé pour Nizam ed-Din 'Abd er-Rahim Turkestani, mi-

nistre de Mohammed Sheibani (i5oo-ï5ïo) [~, 8, 9] ce

manuscrit, comme les neuf suivants, est décrit d'une manière

plus détaillée dans le tome XLI des Notices et
B-e~~s.}~

Nestalik des xv~-xïx~ siècles. io pièces dans un carton.

(Marteau. Supplément t955.)
<

a~~s

f Recueil de feuillets de manuscrits persans et de

( pages calligraphiées, ornées d'enluminures.

On trouve dans ce recueil deux feuillets d'un morakka'

qui a fait partie des collections du prince Bahman Mirza

Kadjar ils contiennent une note que Bahman Mirza avait

préfixée à cet album (ï, 2) quatre pages d'un exemplaire

enluminé d'un traité, intitulé ~~JL-~ <Li-a-~ dans lequel

le sage Bouzourdjmihr donM des conseils aux rois le

Tohfet el-moulouk était divisé en quarante chapitres la

copie de cet exemplaire fut exécutée par Mir 'Ali Meshhédi,

En 1946, on a ajouté une Ile pièce à cette série (acq. 15502). Deux poèmes mys-

tiques de NOWAB ASRAF-HAN calligraphiés en taliq persan sur 2 feuilles de papiers

marbrés par iBD-ALLXH-al.-HASANÏ'en l'an 1063 H/ 1652 JC. Les poèmes sont

montés face à face, comme les 2 feuillets d'un album. Ils sont encadrés d'une dou-
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en ~66 de l'hégire (!55o) [3, 5] une page d'un morakka'

qui a fait partie de la bibMothé~t' des empereurs timourides

de i'Hindoustan, sur laquelle Shah DjI~fa~, le jour de Mat

avènement, écrivit la formule habituelle de son ex-libris (6)

des vers extraits d'un traité de mor.Je, copiés par Shah Mah-

moud eÏ-Kishapouri. encadrés dans plusieurs des Invocations

d"AU, de la main de Mir -AU Meshhédi.

Nestalik du xv~ et du xtx~ Nèrie. Douze pièces montées sur des

cartons, contenues dans un étui. (Marteau. Supptétnent
to53.)

a~~s~

Recueil de feuillets de manuscrits de luxe, écrits

en nestalik.

On *"ouve dans ce recueil (t) la première et la dernière page
d'un exemplaire de FAyinè-i Iskendéri, de Khosrau DeMéwi,

lequel fut entuminé en oog de l'hégire (ï5o3-t5o~), a Batkh,

par 'A!a ed-Din Mohammed et-Méré~vi, l'un des disciples de

Mir 'Ali Meshhédi des vers copiés par Mohammed Moumin

el-Hoseini, en io~3 (t66a-ï663) [folio a] par Mohammed

Batdr, fils de Mir 'AU Meshhédi (folio 3) des fragments

du Goui ou tchougan de Mahmoud 'Arifi, qui fut copié à

Tabriz, par Shah Mahmoud el-Nishapouri, et terminé Je ta Sa-

far o34 (8 novembre 1527) [folio ~t] un passage des Invo-

cations d"Abd AUah el-Ansari. copié par Mir 'Imad eI-Hasani

(folio 7) des vers copiés par Mir 'Ali MeshhédI et Sultan

Mohammed Nour (folio 8).

Nestalik du xvt'* et du xvM* siècles. Onze feumfts montés sur

des cadres de carton et renfermés dans un étui. (Marteau.

Supplément to54 )

S~S

Recueil de pièces eaI!igrapMées en nestalik, par les

meilleurs artistes de la Perse.



~tA~t'sCMTS PERSAN 36!;

On trouve dans ce volume des pièces écrites par \II Reg

(folios a, 3) Mir 'AU el-MesImédi. on el-Héréwi (folios t8.

a'y); Mir 'Imâd el-llasani (folios 6-8, tt-t6. to-3!. aC, a8.

39) Nigahi (folios 5, a. ïo.
t~, aa) quelques-unes de

ces pièces sont signées, d'autres portent des attributions fMitps

par des coUecti<MHM'urs en la possession dcsqueUps fut ce vo-

tume; un certain nombre no portent ni signature, ni attribution.

Nestalik des xv~Yn" siècles. YotuntP de aQ feuillets. sur

36 centimètres. Reliure en cuir noir plein. (Marteau. Sup-

ptément t~St.)

~~@

Hccueil de pièces écrites en nestatik, par le célèbre

caHigraphe 'Imad et-Hasani.

La signature d'Imad ei-Hasani se trouve au fouo ï, qui

contient une sentence des Invocations d Abd Allah el-Ansari

au 'folio 3, où se lit une lettre que le caUigraphe adressa

à un fonctionnaire de la Cour, pour essayer de rentrer en fa-

veur auprès de Shah 'Abbas 1' qui était vivement irrité contre

lui; aux folios 6, ï0, iï, 12, ï~-io, 3!-a3.

Nestalik du couMneneement du xvtr siècle. Vohnm' de a6 ft')t!i-

lets. 4'7 sur 36 centimètres. Reliure en cuir noir ptein. (Mar-
teau. Supptétnent tQ48.)

S~~

Recueil de modèles de calligraphie.

Ces pièces, en neskhi, en ncstalik, et en shikestè, sont dues

au kalam des plus célèbres artistes de la Perse, du x~ siècle

à la fin du xvuf, en particulier de Mohammed Sitari

Hoseïni, ou Shafi'a. et d'Abd el-MedjId Talikani, ou Den~sh,

les inventeurs de la graphie shikeste ils sont copiés sur des

feuillets de papier repliés en forme de paravent on y trouve

l'invocation aux douze imams, en ara?., de la main de Moham-
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med Salih (:) des pièces de la main de Mir 'Ali Meshhédi,

uu Mënëwi (5, 6, aa, ~o, 43-46) d*'Jmad eI-Hasani (a, i5,

16, 3~. 43) de Hidayet Allah Xarrinkalam (t6) de Shafi'a

( i, ta. t3, t~, t8, a4, a5, 36-38, 4'. 4a, 5o) d'Abd 'd-

Medjid (3, 4, g. 10, t~, ao, a~-3o, 33, 3~, 4~. ~8).

53 pièces. 37,5 sur a3 ccnt!n)ëtn's. Reliure persane, en laque
peinte. fx~cutée vers )~}o. (Marteau. Supptétn<*nt t~5~.)

a~a

!{ccuci! de pièces écrites en nestalik.

Ces pièces sont de la main des mMUeurs calligraphes de la

Perse la perstMmc qui a formé ce recueil avait le dessein d'en

exclure les pièces de 'Imad el-Hasani, auquel elle avait consacré

un autre album, mais elle s'est trompée dans deux de ses

discriminations; on y trouve des pièces portant les signatures

authentiques des artistes, ou des attributions les principaux

noms qu'on y relève sont ceux de 'Ali Riza-i 'Abbassi (folios t~,

ao, 36, 38) 'Ali Riza el-Tébrizi (folio aj) Amir, fils de

She!kh Mohammed Hosein (folio ï~) Ghoulam Riza (fo-

lios t!, 3o, 4~) Hasau Shamiou (folio 26 bis) 'Imad el-

Hasani (folios 6, i8) Ishak (folio ï) 'Ismet Allah el-

Mounshi (folio to) Kasim Shadishah (folio t5) Malik

Mohammed Kaz~ini (folio 3) Mir 'Ali (folio ~t) Mir 'Axim

(folio 10) Hadjdj Mohammed (folio 3o) Mohammed Hoseîn,

vizir de Shah Isma'il (folios t~) Mohammed Rahim Sha-

hidi (folio a!*) Mohammed Riza d-Tébrizi (folios 3ï-33.

4 a) Mohammed Tahir (folio a) Mohrmmed Taki Ghoulam

(folio t~) Mourtaza KouII Khan (folio 38) Kazar 'Ali

(folio a3) Rashida (folios a3, 3~) Mirza Razi-i Tébrizi

(folios ta, t3, 34, 45. 46) Shabverdi (folio 7).

~n*stal!k des xvr'-xvm' ~ecles. Volume de ~Q feuillets. 4? sur

36 centimètres. Reliure en cuir noir plein. (Marteau.

Supplément ïg~Q.)
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3~9

Recueil de pièces écrites eu talik et en shikestc.

On trouve dans ce volume des pièces de la main d'lskender

Mounshi. qui composa. sous le titre de 'Alamara-i Abhassi.

une histoire des premiers souverains de la dynastie séfévio

(folio ao); de Mohammed Shafi' cl-Hoseïni, ou Shafia (fo-

lios 3- ~-tt, t~); de Mirza Hasan (folio t~); d"bd ei-

Medjid TaUkani, ou Derwish (folios t. a, 8, to-a/). 3o. 3t,

3~, 35) de FadM Allah (Mio 37) de Mot.unid ed-Dauie,

surnommé Nishad, qui fut le secrétaire particulier du roi de

Perse Feth 'Aïi Shah Kadjar.

Xestatik des xvtr'-HX° siècles. Volume de 35 ff'uUets. 38.5 sur

3o centimètres. Reliure en cuir noir plein. (Marteau. Sup-

ptément ïQ~?.)

~M

Recueil de modèles de calligraphie, en ncstatik.

Ce volume est formé de pièces écrites par les meilleurs

artistes de la Perse, auxquelles on a joint des feuillets décou-

per dans des man~tscrits de luxe des chefs-doeuvre de la

poésie iranienne, Firdausi, Nizami, MInoutchehri, Sadi, Shahi

le premier feuillet contient une page écrite par un calligraphe

célèbre, Mir 'Abd Allah.

\estalik des xvu* et xvMt~ s!èctes. Yotutne de 3o feu!ttpts. 4~ sur

36 centimètres. Reliure en cuir noir plein. (Marteau.
Supplément tg5o.)

S4Si

Recueil de pièces calligraphiées en ncskhi, pour

la plupart par des copistes persans.
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On trouve dans ce volume des modèles écrits par *Abd et-

Chaffar, avec les dates de taat (t8o~). taa3 (ï8og) [folios

3a-3~ de Seyyid Ahmed Kourbi, avec les dates de ta8t

(<86~) et de ta86 (t86o) [folio 7J; d'Ahmed et-Natnzi,

avec les dates de tto8 (t~o), ttî6 (août t~~ f8

(t-yo~) [folios tQ, aoA. aoH, aî-3o]: Gboulam 'AU el-

Isfahani, avec la date de ta46 (<83a) [folio 3~] Mohammed

AU, avec lu date de t ïo6 ( t ?8a) [foMo 38} Mobammed Hashim

et-Isiahaoi. avec la date de tt8~ (ï~o), ït8~ (<~3), ttoa

(1788), ~~5 (~8:), iï97 (ï?83), tao? (~3), ta3o ()(8*6)

[folios 8-ïa, ~16] Mohammed Hosein et-ïsfahani, avec la

date de ta~t (t83~) [folio 3~] Mohammed Salih e!s-

fahani, avec la date de tt8~ (t~~o) [folio t3]; No'man

DzatM: (folio 6) el-Saîrafi (folio 3!) Snfian el-Wahbi el-

Baghdadi (folios 4, 5) Xeîn el-'Abidin el-Isfahani, avec les

dates de tai8 (t8o~) et de ta/<6 (t83a) [folios 35 et 36].

Neskhi, des xvn<Xtx~ Mèci<'s. \'o!ume dp 3o feuillets. 47 sur

36 centimètres Reliure en cuir noir plein. (Marteau. Sup-

~ét.~ent t~Sa.)

HISTOIRE 'DE LA POHS!Ë PEHSANE

Mg3

t -_A
i

s–~J~. Biographies anthologiques des

poètes persans, par I)auletsliah ibn 'Ata ed-Daulè

Bakhtishah el-Ghazi el-Samarkandi.

Treize autres exempLures de cet ouvrage existent sous les

n~ ttao-ïi~

Kestank turc. de la fin du xvt" siècle, ou du commencement du

xvn~. 3~7 feuillets. a6 sur ié; centimètres. Reliure turque, en cuir

brun estampé. (Supplément 1746.)
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T.n 1

<M~

e~<.& Anthologie biographique des poetfs per-

sans anciens et modernes, par Hadji Loutf AU Bcg

ibn Agha Khan, surnommé Axor.
e

Quatre ïïMmuscnts de cet ouvrage sont décrits sous les

n<~ ft53-tt56 le présent exemplaire été copié sur l'original
de Hadji Loutf 'AU, comme l'indique sa date, dont la lecture

est certaux* son texte est précédé d'une table des matières

très détaillée, qui a été dressée en l'année tatQ l'auteur dit,

dans sa biographie (folio aa3 recto), qu'il naquit à Isfahan,

le samedi ao RaM* second de l'année i ta a, et qu'il était arrivé

à la quarantaine (folio 4 verso) quand il entreprit la rédaction

de l'Ateshkédè, ce qui en reporte la date à l'année tt6a (t~f)).

Nestalik persan, copié sur quatre colonnes, dans des encadre-

ments en couleurs, à Isfahan, par Asad Allah ibn 'Abd et-~atmn

cl-Shirwani, qui termina son travail le dimanche vingt-septième
jour du mois de Sha'ban de 1 année t x8o de 1 hégire (a8 janvier

t~6~). 3~6 feuillets. 3o sur ïQ centimètres. Reliure persane
en laque. (Supplément t~85.)

POE SI H

~S4

t. Le recueil des cinq mcsnéwis de

NizamJL de Guendjc.

Makhzen el-esrar (folio i verso) Khosrau et Shirm (folio

36 verso) Leîla et Medjnoun (folio «ï verso) Heft peïkcr

(folio t2~ verso) Iskender namè (folio t'y verso). Manuscrit

de luxe, orné d'une rosace enluminée en bleu et en or, con-
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t''nant les titres des poèmes écrits en lettres d'or dans des

cercles, et de six sartohs, dont un pour chacune dea parties

de rtshender namè.

XesUn tendant au nestat~. cupié dans tes province occidenta!es

de l'Iran. comme le montre la ponctuation du dal après voye!te.
au cours des années <~6-t~)~ te Makhzen el-esrar est daté du

t<) Zithidjdja 8t<) (~ février t~) te premier !i~Te de it<-

~e~Mh'r namè, du au Uedjeb 8t<) (t3 septentbre t~6). et il

est écrit, tout à la fin du second livre de ce roman, que la

Khamsè a été terunuéM le dernier jour du mois de Ramadhan

8ao (io novembre Y~t?). a8a feuiMets. a5 sur t6 eentimètrea.

Reliure occidenta!e en basane. (Supptément ao~o.)

84~

Le même ouvrage.

Un fragment d'un exemplaire de luxe du recueil des mesné-

wis de Nizanu, orné de beaux sarlohs, contenant ie Heft peîker,

métangé à des feuillets du Khosrau et Shirin, et le commen-

cement de FIskender namè.

Nf~tain persan, copié dam des encadrements en or et en bleu.

vraisemblablement à Shirax, au début du xvt" siècle. 6a feuillets.

3t,5 sur 20 centimètres. Reliure boukhtre. (Ëd. Blanc.

Supplément aoa6.)

~S6

~~JL~. I.c Mesnéwi de Djéiat cd-Din Rou-

mi.

Exemplaire contenant le troisième et le quatrième livres,

avec leurs préfaces.

Nestalik persan, daté de ï année 84~ de
1 hégire (t~3-t~~).

t54 feuillets. 23,5 sur t~ centimètres. Demi-rehure en toile.

(Ëd. Blanc. Supplément aoa~.)
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S~4;7

~b h j h.~
Les Dialogues des oiseaux, pur Férid

ed-Din 'Attar.

'\<'sU)i persan, de la fin du xvr s!cfh'. fcu)!to(s. sur

t<<,5 centjntètres. Dmn-rcHun' en tnitt*. (Ë<h Btanc. Sup-

plément aoa5.)

~~M

~) t< I,p
Parterre des roses, par Sad! de Sh!-

raz.

Nestalik boukharf, des <?nv!rotM de t8~o. 8'~ feutUcts. 33.5 sur

<5 centhuètres. Reliure buukhare. (Ëd. Blanc.
Supplé-

ment aoag.)

8~~9

XjL.~
XJU.

Traité de Soufisme, en prose et en

vers, par Kasim cI-Anwar.

La Risalet el-amanet a été compesée vers ruht. ~~t) de

rhégire (t3~8-t3~) son texte est suivi d'une anthologie de

ghazels, de quatrains et de mesnéwis, par Kasim d-Anwar.

Nestalik persan, du xvn" siècle. na femHets. a3 sur t5 ccn:~ntë-

tres. Denn-reMure en toile. (Ëd. Blanc. Supplément 2o3a.)

M6C9460

c~3~
Recueil des poésies de Hafiz.

Exemptaire de luxe, orné d'enluminures et de peintures

caractéristiques des procédés des écoïes séfévies, dans la première
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moitié du xvf siècle, qui ont été vo!ontaireme<nt abîmées

il contient les ghazels, sans la préface en prose, le Saki namè

(folio t6a verso), suivi <!e mouhatta~at et de quatrains.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en bleu,
vers t56o. n5 feuillets. ï8.5 sur J2 centimètres. Demi-reliure

en toile. (Ëd. Blanc. Supplément ao3o.)

a4@~

Le même ouvrage.

Exemplaire sans la préface, contenant les ghazels, suivis

de quatrains, de moukatta'at et du Saki camé.

Nestalik boukhare, de la seconde moitié du xtx" siècle.
t~g

feuil-

lets. a5 sur t5 centunètres. Reliure boukhare, dont l'un des plats
eitt signe Molla *Abd et-Resb!d Kadiri. avec la date de l'année

1374 de l'hégire (1857-1858). (Ëd. Blanc. Supplément
2~1.)

MM g481

L~ <
Le roman des amours de Joseph et

de Zouleikha, en vers mesnéwis, par Djami.

Exemplaire orné de petites peintures médiocres, dans la

manière des écoles indo-persanes du Nord-Ouest de l'Hindous-

tan, au xvm" siècle.

Nestalik hindou, du xvm~ siècle. t6~ feuillets. aa,5 sur i~ cen-
timètres. Reliure hindoue, en laque peinte. (Éd. Blanc.

Supplément ao35.)

M6B

.t
X~ Le Soubhat el-ébrar, de Djami.

Exemplaire précédé de rmtroducUon en prose et en vers.

Nestalik boukhare, copié dans des encadrements en couleurs,
vers le milieu du xtx" siècle. ïï6 feuillets. 3t,5 sur t3,5 centi-

mètres. Reliure boukhare. (Ëd. Blanc. Supplément ao~3.)
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M6~

Le même ouvrage.

Nestalik boukhare, copié par Mohammed Ëm!n, vers le miticu

du xtx~ siècle. 86 feuillets. a3 sur t4 f~ntimptres. Reliure boit-

khare, en cuir rouge. (Ëd. Blanc. Supp!émpnt ao3~.)

a~es

Le Béharistan de Djami, suivi (folio 87 verso) du

GouUstan de Sa'di.

Nestalik persan de deux mains le Béhanstan de Djami, d'une

main du commencement du XYtf siècle; le Goulistan, écrit en

travers des pages, en nestalik oblique, d'une grapute de la fin de

ce siècle. i56 feuiUets. ao sur 10 ceotimètres. Demi-reliure en

toile. (Ëd. Blanc. Supplément aoa8.)

M66

~aU~X~
ou ~UjJLh. Histoire de Témour Keurguen,

en vers mesnéwis, par 'Abd Allah Hatifi.

Nestalik persan, copié dans des encadrements en or et en cou-

leurs, dans la première moitié du xvf siècle. t63 feuillets. a3 sur

15,5 centimètres. Reliure occidentale, en basane. (Ëd. Blanc.

Supplément ao36.)

M@7

oL& ~HU
Recueil des compositions poéti-

ques de Nânek Shah.

Cet exemplaire
contient la copie du texte du diwa~ de Nanek
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Shah, tel qu'il se trouve dans le manuscrit décrit sous le

n" t8aa, corrigé et amendé, d'après le texte original, écrit en

gouroumoukhi, jpar les soins du serdâr Omraosingh Sher Guil

de Madjitha, avec des notes en anglais.

Nestalik hindou, cop!é à Paris, par le serdàr Omraosingh. o~

tQ3t. 8<~ feuillets. t~.8 sur ta,5 centimètres. Brochure.

(Supp!ément ao4a.)

a~68

Les quatrains de Sermed.

Sermed était un juif de Kasban, en Perse, nonMné Sa'id,

qui se convertit à l'Islam, et qui vint aux Indes, où il vécut

de la vie des fakirs il fut le favori du prince Dara Shikouh

Aurangzeb le fit mettre à mort en tO~t de 1 hégire (1660)

à cause de son infidélité. Ce manuscrit contient un choix de

cent soixante-dix-n~uf quatrains de Sermed, suivis d'un cent

quatre-vingtième, qui a été écrit, après sa mort, par l'un de ses

admirateurs. Cette anthologie de ï'œuvre de Sermed a été faite

d'après l'édition de Dehu, par le serdâr Omraosingh Sher Guu:

de Madjitha, qui l'a accompagnée de la copie d'un portrait

de Sermed, tout nu, comme un fakir, d'après une peinture

qui se trouve au musœ de Lahore, mais assez librement inter-

prétée elle est suivie d'extraits de tezkérès et de notes bio-

graphiques relatives à Sermed.

Nestalik hindou, copié à Paris, par le serdàr Omrasingh, en
ïgag.

ïat pages. i g,5 sur ï5,5 ceotimètres. Reliure européenne, en cmr

doré. (Supplément 2oo3.)

M69

Album de poésies, en persan et en turk-oriental, co-

piées en Asie Centrale.

Ces pièces sont écrites en travers des pages, sur des feuillets
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de papier encadrés de grandes marges ~ro~ierement colorioes

on y remarque les noms de Mirza Abd eI-Ka(nr Bidit 'AH

Mir 'AU Shir Néwaï Banna Djami Gbanimat (Mobammed

\kram I~andjabi) Hafiz Mirza tiasret HUaU Imia

Mirza 'Ismet Nasir 'M Nazim Sa'd: Baba Sa'ib Sav-

yida Shauket, etc. le tout sans importance.

Nestalik bookharp. du début du Xtx* siècle. t6t f~nUfts. an

sur ta centunètn* Reburp bo~bare. (Éd. Blanc. Supplé-
ment ao~.)

CONTES

s~o

Recueil contenant des fragments du roman du prin-

ce Farroukhzad, suivi d'un fragment d'une recension

du Nouh Manzar.

Le manuscrit est incomplet de son commencement et de sa

fin le nom de Sultan Hoseïn Mirza parait dans te premier

fragment ces ouvrages étaient ornés de peintures, qui ont été

abîmées, et très maladroitement retouchées.

Neskhi persan, des environs de t5~o. i3o feuillets. 3~,5 sur

16 centimètres. Demi-reliure en toile. (Éd. Blanc. Supplé-
ment ao38.)

~a

Recueil de légendes des Shi'Hes du Turkestan chi-

nois, de contes et d'opuscules divers, copié en Asie

Centrale, au Xtxc siècle.

Un recueil analogue de légendes des Shi'ites de l'Asie Cen-

trale est décrit sous le n" 3!3a le présent volume contient le
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récit d une aventure qui survint au Prophète avec !e démon,

un jour qu'il était dans la maison de Bibi 'Aîsha, avec leujp

entretien (foUo t verso) des anecdotes sur les prophètes

(folio n recto) les invocations de Moïse, qui font partie de

ret opuscule (foiio a t verso) ces invocations sont incomplètes

de leurs derniers feuillets les énigmes ~L~t~no de Mauiana

~izam ed-Din Roukhari (folio 3; recto) un autre opuscule

sur les énigmes, sans nom 3'auteur, dcns iequet tous !es*mots

qui font l'objet des énigmes, et qui devaient être écrits en rouge,

ont été omis, ce qui rend Fopu~cuje incompréhensible (folio

~tverso) un conte sur Mahomet (folio 5o verso) l'histoire

de ~expédition des Musulmans t j~_e contre le pays du Maghreb,

du meurtre, par le Commandeur dos Croyants, 'Ali, du Mw

blanc, et de la conversion du Maghreb à la religion musulmane

(folio 65 recto) l'histoire de t'expédition qui se termina par

la bataille d'Ohod, de la blessure de Mahomet, de la mort de

Hamza. le Sahib kiran (folio recto) une autre histoire

d'une expédition du Commandeur des Croyants, 'AU, contre une

forteresse du Maghreb, avec le récit de la conversion de ce

pays a la foi islamique (folio 8~ verso) l'histoire de l'expédi-

tion d'Ati contre That
J<L

-i Maghribi (folio Q5 verso)

l'histoire de ia campagne entreprise par le shahzaidé et imam,

Mohammed Manéfiyyé, fils de 'A!i et de la Hanéfite, qui met

à mort Ghazanfar Finfidete (folio io8 recto) d'une autre, où

il tue le DIw blanc (folio ï!~ recto) une histoire, tirée de la

CjUbLH ~L~.(~r;
lire CjL~bL~~), d'un roi du Khora-

san, qui n'avait pas d'enfants, etc. (folio ï~3 veilao) il s'agit,
dans ce passage, du célèbre recueil d'anecdotes de 'A)ufi, que

Medjdi a recopié dans son Zinet ei-médjaHs te<U ~&,

ou
~L- t

~a~ histoire des quatre Derviches,

attribuée à Khosrau de DeMi (voir le no 20~8) [fouo i5g

verso] le
c~

histoire d'un roi de Damas,

Djihanguir, qui était extrêmement puissant, et qui, à soixante

ans, n'ayant pas eu d'enfants, en obtint un du ciel, qu'il nomma

Nou~h Afarin Gohar-i Tadj auquel il arriva des aventures

extraordinaires (voir le n<~ ao6o) [MIo 3~3 verso] recuëi!
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d'historiettes plaisantes sur les temps révolus. sans titre, ni

nom d'auteur, dont la première parle d'un Individu qui, sou:!

le règne de Haroun aï-jRashid, se proclama prophète (folio ~C

verso) à la fin de cet opuscule, on lit cette souscription

~t~. ~~J~ C~~ CJ L~ UL<a (~'< tire
~jL~U~~), qui

l'attribue, contre toute vraisemMance au célèbre Nour c<I-Din

'Abd er-Rahman et-l~jami. par suite d une confusion Mdentp

avec mt autre personnage originaire de Djaut l'histoire de

MoUa FcHékous, coupeur de chats, et de MoHa Az~uerdoun

Koutébash, avec ie titrer ~J~Jt
'~oir le n" 3ta~)

[folio 4$t verso] un autre conte, intitulé ~L< ~t<~ JLxJ

(folio ~8~ recto) un conte, commençant par la mention d'un

kadi de Baghdad, sous le r~gne de Haroun al-Rashid, Mo-

hanuned ibn Kabit. qui était connu pour l'austérité de sa vie

(folio ~oa verso) l'histoire, d'après le récit du Djami* al-

hikayet (sic), du roi 'AdH Shah, souverain de Khotan (TcMn

ou Matchin), de son fils, Firouz Shah. des dix kalenders qui
pénètrent dans la salle du trône, venant d'Isfahan, un jour où

'AdN Shah donnait une audience sotenneUc. et lui exposent

leurs vœux (Mio 5t3 recto) on houvc dans ce conte !c récit

des amours de Firouz Shah avec la princesse Méliké, qui est

l'héroïne d'un autre roman, et les madrigaux qu'ils s'adres-

sent une autre histoire, également tirée du Djami' el-hikayet,

dans laquelle il est parlé d'une aventure qui arriva à Haroun

al-Rashid, padishah de Baghdad (folio 5aa verso), et dans

laquelle paraissent deux personnages, Méliké et Dja'fer, qui
s'adressent des compliments en vers une autre histoire, tirée

du même recueil de contes, dans laquelle il est parlé d'un

khodja de Nishapour, qui avait beaucoup de biens, et qui

possédait un chat drossé pour la chasse (folio 53o verso)

d'après sa souscription, cette anecdote, qui raconte les aven-

tures du chat et d'un rat, avec les discours qu'ils se tiennent,

est intitulée
~3-~ <<s~,

avec l'omission turke de

la conjonction. Toutes ces histoires en prose commencent par le

mot ~t 1 a or donc », qui est la formule par laquelle les

narrateurs introduisent leurs récits dans les tavernes, ce qui

montre qu'ils forment un livret de conteur populaire un
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recueil de vers et de stances (folio 5~ a recto), de, ou attribués

à Ahmédi Asafi Uj~nni Féridoun Ghiyaiht, ou 'Abba~si

Hafix Mazim Ibn Yémin tmia Kasimi Kémal-i Khod-

jendi Mansour Halladj Moh~ Mouwashsha' Mouznib.

ou Mouzahhib Nasir 'AU Kaxim Panâhi Sa'd; 8a'!b

Sny\ida Selman Sawedji Shauket. etc. un opuscule en

vers, sous la forme d'une Ttaside rimant en noun, dans laquelle

se lit une discussion entre des animaux divers, un chat, une

souris, un chameau (folio 6a5 recto) une histoire, en turit-

oriental, sur le she&h Nour ed-t)in de Tashk~nd (folio 63~

verso), qui se continue par celle de Shah Mashrab, avec ces

poésies de cet iUwniné, qui jouit d'une grande célébrité en

Asie Centrale (folio 6~ veMo) les mstoifes, en turk-orientat,

en mesnéwis, de Sa'd-i WaMtas, avec le titre j~L~

Li*(toMo 66a recto) de Ahmed Djami, intitulée < K-&.

~~L~j~-A.~ J-j~j (folio 666 recto) d'Ibrahim, fils

du prophète Mahomet (folio 666 verso) du fou Bark-i 'Ashik

( folio 6~3 recto).

Nestalik, copié en Asie Cent rate, par plusieurs mains assez

médiocres, dans la seconde moitié du xtx" siècle le conte des

quatre derviches est daté de la nuit du mardi 3 Ramadhan t3'y8
(nuit du 3 mars t863), la date, au-dessous de la souscription, étant

écrite en chiffres 1256, ce qu'une seconde main a corrigé en

ia'!6 (sic) le Noush afarin namè est daté de 1 année ts8a (t865-

t866) les dates de ta6o (t85a-t853), ï2o4 ('877). ïaQ-y (t88o~
se lisent aux folios t~a verso. 5~t verso, 5 ta verso. 679 feuil-

lets. at sur t3~ centimètres. Reliure occidentale, en basane.

(Ed. Blanc. Supplément ao3o.)

Mys-sMi

Registres d'entrée et inventaires du Fonds persan,

aux xvme-xxe siècles.

Inventaire de l'Ancien fonds persan et de l'Ancien fonds turc,

par Armain, mélangés dans un ordre qui ne tient naturellement

aucun compte de ht Numérotation de ces fonds, et décrits sous

les m"* ï-~oo et ~ot-8a3, avec quelques lacunes (mss. a~a
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et 9~3) Inventaire du Supplément persan. par Renaud (t-

<~8). Zot~nberg (9~o-t'~8), Blochet (<t~()-ta5o) (mun.

a~~) cet inventaire contient à sa fin une description des

manuscrits hindoustanis de la Bibliothèque royate, aussi sont-

maire que tes notices des livres écrits en langue persane

Btochet ta5t-ao~8 (man. a~5) Inventaire du Supplément

persan, par Reinaud, avec les cotes d'origine des manuscrits

dans les différentes <~)Uections qui formaient le SupptémMtt

persan, avant qu'il ait reçu la numérotation actuelle (mss.

a~6~ta~ie commencement d'un Inventaire du Supplément

persrn. par Reinaud, qui n'a pas été continué, et dans lequel

se trouvent des inscriptions de la main de Miche! Bréat (ma~.

a ~8) Inventaire de l'Ancien fonds persan, par Fa~nan (t-

338) {~man. a~o]; du Suppiément persan, par le même (t-

5oo, 5ot-to3a), avec des lacunes (mss. a ~80 et -)~8t).

Ëcriturcs des xvm". xtx" et xx~ Mèctes. ~36. ~u6, 533, 6~ 350.

3' ~Q. 396, 55o, 5~3 feuillets. sa sur 16 (mss. 3~a et '<~3)

3~ sur a~; 31,5 sur a5; a6 sur 19; 31,5 sur ao; a~.5 snr

ao centimètres (msf. a~<)-a~8t). Demi-reMure. (Supplément

t6t()-t6-!8.) t
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n!-S!uràxi ~bi!)Ab ad-!)!n)

~:). x3f3.

Abd AUah ibn ilasan ibn 'Aii

a!-Makk! at-Hasani i<j3'<.

'AbdAitabttat.fi t53f'. t(;3«.

i~5-t8o~. t~6, ïQt~C,

'!013, 2~66.

'Abd Attab ibn In.àm ad-Diu

Aboù! Kâ~im 'Omar ibn

Fak!)r ad-Din Abii-tiasan

'AU a!-Baïdh&~ (Nâsir ad-

Din Aboû Sa'!d) ti8, a/t8-

~53, tO~t,
2!63.

'Abd AUab Rhàn Firoùzdjang

89~.

'Abd .d-Kbat!k \djd«))M:'n«
t'

\iir \bd \t!ah. <:d<t.b<

)nf<. m;t <~5u.

'\bd \!tab LI<!h): Sh:t«x:

(W.tdjih ad-i)in) \<'ir !J-

~.ttu Siurnx!.

'Abd Attah ibn A!«ha)mnad

-.1tt5.

\!ni A!!ah ibn ~uhan)tnn<t

t!m 'At! at-Mivanadj! at-!ta-

)n;'dhMni (\)Mn')t-M:t'a!i) ')<-

ta;

'b<! \Uah ibn M"han)tnad ai-

Ma!iM (Abc)') Bakr) aaof).

\h<! .\ita!t ibn Muhamtnad ibn

~àt~a..tt-A-ad! a!-Hàz!

f \b<~ Bakr) < <)~.

Sa~~id *\b<i Attah ibn ~toùr

<.<M)inibnM'.natAUahai-

Husaïn! at-Shoushtari 5m.

'h<! Afta!) ibn 'On<ar ai-Baî-

dhAw!. voir '\h<i AHah ibn

ïmax) ad-Din Ahuut-Kasutt

'())uar.

'A!xt \HahSaî)afi.rat)!graph<

io5«.5t.

'At.<I \Ha)t T<~s: t6-~o.

'\t.d Attah Tsal.i~ada.n Khan

t.)-<8.

'AM a!-I,atif ibn 'Abd Allah

a!Abbas-<i a!-(!oudjarat!
t3~o. tS~S. tS~q.

'Abd at-Lat!f ibn \\bd A!tab

Kabir!yva Yazdi. voir ï<' pré-

cédent.

'~Mt at-Latif ibn Ab! TAHb

!bn ~mat A!!abai-t!«saîni

aï Shoûshtar! al Moûsawi

6~6.

'Abd at-Latif Firïsbta ~4.

'Abd a!-Latif ~t-)!osaïn! '\akib

Kbân (Mir Gh:vàs ad-Din

-AM) -~8-320, 3~5-3~.

'Abd aI-Madjid <)5().

'Abd at-Madjid Tâ!:kâni. sur-

nonuné Darw!sh, <'att!graph<*

2.~().
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'Abd <J-MaI& ibn AM 'Osman

at-Wa-Iz (AboA Sa'd) 3?t.

'Abd a!.MaIH ibn Ae'ad ai-

SMrazt a309.
'Abd al-Mann&n Shaïkb Bour-

h&n SiktiwM 983.

'AM al-MoAmio aoï3.

'Abd aï-Moû'min ibn Safi ad-

Din ibn 'Izz ad-Din ibn

KI'mat ibn KAboAs ibn Wash-

tnagoîr Djourdjào! aï 63.

'Abd aï-Nabi ibn 'Osman al-

Shat&rt (ShaMri) .57.
'Abd al-Rahim ibn Ahmad

Soûr Bah&r! 983.
Mïrz& 'Abd al-Rahim ibn Baï-

ram Khan 559-56a.

'Abd al-Rahim ibn M<bammad

Kâsim, calligraphe ï 116.

'Abd aI-Rahm&n, surnommé

Rahman ïo~C, 1077, tto8.

'Abd ai-Rahman ibn Ahmad

aI-Djamî (NoAr ad-Din),

voir Djamî.
'Abd al-Rahm&n ibn Ahmad

al-Idjî (Adhod ad-Din) tB?.

Abd ai-Rahman Dimyâti aoi3.

'Abd ai-Rahman ibn Hàdjî Ho-

sain Hamidi t0&3.

'Abd al-Rahmàn ibn SatcU!

Amir ('Âlamshàh) 8o4.

'Abd al'Rahman al-Soùfi

(Aboul-Hasan) 'y~3, a3~o.

'Abd al Rashid, calUgraphe

ïii5, ïtï8.

'Abd al-RasMd ibn 'Abd al-

Ghaffo&r al-Bpsami al-Ma-

dant al Tatawi 956 958,

too~, a&26, a~a~.

Mirxà 'Abd al-Rasoûl 871.
'Abd aï-Rasoû! ibn ShmAb ad-

Din ibn 'Abd Allah ibn Ta-

hir tbn Hasan aI-Knraîsh!

al-HAshImi 2068.

MoUâ 'AM at-R~zàk ibn 'A!i

Lâhidjî, voir FayvAz.
'Abd al-Ra~àk ibn'tshàk al-

Samarkandi (Kamât ad-D!n)

&68-~t, a3<9.
Mir 'Abd al-Raz~ SamsâtM

ad-Daùla Shâimaw&z Khan

Khw&fi AArangàbâdi 689-

6~t.

'Abd at-SanMd a363.

'Abd al-Samad ibn Afdhal Mo-

hammad 6Q~oo.
*Abd Sh&h MnbamtMad, lire

et voir Shah Mohammad al-

Ma'nawi ibn Amtr Ahmad.

Shaïkh 'AM at-Wahhâb t33-?.

Mirza 'Abd al-Wahb&b Moû-

sawt Isfàhan!, surnommé

Nashâth ïg~, ï~8.

Sayyid 'Abd al-Wahbâb al-

Sharaf! toa~.
'Abd aI-W&si' Djabaïï 30!

'Abdi NishapoArï ta8<), i83~,

voir Xaïn aI-'Abidîn 'Ati Sh:-

ràzi et Kouwidî.

A)-Abîwardi, voir Mohanunad

ibn Ab!l-'Abb&s ibn Moham-

mad.

Aboûl-'Abbàs Ahmad ibn Abîl-

Khaïr ibn Shaïkh Zarkoûb

al-SMràz! 5o4.

Aboû 'Abd Allah ai-Hosaîn ibn

Ahmad al-Zaûzani 0~3, <)~3.
Aboû 'Abd AUah al-Hosain ibn

Ibrâhim ibn Ahmad al-Na-

tamxî Q~, 945, a4i'7.
Aboû 'Abd AUah Mas'oAd ibn

'AU ibn 'Oïnar al-Sarr&f

3~o.
Aboû *Abd AUah Mohammad

ibn Abï Bakr 'Osman Ima-

mt iggo.

AboM-'A!a Gandjawi (Amîr

Sayyid) 30ïï, ao36.
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AboA Bakr 'Abd al-KabIr ibn

'Abd al-Rahmàn aI-Djour<

j&n! t)3t, a~tS. 2~1~.

Aboû Bakr 'Abd Allah ibn

Mohammad al-MâlBk!, voir

'Abd Allah ibn Mohammad.

Aboû Bakr 'Abd AUah ibn Mo-

hammad ibn Shâhwar al-

Asad! al-Ràzi, voir 'Abd Al-

lah ibn Mohammad.

Aboù Bakr ibn 'Abd Allah

'Omar ibn Dàoad aI-W&'Iz

Safi ad-Din al-Balkhî 5ï9.

AboA Bakr al-Hamidi, voir

Hamid ad-Dm Abou Bakr.

AboA Bakr MahmoAd (Mo-

hammad) ibn 'AU ibn Solai-

man al-R&vandi (Nadjm ad-

Dïn) 3-?i, 438.

AboA Bakr Mohammad ibn

'Abd al-MaHk al-Samarkandi

Aboù 'AU al-Dakkak 2350.

Abou 'AM al-Hasan ibn Abd

Allah ibn S!n& at-Bookhâri.

voir Avicenne.

Aboù 'AM al-Hasan ibn 'AM

at-ToA~, surnommé ~M&n<

aï-Moulk ~5~.

Aboù 'AM Mohammad ibn Mo-

hammad ibn *Abd AUah al-

Bat'Mni a38-a~.

Aboù 'AM Mohammad ibn

Mostantr Kotrob a4i8.

Aboû 'Ali al-Mouhassin ibn

AbU-KAarn *AM, eurnommé

al-KM! al-Taooûkhi 9066,

ao6~.

AboA 'AM ibn Sînâ, voir Avi-

cenne.

Aboù 'Amr 'Osm&n MInhadj
ad-Dîn ibn Mohammad Si-

ràdj ad-D!n al-DjoAzadjani

2~6, 347, aSa-y.

Am!r Mou'iMÏ Samarkand!

t9aa, ta~, to8t, aott.

Aboù Bakr Mobammad ibn

Dja'far ibn Xa~ar:& at-~ar-

shatM 5t7, 5ï8.

AboA Bakr Mohammad !bn

!bràh!m al-Bookhari al-Ka-

l&badî 80.

Aboù Bakr al-Moutahhar ibn

Mohammad ibn AbH-Kasim

ibn Sa'd ai-DjamàH al-Yazdi

83~ 835.

Aboû Bakr Shah ibn Nadjm
ad-Din Mahmoûd Shah ibn

H&dj! Tadj ad-Dîn Koûdak

(Shams ad-Din) ~a.
AboAl-Barak&t 'Abd Allah ibn

Ahmad, voir H&ftz ad-Dio

al-NasaR.

Abo&ï-Barakât Mounir Lâha&rl

~Oï, 3ÏOO.

Aboû Bashan: (?) 'Alâ al-

KuTn&n! ~g3.
Aboûl-Dà'! Ya'toûb ibn Hasan

ibn Shaikh, surnommé Si-

radj al-Hasant al-Shîràzi

m3.

Aboû Dja'far Ahmad ibn 'AU

al-MooM al-Baïhakî 9~2,

9~3, a~ï6, 24t7.
Aboù Dja'far Mohammad ibn

'AM ibn at-Hosaîn ibn Mousa

ibn B&boùya al Koummi

2329.
Aboù Dja'far Mohammad ibn

Djarîr ibn Yazïd aI-Tabari

25, 238-a4&t ï3~7< aan.

AbouI-Fadh&n Ismâ'il ibn

BâbA ibn Abt Nasr al-Ifti-

khàr! al-Bakri al-Kazwint

19~9-
Aboùi-FadhI Fadhl Allah al-

Ràdji al-Ilosaini (Sharaf ad-

Din) a6i-a63.
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Aboû Hamid Mohammad ibn

AboAt-Fadh! Hosa!n ibn !br&-

him ibn Mobammad al-Tif-

Usî 9~8, 9~.

Aboûl-Fadhl Mobammad ibn

at-JIosaïo at.BaîhaM ~36,

~37.
Aboùl-Fadbl Mobammad ibn

Otnar a!-KbA!!<t, 6nrnotnm~

Djamàï al.Kourashi ~So.

Ab~t-Fadbt ibn Moubârak

Nagori, surnommé *AI!ânu

3t8-aao, aa~-aa~. 56~-5*~8,

6~-noo, t853-t855, n)3o,

aog5-ao9~.

Aboûl-Fadhl ai-Mounsh! al-

Shîrâz: ':69.

AboAl-Faradj Marwi aoïï.

Aboûl-Faradj ibn Mas'oùd al-

Roùn: tao8, t556, i6/t5,

'990.

Abo))I-Faradj Sid jzi tg8t.

AboAl-Fath 'Omar ibn Ibrà-

hîm aI-Khayy&mî ï5a, ïau-

tat3, t* ï5~t. i(~.

j()68, !<)~/t, i~C, t;)83.

Y 98~. 1993, at83.

Aboûl-Fazl, voir About-Fadh!.

AbouI-Féda. Yo!r ip suivant.

Aboul F:dâ 'Imâd ad Din

ïsmà'it ibn at-Ma)!!t al-

Afdhal 'A!: (a!-Ma!ik al-

Mou'ayyad) 669.
Aboûl-Ghâzi Sayyid Moham-

mad 'AU Bahâdour Khan,

souverain de Kb!wa 3!0t.

Aboù Haf9 'Omar ibn 'Abd

Allah ai-Samartandî ï583.

AboA Hafs 'Omar ibn 'AU al-

Sa'd! (Sharaf ad-D:n). voir

Ibn a!-F&ndh.

Aboû Hamid Ahmad ibn Hâ-

mid KInnàni (Afdhal ad-

Din) 5o5.

Mohanunad at-GhazàU al-

T«Asï (!!<tudjdjat al-MAtn),

voir Gbazali.

Aboù Hanifa ai 6!, a3:<o.

AbotU-Iïasan 'Ali ibn tsmaU,

surn'nnnte Ihn Sayyida 06~-

966.

Abo~i-Haaan *A!! ibn 'Ostnjitn

Abi '\ti at-Djunt!àbi at-

Houdjwiri ~ot-~09.

AboAÏ-Hasan ai-Farahàn! a!-

Uosaïnî t'!3t, ï<)Q9.

Âbout-ïtasan Goùshyar Ibn

Labban ibn Ha~ttur: at-

Dj!t! a3~6.

Aboùl Hasan ai IIosaïni al-

Isfatt&n!, snrnonune Khôsh-

màza 3t8a.

AboùI-Hasan Mohammad (\a-

hid ad-Din) ï55.
Aboùl-asan Mobammad ibn

-Oba.d AUali at-KMâî 366.

Ab'~ùÏ-Hasan al-Roûdâgi ïao5,

ï3ai,1976,
aoti.

AboAMïasan Sà'id ibn 'AU al-

Djourdjànî 667, 2332.
Aboù 'Isa at-Ttrn)t<!zi 3t~5.

Abo~ Isb&k Ibràhnn Badil ibn

Mobamulad al Sàlihi (ou

Ma<!jd a!-Sa:ibi) 786.
Aboû Isbàk Ibrâhim ibn Mo-

hantmad at-Fâris! at-ts~~br!

654-65C.

Aboû Istuà'1! 'Abd Allah ibn

Abil Mansour Mohannnad

al Anaàrï al Harawi, voir

'Abd Allah ai-ArMârL

Aboûl-'Izz (AboùI-'Aziz) Is-

ma'!l ibn al-Razzàz al-Dja-

xarï (Hadi' at-Xaman) 8ot-

802.

Aboùl-Kàsun 1996, 3233.

AbuùÏ-Kashn, uu Kasun Bpg

t86t.

MAKUMiMTS PERSANS
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Aboul- Kàsim Mahmoûd ibn

'Omar at-ZamaUMbar! (Djâr

Allah) g~6, 9~ toa5, at3~.
AboM-Laïts Nasr ibn Moham-

mad ibn IbràMm al-Fakih

al Samarkandi al Hanai!

736.
Aboûl-Ma'&Ii 'Abd AUah ibn

Mohammad ibn 'Aïi al-JMiyâ-

nadjî al Hamadhan!, voir

'Abd Allah ibn Mohammad

ibn 'AM al-Hamadhan!.

Abo&I-Ma'&U Mohammad ibn

'Obaïd Allah tSa.
Abo&ï-Ma'ali Nasr Allah ibn

'Abd al-Mamid aoa5-ao33.

Aboûl-Madjd Madjdoûd ibn

Adam San&I, voir Sanà!

Ghaznawi.

Aboûl Mafâkhir Mohammad

Mansodr t5o.

Aboul-MafaUlir Râzi 1917.

AboAl Mah&mld Mohammad

ibn Ibràhim ibn 'Abd AUah

ibn 'AM al-Rammât al-Sid-

jistàni (Nàsir ad-Dîn) 899.

Aboù Mansoûr ibn *Abd al-

Razzak tS?, tt64, n65,

tt~o.

Abo~-Kasim 'Abd Allah ibn

'AM at-Kaahani 45o.

Aboùt-K&sitn Ahmad ibn Mo-

hammad at-Hosaîni at-Ha-

sant ai-Karbây! at-Mab&n!

636.
AboA! Kâsun FandouroosH

t~at, aott, 99~.
Abo&t-Kasim Hasan al-Ftrda~

at-To&s!, voir FtHtaAsî.

Aboût-Kasun at-Hosa!n ibn

Mohammad ibn al-Moufadh-

dhal aMsf&han! 73?.

AboAÏ.K&sim 'Imâd ad-Din

Ahmad at-Fàr&b! t5o.

Aboû Mohammad ibn AM

Nasr at-BaUt at'Kasawi al.

SMraz!, voir RoûzbaMn.

Aboû Mohammad Ahmad ibn

A'tsam at-Ko&ft 36~69.
AboA Mohammad RoAyam d-

Baghd&di a t~.
Aboù M<m'!n ad-Dh) Nâs:r ibn

KhosraA at-Kobadyani al-

Mar~az!, voir N&air~i Khos-

M)iit.

Aboût-Moutabhar ibn AbN-

Kàsim ibn Abï Sa'M al-Dja-

mat! al-Yazdi aS~.
Aboùl MouzaMar Mobammad

ibn AbM-'Abb&s Ahmad ibn

Mohammad al AMward!

at38.

AboAl-Nadjib 'Am'at Bou-

Mt&ri ta~a.
Aboû Nasr Mas'oAd ibn Abi

Bakr ibn Hosain ibn Dja'far

ai-Farâhi 961-963, atSg,

at6i, a~, 2421, a~.
Aboû Nasr Mohammad ibn

'Abd aI-Djaboàr al-'0tbi~33-

&35, a3o9.
Abou Nasr Sa'id ibn Moham-

rnad AbonI-Kasim, voirSa'îd

ibn Mohammad AboAl-Kâ-

sim.

Aboùl-Nizàm Mohammad, voir

FalaM ShirwAni.

AboA 'Omar 'Osman MInh&d]

ad-Din ibn Mohammad Si-

ràdj ad-Din al-Djoùzadj&n!,
voir Aboû 'Amr 'Osmân

Minh&dj ad-Din.

AboA Osman Sahl ibn Bashar

ibn H&m 8g5.
About-Raïhan Mohammad ibn

Ahmad at-Bîroûni 'y~4.
Aboû Sa'd 'Abd al-Malik ibn

Abi 'Osman al-Wà'Iz 3?!.
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AboA Sa'id 'Abd Allah ibn

hnam ad-Din at Baïdbawi,

voir *Abd Allah ibn tmam

ad-Dïn AboAt-K&sun 'Omar.

Suttan AboA Sa'!d ibn Abil-

Khaïr tQ~, tQj~a, aott,

at~.

AboA Sa'!d MoAsa ibn al-

Hosain a!-Tab!b at-Yaho&d!

Zard KaMm 877, 883.

AboA!-Shafaf M&slh ibn Zafar

ibn Sa'd aÏ-Mounsh! at.Djor-
MdMnï ~33-~35, a3o9.

Aboû Sotaïmàn D&oûd ibn

AhM-FadM Mohammad al-

Banâkét! aSo, 26o.

MouM Abouï-So'oAd at~g.

AboA TA!ur ibn Hasan ibn 'AM

ibn Mousa aI-Tarso&si taot,

taoa.
Aboû Tâhir Mohammad ibn

Ya'koub aï-ShMz! at-F!ro&-

zàb&d! (Madjd ad-Din) 89.

Abou Tàhir Toûsi ao63.

Mirzâ Aboù Tàlib Fandou-

rousM, voir Mirzà AboA

Talib Mahânî.

AboA TàMb Hamadban! K&s-

hân!, voir KaUm-i Kashàni.

AboA Tàlib aI-Hosaïni al-

'Ânx! 465, a3t8.

Aboû Tâlib aI-Hosaïni at-t!a-

madhan! aa33.

Mirzà AboA Tâlib Isfah&ni,

ou FandourousM ig2i.

AboA Tâlib Khan ibn Moham-

mad Beg Khan Tabrizi !s-

fah&ni, ou Aboû Tâlib Lon-

doni 64~.

AboA Tâlib Londoni 647.

Abou TotAb Beg Kashi i86t,

ÏQQB, 1996.

AboAÏ-WafA Mohammad ibn

Mohammad at Kourdj&ni

773.
Abou Yazid Mohammad Ràz!

ao<t.

Abou YoùsoufYa'koub .bn'AM

al-Kaarànl a4o~.

AbouxourdjmUtr, voir Bon-

zourdjtnihr.
'Adbod ad.Da~ïa Djamât ad-

Din Hosaïn tndjoù ibn

Fakhr ad-Din Hasan Sh!raz!

at3. 3~. 98~9~, 3~9~.

'Adhod ad-D!n 'Abd ai-Hab-

mân ibn Ahmad aI-Mjï ïS*
'Adhod Yazdi (Djai&ï) tQe~

'9?5
Adib S&b:r TIrmidz! (SMhàb

ad-Din) taïA. aott.

'AdUi ï~S. !98a.

'Adj!bî Djourdjan! aott.

'Adjiz aooa.

'AdjM, voir Nar&yan KoùL

Ador, voir !tâdj! Loutf 'Ai!

Beg ibn Agha Kh&n.

Afati t996.

Afazada, voir Mohaumtad ibn

Solaïntàn al-Boursawi.

Baba Afdhal t987.

Afdhal ad-Din t5a.

Afdhal ad-Din Aboû H~nid

Ahmad ibn Hàm!d Kirmâni

5o5.

Afdhal ad-Din ibn 'Ali Kadj-

dj&r, voir Khàgh&n!.

A fdhal ad-Din al-Kirmâni S84.

A fdhal ad-Din Mohammad

al-Kâshâni 1289, ai/<o.

Afdhal-i Kàshi. voir Afdhal

ad-Din Mohammad.

At-AflàM, voir Ahmad al-

ASâk!.

Afrin aooa.

Afsah aooa.

Afsar! tQ~.
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Abi ta8<), t<)y8. ~<, <98a.

AhM Khor&s&n! tN<M](, 1810.

'989.

AhM SMr&z! <a89, t8at, 1977,

<98o-t98~,t987.ï996,tOQS.
aooa, aott, aota.

MoMâ Ahmad 2306.

Ahnm)!, surnomtné HaMkoA ft

Khar&b t)6o.

Ahmad ibn 'Abd at-Karim ibn

Satun, surnommé Djalàl-i

Homs! a~o5.

Ahmad ibn Ab!K&s!m !ta.

Ahmad ibn AbU-KhaÏr ibn

ShaïUt Zarko&b at-Shirâz!

(Aboûï-'Abbà9) 5o'

Ahmad al-AB&M (Shams ad-

Dïn) ~09-~5.
Ahmad ibn 'A M ibn Ahmad

to5~.
Ahmad ibn 'AM aI-Mookrï al-

Baihaki (Aboû-Dja'far) 9~3,

9~3, 2~6, a~t~.
Ahmad ibn A m aI-Ko&B

(Aboù Mohammad) 36~-369.
Sultan Ahmad Djalàir a334.

Ahmad al-Djàmi 1993.

Ahmad a!-Fârahi (AboAl-Ka-
mn 'tmâd ad-Dio) i5o.

KAd! Ahmad Ghaffâri, voir

Ahmad ibn Mohammad al-

Ghaffari.

Ahmad GhazaU 95, ttt, t59,

225o.

AfsbangMt 1971.
Aftab (Shah 'A!am !)) !~6.

Afaal, voir Afdhal.

Mtrza Agh& Khan Kinnant

a3~.

AgM Lat!f ~96.

Aghâ MM&y: X!)&, votr X)y& t

Agb& MizAy!.

Agb&djï Boukh&r&t ao<t.

Agh&y! Bout~Mr! aott.

Ahmad ibn )!amH K!rm~m

(Afdhat adJ)!n AboA ï!&mM)

5o5.

Ahmad a! Hnsaîn!, <'at!!graph<*

tt<6.

Ahmad ibn U!âs ibn 'Ab<!

AUah ibn Hosaîn at.Wâ'!z

at.S!naw! t36.

Ahmad tbn tab~ at-Ba~M at-

Kaîsar! tt)t0.

Atunad ibn Sayyid tfw&'it al-

Ilosaini at-Kad!ft t5t.

Ahtnad at.Kbatwatï al-Bou-

~âri (Abd at.'Az!z AboA

'Abd Allah) a35o.

Sult&n Ahmad Kh&n 499

Shaikh Ahmad KMtoA gooS.

Sayyid Ahmad Kourbi, calli-

grapbe a45t.

Ahmad ibn at-Madjd! (Sh:hab

ad-Dïo) ~83.

Ahmad ibn Mohatnmad at-

Baghd&d! (Aboû Nasr) <5t.

Ahmad ibn MohanMnad aî-B!-

y&banaU aî-SImnAn! ('A!&

ad-DaMa Rokn ad-D!n) t5t,

t55A, aa~8.

Ahmad ibn Mohammad al-

Ghaff&r! 33~-3~ 3399.

Ahmad ibn Mohammad aI-Ho-

saïo! al-Hasani al-Karb&y! at-

Isf&hani (AboAÏ-Kâsun) 636.

Ahn)<"i ibn Mohammad ibn

Manso&r aï-Arfadjn: (?) 36o.

Ahmad ibn Mohammad ibn

Mohammad aI-BouIth&ri 257,

a58.

Ahmad ibn Mohammad Mou-

ktm at-Harawi (NIzâm ad-

Dtn) 53o-533.
Ahmad ibn Mohammad ibn

Nasr al-Koubâwi (on al-Ka-

bâwi) 517, 5ï8.
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Ahmad ibn Mohammad aï-

Rottml a~Manaft

Ahmad Nahwi t0t6.

Ahmad at-Xaîr! fatMgraph~

a45t. »

Ahmad ibn Kas!r ibn Moham-

mad at-MoM'atUm a!-8Mr&z!

aat3.

Ahmad ibn Nasr Allah al-

Daitamt at-Tataw! 3~-3~.
Ahmad ibn Ragtan (Ar~an)

aao5.

Ahmad Ro&no!, voir Ahmad

ibn Mohammad at-Roûnaï

at-HanaO.

Ahmad Shah Nakshbandi ibn

Khwadja Sh&h NIy&z Kad~

miri 6~4.
Ahmad ibn SolaïmAn, surnom-

mé Ibn Kam&I PachA, et

Kamàl P&ch&zàda ao~a-

2094.
Ahmad Tatish ibn Mohammad

WaU (Shih&b ad-Din) 598.

Amîr Sayyid Ahmad ibn Zain

aI-'Abidm al-'Alawl al-'Amili

at-Isfahànt a3, 5a-54, 22og.

thmadt a~
Ahsan t~on; voir Xaf Rhàn

Ahsan AUah.

'Ain !<t.Koudât, voir 'Abd

AUah ibn Mohammad ibn

'AU at-Miy&nadjî ai-Hama-

dhàn!.

'A:sM t64a.

Akdas! 1998.

Ak-MaHk, fils de Djamàt ad-

Din Firo&zko&hi, voir Amir

Sh&hi.

Akhoûnd Darv~za ï 109-1111.

Akhoûnd Rashîd tiog-tttt.

'ÂMfi ïo5o.

Sayyid &Mr 'AM, surnommé

KaûtsMÏ t8&7.

'AM KhAn R&z! M!r 'Askar!

tago. <85~, t8§3.
'At& ~77.
'A ta ad-Daùta at-Sunn&n!, voir

Ahmad ibn Mohammad al-

Biy&b&naM.

'A1& ad-Din ibn Ahmad al-

Gboûri aa<;3.

'At& ad-Dh) (ou Xa!n ad-Din)
Ali ibn Mobammad Koûsh-

tcM 789, 3t4~. 9t8o, a363,

a36~, a36?.
'At& ad-Dîn 'AM Shâh ibn

Mohammad ibn Kâsim al-

Boakb&r! -y8t.
'Atâ ad-Din 'Ata Malik al-

!)jouwa!n! ~4!-M7. a3t9.

'At& ad-Din Mohammad at-

Haraw!, calligraphe a~4.

'A!a ad-Dïn ibn Sadaka tgS~.
'At& ad-Din SbH&b Khân ts-

f&b&n! Ghaïb! 6~.
Ala ad-Din S!mnâni, voir Ah-

mad ibn Mohammad at-B!\a-

b&naM.

'At& at-K!rm&ni (Aboù Bas-

h&n!?) 793.
'A1& aI-Moutk ToOmi, sur-

nommé F&dhU Khân 586 5<)a.
A'ïam tQgô.

Alant! lecture erronée pour

Ah! voir AM.

'Atamsh&h 'Abd ai-Bahm&n ibn

S&tchU Amir 8o4.

'Aiawi aooa.

'Ali 1953, tQ~e, a~eg.

'AU, calligraphe, voir Mir'Ali.

AU, voir Moustafa ibn 'Abd

al-Maùlâ Ahmad ibn 'AU

al-G&lUpôM, Ni'mat Allah et

KI'mat Kh&n.

'AM 'Abd ai Latïf al-Hosaîn!

Nakib Khân (Mîr Gbiyaa ad-

Din) 2i8-22o, 3~5-3~.
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'AU ibn Abï Bakr aï-MAa-

pon~ (Nadjm ad-Din) at5').

'A!! ibn Abi Tatib 46-5o, t~o5.

i63't, ~76. 239o.

'AM ibn Abi Tàlib at-L&hidj!

(Djan)â! ad-D!n), voir Mazin.

'A)! ibn Ahmad ibn Nasr ibn

BisQ~oun t38t-!383.

AM Akbar Kttitayi 5at.

AUMr ibn Mabdi ai.KA.

sh&n!8~t.

M:rz& 'AM Asghar Khan Amin

ad-t)aA!a 93~5. a3~.

'AM 'Aww&d aot3.

'Ali Beg 3~~5.

'AM Darwish ibn OaMt&n al-

Shash! t356. t357.

Sa~yM 'AH HaMadhân!, voir

~AM ibn Shthàb ad-Dïn Ha.

madhàni.

'AM ibu Hamza ibn 'Ali Malik

Itasan at-Toûs! (Pjaïàt ad-

Din) t93 voir Djaial ad-

t):n AM ibn Hatnza.

'AM nidjâzi t8~7.

'AM ibn aI-Hosa!n ibn 'AM al-

Wà'iz al-Kàshifi 309!.

'AM ibn al-Hosain ai-Ansâr!

(Zain ad-D!n) 836-8~3, 883,

88?.
'AM ibn Hosaïn aI-Karbatâ! 73.

'AM ibn Hosâm ad-Din al-

Mouttald t5t.

'A M ibn Ibrâhim, surnommé

Bourhàn a3oa.

'AM ibn 'Isa at-KaIth&I 8tQ,

888, 3378, a383.

'AU bfabân! 7&4.

'AM ibn tsmâ il (Aboûl-Hasan),

surnommé Ibn Sayyida 96~-

966.
MIrza *AK KMn, voir *Ali As-

ghar Khan.

'AM Khan Azad Hosa!nt W&-

!.iU Batgbrâm! (Mhr Chou.

tant) ~7. "58, t~aa-tga~.

~AM KoaM Khan Watt aooa.

Mir 'A!! Ko&shtcm, voir 'AI&

ad-Din 'AM tbn Mohamtnad

Kuùshtch!.

'A M ibn Mahtno&d ibn Mo-

hammad a!-Râ!z at-Badatbs*

bânt t5o.

'Ali Mthrï (M!r Sayyid), ~OM

Mthf!.

Mirz& 'AM Mohammad Bab

t6t, t65, 3a55.

'Ali ibn Mobammad at-Djoar-

dj&nt (al-Sayyid aI-Shar!f)

738, ~St, t976.
'Ali ibn Mohanunad Ko&shtdt!

('AM ad-Din, ou Zain ad-

Din), voir 'At& ad-Din.

AliNaM,caUigfaphe i ï !5, ~998.

'Ali ibn Nàsir H&roAn ibu

AbU-KAsun aï-HoMïn!, voir

KàsMo al-Anw&r et Kaami.

'AM Naûro&z Khân, voir NaA-

roùz 'AM Beg Shàmtoù.

'AM ibn 'Osman AM 'AM

al DjouU&M aj HoudjvM

(AboùI-Hasao) ~Oï, 4o2.

'AM ibn 'Osman al-Oùsh! at-

Farghàni (S:ràdj ad-Din)

3!85.

'AM RMâ aI-'AbbâssI, calligra-

phe 24~8~
'AM RIzA aI-Tabrïzi calligra-

phe 3~48.

'Ali al-Safar ibn al-Hosaïn al-

Kâshifi, voir 'AM al-Safi.

'AM al-Safi ibn a!-Hosa!n a!-

Wâ'iz aï-K&dnB (Fakhr ad-

Din) 113. ~23.

'Ali Shah ibn Mohammad tbn

Kasim ai-BoMUtàri ('AM

ad-Din) 78!.
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*A!t ibn Shams ad-Din ibn

Hadjt Hosaïn <;9~.

Amir Sayyid 'AK ibn Shthab

ad-Ptn ibn M!)r Sayyid Mo-

haotmad at. Hosaïnï at.Ha-

tnadMn! Mt. t5t, t56. t5~,

~6o-66, at<;3, at~S, aaaS,

aa49. aa5o.

'AM SMb&b Tarah!z! aott.

Mir 'AM SMr Naw&i ~65,

t~66. <~t. t;6-);)78.

tg85, aooa, aoo~. atwt5.

aao5. a46q.

'Ali Sh&yi aut3.

'Ali Tarkhâni (Sharaf ad-Din)

tt8.

'AM TcMMM, poète turc

'984.

Sayyid 'AM Wà'iz t8~7.
'AM Yazd! (Sharaf ad.Din)

455-~63, 1067. t669, t<)7-

2314-2316, a3ao.

'Ali Yazd! (?) (Sharaf ad-

Din) t583. t59o, tSQS.

AUm ts~S.
'AMm ibn Abil-Hasan aï-Ho-

saint t5t6.

AUah Y&r 'Osman! Balghrâmi

6~0-6~a voir Mourtadâ

Hosain.

'AUàm!, voir Abo&l-Fadh! ihn

Moubarak Nager!.

'Am'at Bookhàr! (Abo&I-Nad-

jtb) ta~a.

Aman Allah Kh&nazàd Khan

Firoûzdjang ibn Mahàbat

Khan 887.

Khàdja 'AmM 'Atâi ibn

Ya'koûb ïï89, iï0o.

Amin Ahmad Ràzi 642, 6~3.

Amin ad-Daala, voir *AM As-

dMt Kh&n.

Anun ad Din Mohammad,

sha&h ai-Mam ï38a.

At-Anun at Kho~ndj! at.~fa-

ban! /;73 ~:r Fadbt A!bh

ibn Ronzbahâtt.

Amir tt"sa!tn!. voir Hu~aïn ilan

'A!!m ibn AM!-Hasan a!-

Hosain).

Amir Kabir Sayyid 'Ati Hama-

dh&M!, voir 'AM ibn Shihab

ad-Din ibn Mir Sayyid Mo-

hantmad a!-H<t<:ain! .<t-!t~-

madh&a!.

Am!r Kban ~t~.

Am<r ibn Ktudr MâU aI-Karâ-

m&nt at-Maùiawi QtS.

Atnîr ibn ShaîMt Mohatnnta<t

Hosaïn, calligraphe a448.

Amlr Mou'izz! Samarkandi,

voir AboA Bakr Mohammad

ibn 'Abd at-Mal:!t.

Antir Sàlih tg~S, igSt.

Amir Sayvid, voir 'At! ibn

Shihab 'ad-Dîn ibn Mir

Sayyid Mohammad at-ttosaïni

at-Hamadhàn!.

Amîr Sayyid Abot1l- 'AIA 2û36.

Amir Sayyid ibn Hàdjdj ao36.

Amir Sayyid Hosaïn!, voir Ho-

sain ibn 'AMm ibn Ab!l-

Hasan al-Hosaint.

Amir Shah Nâsit-: KhosraA,

voir Nâs!r*i Khosraû.

Amir Yahya ibn 'Abd aI-Latif

a!-Hosaïn! aJ-Kazwinî, voir

Yahya.
Amiri tQ~S.

Amiri, voir Shaîkh!-i Tàbars:.

*Amm! Isfahâni tQ5~

Amri ï9~7.

Ananda, voir Anandan.

AnandaMn a3~.
Anandan aat, 2a3.

Anisi 1978.
Ansab 2oo2.
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'AsMk S&dik~ voir S&dik Beg.

'Ashik!, poète turc to8~

Ashn& tQ~o.

Âshn&yi aooa.

Ashoûb-i M&z&ndarà~ 1996.

AsîM ï9?8.

Asiri, voir Mohammad ibn

Yahya ibn 'Ali.

Mir 'Askarî. voir 'AMI Khan

Razî.

Aslam Salun acoa.

Asràrl, voir Yahya Sibak N!s-

Mpoùn.

'Assàr, voir Mohammad 'Assar

Tabrizî.

Ata Allah ibn FadM Allah

(Djamat ad-Diu) a~8-38a.
'A<& Allah Rashidi ibn Ahmad

N&dif a36.

'At& Ghouoda aoo').

'A<& Malik at-Djouwaïn! ('AM

ad-Din). voir AM ad-Din

'At& Ma!;k at.Djouwaïnt.

-Atây! RM, Yoir Kh&dja 'Amid

'At&~ ibn Ya'koAb.

'A~ar! ïgt~.

Atash! t97?.
'Atha! Raz:, voir 'Atay! Razî.

Atsîf ad-Din at-Abhar! ai6t.

Atsir ad-Din Akhs!kat! t~,

aott, a3~5.
Atsir ad-Din Haonadhàni aott.

Atsîr ad D!n Samarkandi

aoot.

Atsir ad Din Samarkandt

20! t.

'Attâr to5o.

'AMar, voir Farid ad-Din

'Attàr.

At-'Aûf!, voir Djamà! ad-Din

Mohammad at-'AAfi.

Aûhad ad-Din Anwari, voir

Anwart.

Aûhad ad-Din Kirm&ni. t~~a.
Aubadi (Rokn ad-Din AAhadi

Mar&ghi Mahâni ) t5ï6,

t546, t553, t555, ~5?-
1559, i6A5, t97t -1973,

ï~5, 198!, t99a, aott.

Aùrangxïb ~o3, ~o4.
Avicenne i5ï,t5a, 16~5,~976,

ï98~, Bï~.

'Awdj!, 'AMji aooa.

Azâd H<Matn!Wâs!tiBatghrami

(Mir Ghoulàm 'AI! Khan)

ït5~, ït58, t~aa-t~a~.
A'zam ad-Dauta Mir Moham-

mad Khân, aumonMné Sar-

war tïBQ.

Anwari (AAhad ad'Dtn) taa3-

ta3t, t<)68, t~5, <9~6,

ïQ8<, ïg~a, aoo-y, aott.

Ardastaot (DjamM ad Dïn

Ahmad) t~S~-t~Sa.

Mir~ 'Anf B!U)Ad t9o5,

aooa.

t)arwMh 'Anf-! Shirâz! a3<)5.

'Arif TihF&ni aott.

Awtote a3g5.
Armain 2472, a~â.

'AroAz!. voir Satfi Bouthâr!.

Arshad SMr&z! ïg~C, t{)'y~.

'ArsM, voir Tahmasp Knut!

Beg Yazdî.

Le chevalier d'Arvieux tt*36.

Asad AUah SMrazt, calligra-

phe t!a6.

Asad! t~~6.
Asaf K~~ (Mirz& Kiw&m ad-

Dtn Dja'far Beg) 3~5-3~.
Asafi !77~yy8, t975-t~8,

~8o-!98a. t<)8~-t986, t~C,

2ooa, aoo3, a~~ï.
Asâs Sïvadas Lakhnawi 6o4.

MaulanA Ashraf t6~5, t~t,

!984, a<Mt.

Ashrafi Samarkandî aoti.

'Ashïk IsfaMni aoït, aota.
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Mir A'zam Onst&d Bahr! (?)

Khan 9009.

Azhar aooa.

'AeMM a<Ha.

'Az!mà aooa.

Am!r Azîz Allah at-Hosaïn!,

votr M!tT!& Bfg ibn Hasan

a! Goun&bad! Antir Azîz

Allah at-DjoMoàbad; 88a.

'Aziz ibn Ardashir at-A~ayâ-

b&di aï-BagMMi C38.

'Az!z Khan a33t.

'Aziz ibn Mohatnmad a!-?!asafi

<)<). <5o, t59.

Azor, Azor B!SdiM, voir !!&dj!

Loutf 'AM Beg ibn Agh&
Khan.

ÂMri, voir Djaïât ad-Din 'Ali

ibn 'AU Malik Hasan al-

To&&

A!-Azra!d(AboA!-Mahàsin Zain

ad-Din Aboû Bakr ibn Is-

tnà'M at-Warr&k) tao6,tao~.

1246. 1981, 1992, t9()8,
BOtt.

B

Bâb, voir Mirzà 'AM Moham-

mad B&b et Soubh-i Azal.

Baba 'AM Khan 3<n3.

B&bà FIgban!, voir Fighàn!.

Bâb& TâMr Hamadhànï, ou

Lo&r! to~a, at83.

BâbourP&dishàh (Zahïr ad-Din

Mohammad) 559-562, tQ~6,

Bt5&.

Badakhshî-i Bada~tuhânî ï9';7,
aou.

Badàoùni, voir 'Abd al-Kâdir

Badàoûni.

BàdhH, voir Mohammad Ra-

fi' Khân.

Badi' at Tabr!zt (MinoAtcMhr

at'Tadjtr) to6<). aou.

Radi' a)-Xa.n&n Aboùt-Fadh!
Huubaïsh ibn ibrâhhn Hm

Mobamtnad at-Ghaznaw! 831-

833.

B:'d: at-Xaman AboA!tzx

(Aho~x) j~ta'it tbt)

al-Razzàz at-t)jaMr! 80(-

8oa.

Badi' at-Zan<an at-Ht'satn ibn

tbrahïm ibn Àhmad at-\a-

tanzï g~a.
Badi' aJ.Xantao Mahabatkhan!

593. 59~.
Badi a!-Xatnan a!-ShMxi t<)5i.

Bad! voir AboA ïsbak tbra-

h!m.

Badr ad-Din at.BaUnh: (?)
ai-Roûm! 1051.

Badr ad-Din Djadjann: t556,
90t!.

Badr ad-Din MitàU taSQ, ~56,

i8tt-t8~o,tQ~8, t<)8a,t98~,

t986, t987, tQ98, aooa,

3003, 200~, 2~9.
Badr ad-Din at-Kashmiri ibn

'Abd a!-SaIâm ibn Ibràhîtn

at-Hosaïni t835.

Badr ad-D!n Mohamtnad Dih-

law! (Kàzi Khân), surnot))-

mé Dhârwâl 973, 9~3.
Badr ad-Din Mohammad TcM-

tcM 1556.

Badr ad-Din Tchâtch, Badr-i

Tch&tch!, voir Badr ad-Din

Mohammad Tchâtchi.

Bahà ad-Daùla ibn M&f Ki-

vâm ad-Din Kâsim KoAr-

bakhsh al-Rax! 85a, 853.

Bahà ad-Dïn Ahmad, fils de

DjalM ad-Din RoAmi, sur-

nommé Sultân Walad t5~

i5o6, 1507.
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BabAad-Mo at-DjahroMMÏaj-
Shirâxt, voir Mohammad ibo

'Abd ABah.

BahA ad-Mn ibn Kama! Ni-

zâm& Mahwoôd& <3~3.

Bah& ad-Dht ibn Mas'oûd ibn

Mahmoùd 8go.

BahA ad-t)!n Alohammad al-

'Am!M ~o, ~t, t53, ~9~,

'99~, at~, 3998, a3~t.

BahA ad-D!o Mohammad ibn

Mohammad at-Boukhârî a!-

Nakshbandi tt3.

Babû ad-D~ Kakshband ~7.
Bah& ad-Dm Rokni to~o,

a438.

Baha Allah (M!rz& HoMïn'AM

No&ri) aa59-a361.

Nawwâb Bahâdour Khan 1390.

Bahari NasaN to~o.

Bahman ibn Kaî-Kobad ~8-
300.

Bahr! (?) Khan (Mir A'zam

OustAd) 3002.

A!-Batdhawi (Nas:r ad-Din

Aboù Sa'M 'Abd AUd~ tt8,

3~8-353, tO~Ï.

At-BaThaM (Aboâ Dja'far Ah-

mad ibn 'AM a!-Mo<Ar!) 9~3,

943, 3~6, 3~;ï7.

Ai-BaïhaM (Mohammad ibn al-

Hosain) &36, ~3?.

Baîr&m Beg Sàm!* Hamadhant

t837, t996.

Baisonghor Mirza tt6t, ït66.

1167, ït~3, t9~6.

B&M
ï377.

Bàtdr
1998, 2002.

\BaJ'ami, voir Aboû'AM Mo-

hammad ibn Mohammad ibn

'Abd AUah al-Bal'am!.

Balkhi t955.

Ban&kéti (AboA Soïaïman

DaoM ibn AbM-FadM Mo-

hammad) a59, a6o.

Bann& 3469.

Bano&y! Har&M (Kam&t ad-

Din) t~45, ~69, t~St,

tg86, aott.

Baon&y! KInn&at aott.

BarkhwouKi&r ibn MahmoAd

Turkom&n Far&ht, surnom-

Me MoMtnt&z-) Far&M a<t6,

a<t~.
Banr&M '9*7
DastoAr BarzoA de Na&8&r!

195. '99. ao~ aoa.

Bay&doAk, voir Tav&doùk.

Bayez! tgS~.

Sultan Bèyazid, BayMid-t Bis-

thAm! *976, 1998.

Bâz;t, voir B&dhit et Moham-

mad Rafi' Kh&n B&dh:

Bazm! tg~S.
Le cardinal Bellarmin tg.
Bernard de Sainte-Thérèse,

éveque de Babylone 3t, aa,

75-77-

Bhattoûotdàs Brahman 878.

Bhàrhnat, fils de Râdjmal

Khatri aït5.

Bhaskara Atchârya a36.

Bhhnasen K&yath ibn Raghoù-

nandandâs 6oa.

BîdH, voir Abd aI-KAdir Bïdil.

Bihishti, poète turc t970.

Bmisht! Mashko&ti t836.

Bikh&d, voir Mirz& 'Arii

B!MtAd.
MoUâ Bînish toge, 3003.

Birdjandi, voir Nizâm ad-IMn

'AM al-'AU ibn Mohammad

al-Birdjandi.

AÏ-Btro&n!, voir Aboul-Raîhan

Mohammad ibn Ahmad.

BIsâti Samarkandi 1657, ï97ï,

'97~' 1975, 1978, *984.
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Bh-baf&ï (e< non BI~ara:), fils

de Hari~antd&sKayath a<t5.

Bisooto&n, voir 'Ai! ibn !~a~r

ibn Ahmad ibn BisoutuAn.

Blochet a~ 3~5.

Bohtoft ao4o.

Boudbsingh 933<.

Bnurh&n, voir 'A!! ibn tbr&<

hin~, et Mohanunad Hosaïn

ibn Khalaf at-Tabrhd.

Bourh&n ad-Dïn 1975.

BoorhAo ad-Din Nâsir ibn at.

Monta~ei aat6.

Shaïkh Bourhào S~riwat ('Abd

aÏ-Maan&n) 988.

A!-Shaïkh at-BoûsM ~Aboû
*Abd Allah Mohammad ibn

Sa'!d Doût&si) aaa~.

BoAstàn Tchétéb! OArIoAi, poè-

te turc tg84.

Bouzourdjmihr t5t,9o5, aï4o.

2159. sa~a, a4o8, a443

Bréal 2478.

Major James Browne a33t.

D

Dà'i to~S.

Dâ'i Andjadânt (al-Khadàni?)
aoït.

Dà'i TafrisM aotï.

Dàkôstâ S&hib 2o98.

Damîri, voir Kamal ad-Din

Mohammad ibn MoAsa ibn

'Isa at-Damiri.

Daniel a4o6.

Dànish aoo!.

Dànishi tQo6.

Danishmand Khan, voir NI'mat

Khan 'AM.

Anur Daond 1247.
Daoûd ibn Abll-Fadhl Mo-

hanunad al-Banâ!téti (Aboù

Solaïman) 269, 260.

Moud ibn MatmM)Ad IbH Mu-

hammad ai-Kaïsari ai~p.
D&ra Sh~ooh al-lianafi al-

K&dir! (Mohammad) } at6.

a~, 43a.

D&r&b 196. aot.

Dârad 2ooa.

Uard, ~o!r Mir MohanM~ad!.

Dark: ~998.

t)aroû! HoAshbar tQ~C.

narwïsh tQ?~.
~arwish, poète turc at5t.

Darwish. caiUgraphc, vo!r Abd

at-MadjM T&Hkani.

Dar~!sth Ma~soûd t9<)3.

Da&tatshàh ibn Aie ad-DaAta

Bakhtishàh at.(;h&z! at-Sa-

ntarkandi tt~()-tt4<. a ~5*).

Dawàn!, voir DjatM ad-Din

Mohammad ibn As'ad ai-Da-

wânî.

DàwarMyâ, calligraphe ttt6.

Daw&yi t'~55.

Dhârwàl, voir Badr ad-Din

Mohammad DIMawi.

Mautànâ DIhdâr oo5.

Dihdâr, voir Mohammad ibn

Mahmoûd.

Dilîr aooa.

Dil Mohammad (DjalA! ad-Din

Tabataba!) at8o.

Djâbir aI-Ansârî ('Abd Allah)

2t5t.

Dja'far Beg Asaf Khan (Mirzà

KIwâm ad-Din) 345-3~7.
Mîrza Dja'far Kazwîn! 2011.

Dja'far KouU Khân ibn Rizâ

KouU Khan 63~.

Dja'far al-Sadik 852, aSoo,

2~06.

Dja'far ibn Tàdji, ou Tâdj!-
z&da ~076.

`

Dja'fari tQQ8.

Djatâl, voir Djalâ! ad-DIn Asir.
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Djalèi ad-Din Tabâtabâi, sur-

n<tnuné Dil Mohammad 2180.

Dja!àÏ ad-Din Warkani aott.

Djalâl-i Homs!, voir Ahmad

ibn 'Abd aI-Kârhn.

DjalàM 'Oùd! 2013.

Djalâïi t877, 1978.

DjamAl ad-Dîn ibn 'Abd al-

Razxâk, voir Djamal ad-Din

Djamal ad-Din Abou 'Amr

'Osman ibn 'Omar ibn al-

DjatA! 'Adh<<d Yazd! );)6<),

t<~5.

M!rz~ Djatat A~r, ~Mr Dja-

tat ad-Din A~r.

DjatA! ad-Din 'At: ibn Ha<nxa

ibn 'AU Mattk Ha<.an at-

T't)~ i'mrnonnné Axori ) <3,

t8~7, t~. t~t, !<)73.

"97~ 1978. t'~),

~9~, ao36.

Djal&i ad-Uin A~r t5~6, t888.

~9. t~3, .98'

mu6, 3ooN.

DjalAl ad.t)in Ba!ktt!. voir !)ja-

tàt ad-Din Roûnt!.

Djalâl ad-Din ibn Ma!m)nM
Thanïsar! t6o.

Djatlàt ad-Din Mobammad ibn

As'ad ai-Daw&ni t53, ~o,

7~

Dja!&! ad-Din Mobammad Ta-

Mb al-lsfah&n! 2889.

Djaîât ad-D:n Mounsb: Isfa.

ban! aott.

Djat&t ad-D:n Roùmi ~3,

tA~. t5o. t39~-t38o, t~<!<),

ï5~6, t6/t5, 1968, ï9-y3.

t9-y6, 198!, t996, aott,

a0t2, 2020, 2)5t, 3t56,

21~5, 2456.

Hosaîn ibn 'Abd aï-Razzak.

Uàdjib al-MâlUd al-Nahwi

93o.

Djamat ad-Dïn Ahmad Ardas-

<ani, voir Ardast&n!.

DjatH&t ad-Dio 'Atà Allah ibn

Fadhi Allah, surnommé Dja-

nul at HtMaîn: ~S-SSa,

aa~, a3tX!.

Djatnat ad-Din Badr at-Xaman

Aboùt-FadM Hoobajtsh ibn

ibrahhn ibn Mobammad ai-

Chaznaw! Mt-833.

Djam&t ad-Din H<Maïn ibn

'Abd at-Raxxak hfahâni

tStt, t<)8t, !<)~3,
a<m.

Djatn&t ad-D!n Husaïn tndjoA
ibn Fakhr ad-Din Hasan SM-

râzi ('Adhod ad-Da&ta) at3,

a~ 98~9~, a/t9~

Djain&l ad-tMa Mohammad,

surnommé 'Ati ibn ALi Tà-

lib ibn 'Abd '.h ibn Dja-
mat ad-Diu 'AM aI-XahId!

a!.Dj!ïâni at-Làhidj!, voir

Hazin.

Djant&I ad-tMn Mohammad al-

'Aùfi at-BooM~r! ao';3-ao47.

Djajnàl ad-Dïn Salmân ibn

Kh&dja 'AM ad-Din Moham-

mad Sâwi t56~-t56g.

Djatn&t aI-Hosaïn!, voir Dja-
Mâ! ad-Din 'Atâ Allah ibn

FadM Allah.

Djatnat al-Kourashi, voir Mo-

hammad ibn 'Omar at-Khâ-

Md.

Djam&U, voir ArdastAni.

DjamàM ibn Itasan Shoûshtari

1887.

Djam! (Noûr ad-Din 'Abd al-

Rahmàn ibn Ahmad al-) 36-

3(), iou, tut, i~5, ta6, t5t,

375-377,416-421, 681, ï2~,

ï2~, t4o6, ï~68, 1~69,

t5t5, t5<;6, ï6a3, t6~6-

1754, ï~65, ï~86, i8tn,
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AkhoAnd MoIIà Dj&m! a'

Djànb&z aooa.
M!rzà Djâni tQ~a.

H&dj: Mirzà Djân: hfah&ui

t64. aa55.

Djanoûb! tQ~a.

Djâr Allah, voir Xatnakhshari.

AI-I)jaùhari ;)5u.

Djaûbar! 198-

Djauhari Zarkar-i Boukhàri

aotï.

Djibr&it, fils de Bokhtyéshoù'

at3~.

Djih&oguir P&dish&h (Noûr ad-

Din Mohammad) 5~9, 580,

a3a8.

Djlh&n KbàtoAn, fille de

Mas'oûd Shah t58o, t58<.

Djim aooa.

Djorbâdkân! (Tchorpàdkâti!),

voir Habib ad-Din, Nàslh

ibn Zafar.

Shaïkh Djounaïd (al-SMrazi)

t546.

Djounaïd ibn 'Abd Allah al-

Moùsaw! a r85.

Djounaïd al-Baghdàdi aa5o.

Djounaid Dashti aot3.

Djounaïd Mank&r aot3.

Djourdjan!, voir 'Abd al-Kahur

ibn 'Abd ai-Rahmân al-

Djourdj&nï 'AU ibn Mo-

hammad al-Djourdjânï.

Djouwainl ('Alà ad-Din 'At&

Malik) /t~t.~)'7, a3ia.

~3-<9<~ '987,

'99~, t9Q3, 1996, aooa.

aoo3, aoo5, 2010, aota.

at~3, at~g, at65, at6<),

aï8~, aao5, aat~ 225o,

a3oo, a3o'y, a3u8, a~)~

a4t5t 3~o< a~6a-a~65,

a~CQ. a~t.

Djouwaïni Mou'in ad Din

30~9. ao5o.

Djo~yà aooa.

Du à: t(~.

Donald Mafffrson, pasteur

protestant at8a.

Dûst Mohatnmad ibn Mohant-

mad Suttan t3~5

Dost-t Sabzaw&ri t()()3.

Doùra-i Safardji at63.

DtMtrnush ibn Hadjï IHâs, voir

Mohan)n)od ibn Hadj! Hta'<.

F

Fadh:t Khan, voir 'AIA at-

Mou!k Toûni.

Fadhl Attah, calligraphe a~<).

Fadht Allah al Astar&bad!

t6/,5.

Fadhl Allah Djan)a!i Dililawi,

voir Ardastai)!.

Fadhl Allah ibn 'tmâd ad-

Dafda Aboùt Khaïr ibn

Mouwafftk ad !)auta 'ti

(Mastnd ad-Dilt) 3~-M8,

/t~8, at5~. aat~.

Fadhl Allah ibn Mohammad

ibn Ay~oûb ibn AboAl-Ha-

sao M&tcMn! aaa~.

Fadhl Allah ibn 'Osman ibn

Mohammad al-Isfar&in! 2o34.

Fadhl Allah aI-Radji at-Hosat-

ni (Sharaf ad-Dîn Aboù!-

Fadbl) 26t-a63.

Fadhl Allah ibn RoûzbaMn

ibn Fadhl Allah al-Amin al-

Khoûndj! at-ïsf&hàni 473.

Fadhl Allah at-Tabrîz: at-ïïuu-

roûfi 162.

Fadhii 19~

Fagnan a~~Q-a~t.
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Fakhr ad-D~a at-'Iraki, voir

Fakhr ad-Dîn Ibrâhim ibn

Shahnyàr ai-Hamadhani al-

'Ir&M.

Fakhr ad-Din Mahmoùd Fa-

ryoûmadï, voir Ibn Yam!n.

Fakhr ad-Din Mohammad ibn

*0mar aI-R&zî 722, 896,

897, 1917, a35o, 2899,

a~oA

Fakhr ad-Dm ibn Tâdj ad-Din

al-Banakét! a59, a6o.

Fakhr aI-Sad&t Hosain ibn

'Alun ibn Abil-Hasan al-Ho-

saïni, voir Hosain ibn 'Âlim

ibn Abil-Hasan al-Hosaîni.

Fakhr al-ZamAn, voir Badr

ad-Din Mohammad aI-Tch&-

tchi.

FaHiri ibn Amir Mohammad

aI-Harawi ï 1~3-1143, 19~.

Fahm! ~987.

FaïzaooB.

Faîz Allah ibn Zain aI-'Abidin

ibn Hos&m Banbâni 3<5.

Faïza! Abhari 2000.

Faïz&o ibn Mohammad KAzm)

at-Hasan! at-HosaW ai'Ha-

naft t366, t36~.
Faîzt 9t8-aao, 19~8, ~993,

'997' '998. aooa, aoo3.

Fakhr ad-Din 'AM al-Safi ibn

at-Hosaïn al-Wâ'iz aI-Kasb~Ï

~aa.

Fakhr ad-Din As'ad Djourdjà-
ni tao3.

Fakhr ad-Din at-BanakéM a59,
a6o.

Fakhr ad Din IbrAhim ibn

Shahriyar at-Hamadhani al-

'ïr&M t2~ ta5, t5A, t5o5,

t645, t9-;o, 1975, 1976,

1978, ï98ï, 198~ ï995,

3t4a, 235o.

FaMur! ai-Broùsawt, calligra-

phe ttï6.

Fakhrl ibn Mt&ammad Atniri,

voir Fakhri ibn Am?r Mc-

hammad ai-Haraw!.

Fakhrt-i Ràz! aou.

Fakir, voir 'Abd Allah ibn

Noûr ad-Din ibn Ni'mat

Allah at-Hosaïoi aI-Shoùsh-

tarl.

Fakir Mirza aooa.

Falaki SMrwâni (Aboùl-Niz&m

Mobammad) ïa~a, acm.

Fan!, voir 'AI! Shir Naw&i.

At-F&râb:, voir AboAi-Kasim

'Imad ad-Din Ahmad a!-Fa-

rabî.

Fard! tgSo.

Far!d, caUlgraphe m6.

Farid ad-Dîn Ahwal Isfahân!

aou.

Farid ad-Din 'Attâr (Moham-

mad ibn Ibrahim) t53, ïS~,

403-408, ta~, ta9ï-ï3ao,

1~66, ï5ia, ï6~5, !9'?o,

*97~ ï975' '97~' '9~~

ï~85, ï9<)3, 1997, aoïa,

at45, at~ at87-aï95,

aïQ~-aao~, aa5o, a3o6,

aA5~.
Farïd! Shir&zi aou.

Faridoùn Sablk aooa, a~~t.
Farmànfarmà a343.

Farroukh t<)56.

FarroukM Saïstani iQ56, t993,
aott.

FasîM Tabrizi ïQQÔ, aott.

Fata ibn Asad Bai6.

Fath 'AU Khan Kashâoî aoog.

Fath -AU Shah K&djàr, sur-

nommé KhAghàn 1947. *9~8,

'993.
Fath 'AU Mirzâ Zand aoog.
Fath Allah ibn Ahmad ibn
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T.n.

Fath Allah ibn Shnkhr Allah

al-SharM at-Kàshân! 29.

Fatt&M Nish&poûr!, voir Yahya

Sibak MshâpoùrL

Fayyax (MoUa 'Abd ai-Razx&~

ibn'AMLàhidji) tago.tSgt,

tS~a, t9-~6, 1977, ~96.

FazU, voir FadhU.

Fidày!-i Kirm~i aott.

Fighac! SMràzi ~80.~82,

ï943, "977' '9~0' '98'.

'9~7. ï996-'998. aooa.

Fikrat t973. aooa.
FiràM 1976.

Firda&si 187, ït6t-ti~5, tt~-

tï8o, ïï98, 1199, t536,

~77, 1976, ï984, '993,

t998, aotï.

Finshta, voir Mchammad Kâ-

sim Hindoùsh&h.

Firishta, poète persan ï756.

FiroAzàbâdi (Madjd ad-Din
Aboû Tâhir Mohammad ibn

Ya'koùb) 89.

Fitrat-i ToAsî aoïï.

Al-Foùr!, voir Hosaïn ibn 'Âiint

ibn AbU-Hasan al-Hosaïni.

Fouro&~i Astarab&d! 1978,

aou.

FonzouM (Mohammad ibn So-

!aïmân al-Baghdâdi) t98~,

ï987, 2005, 3164.

Gabriel, fils de Bokhtyéshuù'

3!37.

Le Père Gabriel, Capuclu. su-

périeur du couvent d'ïsfah&n

5, t6, 2t66.

Mabmoûd a!-SÏMthr!stani al-

Sabzawâri a!63.

G

Gadâyi ïQ-
Galland to3~.

Gandj-'aJ! (?) Farahân! 669.

Ghatbi, voir ShUâb Khân 'A!&

ad-Dïn Isf&h&nï.

Ghaïrï ïg~a.

Ghani ï~ashtnîri. ou Làh!djàni

(Mohammad Tàhir) tgo6,

aooa, 3179.
Ghanîmat (Mohammad Akrain

Pandjàbi) 3~69.

Ghannâyi t8':6.
GhazâM (Houdjdjat al-Istàm

Aboû Hàmid Mohammad)

85-g!, t58, aïS- 33~5.

Ghaxàli, poète turc 1976.

GbazaU Mashhadï aot3, a395.

Amîr Ghazanfar 3013.

Ghazanfar ibn Dja'far aï-Ho-

saînî 292~.

Ghiyàs t996.

Mâul&aâ Ghiyàs ad-Din i320.

Mîr Ghly&s ad-Dîn 'AH 'Abd

aI-Latîf al Hosaïnî (Nakib

Khan) 2i8-22o, 345-3/t7.
Gh:yAs ad-Din Barkoûs! 893.

Ghiyàs ad-Din ibn Homâm ad-

Din Khôndamir 3ï3-3!4,

3t6-336, 2291, 233-7.

Ghiyàs ad-Din Mohammad ibn

Hosaïn ibn Mohammad al-

Hosaïni al-Astarâbâdi (Aboû!-

Yakîn) 2~8.

Ghiyàs ibn Mohammad al-Is-

fâhani 8~.
Ghiyâs aî-MoutatabbIb, ou al-

Tabib, voir Mohammad ibn

'Atâ ad-Din ibn Hibat AUah.

Gbtyâsi, ou 'Abbasi 3~71.
Ghorbatî 1978.
Gboul&m 'Ali al-Isfahâni, pe-

tît-G!!) de 'Abd a!-Bàk: îtad-

dàd, calli graphe, ïi3t, a~5t.

Mir Gboulam 'AU Khân Âzâd
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Habib ad-DIn Mobammad ibn

'AM Asghar aï-Djorbaditan!

3809.

Habib Allah Shîrâzl, surnom-

mé Kâ'Anï to5o.

liabibi, poète turc ~976.

Mirzà Hâdi Mahànî aoo3,

aotï.

Hâdji Islam aotS.

Hâdjï KhaUfa (Moustafa ibn

'Abd Allah) 3303.

Hadji Zaîn al-'Attâr. voirZaïn

ad-Din 'AU ibn al-Hosaïn &

Ansâr!.

AI-HâdjiH t98~ ~996.

WAsM Ba!gbrAm!, voir Axâd

Hosa!n!.

Cboul&tn 'AU Khan ibn Roas-

hanad-Daùta BhakhariKh&n

Bahàdour Roustam Djang

6.5.

Ghoulàm Hosatn Khân ibn

MohanuNad Himmat Kh&n

6t6.

Ghou!âm Rixa, calligraphe

~~8.

Gtridbard&s aat.

GôtA! ibn Satrl aaa.

Gootandâm, voir Mohammad

Gouiandam.

Goalz&r R&kim Khân, calligra-

pbe ttt5.

GoAroA N&nak, ou Nanak

Sh&h t8aa, a~.

GoAshyar ibn Labban al-Ba-

shhM (?) aI-Dj! (Aboû!-

Hasan) 23g6.

Graham 6t~.

Guiram~ fils de 'AM at-Ghani

Beg Kaboût tgSo, 2002.

H

HaHz <9~, !9~, t583-<639.

~53, 1917. t97t, <973.

t975.t978, t<)8t-t98~, t~,

<()<)< 3oot-30o4. aott.

'«~5, at<)~, aao5, 93*!3,

'~60, 9~6<, a~M), a~ <.

!!âfiz Abro& (Noùr ad-Mn

Loutf Allah) 370, 3a8~.

!Mftz M!.Dtt) ij-~asaf: (About-

Barattôt 'Abd Allah ibn

Ahmad) 68.

Ilaidar tf)~, to8o, t~a,

tg8'y, aooa.

Ilaldar, poète turc tQ~.
Ilaidar ibn 'AM at-Mosaïni a!-

R&z! 5~ 5~9.

Sayyid Maïdar 'AU Hoaaïn! ai-

W&siti a3a<).

Mirzâ Haîdar Doaghïât (Mo-

hammad Maîdar ibn Moham-

mad Hosaîn Keurgaen)~5t,

/t5a.

Haîdar at-HosaÏn!, catfigraphc

!tt6.

Haîdar Malik ibn Hasan Malik

ibn Malik MohanunadNadji

Tchàrwara 6a5, 6a6.

Haidar Misri aot3.

Haîdar ibn Mohammad at-

Khwansari 6g.
Haîdar Mohammad ibn Shaïkh

YAd!gar 3207.

Haîdar Shiràz! 1986.

Haîdari-t Sabzawâri aott.

Haîran! t97~.

Haîrat aooa.

Haîrat! ï5t6, 1976, 1977,

t98o, t98i, to84, tQ89.

Haîrad, poète turc t976.

HaJdm t9o6, aooo.

Manïanâ Haidm ad-Din 2144.

Hakim ad-Din Idris ibn Ho-

sam ad-Dîn *At! ai-BitUs!

523-537.
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HaUn)! <o83.

Ha~hn Kot~nA '!fMMt.

HatàM ~55.

Hat&kou, voir Ahmad, sur-

nommé Khar&b tt6o.

H&u IsfM&r! <~8, atm.

tia!htt]t, voir Loutf Allah HM)

Abi Yoùsouf al-Ilalitui.

HanMdbâni, voir 'Abd AMah

ibn Mobatnmad ai-Mh&'tattji

at-HatnaJhani (About-Ma&t:

<'t \!n a!-Kuu<ta<).< 'A!!

ibn Shih&b ad-D!n ibn ~!o-

hammad al-liosaini al-i!a-

madtt&ni.

Hamd Allah ibn Abi Bakr ibn

Ahmad ibn Nasr a!-MustaAf!

al.Kazw!ni a6~-a68, 65~-

663.

Hamïd, voir 'Abd al-nannd

Koudrizi.

iiamid ad-Din Aboù Bakr :!m

'Omar ibn Mahtnoùd al-Bal-

khi st0ï8, aotg, 3oa3.

Hamza Kntchuk t8~

Hankarn, fils de Mathoar&dâs

Kanbouh-! Mcultàn! to6a,

ao6t, 3068.

Mîrzà Hasan, calligraphe 3~9.

Ai-Hasan ibn 'Abd Allah ibn

Sinâ at-Boukh&ri ( Aboû

'Aïi), voir Avicenne.

Hasan 'AU ibn Haïdar 'A!!

Barsi a<to8.

Hasan 'An Khan, Amir nlzânt

a3/t5, 23~6;

Hasan ibn 'Ali at-Tousi(Aboû

'AH), surnommé Nizâm at-

Moulk ~5~.
Hasan 'Attâr 13.

At-Hasan at-Basr! 5ao. t~<)8.

Hassm Bawatdî ï<)j6.
Hasan Beg ibn. ibn Amlr

Sultân Ro&mloû ~~5.

!ta<{u) Beg Kaf! t~R.
Mir Hasan MMaw! ~89. *3t4,

t/t~ tM8, < 5~8-~53.

t~6-t<t~, tQSt, t;)8~,

t<)8~, t<){j(9, a<Ma, autt.
tta~an at-t'tntau&! al Toùsl

(Aboùt-k&h)o), voir Abuôt-

Kasun iïasan et HrJa~s!.

Sa~!<! Ma~an Gbaxnaw! t3t~.

t<);)o, aott.

tïasan !bn Guut MobanMnad

to63.

Mt.Ua~n at.Kabahtani <3S'.

Hasan Kùri, voir H!sab!.

Ilasan-i KAsh! t8~
Hasan K~n Shamtoû !9U~

Hasan Khodàdàd t~f).
Hasan K!ya Midj!n ta~

Hasan ibn Mohanunad at-~i-

t.hapo&r! al Koutnm!, sur-

nommé Niz&m ~8a.
Hasan ibn Mohammad at'Toùsi,

surn&mnte Sharaf at-Ratu!

ta8~, 1~06, aoao, aoat.

Hasan-! Moudarris, poète turc

t9~6.

Hasan N!zàn)i 55~-556.

Hasan Salimi 18~

Hasan Shandoù, calligraphe

a~8.

At-!Ia<an at-Sh!\a'i a!-Sabzaw&-

ri 3396.

Al-ilasan ibn Sho<tj&* ibn Mo-

hammad ibn al-Hasan al-

Toûni at55, 2213 a!-Toù-

ti, lire al-Toùni a! 55

Mirza Hasan WàMb x996.

Hishim 'AU Khan 5~9.

Ha!:îr!,vo!r B!sâti Samarkandi.

Mirza Hasrat 2~69.

Sayyid H&tif-; Isfahâni 2183.

Hatifi, voir 'AM Allah Hâ-

tifi.

Hâtint 1987.
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Mirzâ HM&yat AUah al-Tablb

a!-Shirâzi 889.

HidAyat Allab ZarrinhaMm,

calligraphe, ?~7.

HU&M, voir Badr ad-Dh) Mi-

Mi.

HiMt-i Djaghatày! aot!.

Himmat Khan (Mïr'Isa) t~tj.
Hindoùshâh ibn Ghoutam ~i

Mtndoùsh&h a! AstaraMdt

(Mohammao Kàsim) 536-

54o.

Hindo&sbâh al Nakhtchiw&n

t0t~, io54, to55, at58;

voir Mohammad ibn Hin-

doûsh&h.

Hmdoùshah ibn Sindjar ibn

'Abd Allah ai-Sâbib! ai-Ki-

r&nî 3-~3.
HirAnand Goûr?, calfigraphe

ttï5.

HLâb! (Hasan K&r!) 176~.
Homan ad-Din Tabtizi t5o8,

t646, '97~

Homam! 1976.
Al-Hosaïn ibn Ahmad ai-Zaû-

zanl (Aboû 'Abd AUah) 943.

9~3.

Hosain 'AU Khan, fils de

Nawwâb Kasim 'AM Khan

a~ta.

Hazari,voùrSandjânMotMMht
RM.

HayM <987.

Ha~k 1290, aooa.

HazMM a47<
Haz!n (MohanMnad *At! ibn

Ab! TAHb at-MhMj!, an'AM

ibn AM TAtïb ibn 'Abd Al-

lah. a!.Zahi<M at-DjM&Bi)

~u-<9~, <~Q6.
Hermès 3398.

HidAyat Allah a!-Mounadjdjim

a!-SMr&z< a~oo, a~ot.

MtrzA Hosaïn 'AU Ko<M, voir

Bah& AUah.

Hosaïn ibn 'Ait at.Wa'iz al-

Kâshif! (Kamâ! ad-Din) 37,

a8, 63, t4a, 386-394, 74a-

7~9. 9o3, <o~5, to58, toSg,

t358, t359, 3073-3090,

~t45, a<6~, a3o<, a357-a36o.
Hosaïn ibn 'AKm ibn AbN-

HMM a!-HoM!ni (Fakhr al-

Sad&t) t03-t07, t3t9, taao,

t5<o, t645, t97!, t97a,

'97~, tQ93, 3<5o, 9t6o,

33~7.
Hosaïn ibn As'ad ibn Hosain

at.Moaayyadt at-DIhistani

3066, 3067.
Hosaïn Astarâbadi t976.
Hosain ibn Ghiyàs ad-Din

Tsan&yi Ordoûbadï t988.
Hosaïn ibn Hasan t365.

Hosaîn ibn Masan Hosaini <5o.
M<Maïn ibn at-Hosaïn aI-Ho-

saint (Rokn ad-Din) 3~0.

Mir Hosain a)-Hosani, voir

aï-HoMïn ibn Mohammad

at-Hosaïni aI-Niabapoùri.
Hosain Ibnlbr&hhn ibn Ahmad

at-Natanzi (AboA 'Abd AJ-

lah, ou Badi' ai-Zamàn) 9~,

945, 34t7.
Hosain ibn Ibr&Mm ibn Mo-

hammad a!-Ti:QM (AboM-

Fadhl) 9/.8, 949.
Hosain Indjoû ibn Fakhr ad-

Din Hasan ('Adhod ad-Daûla

DjamAl ad-Din) at3, 214,

984-99~, 342A.

Hosaïn ibn !~mâ'il al-Kashni

at-Hosaïni j5ï6.

Hosain Kashnjtir!, caNigraphe

ï"9
Hosain Kashmîr!, docteur sou-

fi 3a5~.
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HAdjt MÏM& Hosaîa Khan

Kazwm! a345.

Sayyid Hosaïn Khatts aoot.

Sayyid Hosain Khorâsan! atat.

Mam!&o& Hosa!n Kbw&rtzmt

'97'

M!r Hosain ai-MaïboMdM, voir

HMa!a ibo Mo'ïn ad-DIn al-

HoMïn a!-Matboudh!.

Hosaïn Maïboudh! Yazdi, voir

Hosain ibn Mo !n ad-Din al-

JIosaïn a!-Maïboudh!.

Hosaïn Mànd!n! aot3.

Hosaîn M!fz& Suh&n, voir

StJt&n Hosain Mtrza.

Hosaïn ibn Mohammad ibn

AbH.RtdM aI-Hosaïn! al-

-A!awi 603.

Ai-Hosaïn !bn Mohammad !bM

'AU ai-Dja'far!, surnmnnx'

Ibn Bibi 439, a3to.
At-Hosaïn ibn Mohammad al-

Hosaïn! at.Ntshàpo&r! (Ka-

m&t ad-Din) to68, !0~o,

'766, tQ~e, at65, 2t66.

3~36-3~0.

At-Hosa!n ibn Mohammad ibn

aI-Monfadhdhai at-MahAn!

(Aboul-Kàsim) ~3~.

Hosain ibn Mohammad al-Ta-

bib at5a.

Hosaïn ibn Mo'm ad-Din al-

Hosain a!-Matboodhial-Man-

tIM at-Yazd! 46, 121, tza,

t8a6.

Mir Hosaïn Mou'ammai, voir

aî-Hosam ibn Mobammad

aI-Hosaïni a!-N!sh&pouri

(Kamaî ad-Din).

Mir Hosain Nishâpoùr!, voir

al-Hosain ibn Mohammad

al Hosaînî al Mshâpoùr!

(KamAÏ ad-Din).

Hosaïn RafÏk ïafabanï aott.

Hosain ibn Sa!f ad-Din al-

Maraw! atfn.
Hosaïn Shoubrat 'Arab Shi-

r&td, sturoomnt~ Sbouhrat

1929. '99~

Khàdja Hosaïn Taanây!. voir

Hosaïn ibn Ghiyâs ad-D!n

Tsandyt Ordo~bâd!.

Hosaïn Wafàyi at84.

Mir Ho~aïn Yazd!, voir lio-

sain ibn Mo'!n ad-Din al-

Hosaïn at-MatboudM.

Amïr Hosaini, voir Hosaïn ibn

'AIhn.

Mosàm ad-D!n Yoùsouf d.H&-

fizi at-Boukhàr! ït3.

Sbaïkh Hosâm Allah t~.
Houbaïsh ibn IbràMm ibn

Mobammad *at Gbaznaw!

(Djamà! ad-Din Badr aI-Za-

mân Abo&l-FadM) 831-833.

HoubM Kâdin at5t.

Houdhoûrî ~987.

Jloudjdjat aooa.

Houdjdjat at-IslAtn Aboù t!a-

mid Mohamtnad ibn Mo-

hammad aI-GhazàM ai-Toûs!,

voir GhazAM.

iloum&yoùn 1977, ïgSo, 1984.

1986, 1987, 1998.

Houm&yoûn 'Ir&ki t98t.

Amir Houm&yo&n Isfarâ!n!

~85.

Houmâyoûn Padishâh t976.

HouzoAri, voir HoudhoAri.

ibn at-'AraM, voir Mohyi ad-

Din Mohamtnad ibn 'AU ibn

aî-'Arabi.

Ibn B!M, voir al-Hosain ibn
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Ibn Dô&t Mohammad Sharif

5~9, 58t-585 voir Mou'ta-

mid KhAn.

Ibn at-Fàndh at.MM (Aboa

thtfa 'OmM) too, soi, at~a,

ai4<), aa~Q.
Ibn Ferro a<5~.

Ibn at-Hâdjtb a)-Ma!ik! al-

Kahw4 ~3o. at6t, aao4.

aao5, 9~5.

Ibn t!annaw!zada aï~O

Ibn nos&m 198~.

Ibn 'Im&d tgOg, tQ~a.

Ibn Kamàl t3ao.

Ibn Kam&l P&cb&, voir Ahmad

ibn Sotaïman.

Ibn Mobammad Naft' al-Sid-

diki at-Dj&ïs! 86~.

Ibn Rasl&n (Ahmad) aao5.

Ibn Sayyida, voir *AM ibn Is-

maM (AboA)-Hasan).

Ibn Yamin (Amir Fakhr ad.

Din Mabmoûd Faryo&tnadi)

!56o, t6~5, ï975. ïQ~e,

1978, t984, t993, !997,

aooa, aa5o, a~t.

tbràhhn Badil ibn Mohammad

at-SàMM (ou Madjd a!-Sa-

!:h!) [AboA ïsbak] 736.

Ibrahhn ibn al-Djamât ~g5.
ïbràhim F&ro&ki (KIvam ad-

Din) 974-978.
Ibrâhîm Goulshan! tt33.

IbràMm ibn Harir (lire Dja-

r!r) 336.

Ibrahim aI-Hosaïni 8~a.

Sultan Ibrâhîm Mirzâ 198~

'993.

IbràMm ibn Mohammad aI-FA-

rtsi al-Istakhri (AboA Ishâk)

65~.

Mobammad ibn *AM al-

Dja'fari.

ïbrabim ibn KoAy ad-Din

Taùf!k at.Shïrâxï (Rafi' ad-

Din) 6<9.

IbràMm ShàMd! ibn Khooda!

Dédé t0t8, tOtQ. i3t6,
t36o-t363, t5~6.

tdr!s ibn Hoa&m ad-D~ AH

a!-Bi<Ms! (HaUm ad-Din)

599-5a~.

tkhtiy&tr (Mohammad ibn Mo-

hammad) a! Sa.

IMttiy&f ibn 'AM al-Mounshi

al Djoun&badi, caUigraphe

tïtA.

IhhtIyAr ibn GMyas ad-Din

at-Hosaïn! -~67, -y68.
H&hd&d Faîzi Sarhindi ibn

Asad at-'ouîama 'AU Shir

563.

H&M ïQ~C, aooa.

Hah!, poète turc t~.
Hàht SakkA ï993.
ShaïUt IIahy&r a33t.

m&s MiM& Safawi ao!t.

Hkâs Sa'îti-i R&z! aott.

'Im&d, voir 'ImAd Fakih.

'Imad ad Din Aboùl Mou-

zaffar ZAbid Mohammad al-

isfaràïni a6.
'Imàd ad.Din Ahmad aI-F&r&b!

(Aboûî-Kàstm) !5o.

'Imàd ad-Din 'AU al-Sharif al-

K&rl aï-Astarabàd! a 169.
'!mad ad-Din Fakîh, voir

'Im&d FaMh.

'Imàd ad-Din Ism&H ibn al-

Malik al-Afdhal 'AM (al-Ma-

lik ai-Moa'aYyad Aboûï-Fi-

d&) 669.
'!m&d ad-Din Khâni aou.

'Imàd ad-Din Mahmoûd ibn

Mas'oud ibn Mahmoûd aï-

Tabîb aï-SMrâz! 883.

'Im&d ad-Din Mahmoud ibn
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'Im&d FaMh t546, t5~o, t5~,

'975.'977. t978, tQBQ, aotï.

'ImAd-i Gbaznawi "SQS.

'tm&d al-Hasant, voir M!r

'tmM.

'!<Hadî Sbahriy&r! !3~.
'tm&dt Sh:r«ân: aou.

ïmam ad-Mo at-Hosaïni 5~.

ttnàtn Harawi, voir Aboù 'Abd

Allah Mohammad ibn Abi

Bakr 'Osm&n ïm&<n!.

tmam KooM, cal!igraphe
1116.

!m&m KouM Mïrz& ibn Fath

'A!! Shah K&djàr 685.

tm&mzàda. voir Rukn ad-Dh).

Mir ïmàni tsfahân! BQ~S.

ïmia t935-tQ38, 2469, a~t.

'Inayat, poète turc ~98~

'Inàyat Allah 2103-2105.

At-'Irakt, voir Fakhr ad-Din

tbr~hn ibn ShahrtY&r al-

Hamadh&ni at-'Ir&ki.

Iranshàh ibn AMt-Khaîr tt<)<,

"93.

Iranshàh ibn Malik Shah 19~

ï9a.

'Isa, calligraphe !n6.

Kàzî 'Isa t9- t989.
Mir 'Isa, voir Himmat Khan.

Ishàk, caHigraphe 2~8.

Isbak ibn Ibrâhim ibn Abi!-

Rashid Ibn Ghanun at-T&yibi

aî-Sadjasï 'y58, 759.
Ishâk ibn Ibrâhim ibn Man-

soûr ibn Khalaf aI-Nishâ-

po&rj) 36ï-365.

'Isbrr t 1996.
Iskat< .dr (Nadjm ad-Dïn~ *!t56.

Iskandar Beg Mounsh! ~~6-

483, ~S~t, aM9.

Iskandar ibn Mohammad

Mandjhoù Akbar 622-624.

Sbaïth Mohammad al-Gui-

lànï 689, 690.

Shah ktnâ'U t~ voir Shah

!sm&U.

tsma'U ibn Baba ibn AM

Xasr ai-Httkh&r; at-Bakr! a!-

Kazwîn! ( AboHi Fadb&ii )

'9~9'
tsm&'M ibn at-Hasan ibn

Ahmad ibn MobMn<nad al-

Hosaïn: al-Djoturdj&n!(Za!n

ad-Uin) 830-829, 88o, 88').

883, a3~9, a38o.

!sm&!t ;bn at-MaMtt ai.Afdhat

'AM (at.Mat~ at-Mou'ayyad
AboAt-Fidâ '!m&d ad-Din)

669.

ï~mA' ibn at-Razzàz at-Dja-
zari (Badi' at-Xam&n AboAt-

'tzx. ou Aboùt-'Az!z8ot-8o'

'Ismat Allah Boukh&r: t553,

'9~9, ï97!, · t9~3, t9~5-

~978> ~9~> >!t84. s~JJ3·va~,tig.!9-~8, Allah n)8~, t9Q3,<:9.
'Ismat AUah at-MounsM, cai-

Mgraphe ?~8.

'tsmat-! BoaMtari, voir 'n)at

AUah Boukh&ri.

Ai-tstakhr! 654-656.

Istighnâ aooa.

!'t!ntâd ad-Da&la, vizir de

Djihânguhr P&dishàh 58o.

H&fiz 'Izx ad-Dïn, voir Mo-

hammad S&dtk.

Sayyid 'Izz ad-Din ~69.
'Izz ad-Din Mahmoûd ibn 'Al!

ai-KasM al-Nàzir!, vo:rMah-

moûd ibn 'Al! al-KAshàn!.

'Izz ad-Din ibn Mohammad

ibn Baba ad-Din aI-Djoùr!
3213.

'Ïzz ad-D!n Mohammad Hâfiz

y55.

Mir 'Izzat Allah 6~8, at8t.

Shaîkh 'IsMt Allah Bangal!
att8.

Izzat! Sb!râzî ï838.
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K

K&'an! (M!Mâ Habib AUahSh!-

r&z!) <95o.

Ka'b at ahbar aaao.

Kaboû! aooa.

Kabo&H t~8.

Kad! Ahmad GhaffAri. voir

Abtnat! ibn Mohammad al-

GhaM&ti.

\t-K&J! at-TanoAkhï voir a

Mouha~!n ibn AbH-Kaamt

'AU.

Kadhn! tQ~S.

K&d:r!, voir 'Abd al-KAdir Ba-
d&o&a!.

Kaïd&n!, voir Loutf Allah al-

NasaH.

Ka! Kao&9 iba Kâbo&s ibn

Washmagoir ( 'Onsor at-

Ma'&U) ~55, 756.
K&'ïi! t9-?7.
K&!m t~8.
K&'ïs Khân Oghtcù aot3.

Katam! Harawi 1977, aott.

Kalbana Pandit 6a5, 6"6.

Kalim Kashâni (Aboû TâMb

Hamadhân!) '«~o. tSgS-

)8<)<), t~8a, aoot, aooa.

Mautànâ Kamàl BadaHtsM

aA4o.

Kamàl ad-Din 'Abd a!-Razzak

ibn Ishait at Samarkand!

~68- a3t9.
KamM ad-Dïn Aboût-'Atâ Mah-

moûd Ibn *A!! ibn Mahntoud,

voir KhàdjoA Kinnanï.

KamAI ad-Dîn Bannâyi Har&tl,

voir Bannâyi.

W

Kamâl ad-Dïn Hamza Azori,

voir DjaÏàî ad-Din tbn 'AM

ibn Hamza.

Kamal ad-Din Hasan ibn a!-

HoMtn at-Ha~M: at-Mat-

wàat 3396.

Kamât ad-Dïn Hosaïn t(~6.
Kamat ad-Din Hosaïn ibn 'AU

at-W&'M at-MsMf!, ~oir

Hosaïn ibn 'AM at-Wa H at-

KasMfï.

Ka<n&t ad-Dtn H<Na!a K&zir-

gah! ~3.~9~.
Kamâl ad-Dio Hosain ibn Mo.

hammad at*Hosa!nt, voir

a!tosa!n ibn Mohammad

at-Mosaïn! at-Niah&poAr!.
Kama! ad-Din H<Na!n a!.Tab!b

a)-Sh!rAzi 890.
Kamàt ad-Dïn tstn&'i! Mahaaï

t&5, t3a3-t3a5, 1969, t<~6,

'98ï, ~93, t998, aou.

Kamâ! ad-Din aI-KAshi, voir

Mahmoûd ibn 'AU at-KasM-

ni.

Ramâl ad-Din MohanMnad

Khodjand! ta~?, t635.t638,

'975''978, 1980, ~t.

t983, t98~, toS~, t99a,

2003, 94~t.
Kamât ad-Din Mobammad ibn

MoAsaIbn 'IsaaI-DamM8t6.

Kamàl ad-Din MohanMnad ibn

Talha ibn Mohammad ibn

Hasan 'Adâw! (Abou SàMm)

a~o5.

Ka~à! ad-Din Sultan Hosain

Mirz& ibn Sultan Mansoûr

ibn BaTkarâ Mir~â, voir Su!-

tàn Ho&a!n Mîrzà.

Kam&t Gh~y&s ad-Din ~69,

'877.
Kamâi IsmâU, voir Kamâi ad-

Din Ismà'H.

Kamat Ka~m 56, 5~.
Kamai Khodjand!, voir Kamal

ad-Din Mohammad Khod-

jandi.
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Katpaj Mohamcaad o~. 128,

at~a voir Shaïkh KJtoub

Mohammad GoudjaraM.

Kan)a! P&cha~&da, voir Ahmad

ibn Sotaîmaa.

Kamar, voir Mohammad ibn

K!wâtn ibn Roustam ibn

Ahmad ibn Mahtno<M Badr.i

KttM&my~a.
MoUa Kam! Sh!râx! t~4.

t8~5. 1978.
Kamwaf Khan, voir Mobana-

wad Had;.

K&nso&h al-Gho~r!, sultan du

Caire t~6.
Kao&st 3coa.

Karhn, voir Mir Mohammad

KAzim Hosaini.

Karint Dasht-i bayaz! Koùhis-

tani, voir Mohammad ibn

Fasîh Mohammad.

Ka~m at-Anwar t5o, taSg,

t39o, t3! ~69, t6'45-

1650. 1969. t~ô, tQTC.

'978, t98t, tQSS, tgS~,

aoot-aooS, 2160. 3~69,

a~t.
Kâsim Beg, ou Aboui-Kàsim

t86t.

Kàsim Dïw&na 2002.

MiKâ Kâsim D~ounAbaditSaS,

1829.

Maulanâ Kàsim Gahi a~o.

Kâsim Pâd~ 2t5t.

K&slm Shâdishàh, calligraphe

~&8.

Kàsim Tabbassi ïg~S.

Kâsim!, voir AboA! Kasim

Kàsim al Anwâr Kâsim

Beg Kâsim Djounâbadi.
Kass&b '996, 2002.

KAtibi io5o. 1651-1656, t~Sg,

'97'' '973. '975-'978,

tQ83, ia84, 1993, Mît.

Katrâo Timudz!, on Ortnâwi

t90~, 005, 30) t.

KaAtabï t~

Kaùtsar!, voir *AM!.

Kâxi Ahmad Ghaffar:. vn:r

Ahmad ibn Mohammad al-

Ghaf~

Kaxï 'IM
t;)~ tgS;).

Kaxï Kh&n Badr Mohammad

Dihlawl. surnommé DharwA!

972, 9?3.

Kaxt Mmh&dj DjoAzadjan! a~,

~~7 voir M!nhadj ad'Dit)

ibn Mohammad.

Kâz! No&r tsfah&n! 1992,

1998, aot!.

Kazi NuAr Allah, voir Sayyid
No~r Allah ibn Sayvtd-t
Sharif Mara~h:.

Kazin) KhAo ShaïdA Manafi

Nakshband! K!ta«ak to~S.

Kaztz&da Hosaîn. voir iiosntn

at-Ma!boudh!.

Kazw!n!, voir Hamd Allah ibn

Ab! Bakr ZakanA ibn Mo-

hammad ibn Matuno&d.

Khabb&zî.i Nîshâpoùrt aott.

Khadim tgoC.

Khadja Tchéléb!, voir Aboût-

So'oud.

KhâdjoA Kirman!
1195-1197,

ttoo, t546, t56t, tSôa,

t6~5, ï<~5, t976, toS!,

t9~, ïQ93.
Khidjoù al-Mourshidi al-Kir-

ïnânî, voir KMdjoû Kir-

mâni.

Khâfi KbAn Nizam al-Moulk

549.

Khâghân (Fath 'AU Shah Kâd-

j&r) t947, 19~8, ï993.

Kh&ghân! (Afzai ad-Din ibn

'AM Nadjdj&r) xaSa-ïa~t.

1321, t9~9, 1981, 1992,



MANPMaUTS PEBS~MS426

Khamoûsh! t977.

Nawwâb Kh&ndjih&n, voir

Ni'mat Allah ibn Habib

Allah al-liarawi.

Kh&n M!Mâ Bahàdour, caUl-

graphe ïït5.

Khanazad Mohammad Mahd!.

calligraphe ttt5.

Khar&b, voir Ahmad et HaÏa-

koû.

Oust&d Kharâbda aot3.

Kh&tim! t977.

KhayAM t657, t658, 1~69,

'97~' '97C-'978.

Khayy&m, at-Khayyàm!, voir

Aboùi-Fath 'Omar ibn Ibra-

him at-KhaYyàm!.

Khizr Beg ibn BjalAI ad-Din

ibn Ahmad P&chà t5to.

KhAdja McUà ~3 voir Fadhl

Allah ibn Ro&zbah&n.

KhAdjem Koult Beg BalkM

ibn Kiptchâk KMn Int&ni

Kouli Koûshbégui SouboAn

Koot! Kh&n 348.

Khôndamir. voir Ghiyâs ad-

Dln ibn HnmAnt ad-D!n.

Khôshhal Khattak io75.

Kh&shmaza, voir Aboûl-Hasan

al-Hosaint al-ïsfahan!.

'99~. '99~. '99~. aoo7.

aot<, at79-
Kba!r ad-pin Muhanttnad i!a-

h&bàd: aa3t.

KMtid (Shams ad-Dïn) t957.

~ha!!fa Sh&h MohaMmad 705.

a435.

Kh&t,k! .98~.

Khalil ibn a!-GMzï ai-Kazwin!

aa3o-aa3a.

Kba!N ibn IbrAhim 77!.
KMth aooa.

Uazrat.i Ma&Iawî Kh&m! (lire

Dj&m!) at66.

Khusra& Ano&shirwan 9t8o.

Amir Kbosraû-t MMawt t5t,

to53, <5ao-<546, <553.

~77. '9T. 1972. 1974-

t~8, ~$80, tQS!, t983,

'98~, t987, t99a, t996,

t998, aooo, aooa, aoo3,

aoo~, aott, 20~8. a~t~,

a~t.

KhosraA ibn Mohammad ibn

MuMttMcMhr ~98.
Khù~h aS~ toir AnanJaMn.

Shaikh Khoûb Mohammad

Goudjarat!, sumomMé Ka-

mat Mohammad ta~, ta8,

at~a.

Khomn&ri, voir Yahya Sibak

NtshApoAr!.
KhwàhMh 1996.
Khw&tMi Am!r, voir Khônda-

mir.

KIptchak Khan, voir Khôdjetn
Koa!! Beg Baïkht.

At-Kis& voir Abo&l-Hasan

Mohammad ibn 'Obaid Allah.

Kiw&m ad-Daûla aS~?.
Mirz& Ktwam ad-Din Dja'far

Beg Asaf Khan 345-34?.
Kiv&m ad-Din Ibrahhn FàroA-

M 974-978.
Kiw&m ad Din Mohammad

S&ïn! t644.

KIw&m! Gandjawi, ou Mou-

tarrîz! aoo~, aï3~.
KôM Pandit 933, a34, aa~,
AI Kolaini (Mohammad ibn

Ya'koûb ibn Isbàlt at-Raz!),
a23t~-a33a.

Kotb ad-Din 'ANâma t98t.
Kotb ad-Din ibn 'Izz ad-Din

ibn al-Hayyi al-ZahMi al-

Koubra al-Làrï a4o4.

Kotb ad-Din Mahmoûd ibn

Mas'oud al-ShMzi 'ya4.
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Rotb ad-ÏMn Mohammad ibn

Sbaïkb 'AU L&Mdjï a368.

Kotb ad'Dïn Mohammad Ta-

brM, ca!graphe ttt6.

Kotrob (AboA 'Ati Moham-

mad aMUo~attir) a ~8.

Koudsï-) Mashhad! ïf)9'. aoot,

aooa; voir Mohammad Dj<tn

Koudst.

Kcultth&nï tQ~.

Koûsi, voir Kao&sï.

Knshnad&sbhat a3o.

Kri&hna Mithra a3o.

Kur Oghlou, voir Roûshan.

L

Sayyid Sharïf.i LAtudj! too5.

Laih a(M)2.

L&ik aooa.

L&!& Kh&to&n aott.

L&mi' poète turc t9~6.

L&n)!i Djourdj&ni aotï.

At-L&r!, voir Kotb ad-D!n ibn

'Izz ad'Din.

Latif ïQ'

Ltsân ad-Din SImn&o! t5o.

Lisân aI-Hakk, voir Mahran)

Kisrawi Hormouz&ni.

Usâni Shir&zi (Wadj:h ad-Din

'Abd Allah) ïo5o, taSg,
tQ-~8, to8o, to8'7, N993.

Lokmân t5t, ïo~Q, a353.

Hâdji Loutf 'AU Beg ibn Aghâ

Khan, ruf nommé Âzor tï53-

tt56, aotï, a453~

Loutf 'AU Shah at83.

Loutf Allah ibn Abi Yo&souf

aï-Haïim!
ïoo~-tot~, at58,

2432.

Loutf Allah HàËz Abroô

(Noûr ad-Din) 270.
Lout.f Allah ai-Nasafi al-Kai-

dâct aao~.

Loutf Allah Ktshâpoûr! aott

Loutfi Mchâ at~.
Loutf: Shiraz! t(){t:

M

Madjd, yo<r Madjd ad-Din

Hamkar ShirAx!.

~tadj.! ad-Din Aboù Tàhir

Mohammat! ibn Ya'tm~b a!-

Sh:r& at-FiroAxAbAd:. voir

Fïroûz&badt.

Madjd ad-Din IIamkar Shirazï

t~8t, tQSS, aou.

Madjd ad.Din Hibat \Hah.

voir Madjd ad-Din Ilamkar

Sb:ràz!.

Madjd ad-Din Kash! ~76.

Madjd ad-Dïn Khùfi 9306.

Madjdoùd ibn Adam SanAï

(AboAl-Madjd), voir Sanài

Ghaznaw!.

MadjUs!,voir Mohammad Taki

ibn Mas'oAd, Mohammad

Bâkir ibn Mohammad Taki.

MadjnoAn, voir Mir 'Ali al-

Mashbadi.

MoUà Madjzoûb Tabriz! 2ooo,

2002.

Maghrib!, voir Mohammad

Shidn.

Mahdt ibn AM Zaranraki aa~.
Mh-z& Mahdi Tabib Kâsh&n:

2392.

MahmoAd aooa.

Mahmoûd, fils de Sultân 'AU,

caUlgraphe m5, m6.

Mabmoûd, surnommé *!màd,

voir 'Imâd ad-Din Mahmoûd

ihn Mas'oôd ibn Mahmoûd

aI-Tabib aI-Sbirâzi.

Mahmoûd ibn *Abd al-Karim

ibn Yahya al Shabistari
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(Nadjm ad'Dïn) t5tt-t5<9.

*993, <997, a~9, at5o.

Mahmoùd ibn 'Abd ar-Rahman

aJ-Isfàtt&n! (Shams ad-Din)

tt8.

Mahmoùd ibn Ahmad ibn a~-

Hasan tJ-F&ry&M 3395.

Mahmoûd ibn Amir Ahmad,

surnommé NMâ<n at-K&ri

~69.

Mahmoûd ibn 'A!i at-Kâshanî

to8.

Mahmoûd ibn 'AU ibn Solaj-

mân d-R&vand! (Nadjm ad-

Din Aboû Bakr) S~t, 438

voir Mohanunad ibn 'AM ibn

Sotaïman aï-Ravandi.

Mahmoûd 'Arif! t659-t66t,

t67/i, t698, !786, a44~.

Mahmoûd G&van, voir Mah-

moûd ibn Sha!kh Moham-

mad GuUan!.

Mahmoûd aI-Haraw! aï-Hayawi,

voir Mahmoûd ibn Moham-

mad ibn Mwam aI-K&di

at-WàJishtan!.

MahmoAd ibn Itias ibn Sitr

Barbek aï-Shirâzi (Nadjm

ad-Din) 860, 883, 888.

Mahmoùd ibn Mas'oùd ibn

MahmoAd aI~TabibaÏ-Shirâz!

('ïmàd ad-Din) 88a, 89o.

Mahmoùd ibn Mas'oùd aÏ-Shi-

r&zî (Kotb ad-tMn) 72~.

Mahmoùd ibn Mas'oud Tabib

88a, 890 voir Mahmcùd

ibn Mas'oAd ibn Mahmjud

al-Tabib.

Mahmoùd ibn ShajMt Moham-

mad at-Guilani, ou Mah-

moùd Gâvân 689, 690, to56.

Mahmoùd ibn Mohammad a!-

Harawi (Zain ad-Din) 738.

Mahmoùd ibn Mohammad ibn

Kâzizada-; RoAmi 791, 799.

Mahmoud ibn Mohammad ibn

K:wam ai-K&di a!-WaHshta-

ni 779.

Mahmoùd ibn Mohammad al-

Ormawi aî-'Ir~M (Saû ad-

Din) 96~.

Mabmoûd ibn at-Sayyid al-

Nâsir ibn aI-Hasan t5t.

Mahmoùd ibn 'Omar al.Za-

makhshari ( Djar Allah

Aboùl-R&snn ~6, 9~, loaS,

at58.

Mahmoûd Pacha, poète turc

t976.

Mahmoûd ibn Sà'in ad-Din

HyAg ibn Sitr Barbek al-

Sbiraxi (Nadjm ad-DinSâ'in

aMsI&m) 860.

Mahmoûd Shabistar!, voir

Mahmoûd ibn 'Abd al-Ka-

r!m.

Mahmoûd at-Shirâz! (NoAr ad-

Din), calligraphe ïït5.

Mahmo&d ibn Yamîn aI-Mos-

taufi ï385.

MabmoAd Yousouf Masih al-

Moulk 887.

Mahmoad ibn Shaïkh ZIyâ

ad-Din Mohammad 979.

Mahram ~978.

Mahram Kisrawi Hormouzàn!

ït76.

Mahtar Djauhar Âftabdjî 563.

Mâ'iU 1978, t987.

Mâ'Ui Naïrizi 2011.

Mà'iM Turk aotï.

MakboAl ï958, 1977, 1984,

'98?.

MaUtR, voir Zib a!-NM& Bé-

goum.

Darwish Maboôd 1993.

Maktabi Shir&zi ï675.

Malcom Khân23Ao-a348,2362.
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Mîrzâ Malik t<)~8. too8.

Malik at-Kodât Sadr-i DjihAn

3t5 voir Fa!x Allah ibn

Zain al-'AMd!n ibn Hosàm

Banbàn!.
MâUk Daïlam!, calligraphe

ttt6.

Mat!k Mobammad Kazwtn!

calligraphe a~~8.

:·1-Vlalil: al-~Iou'aY~'ad A1xi~11-\t-MaHk at-Mouayvad Aboù!-

Fidà 'Imad ad-Dtn tsmàil,

voir Aboût-FidA *!mâd ad-

Din.

Mân! Kirmàn! tgS~, t98g,

aott.

MansoAr-i Hallâdj a~~t.

Mansoùr ibn Mohammad ibn

Ahmad ibn Yoûsouf ibn

Ilyâs 845, 846, 848-851.

Mant!k!, voir Mir Hosaïn al-

Maïboudhî.

Ma'roùf ig~'y.
Marzbân ibn Roustam ibn

Sharwîn Parim ao~o, 30~ t.

Mâ Sh&' Allah al-Hakim ibn

Atsarî aI-Misri 895.

Mashrab-i Diwana aooa, 30o5.

Ma~th aooa.

Masih aï-Mou~ (Mahmoûd

Yoûsonf) 887.

Masihi, poète turc iQ~C.

Mas'oûd, voir Mas'oAd ibn

Sa'd ibn Salmân.

Mas'oud (Rokn ad-Ï)in) t6~t.

Mas'oAd ibn Ab! Bakr ibn Ho-

sain ibn Dja'far aI-Farahi

(Abo& Nasr) o6t-~64, at5a,

at6!, at44.

Mas'o&d ibn *AM ibn *0mar

aI-Sarràf (Aboû 'Abd Allah)

870.
Mas'o&d ibn Mohammad ibn

Mohammad ibn Abi Bakr

(Rokn ad-Dîn) aatC.

Mas'oAd ibn 'Omar al-Tafta-

zân! (Sa'd ad-Din) at6).

Mas'oud ibn Sa'd ibn Salmân

tâto, 1977, t{)88, 1093.

tggS, aoot.

Ma'soûtn aoot.

MA'tami-t 'Adjam tg~.

Matin 3oot.

AI-MazamUn!. voir Nadjm ad-

Din K&~xn ibn M~hatmnad.

Maxhar Dj&ndj&oan (Shams

ad-Dîo Habib Allah aM!a-

nafi ai-J\akshband!) tQ~5.

Midnamal, fils de Dharmara-

mân, fils de Kalyànama!

a ~3.
Mihr Bâkir Wa'Iz t9;)(!.

Mihri 1992, aooo, aooa, aou~.

MinMdj ad-Din ibn Moham-

mad Sir&dj ad-Din ai-Djoù-

zadj&nî (AboA'Amr 'Osman)

2~6, a~.

Mino&tchir Shashtgala-i Bal-

khi aoïï.

Minoûtchihr al-Tâdjir al-Ta-

brizî (Badi' at-Tabrîzi) toëg.

MinoAtchihri (Nadjm ad-Din

Ahmad ibn Ya'koAb ibn

Ahmad) tao6.

Mir 'Abd Allah, calligraphe

m5, tng, 245o.

Mir 'AU al-Mashhadi, ou al-

Haraw!; calligraphe ttï5-

tng, t)a6, a/t~a, a~M.

a~5, a~7, 2~48.

Mir 'AU al-Mashhadi, surnom-

mé Madjnoùn i~~o.

Mir 'Askari, voir 'ÂkH Knàn
Hazi.

Mir 'Azim, calligraphe a~48.

Mir Boukhari, voir 'Ismat

AUah.

Mir Ghoulàm 'Al! Khan Azâd
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\\âsit! Ba]~brâ)nt,vnir A~d

Hosaïni.

M!r Hosaîn at-Hosaïn!, voir

al-Hosaïn ibn Mohammad

at-Hosaïni.

Mir H -aïn ibn MohamnMu

at Mosaîn! ai K~shàpodri,
voir at-HosaÏn ibn Mohant-

mad.

Mir Ilosaïni, voir Hosain ibn

'AHtn ibn Abil-Hasan.

M!r 'tmad amasanï, eaiitgra.

phe a~3~8.

Mir Kar: Djitan! zt6~.

Khwâdja Mir Mohanunadi, sur-

nommé Dard 235a.

Mir Nitsàr 'Ali Haïdar, calli-

graphe ttt5.

Mirak Mohammad Nakshbandî

Tashkand! ibn Kâzizada-i

Roum! at36.

Mirem TcMJébi, voir Mahmoûd

ibn Mohanunad.

Mirkh&nd, a~6-3tt, 3386-3290.

Mirzà Beg ibn Hasan aï-Gou-

nabadi Amir 'Aziz Allah

al-Djoonabadi 88a.

Mirzâ Djân! ïoga.

Mirzâ Hasan, calligraphe 3~9

Mîsbi (Mousa), voir Mâ Shâ'

AHah ibn Atsari.

Hadjdj Mobammad, calligra-

phe 3~8.

Hakim Mohammad 338~.

Mohammad (Djamat ad-Dio),

surnommé 'AU ibn Abi Tâ-

lib ibn 'Abd Allah ibn Dja-
m&I ad-Din 'AM a!-Zaïud!

aI-Djîiàni, ou Nasir ad-Din

'AU ibn Abi Tâlib aI-Lâ-

hidj!)~ voir Hax!n.

Mohammad (WahM ad Din

Aboùî-Hasan) i55.

Mohammad ibn 'Abd al-*Ali

) 368-1379.
Mohammad ibn 'Abd al-z!z

at-SMOd aS~S.

Mohammad ibn 'Abd Allah

Hakim al-Shiràzi (I~o&r ad-

Dm) 857-859.
Mobammad ibn 'Abd Allah ibn

Mohammad, surnommé Kadi

Bahâ ad-Din ai-Djahromoi
aï-Shtr&z! ï779.

Mohammad ibn 'Abd Allah

al NïshapoAr: al TaMmzi

(Shams ad-Din), voirKAtIM

Mohammad ibn *Abd at-Djab-

bar at-'Otb: (Aboû Nasr)

433-435, 23o9.
Mohammad ibn 'Abd aI-Kh&lik

ibn Ma'roûf 95ï-955, 2~18-

3~30.

Mobammad ibn 'Abd al-Malik

al-Samarkandi Amir Moc'izzi

Samarkandi (Aboû Bakr)

1222, t377, 1981, aoïi.

Mohammad 'Abd aI-Moumin

de Shoufourwa, voir Mo-

hammad FadhI Allah.

Mohammad ibn 'Abd al-Rashid

aI-Sadjâwand! (SIrâdj ad-

Din) 67, 334ï.

Mohammad *Abd aI-Rasoûlihn

Shibâb ad-Dio ibn 'Abd

Allah ibn Tàhir ibn Hasan

aI-Koraoshi al-HâshImi2o68.

Mohammad ibn 'Abd al-Sabour

al-Khouyyi al-Tabrizi al-Ta-

bib aI-Moutatabbib 870.

Mohammad ibn AbîI-'Abb&s

Ahmad ibn Mohammad al-

AMwardi (Afdhal ad-Daûla

Abo&l-Mouzaifar) ta6,2t38.

Mobammad ibn Abi Bakr *0s-

mân tmàmî (Abou 'Abd

A llah) 1990.
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Mohammad Afrâayab ibn F&zH

KMn Ibn Mohammad Kâmit

a!-H&rits: at-Badakhshi 2399.

Mobammad Afxal Boukhàri

464.

Mohammad Afzal Sarkhôsh

tt49-"5o, t996.

Mohammad ibn Ahmad ibn

Abî Bakr al-Mostaûfi aI-Ha-

rawi 36~-36a.

Mohammad ibn Ahmad al-

Biroûn: (Aboût-Kaïb&n) Ty4.

Mohammad ibn Ahmad at-Far-

gh&n!, surnommé al Sa'!d

a!-Farghàm, voir Sa'id Mo-

hammad ibn Ahmad.

Mohammad ibn Ahmad ibn

Hamza ibn Mohammad ibn

'AU (Shams ad-Dîn) 2ao5.

Mohammad ibn Ahmad ibn

KhaUfa aat3.

Mohammad ibn A!unad aI-Z&-

hid at86.

Mohammad Ahrâri Astaràbâdi

(Noûr ad-Din) i3'74.

Mohammad Akram Pandjâbi,

surnommé Ghanimat 3~60.

Mohammad ibn *A!à ad-Din

ibn Hibat Allah Sabzawâri

887, 889.

Mohammad 'A!i. calligraphe

a~Sï.

Mohammad 'Al! ibn Abi Tàlib

ibn 'Abd Allah al-Zahidî

a)-DjMân! (Djamâi ad-Din),

voir Hazîn.

Mohammad ibn 'AI! Ibn a!-

'AraM ta6.

Mohammad ibn 'AU Asghar

al-Djorbadkani (Habib ad-

Dîn) 2309.

Mohammad 'AM Bahàdour

Khan (Aboûl-Gbàzî Sayyid),

souverain de Khiwâ 20to.

Mobammad ibn 'AU ibn Ha

mid ibn Ab: Bakr aI-Ko~f:

63o.

Motmmmad AU Hazin, voir

Haxm.

Mohammad ibn 'AU ibn ai-

tiosatn ibn Mousa Ihn Bà-

b«Uya (ou at-Uabawaïvvih)
a!-Roumnu aaa<).

Mohammad *Ati tsfahâni 2t2'

Mobammad 'Ati I~fàhân!. sur-

nommé Saib, voir Sa'!b.

\!ohannnad ibn Hadj! '\)!

Kàtnr&nt Koùnd ~~08.

Mohammad ibn Shaïkh 'Ati

Làhidj! (Kotb ad-Din) a368.

Mohammad ibn *At! ibn Mo-

hammad ibn ttosain ibn

Abi Bakr a! Shabâ~aravi

369.

Mohanunad ibn *Ati ibn ~â-

moùs a!-Hawâri toSa.

Mobammad 'AU Partaw, cal-

IIgraphe ïtaz.

Mohammad ibn Ali al-Sidjis-

tâni (Aboùl-Mabatuld) 8n<)

voir Nâsir ad-Din Mobam-

mad ibn Ïbrahîm ibn 'AU

al-Rammâl a!-SIdj!stanï.

Mobammad ibn 'AU ibn Solaï-

m~n at-Ràvandi (Nadjm ad-

Din Aboû Bakr) 371, 438

voir Mahmoûd ibn 'AU ibn

Solaimân aI-Râvandi.

Mohammad 'AUm ibn Haf!z

Djân Mohammad 352.

Mohammad al-'ÂmIU (Balià

ad-DIn) 'yo, ~t, t53. !ou~

tQ06, 21'7t, 3338, 23'~t.

Mohammad Amin ibn 'Abd

Allah al-Moùminàbâdi 2!55.

Mohammad ibn Amin ad-Din

Ayyoûb ibn Ibrahim at-t3o-

naïsirî ~23.
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Mohammad Amin ibn Mirak

Xaman Boukhàri 4?a.

Mohammad Am!n ibn Ous-

tad Mobammad KârMn atS~,

at88, atgo-atga, aïQ~.

at~S, aïQ'y-aaot, aao3.

Mohammad ibn As'ad al-Da-

wan! (Djalâl ad-Din) t53,

~o. -y~.
Mohammad Aslam ibn Mo-

bammad Hàfïz aï-Farsarwari

(ai-Fransaw!) 55o.

Mohammad 'Assâr Tabrizi

i57a-t579.
Mohammad at-'Aùfï al-Bou-

khâri (Djam&I ad-Dîn) ao~3-

ao~.

Mohammad A&rangzib 'Alam-

guïr (Mohyi ad-Din) ~oS,

70~.
Mohammad A'zam, calligraphe

m5.

Mohammad A'zam Didahmari

ibn Khaïr aI-Zam&n Kh&n

6a9.

Shaîkh Mohammad 'Azîm at3o.

Mohammad Badî* aI-Zaman

Mahahatkhani 593, 59~.

Mohammad ibn Badr ad-Din

a!-AkhifAri ai-SAroû~han!,

surnommé Mounshi 1026.

Mirzâ Mohammad Bakhsh

a33i.

Mohammad Bakhtâwar Khân

35o.

Mir Mohammad BàMr, fils de

Mir 'AU Mashhadi, calligra-

phe m5, aooï, a4M.

Mohammad Bâkir ibn 'Imad

ad-Din Mahmoûd ai-Tabib

882.

Mohammad Bâkir ibn Moham-

mad Taki Madjiis! ~5o,

aa34.

Mohammad Bihisbti at~n.

Mohammad BirguU) Tchétébi

3~9.
Mohammad ibn DAo~d ibn

Mabmoùd Shadiyâbâdi ta3o,

t3~0.

Mobammad DArA Shtkoûh at-

Hanaf! aI-KMiri aïe, a~,

~3a.
Mohammad Dja'far ibn Mo-

hammad Moakîn) t)jo<m&-
bad! 797.

Mohammad ibn Dja'far ibn

Xakanà al-Narshakhi (Aboû

Bakr) 5t7. 5t8.
Mobammad Djaîsî a3a.

Mohammad Djamil ibn Abi

Torab Badakhshi 6t.

Hadj! Mohammad Djân Kouds!

ïao8, 2001, aooa voir

Koudst.

Mohammad ibn Djarir ibn Ya-

zîdai-Tabarî (AboôDja'far),

aS, a38-a4&. 'a~7. aaït.

Mohammad Fadhl Allah de

Shoufourwa (Sharaf ad-Dîn)

t2t~.

Mîrzà Mohammad ibn Fakhr

ad-Din Mohammad a35.

Mohammad ibn Fastb Moham-

mad, surnommé Karim-i

Dasht-i bayazi-i KoAhIstâni

o63, at6ï.

Mobammad ibn Fath Allah

aI-W&'iz al-Kazwm! (RaË'-

ad-Din) ~St, 752.

Mohammad Gadâ 1633, ï63~.

Mohammad Ghazî al-Malataw-

wl ao4o.

Mohammad Goulandam 1596,

1602, t6n, t6ï8, t6ao,

ï6a7, aï~S.
Mohammad Hâdi Kamwar

Khan 679, 6o6-6ti.
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Mohammad ibn Hadj: jtias

936.988, 9499.

Mohammad Hàfiz ( Izz ad-

Din) t55.

Mohammad Haïdar ibn Mo-

hammad Mosa!n Keurgu<*n.

surnommé Haîdar Dought&t

~5t, ~5a.

Mohannnad Hanifa to~
Mohammad ai-Harawi a38a.

Mohammad at-Harawi ('\ta

ad-DÏn) 9~

Muhammad Hasan, surnommé

FarrouMt to56.
Mobammad ibn Hasan at-Daï-

douzami 366.

Mohammad ibn a!-Hasan ibn

!sfand!&r 5oo.

Mohammad ibn Hasan al-

Xoummi ~8~.
Mohammad al-Ilasanl, surnom-

mé Sayyid Mocnadjdjun

a~o~.

Mobammad i!Ashim 6~9 voir

Fatz&n ibn Mohammad KA-

z!m.

Mohammad Mosaïn ibn Bâki

Boukbâr! a3o3.

~tohammad Uosain at-~fabani.

<a!ngraphe a ~51.

Mohammad Hosaïn ibn Khalaf
at'Tabrîz!, sutuotnnw Bour-

han gf)f)-t0t<3.

~tohammad j!osa!n K!sh&ptmri,
voir Naz!r!.

~t~hammad MoMïo at-Tabr)x!.

caUtgraphe 11 t<vo)r M~u jïz

ad-tMn Mohatnmad at-M<

snïr.

~toha~mad a!-Hosaïn! at-Shâ-

f!'î at-tdjï (AboA 'Abd Al-

tab) 35.

~î~i)a~ntad ibn Hosatn '~77
Moban~nad ibn Ibrahhn ibn

'Ali a~Rammat a!-Mouaz-

xun a!aîkaM at-SidjI~ni

(Abou)-Mahànt!d) 8t)g.
~tuhammad ibn !brahi)n at-

Boukh&r; at-Kat&had! (Aboù

Bakr) 80.

Mohantfnad ibn Ibrahhn Farid

ad-!)in 'Attar, voir Far!d

ad-Dîn 'At~r.

Mohammad ibn ïbr&Mn) a!-

S!dj!stàn! 8()g voir Nasir

ad-Din Mohammad ibn Ibrâ-

him ibn 'AU at-Ramn)àt al-

Sidjistani.
Mohammad Hah&bad! (Khaïr

ad-D!n) a33t.

Mobammad Tabîb aï-Isfahani

(Djat&ï ad-Dîn) ~38g.

Mohammad ibn Ishak ibn

Yasâr aI-Mouttat!bi 3~

Mohammad ibn Ishâk al-Koù-

naw! (Sadr ad-t)In) t~g.

Mir Mohammad Ismà'H Shou-

<htari t<~9.

Mohammad Kashmiri, ratti~a-

phe tn5.

Mohammad HAshun a!-tsfab&-

n!, calligraphe a45ï.

Mohammad Hâshim ibn Mo-

hammad Tahir Tihrâni 865

Mohammad ibn Hindoûshàh

at-Nakhtchiwanî (Shams ad-

Dîn) tot~, io5~, to55.
2t58.

Mohammad Hosain, vizir de

Shâh Ism&'H, calligraphe

a~8.

Mohammad ibn Hôsaïn ibn

'Abd AUah ibn Pir Hosain

ibn Shams ad-Din al-Kaz-

wm! ~28.

Mohammad ibn ai Hôsaïn al-

Baïhakî (AboAi-FadU) 436,



43~ MA\t)snB<TS PEtt~AM

Mïr Mohamnrtad KazMn a!-t!

saisit, surnommé Karho «<tt.

Mohammad K&zun ibn Mo-

· hammad Amin MnunsM 5't5-

597
Mohanunad KaxMn at-Mousa-

wi, ratttgraphp tt)5.

Muhanunad Kaz!tt< Nariz! !3;( t.

Mohammad Kazim Shaîdû Ha-

naH Na!tshban<t! Khattak

1078.
Mohamtnad a!-Kaxw!n!, voir

Mohammad ibn Man<Mtûr.

M< hattUttad tbn Khaiit at-Kon-

nawî 598.

Mir Mohammad Kttan (\ xatu

ad-Daûta), surnommé Sar-

war tt59.

~«hannnad ibn Khawand~tAit

ihn MattnwAd. somoMunf

M!rkhwàn<t et M:rkhund

Mohammad KhnAyyi tooC.

Aïohannnad K!brix!i Pacha

na~.
Mohainntad ibn K!w&tu ibn

Houstant ibn Ahmad ibn

Matunoûd (uu ibn ~toltani-

MobanMnad t~aajm ibn Hadjî

Mohammad KA~han!. sur-

nommé Soroûr! n<j5 nu8,

t~53, tt)84, a~a5.

MohaHnnad KAsun HïndoAshâh

ibn GhouMot 'Ati !M«do~-

nhAh at-AstarAbâdi 536-5~0.

Mohammad Kasitn Khadun

'tUttO.

Mohamtxad Ka~MH Kouwïd! ts-

fahàn! t88G.

Mohammad iiM) KAsim Tsafak!

63o.

Mobatmuad K&zutt ibn Fath

ad.Mn Mohamntad at-Kasha-

tt! a!-Fath!{h&M: ~~f:.

!~6-Xtt, 3386'<)0.

mad) Badr i Khïxaniyya,

~urnmMnw Kamar Q<!o, t'<6y.

Mohammad KouU BegTIhr&ni.

nn Isfahan!. surnommé Sa

!:nt t~6, t~5. tf)Q< t<);t8.

«MMt-~tMtt. «ttt.

~tnhamntad ibn LM ;)H<). ;)~).

MuhanoM.M! al-L&r! at-Anf~ri

(Mon~ih ad-Din) 3~. -)3(!

Mohanunad MatMii AstarâbâtM

ibn Mohatnnta<! Kas!r ~8t!-

~(). 685. -)3t-<.

MuhatMmad Mahdi Kh&n, vo!t

Muhammad MatM!! Astarâ

badi.

Mnhatntnad Mahir 'x~

Mohammad ibn Mah)n<'ù<!
:<'<o6.

Mohannnadibn MahtnoAd

at-Atnn!! ~)5, <35t. -<35'

M'tbatMmad ibn M'dMuoùd

Dïhdar t5t8.

Mohammatt ibn Mattmoùd

ibn Mohanunad ai-Samar-

kandi '<at3.

Mobatumad (ibn) MatmM'ùd

Tab:h 8;)<t.

Muhammad Mansoùr (Aboùt-

Maf&khlr) t5o.

Mohammad ttMt Manso~r al-

Kazwin: 8f)5. 806, -!t<!3.

~3~6. ')3~.

Muhannoad ibn Mansoùr al-

TctM'ss! at-Maghribî *!t~;).

M«hanmta<! Mas!h aï-Tab!b

ibn Mobammad Sâdlk Tab!h

86~.

Mt'battnnad ibn Mas'<n'Mt al-

'Atawï (Zah:r ad-Din) a~t3.

Mobantmad ibn Mas'oôd al-

Mas'oud: (Sbaraf ad-D:n)

775' 77~-

Mohammad ibn Mas'oùd ibn

Mohammad ibn ZaM al-
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)\tuha))tmad Ma'so~o) ibn Sayyld

Sat& a)'I!o*a!n! at-TInmd-

)tî at Bhakhar!, Mtrnt'n~n''

~)~ 63:<.

Muh:t)Mnt:)n) ibn Mttttatmuad.

-.3;)8.

M«ha))tntad ibn Muhatmoa't

.bM 'Ah.t Athh a!t'att.!

~buu 'A!!) -<38.-)~.

~!<tha<nma<t !bn M~hatumad

Hm \\U at-Khwat) (Xam

ad-!Mn AbnA Bakv) «5n.

Mohanuuad !bn Mnha<un<ad

at BottMtArî at-Na~hbanUi

~Ua~ ad.n) t)3.

Mohannuad ibn Mohatmoad

at.Chax&U at-Tu~! ~tou.tj-

djat a!-ts!â<n Ab«ù HAttuJ).
\<ur Cbaz&U.

Muhatmnad ibn M~batomad

ibu at-Uasan aï-Tous! (Nasir

a.t-Din) tt8, 7«)C'). '73"-

-735. 77 <. '?77- !<3-<.W<.

t;)7< :<u36, '<35~ '<35<

-<3<:3. :'3<!5. "3< -<37t.

'<~o'). ~~35.

\!u!)annnmt ibn Mohaimnad.

sumunnné ikhinàr st5~.

MuhatMmad ibn' ~tohaimuad

ibn Mohantmad at DjAtn!
736, 730-735, 77'<,777-78'

Mohatmnad ibn Moha~nma<t

ibn Mohanunad ibn aï-K!-

xâiu al-lïosa)n! (Shams ad-

Dîn)
23ti.

Muhamtnad ibn Mohanunad

al-Nourdjàni (AboAt Wafa)

772.

Ubaxoaw! (Xaïn ad U!n

\bo~tahanud) ;~t.

Mohammad ibn ~tohammad

Taki a! Sân~

Mohatutuad ibn Mobatnmad

Xainân-1 KàsbgMri 2~35.

Mantanu Mohammad Mohsin

ibn Hosatn ~5~.

~înhannMad itm ~îo~tanir t\<~

(r<~ (\bMÙ 'AU) a~)8.
Mobatnntad ibn at-Mo&tan~!r

at-1 !arawi )Atmù!. Mouzaf-

far) St!

~!oha<ntt)a(t ibn at-MuùavvaJ

at-Baghdatt! ~ShatMs ad-!Mn)

to5t.

~tuhatuntad ibn at-Moù ayv.td

th'mnnwM' (S:t! :M!-t)!n)

'~)

Mohammad ibn Moub&rak Ha-

k!)n Sh&h !)t-Kaxw:ni 8t<

Muh.tttUtMMt ihtt \tuubin ibn

'Ohaï.! A'~h at-\t.M~n:nA-

ba<t! C~.

Mt'hatomad MouHU MostaùH

!btt Nadjm ad-Din Mahtno~d

HAba~h! Yaxd! 3~<). 351,

:~<

MohaxnnaJ Mnuhs!n Fani 3W-

358.
M'thanuuat! Mnmnin at-H«-

saïn!.<'a)H~taphp ttt5.

Mohantmad MnùtmM at-tt<

satn! TanàkAbuùtu 8(;t-3,

:!385-a388.

Mohannuad Mourad t;tt3.

Mohannnad ibn Moùsa ihn 'tsa

at-Damir! (Kantat ad-Dîn)

816.

Mohanonad Mouzahtub K!r-

tu&n! ïQ~S.
Mohammad ibn ~as!r ad-Din

Dja'far ai-Ho~aïn! a!-MaMd

t!9.

~!ir Sa\d Muhanuuad \u~r-

bakhsh 2u36.

Atohammad ibn 'Obaïd \)tah

(Ab.~t-M.t'Ât}) .5~.

Mohantmad ibn 'Obaïd \)):d)

a)-K:sâi (Abont-ilasan) 3<:<
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Mobammad ibn 'thuar at-R&zï

(Fakhr ad-D!n) ~aa, 896.

~7. '9'7. ~5o.

Mohanatnad Raf!' Kh&n, sur-

nommé BazH tQaï-t<)~5.

Mohammad Hahhn Shahtdt.

calligraphe 3~48.

M!re& Mobammad KMÔ, sur-

nommé OuntM K'ï!!bash

Khan tg3a~ tf~. aooa.

Mobaînmad R!za KawoAsMni,

ou KhaboûshAn!, sumonuné

NaA'! t~t/t. 1858.) 860, .t);(3.

Mohammad R!za al-Tabr!z!,

calligraphe m5, a4~8.

it&fiz Mobammad S&dlk, ou

HâfM 'tzz ad-Dio aat3.

Mohammad Sâdik, caUigraphe

tït5.

Mohammad Sàdik Manvazî

Khorasani ~gS. ~9~.

Mirzâ Mohammad Sâdik al-

Mousawi 49'
Mohammad Sà)b Mousta'Md

aooa.

Mohammad Sa'M KâdM aooa.

Mohammad Sa'ïd at-Lahidji

ttt5.

Mohammad Sâk! Moosta'Idd

600, 6ot.

Mohammad SAMh to8Q, 2to3-

2to5.

Mohammad SA!iL aI-Hosaîni

aï-Isfahân!, catMgraphe 1115,

34~7, a~St.

Mohammad Sbaff a!-Hosaïni,

surnommé SbaU'a, caUi~ra-

phe 2~, 3~~o.

Mohammad ShAh Kcurguén!

23~2, a3~3.

Mohammad ibn 'Omar a!-Kha-

tid (Abn&t-Fadh!) <)5o; voir

i)jam&! a!-K«urash!.

Mohammad Shah ~\o~ri wn

H&dj! Sadr Shah tQao.

Mohammad Sharif, calligra-

phe ttt5.

Mohammad Sharif tba D~t,

voir Ibn Dôst Mohammad

Sharîf.

Sa~jd Mohammad Sharif K~-

diri <)33.

Mohammad Sharîf Khan D:h-

lawl ibn Haz& at-Moutt Ha-

ki)t) Mohammad A~~naÏ Khan

868.
Mtr Mohammad Sharif ibn

Shams ad-IMn Mohammad

t8~o.

Mohammad Sbirîn Maghrib!

t6~o, t6~t, t6~5, t<)8t,

ao<a. aot3.

Mfthammad ibn Sotaïm&tt al-

Baghd&d!, surnommé Fou-

xoùt!. voir Fouzoùli.

Mohammad ibn Solaimân at-

Boursawi, surnommé Afaza-

da ~83.

Mohammad Stdtan Thânisarl

at8-aao.

Mohammad Tâhir, calligraphe
3~8.

Mohammad TAhir GhanI Là-

h!djan! 1906, at~.
Mohammad TAhir Kashmiri,

voir le précédent.

Mohammad Tâhir Nasrabàdi

tt~8, 3003.

Mobammad Tâmr SIndjArî 'y~.
Mîrzâ Mohammad Tâhir Wahid

ibn MirzA Hosaïn Khan

Kazwm! 684.

Mohammad Taki Ghooiâm,

calligraphe 3~8.

Mohammad Taki Kâsham, sur-

nommé SIpmr 10~6.
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Mohammad Tatd Ibn Mas'oM

MadjMs! aaa~.

Mohammad Tak! ibn Mîrzâ

Zaki Màzandaran!. sumnm-

mé Sabib i MAzandaran!

'9~9.

Mohammad ibn Talha ibn Mo-

bammad ibn Hasan 'Adâwi

(KaN)&! ad-D!n) 9~o5.

MoUA Mohammad TAtib Ba-

dakhslhl a~~o.
Mobammad TarshM (Moûrad-

D!o), voir Zoho&y!

Mohammad Ta*z!n) Koummi

aooa.

Mohammad War:s 586-5<)-

Mohammad ibn Yahya ibn'Ali

a!-Djî!ani at-Lahidj! at-~oAr-

bakhsh!, surnommé Aair!

tRt-7. 1518. 1998, at~Q.

Mohammad ibn Ya'hoûb ibn

tsM& ai-RAzi a!-Ko!aîn!

(AboA Dja'far) aa3o-2a3-

Mohammad ibn Ya'to&b a!-

ShirAzi aI-FiroûzâMdi(Ma(tj<!
ad-Dîn Abou Tàhir) 89.

Mohammad Yoûsouf, surnom-

mé Mohammad Gadâ t633,

ï634.

Mohammad Yoûsouf BanâUtat

aooa.

Mohammad ibn Yoûsouf aJ-

Haraw! a38a.

Mohammad YoAsouf ibn Ho-

sain Khan 233a.

Mohammad ibn Zafar ibn

'Omar 5:7, 5r8.

Mohammad ibn Zaïn ad-Dm

'AU al-Siddiki at-'Adjami

al-DjabaU al-Hanafi a~.

Mohammad Zamân Boukhàri

aooa.

Mohammad Zamân al-Tabrîzi,

caUlgraphe ïn6.

MohamnMtd Xaman r !rangtt!-

~hwan 8R6.

Mohanuttad Xa<Han ibn Mo-

hstnmad Sadn at-Anb&tadj! i

a3~o.

Mohanunad ibn Xat~arta a!-

RAxi 8<8. 88~, jt~.
8$8.

Mo!ta<nntad at-Xatndji al-tsft

z&ri (Mou'in ad-DIn) 5u<t-

5o().

Shaïkh Mobsin. pct!<-f!!s th*

Hadj!
Shaikb jj&dt a3t5.

Mlr Mohs!n Da'î tQQS, aoo'

Muhtashun Kash! ta8;). )<)8o-

<<)!<a, tt)8~. t<)<)3. 3<KM.

'tno~.
aott.

Mohy! a~t.

Mohyt Ëfendi t85a.

Mohy: ad-Din a!-L&r! al-An-

sâri t~6~. t~68, 1976.

Mohy! ad-Din Mohamotad ibn

'Ati ibn aI-'Arab: ta6.

Moin, voir Mou'in.

Mo!ia Shah at8-aao.

;Mollà Taràz: 3098.

Motamid a)-!)aûia, surnom-

mé N!sh&d, ra)!Igraph'' a~~o.

At-Motanabb! ao~o.

At-Sharif at-Sayy!d at-Mou'ant-

may!, voir a!-Hosaïn ilm

Mohammad ai-Hosaîn!.

Moudjir ad Din Baîtakâni

tg8t, aott.

Mou'djiz 3002.

Moudjnm 2007.

Moufadhdhat ibn Sa'd ibn al-

Hosaïn at-M&farroùki 5u~.

MouSd-i Balkhi 2002.

MoufUsi 198~.

MoufUzâda. poète turf 19~

Ai-Mouhassin ibn AbH-Kasim

'A!! (Aboù 'A!!), ou at-Kâd:

ai-Tanoûkhi 2066, 2067.

Mouhibb! 1977, '9~7
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Mo&'nun aota.

Momnt&z-t Farâbi, voir BarH)t-

wourdâr ibn Mabmoûd Tur-

komân Far&bi.

Mounir-i LahaAri (Abo&I-Ba-

rakât) 'yot, atoo.

Mounshi, voir Mourtadà ibn

Badr ad-Din a!-Akh!sàri a!-

SâroAthanî.

Moonsif iQï?

Sultan Mour&d Khan !H ïaSt,

2ï5ï.

Mourâd! 1981 voir StdtAn

Moar&d 1!

Mourïd Kh&n TaMtab&, can:-

graphe nao, 333t.

Mou'Mi. poètp ture tQ~B.

Mau!âna MoM'in a3g~.

Mou'!n, voir Ahmad ibn Ab!t-

Khaïr ibn Xar!n)~b at.SM-

raz!.

Mou!n ad.P!n 'A!! Ya<:d! ~53.

~5~.

ad Din DjoMwaïni

ao~, ao5u.

Mouîn ad-t)!n MohamMad a

Xanttdj! aMsftzari, voir Mo-

hammad at-Xantdj!.

MoM'ïn ibn H&dji Mobammad

at-Farâh! 383-385, 3998.

Mou'tn! Djouwaïnt. voir Mou'ïn

ad-Din Djouwaïn!.

Mouizz ad-Din Ahmad a383.

Mou izz ad-Din Mobammad al-

Hosaïn!, caU!graphe <n6.

Mou'izz! Dâya aot!.

Amir MoMtzzi Samarkand!,

voir Aboû Bakr Mohammad

ibn 'Abd al-Malik.

MoukhUs aooa.

Moukht&r! (Siradj ad-Dîn 'Os-

man) 1209, t<)8t. aott.

Moultafit Khan a33t.

Mourshid ad-P!n Mohatnmad

'9?6.

SayudMonri'h!d-i Yosawî '377.

Mourtada auoa.

MourtadA Hos'a!)) t'~a. 673
<oir AUAh Y&r 'O~nt&n:

Batghr&nM a!-Mt)<)ftad& Ka-

landar tt7'.

MourtadA Kouli Kh&n, caUi-

grapb)' a~8.

Mour~dâ Kouli Khan ibn Ha-

M<n Khan SMtnioA 887.
Mo&sa ibn at-Mosaïn at-Tabib

at YahoM! (AboA Sa'id)

877, 883.

Mous&hib-i Na'in! aott.

Mousaw! aooa.

Mousharraf ad-D!n ibn Mous-

Mh ad-Din Sa'd! Shirâ~QSt,

()3a. t989, t363, t38t-))5o~.

<546, ï59a, t6aa, tô~,

'877, ï97a, 1973, t975,

'97~. *978. '979. '98',

t98~ t987, ï999, tQ93,

1996. 1998, aooa-aoo'

aoo6, 2007, aoït, ao t a,

ao36, at6o, at7', 2175,

3~ a~58, a~66, 3~,

3~7'.

Moushfik! Boukhàri t9t7.

Moushtâk Isfahâni 90~7, zotï.

Mouslih ad-Dïn Mohammad al-

L&r! a!-Ansari 344, 3367.

Mouslih ad-D!n Mohammad

ibn Sha'bàn aI-Soroûrî, voir

Mouslih ad-D!n Moustafa.

Mousiih ad-Din Moustafa ibn

Sha'b&o aï-Soroûr! t36~,

1~64, <633.

Moustafa Ibn 'Abd al-Maûlà

Ahmad ibn 'AU aI-Daftar!

Tchéléb! aï-Galiipôu, sur-

nommé 'AU 'ï~3.
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Moustafa ibn !brahîm at-Kâr!

3~.

Maustafa ibn Shaban al-So-

f'tùr!, voir Mous!ih ad-U!n.

Mttustafa Sha<ni tSt<), t~5.

At-Montahhar ibn ~tohanuMad

ibn AMt-KaMn. Ibn Sa'd a!.

&jam& a~ Yazd! (Abo~

Bakr) 83~. 835.

Mo~tahhar !bn MohanMMad at*

M:kdMi a.6<.

Mouttaf:k t~~S.
M<mwaff< aoua.

Monyassar-I Hakim 8t8.

Mon'tam!d Kbàn (ibn Mst

Mohammad Sharif) 5y<).
58t-585.

Mouwa~sha* a4~t.

Mouzaffar 'Ali Sh&h Kadjar
a3~3.

Mouzaffar ibn Mobammad al-

Hosaïn: at-Shif&Y! 85~-856.

88a.

Mouzabhib, ou Monznib a~t.

N

Kab&bi t984.

N&dlr! t9-;8.

~!adjaf t92t.

Mir Nadjàt aoot, 3002.

Nadj&ti t<~y.

Nadjîb ad-Dïn TchourpàdMni,

ou Djourdbadkan! t3~

1981, ï993, aoti.

Nadjm ad-Mn Aboû Bakr

Mahmoûd (Mohammad) ibn

'AU ibn Solaïmân at-Râ-

wandi S~i. 438.

Nadjm ad-Dïn Aboût-Kbabbab

Ahmad ibn *0mar al-Khay-

youki al-Koubra 156.

Hakim Nadjm ad-Din Àhmad

ibn Ya'koûb ibn Anmad MI-

no~fhibr! tau6.

Xadjn) ad.t)!n *AM ibn Ab!

Bakr at-Kisbapoûr! 9ta5.

Xadjm a~-D!n D&ya, ~'Mf

'\b<t AU~h ibn Mt'hamnta<t

ibn Sb&hwar at-A"att! al-

M!

~Mdjm ad-Din Haïdar Kh&n

Bahadour, caMtgraphc 111~.

M!r, ou Say\!d. 'Sadjm ad-Hxt

ttaxan DiMawï, voir ttai~an

t)ih!aw:.

'~adjnft ad-!)!n Kàsim ibn Mo-

hanttnad at-Mazamttîn! a!~t.

'\adjm ad-tUn Koubra. voir

\adjm ad-D!n Abo~K'~b*

b&b Ahmad ibn *0' al-

Khayyoûki at-Koubra.

~adjtn ad-D!n a!-MahmoAd al-

Tabriz! at-Tchap!sh<ari. voir

Mahmoûd ibn *Abd aI-Ka-

r!nt ibn Yahya.

~adj)n ad-Dïn 'Omar al-Kaz-

wini at6t, 34t5.

Nadjm ad-Din 'Omar Ibn Mo-

uatnnoad ibn As'ad Ab<u\

Hafs ai-Nasafi 3313.

~adjtn ad-Din 'Ontar ibn

Shams ad-Din 'Omar a!-Na-

safî at~6, aa5o.

\adjm ad-Dîn S&'ïn at-Ist&m

Mabmoûd ibn Sâ'în ad-Din

Itiàs ibn Sitr Barbak a!-

Shïrâzi 860, 88't. 888.

Nadjm ad-Dïn Sikandar ai 56.

Kaf:' ibn Mohammad at-Siddi-

k: at-DjâIsi 867.
Nàf:'î 1880, at83.

!\àgâm ï~t~.
Kabw! ï<)~8.

~akhs-habi, voir Zivâ ad-Din

~aUMhab:.

NaMb-: Harawi 1976.
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'\akib Kh&n, voir Mir Gtuvas

ad.P!n 'An 'Abd at-Lat~ a!

Hosatni.
!\&!< to~S.
~!&nt! ~t)t; voir Mirak Mohant-

mad Sâdik ai-MoAsaw!.

*\&nak Shah, ou Go)&M& !\â-

nak t833, 9~.
~atMian t'<3; voir nantnandatt.

'Sar&yan KoM, surnomme

Adj!x 6a~.6ao.
'Sarkas! t~, t9'?8, <Q84.

~ar~ttath! 5< 5t8 voir Mo-

hammad ibn Dja'far ibn

Xakanâ.

'\a'-af!, voir 'Az!z ibn Moham-
mad a!-Nasafi et Nadjm ad-

P!n Otnar al-Nasafi.

Ka~hâth (M!M& 'Abd at.Wa!

h&b Mousawi tstah&ni) tq~,

'9~.

Nàs!b 2002.

B&b& Nasib! Guilânt t833,

t97C. '977

N&~b ibn ZafM ibn Sad

at-Mounsbi at-Djourb&dk&ni

(Aboût.Sharaf) 433 435,

2309.

Nasint! t~6Q. t6~5. '97'.

t9~8, aoo5.

Nâs:r 'A!! Sarbtnd! tgtS. juu5.

3002, 2~60, 3~ t.
Kàs!r-! Boukhâri, voir K&s!r

ad-Din a!-BoukhAri.

Kâsir ad-Dîn aa36.

Nâ~!r ad-Din Aboû Sa'îd'Abd

Allah ibn ïmâm ad-Din

Aboù! Kàs!m 'Omar ibn

Fakhr ad-Din Ab:tasan

~U aI-Baïdhàwî tt8, 248-

aSz, !0~ï, 3162.

Ma~h ad rMn Aboô! Hasan

Khosraû Dthlawî, voir Khos-

raù DIhlawi.

Nâsir ad Din ibn B!b! 439.

Nasir ad-Ptn at-Boukb&rï <538.

t645, !969, t975, 1976,

"9~.

Nasir ad-Din hhandaran! 90t3.

Kh&dja Kasir ad-D~n ibu

t~hàdja MahnooAd-t Mama-

dhani, surnommé Kasira

'999
Nasir ad-P!n Mohammad ibn

tbr&h!m ibn 'Abd AMah'AM

at-RftMmât a!-Mou'azMM al-

S&'ati at.a&aM a!'S!wAs:

a!-SidJMtao! 899.

r!att!r ad-Pïn Mobammad ibn

Mohammad ibn Hasan al-

To&s! tt8, ~99 (?), ~So-

735. 773, 777-?84. 83a, 889.

<976, ao36, 3354 a356.

3363, a365, a368, a37<,

3~o4, 3~35.

Khwâdja Nâsir ad.Din Moun-

shi a3tt.

Nasir ad-Din Sh&h Kâdjar653.

334t, 3349.

Nasir-i KhosraA ïsfahan~30tt.

Nâsir KitosraA, Nasir ibn

KhosraA aï-Kobâdyani al-

Mar~az! (Abo& Mou'in ad-

Din) t58, 161, 637, 644,

645, 1553, t645, 1663.

'970' '973. 2395.
Nâsir ibn aI-Moutarrizi (Bour-

hàn ad-Din) 3316.

Kas!râ, voir Khadja Nasir ad-

Din ibn Khadja MahmoAd-i

Hamadhani.

Nasr Allah ibn 'Abd al-Hamid

(AboAl-Ma'aK) 2o25-2o33.

Hàdj! Sayyid Nasr Allah

Akhàwi 3345.

Nasr Allah iba Mohammad ibu

Hammâd at Azd! ai-K!r-

mani 68.
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Kaar ibn Mohamnaad ibn tbr&-

hhn (d-Fakth aï-Samarkand!

aï-Hanaf! (Aboût-~aïts) ~36.

At-Xatanzi, aMIusaïn ibn tbrà-

Mtn ibn Ahmad a~Kàzir!

t553. ~'<. t86' t;);~

t~8, aotn, aoca, aot)~.

K&Uk aooa.

~aH' voir Mohatan)a<t tUz&

~aù'i.

Na&roùz 'At: Beg, SMn<

ao99.

Kawâ 3coa.

Nawài, voir 'AH Shir.

Naxar 'Ati, catMgraphe a~8.

N&zuN Harati, fils de Sh&h

RMà Sabzawâri t~t~. tt)~t-

t9o&, t9~6, -)oo5, <t~5,

a&69.

N&zïtn al-Moulk, voir Maicont

Khan.

Naxirï (Mohammad Hosaïn

N~h&po&rï) 1553. t(;-7/t,

1864, ï9;)6-t;)t~, a'Mn.

aooa. aoo'y, aott.

Nig&M, calligraphe a~5.

Nihàl!, voir Man!.

Nihàti, poète turc <~6.

Nihani SMrwànï ïgSA.

Nikpat ibn Mas'oûd ibn Mo-

hammad ibn Mas'oûd a53.

N~mat Allah, calligraphe m6.

Sayyid Ni'mat Allah ï645,

'9T

N~mat Allah ibn Ahmad ibn

K&z! Moubàrak aI-RQÙmï aJ-

Nakshbandi toao-toaS.

Ni'mat Allah 'AM aooa peut-
être le même que Ni'mat

Khan 'AU.

N:'mat ACah Ibu HaLîb Aï!aï)

al-Harawï 5io-5ï3, aSaS.

NI'mat Khân 'ÂM (MIrxa Koûr

ad Din Mohaïomad) 5;~).

!999' a*8o, a~6.

K~had. voir Mo'tannd :~d-

Pa~a.

KMhan: SMrw~ni ).

~Mhàti ?oo5.

!)&xi Boukh&ri t6~3. t.

tg8o, acoa.

Kn&xï. poète turc t(~6.

NM&m Astarabâdi t-~3. t(~

1993. tQQS, aooa, aott.

NM&tM ad.Dtn 'Abd ai-'AH ibn

Mohammad at-Btrdjand! ~83.

NM&tn ad-Dîo 'Abd al-K&dir,

voir 'Abd al-Kàdir ibn Ha-

san Roùyâni.

Mzàm ad Din ibn 'Abd al-

Shoukoùr al-'0n)ar! (et non

ai-'Omri) at-Th&nîsar: t5~.

Nizâm ad-Mn AbuA Moham-

mad Uyàs ibn Yoùsouf,r

Nizami.

Nizâm ad-Dîn Ahmad ibn

Mobammad MouMm ai-Ha-

rawi 53o-533.

Nizâm ad-Din Amir Shaïkh

Ahmad SohaïM, voir SohaïM.

Nizâm (ad Din) al-Ban&ras!

aï55.

KMâm ad-Din Boukha~ 34~

Nizâm ad-DIn Mohammad al-

Mousawi 339~.
Nizâm ad-Din 'Obaïd al-Za-

kàni, voir 'Oba!d-I ZaMtni.

Nizâm al-R&r!, voir Mahmoùd

ibn Amir Ahmad.

Kizàm aI-Moutk, voir Aboù

'AU al-Hasan ,ibn 'An at-

To&si.

Nizâm al-Moutashahhi 888.

N izâm-i Shâmi, ou Shamb-i

Ghàxâttî 228~.

Ntzàmï ïa~-ïaoo, t382, )535,

t536, t6~5, j666,
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No&r Allah Mohammad Ahrà-

ri Akbar&MLdi tS-

Noûr Khan, voir NoAr Mo-

hammad SiddiM Rizâyi.

Noûr Mohammad SiddQd Ri-

zâyî ïQao.

Noûr al-Nâsir, voir Khwâdja
Mir Mobammadi Rhwàdja.

Noûri 10-~8.

Nouwidi aooz voir 'Abdi

'993. '99~ 2003.

~395, a~. 8~55.

Hakim K:zari ï645, t~8,

a<Mt6, aoo~.

~m&n Dxaka!, eaii!~rap!)p

a~5t.

Xosrat aooa.

KAzi ~tmr-! tsfa!t&n! t~f)'<.

t()98,
ao<t.

~our ad-Din 'Abd at-Rahmân

at Dj&m!, ~r Dj&tM!.

Noûr ad.Dht Loutf Allah !<&-

fiz Abroû 3~0, aaS~.

Noûr ad-Din Mahmoùd al-

Shir&zi. calligraphe 1115.

Koùr ad-Din Mohammad 'Abd

Allah Hatdm-1 Shir&zi 85~-

859.
Noûr ad Din Mohauunad

Djihânguir P&dlshah 5~{),

580.

Mirz& Noûr ad-Din Mohant-

mad Ni'mat Khân 'AU, voir

Ni'mat Kh&n 'AU.

Noûr ad-Din Mohammad Tar-

shizi, surnommé Zohoùri,

voir Zohoùr!.

Noûr al-Hakk al-Mashraki at~

Dahtaw! aI-Bouthàri 535,

33a~.

Sayyid Noûr Allah ibn Sayyid-i
Sharif aI-Mar'ashi al-Hosaini

al-Shoushtarî ~ag, ~3o.

K~b&poùri; Mohammad KA-

sim Zd!n a!Ab!d!n 'Aii-i

Shirazj.

0

'Obaht A!!ah ibn Sayyid Shou-

kr! t~C.
*0ba!d-i Zak&n! to5o, t563,

t~5, aott.

'Obaïdi t9~8.
'Oniar ibn 'Abd Allah al-

Samarkandi (Aboû Hafs)

t583.

'Omar ibn 'A!i al-Sa'di al-

M~ri (Sbaraf ad-Din Aboû

Hafs, surnotnnté Ibn al-

Fàrtdh), voir Jbn aI-Fandh.

'Omar ibn al-F&rIdh, voir Ibn

al-Fâridh.

'Omar ibn Ibràhim aI-OAshi

aï-MaliU aïa5.

*0mar ibn Ibrabim aï-Khayyâ-

mi (Aboùt-Fath) t52, tan-

ï3t3, ï2~ t5~ï, tSCa,

tgCS, 19~, t9?6, 1983.

ï984, 1993, aï83.

'Omar al-Kazwini (Nadjm ad-

Din) aï6i, a~t5.

Omar Khayyâm, voir 'Omar

ibn Ibràhim a!-Khayyànu.

'Omar ibn Shams ad-D!n

'Omar al-Nasafi (Nadjm ad-

Din) 3ï~6.

'Omar aI-Sohrawardi, voir Shi-

bàb ad-Din 'Omar ibn Mo-

hammad al-Sohrawardi.

Sardàr Omraosingh Sher Guil,

de Madjitha 3~67, a~68.

'Onsor al-Ma'àli Kai Kaoûs ibn

tskandar ibn Kàboûs ibn

Washmaguîr 755, 756.

'Onsori Balkhi t88-7, 201 ï.

'Onwàn aooa.
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'Orfi Shirâz! t83~-t85t. ~77.

1988, t<)<)8. 3000, 3<)03.

30tt.

Shaïkh 'Oi-man Dja!andar

t3~

'Osm&n MouUtt&rï. voir Moukh-

<Arî.

'Osm&n ibn 'Omar ibn al-

HMjib at-Mà!i!d at-~ahw!

(Djamâl ad-Din Aboû 'Amr)

980.

'OsmAn ibn 'Om~r aI-Kahf

3t~.

'Osm&n ibn Sirâdj ad-Din

Mobammad al-Djoûzadjani

(Aboû 'Amr) a~6, a~.

AI-'Otb!, voir Mohammad ibn

'Abd al-Djabbàr.

Ouessant, ou Aussant (Augus-

<m) io3t, to6&.

Ouiongb Beg KeurgttMt.îUs de

Shah Rokh Bahâdour ~85-
788, 79ï, a366, 2369.

Onmîd KMi!bash Khan 1932.

t996, aooa voir Mirzà

Mohammad R!z&.

Oumidi 178' tQ~e, 198~,

1993, 30ït.

'Oonwân ï959.

OAshi aI-Farghân!, voir Sirâdj

ad-Dîn 'Ali ibn 'Osman al-

OûsM aI-Farghan!.

Panah! ï977, 2471.
Paracelse l'Allemand 2383.

Partaw ( Mïrzâ Mohamtnad

'AU), calligraphe ït~s.

Pir Wali Taràzi 2098.

Polier (le colonel) 7:3. ~ï~.

Ptolémée 1(78, 777.

< <

P

R

Rab:t t<);)8.

Radhi ad-D!n, vor Rax! ait-

Din.

Rafà'at 2003.

Rnf!' ad-Din IbrAhnn Ibn~~ur

ad-Din TaùMk at-Sh:n,x!

619.

Hafi' ad-Dh) !sfabM)u ~o)t.

M;rx& Rafr ad-D:n Mohan)-

mad ihn Fath Allah al-

W&'iz al-Kazwînî -~5). ~a.

1<)!4.

R&f:'i !~7.

Rafik Isf&hàni tOtt. aot*

Raf!k!, poète turc ~976.

.\t-R&gh!b al ïsfahani, \o!r

AbouÏ-K&sitn al-Ilosaîn ibn

Mohammad ibn al Mon-

fadhdhal at-Mahani.

Râh!b-i Isfahâni aott.

Rahman. voir 'bd ar-Rah-

mân.

Rahmânî 1978.

Rai Bandr&bandàs Bahâdour

SMM ibn Râ! Bhâramat

5&3.

Rà'!dj 2002.

Râkim aSao.

Râmî ï9-78.

R&mnandan 32~
voir Nan-

dan.
Rasa 2002.

Akhoûnd Rashid tH2.

Rashid ad-Dîn Fadhl Allah ibn

'Im&d ad-DaMa Abo~t-Khaîr

ibn Mouwaffik ad-Daùta 'Âli

25~-358, ~8, 3!5~. 33t~.

2?~, ~~8u.

Rashid ad-DUi Sa'd at-Mou~

Mohammad ibn Mohammad

ibn 'Abd at-D~t:! at-'Omar!.
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Rashid at-Kâtib al Watwât,

RasMd-i Watwât, voir le

précédent.

Rashid-t Mashhadi aooa.

Rashid-i Zarkar tggC.

RashidA, caitigraphe 3448.

RasoùM ta89.

R&wandi, voir Nadjm ad-Din

Aboû Bakr Mahmoûd (ou

Mohammad) ibn 'AU ibn

SotaïntAn.

Rawani, poète turc t~yë.
Raz: ad-Din 'AM al-Ghaifo&r

aï-Làri Aaï.

Razi ad-Dm Nïshàpoûri to88,

'990' 1998. aoït.

Râz!-i Bagbd&di tg~C.
Mirz& Raz!.i Tabrizi, calligra-

phe a448.

Razmi 1978.
Reinaud at~A, a~o-a~S.

Richelieu, év&que de Luçon ao.

RIyAzt Samarkandi JfaS~, t546,

~55, ~56, ig~t, 1977,

~78, ïûSa, ïQ84, ïQ86.

Riz& tggS, aooa.

Mirz& Rizâ ArtMnani 1996.

RizA KasM ïgaC.

Rizà KouU Khan 650.

RIzwan Shah aoï3.

Rokn ad-Din 'Âduk ï~
Rokn ad-Dïn AAhadi Mar&ghi

Isfahan!, voir Aùhadi.

Rokn ad Din Da'wadâr i

Koununi aotï.

Rohn ad-Dm Hosaïn ibn al-

Hosain al-Hosaini 2440.

Rokn ad-Din hnâmzada 3316.

Rokn ad-Din aI-Khwàfi ïoi.

Rokn ad-Din Mas'oùd t6~t.

Rokn ad-Din Mas'oud Ibn Mo-

surnommé aI-Watwât 5ï,

ta~a, t9~a, aott, aoat,

at3'y.

hammad ibn Mohammad

ibn Ab! Bakr aat6.

Rokn ad-Din Sunnàn! ('AM

ad-Daûla), voir Ahmad ibn

Mohammad aJ-Biyâb&naId.

Uakim RokaA aooo.

Ro!m!, voir Rokn ad Din

'Ashik et Bah& ad-Dïn.

Roûdagï (Aboùi-Hasan) tao5,

î32ï, 1976, aotï.

Roûh al-Amtn aooa.

Roûshan, fils de M!rz& Sharaf,

surnommé Kur OgMouaot4.

RousoAkh ad-Din Ismà'U ibn

Ahmad aJ-AnkarA~ t33i.

Roustam at-Ma&Iawï t0t5,

t0t6.

Roûyam aI-Baghdàdi (AboA

Mobammad) aï~4.

Roùzba-i ShirAzi ïg~C, ïQgS.

RoAzbahan, voir AboA Moham-

med ibn Ab! Nasr aï-BaMi

al-Nasawi al-SMrAzi 15g,

3a5o.

S

Saàdat 'AM Khan Bahàdour,

calligraphe m5.

SabiM 1~69.

Saboûhi ïgS~, 1998.
Sa'd ï984.

Sa'd Allah Khân aI-Làhaûri

aI-'AUâmi 586-593.
Sa'd Bahâ-i Dj&mi 1976.
Sa'd Isfahâni aoiï.

K&x! Sa'd ad-Din ï993.
Sa'd ad-Dîn ibn A khi 'AM al-

Hanafi i357.
Sa'd ad-Dîn Hoummoùi, voir

Sa'd ad-Din Mobammad ibn

aî-Moaayyad.
Sa'd ad Dm Mas'oud ibn

'Omar aî-Taftâzami aï6t.

Sa'd ad-Din Mohammad ibn
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at Mou'avvad Hoununo~

~9. t6~5. at38.

Sa'd ad-Din Rizawï, ca!Hgra*

phe m5.

Sa'd ad-Din Sa'id Mohammad

ibn Ahmad ai-Farghan!. voir

Sa'ïd Mohammad ibn Ahmad

at-Fargban!.
Sa'd ad-Din a!-Waràwin!Ho';t,

20~3.

Sa'di, \o!r Mousharraf ad-I)in

ibn Mo~Uh ad-Din.

Sa*d!, poète turc tQ~S.
S&dik t< t<)8o. aooa.

S&d~, ca!!igraphe ttt6.

S&dtk Beg, snntomm~ Asbik-i

Sadik aoi/t.

Mirzà Sâdik-: !)ast-i gha.b n)f)8.

Sâdiki tQ~t.

Sadjavand!, voir Sirâdj ad-Din

Mobammad ai-Sadj&~and!.

Sadr ad-Din AboAl-Fath i48.

Sadr ad-Dîn Mohammad ibn

tshak at-Koùnawt ~g.

Sadr-i Djihàn (Malik aM~ou-

<lât) 3t5 voir Faïz Allah

ibn Zain aI-'A~Min ibn Ho-

sâm Banbàn!.

Shaïkh SafA-i i Samarkandi

aot3.

Saf&yî Argbandi a336.

Saf! ad-Din Mahmoùd ibn Mo-

hammad al Ormawi al-

'Ir&M 964.

Saiï Kouli Beg aooo, 3002.

Saghtrï, poète turc i9'?6.

Sahâbt Nadjaff tQ96.

Sahib Màzandaràni (Moham-

mad Taki ibn Mirzâ ZaM)

ï9~9-

Sahl ibn Bashar ibn H&n!

(Aboa 'Osman) 8o5; voir !e

savant.

Sahl ibn Bashar al-Yahoûdi

895.

Sa':b (M!r~ ~tnhannnad 'i

L<fàhàni) t!f)o, !Qo~-tf))'

tf)~3. !<)<)C, !<)()~. t!Wt-

-!oo3. aoo5, a~f). '<.

Sa'!d aooa.

Sa'Id tbn 'Ati aI-Djourdjani

(AbnAt-Hasan) 667. 233a.

Sa'!d As:hraf aooa.

A!-Sa'!d at-Farghân!. voir Sa'!d

Mohamn<ad ibn Ahmad al-

Farghan!.

M!rzA Said Khan aS~.

Sa'!d ibn Mohammad Aboùl-

Kâsim aJ-Khattàn al-Ghazna-

w! ~3. a! 77

Sa'id Mohammad ibn Ahmad

al-Farghân! (Sa'd ad-Din)

)()0. !0t. 3'~6.

Sa'jd ibn Moubârak ibn al-

Dahh&n aI-Nahw! ao')t.

Sa':d Tanhà !9o6.

M!r Sa'id! !<)9~. '!oo).

3002, 3005.

Saïf ad-Din Tsfarangui tSsC,

ïg8t, 30!

Saïf a!-Zafar at-Naûbab&ri (on

at-Bab&ri) 3<)7-3()9.

Mirzâ Saïf 'Ati, calligraphe

tl!5.

Saïfi Boukhàri t070, t38g,

~977' ~97~' '9~ >

voir 'Arouzî.

Saîfi Nishâpoùr! 20 !ï.

Saïfi Tchélébî Ëfpndi ~79.

Sâ'ïlî
ï783, 197~.

Sâ'm ad-DiTt ') al-Isfabân!

2t~2.

SàÏni, voir Kiwànt ad-Din Mo-

hammad.

Saïrafî. voir
Khâdja

'Abd .\t-

lah Sairafi.

Sa!Jt& aut2.

Satam Allah Kashâni !976,

'977-

Salâmi 1977.
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Sa~y!d Mounadjdjîtn a~n~.
Sav\!d ~imat AMah, \u!r

~tUtat AHah.

At-S:n\!d at.Shar!f. vn!r 'AH

ibn Mohamotad at-~jouni'

jâoi.
Sa\d Sbarif-1 Làhidj! t0o5.

.\I.S.¡\\id al-'harii al-illoli alu.

!-S:)\~ «j at-Shadf at-Mou am-utâ!. t<Mr at-Hosaîn tbn Mt~-

hanouad at-ttosaîa! a)-X!sh&-

p«Ar!.

Say\id-i Itazd aoot.

Say\!d& ~~<), a~t.

Mir SayyM! tf)(~.

Shabti 30 < a.

Shafia. tu!r ~«hammad Sh.t-

f:' at-îtosain!.
ïtM&.n Shaf; tq~C.

Shah '\bbàs i~.

Shah 'A!ant n (Djatat a.t-D.n),

sum<Mnn)é Aftàb t<)~6.

Shait'AH ibn SotaunanKahita!

tSt~.

Sh~han~hahi. caHi~raphf tt)~.
Shatt Dja!à! ad-D!n aooa;

pïobahtetncnt DjaMt ad-Din

Hoùm:.
Shahfuur, Y<)!r 'hnad ad-t)in

\!MM)i-Mnuzaffar XAh!r M«-

haxunad at-tsfarAïn!.

Shah tsma'it t~
tQ~.

Shah Khoôrshah aI-'tr&M 62 ï,

a3a5.

Shàtt Kou! c~UIgraphe itt(!.

Shâlt Mahmoôd Djan t~C.

Shàlt Mahmoûd al-Ntsh&poûri,

calligraphe, ttt5, 24~4

ShAh Mahutu&d Tab!b iQ~.

Shâ!) Mohammad aJ-Ma'nawi

ibn Anur Ahtnad tao.

Shah Mohammad al-Mashhadi,

caUt~raphe jn6.

Stt&h ~)&r ad-Diu Muham-

ma<t 2to6.

Amir SàHh t'~S, t;~t, ~(«M.

Satuu Kh&n t~ '~M<.

!<)<)<

·

Satitu Khan II t~ <M<.

Sa!!n). \"ir Muttamma't K'tuit

Tthran!.

S:)ht)~n Sawadji t<'5tt. t~<").

)5~ <56~-t5<t~. <<tJ).

'H~

t;~8. u~< "K<3.

«MM. ''<tK. '~t.

Sunt M!rx:)t ibn ShAh isma'H

a!afawi tt~-tt~.

Satna a!-Ma'àn! at-t~fAhan!

(Sh:tU)s ad-t)!n) tt8: ~u!r

Mahm«t'«i ibn \bd ar-Hah-

mMn at-Isf&hun!.

At-Samad Mansoùt !bn M"-

hammad ibn Ah<nad Ibtt

\uun:s ibn !t:as 8~5. 8',<

Sama kahhAt n~.

Sam&n :<002.

Sa)))~au) ad-Da~ta ShàhnawMX

Khan, vo!r M:r 'Abd al-Raz-

xak Sa)nsâ)n at-Daùta Shaïk!)

Sana'&n! !5.

Sanùî Ghaznawi ( Abuùi-Madjd

MattjdoA<! ibn Adam) t~i5-

t~t, t3<)8, !'<<)' «Ht.

!t5u, 2t56, 3'),
'<3'!3.

San'at tg<)6, aoo!.

Sandjàn Mounshi Râ! Hazar:

5~ ~5~8.

Sanguilâkh 202~.

Sân'i-t Bâkbirxl !9~

SarkbAsh (Mohammad Afzai)

!t~<). tt5o

Sarmad 2~68.

Sarwar, voir A'zatn ad-Dau!a

M!r Mohammad Kttân.

Saun~a!~ (R~n!gn~ d<*) t<~«.

Antir Sayyid itosaïni, to!r J~

sain ibn 'AUm.

Say)id Mir -ÂkU, voir 'ÂMt.
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Shaïkhcm Sohattt. ~<r So-

ha.!i.

Shsîk!'i t'~j.

Sitaikh! Tàbarsi, surnommé

Andr! 20 t'y.

Shaikh xàda Koratshi ihn \f«-

hatnmad Mou~'utinan t5t.

Shaut* tf)~.

Shah txat \Uah, !tn'< sans

doute ISt'mat Allah 'Ati.

Shah Sharaf Bo~ 'A!: Katan-

dar 3!

ShahTahtrt'tjt!: j)M<t-t')n'h'

m~nx* ~u'' te "unant. ou

Shah Tah'r Datant.

Shah Tabir Andjadan! <ut).

ShahTahn Ua~~an! u't: \«ir

Shah Tàh!r ibn Raz: ad-t):n.

Shah Tâh:r ibn Raxi ad-Din

aM~t&'ni at-Hoaatni .d-hh-

na'asbari ttt5;(.

Shah Tatunasp !). «)j~
Shah Tav\!b <n68.

Shah \\adjih ad-t)n) )M.

Shattadat ooo <.

Antir Shahi t~M. tCt;-<-t(;(;K.

t';5< u)<!8. "~3- "t7~
"t~ ")~

n)8: u~'i. u~< "Mt:

:<.

ShAhid 19~3.

Sbuhid! t' t;)Ht.

Sh&bidi, voir tbràh!nt Shah!d!.

Shahnawax KhAn Khwàf! Au

rangùbad: (Aî!r 'Abd aMtaz-

xA~ Satn~a))tad-))att).')t')-

(?4'.

Shahwardi. fatti~raph'' '<~t!S.

Shaïda, voir Mohammad Kâ-
x!nt Sbaïdâ itanafi Kaksh-

band! to'~8.

Shatkh al-~a'is ~3~5.

Shaikhem ibn MaAlânâ Kalàn

ibn Shatkh Ahmad Q~o.

~ta~)an:( Shatn). ~uh ~h'us-

tafa Sham't.

Shand Dama~hani t<~<
Shams t0<t!: ~t.t!s<')))tt):thtt*-

nn'nt Shatns-i tabr! nn

Ojatui! ad-Dix huon)!.

S!ta)ns (ad-Uin) tj!S.

St)a)xs a!ounu)t:' <)~<

Shatus at!-D!n Ahartn~hi nx).

Shat~s ad-t)in \t"n') Hakr

Shah ibn .\adj)n ad-))!n

Mahtu<~<! Shah Ha.tjt
Tadj ad-U!n !\<nx)ak

Shants nd-nm \tnnad at.Afta-

~'t)-'))5.

Sha.ns ad.i)in !!ab.b \!I.th at.

Hat)aH at-akstd'andt, \<'h

MaxharUjattdjntta)).
Shams (ad-t)!n) ibn Kamat

Hanban! :u55.

S!)ants ad-t)in kàshan! t~tM).

Sttams ad-!)!n Khattd )'~

St):u)t'. ad-!)in \tahn)"ud ihn

\bd ar-Ha!nna!) a!-t~tahani

)i8.

S!)at))s ad-!)in ~L'hatmxad H'n

\b<t .\t)ah at-ishapnnr! at-

Tar-)nx!, vo!r Kàttb!.

Shatos ad-))in Mn!tamn)ad ibn

\h)nadtbni!a)nzaibn\t"-

hanuoad ibn '\t! ~o5.

Shams ad-Dh) Mohanuna<i

itàt!x Shir&zi. voir Hàfix.

Shants a'Din Mohammad ibn

) Unduùshàh at-~akhtctuwan:

t<n~. tu5~, )n55.

Shams ad-D!n Mohammad ibn

Mohaunnad ibn Mottaunnad

ibn a!-fixant a!-Husa!n!

!3tt.

S!).')))-. a.D:n Mohanunad ibn

at \!ou'ay\a')
al Baghdàd}

tc5t.



MAXUSCMTS PERSANS448

Shams ad-Dïn Pir Tab!b son.

Shams ad-Dm 8an)&* at'Ma'ânï

aMsf&h&n! ))8; voir Mah-

Shams ad.U!n S:d!n al-W&r-

dârt t38o.

Shams ad-Mn Soùaani, voir

Soûzan!.

Sbams-i BaghdàfH <o5t.

Shams-i Fakhrt I~fàhàn! (~t,

)~6, a4a3.

Shams i Omar DaMatàbadi

aaa~.

Shams PâchA at5t.

Shams-i Ru&tni xot3.

Shams-i Tabr!z, voir Djal&l

ad-Din Roûmi.

Shàni Taktoù.ou TéMtn

1998, aott, aï~

Khâdja Sh&po&r, fils de Khàd-

jagu! Khàdja t863.

Sh&poAr Tihranî aott.

Sharaf ~63, tg~C, t98~.

Sharaf ad.Dtn Aboû (BoA)

Sharaf ad-D!n Aboûl-Fadhl

FadM Allah at-Râdj; al-Ho-

Sbaraf ad-Mn Aboù Hafs

'Omar ibn 'Ali aI-Sa'di, voir

Sharaf ad-Dhi 'AU ibn 'Isa,

voir 'AM ibn 'Isa al-Kahhâl.

Sharaf ad-Din 'Ali Tarkhànî

n8.

Sharaf ad-Mn 'AU Yazdi <t55-

/t63,to6~, ï669,i9~, 33~-

Sharaf ad-Din 'AU Yazdi (?)

Sharaf ad-Dîn Hasan Isfahâni

Shifàyî .885, )99ï, 1998,

mo&d ibn Abd ar-Rahmân

aMsfM~ni.

'AM Kalandaryàni t6oo.

saïn! a6ï-a63.

Ibn al-Fandh.

33i6, 23~o.

t583, 15go, 15g8.

2000-200:

Sharaf ad-Dîn Hasan ibn Mo-

hammad at*Ra<n!. voir Ha-

san ibn Mohammad aï-Tons!.

Sharaf ad Din Mobammad

Fadhl Allah (on 'Abd al-

MoAnxr), de Shoufottrwa

t9t~. 90)t.

Sharaf ad-Din Mobammad ibn

Mas'oM at-Mas'oûd! ~~5,

7~

ad-Din R&mi, voir Ha-

san ibn Mobammadat-ToAsi.

Sbaraf ad-Dîn Shoufourwa ts-

fah&n!. voir Sharaf ad-Dïn

Mohammad Fadhl Allah.

Maut&nà Sharaf-i Djihàn Ta-

brîzï t~Q~. aou.

Sharaf Kh&n ibn Shams ad-

Dht at-BitiM ~95-~97.
Sharaf aI-Ràmi. voir Hasan

ibn Mohammad aï-Tous!.

Sharar-i Shirâzi aott.

Sharif-i Tabriz! t96o, tQS?,

ï993-

Shaùkat-t Bookhàrï 1915-1917,

aooï,aooa,aoo5,a~6o,a~~t.

Sha&kat! t~, tgoS.

Mir ShaûM TabrM tS??, 1984,

aou.

Sha&M, poète turc t976.
Shidâ aooa, aooS.

Shifàyi, voir Sharaf ad-Dht

Hasan ïstahani SMf&yI.

Shihàb i9'?6.

Shihâb ad-Dïn 'Abd Allah ibn

Fadhl Allah at-Shiràzi, sur-

nommé Wassâf al-Hazrat

4~9, a3ï3.

Shihâb ad-Din Adib Sâbir

TIrmidzi ï3ï/t, aoïï.

Shihâb ad-D!o Ahmad ibn a!-

Madjdi 783.
Shihàb ad-Din Ahmad al-Na-

kïb a 1~9.
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Shih&b ad-Din Ahmad TaUsh

ibn MohanMoad Wali 698.
Shih&b ad-D!n Ghaznaw!a<m.

SMhab ad-Din Houdjdjat al-

tsiam Aboû 'Abd Allah

'Otnar ibn Mohammad al-

Sohrawardi, voir SMhab ad-

Din 'Omar ibn MohanMnad

ai-Schrawardï.

SMhab ad-Din 'Omar ibn Mo-

hantmad a!-Sohrawardi t<t8.

t49, t5ï, 2~9.

Shihâb ad-Din Samarkandi

aott.

SMhab ad-Din Yahya ibn Ha-

bash al-Hakim al-Sohrawar-

di ï5a.

SMhab ibn Niz&m aï-Harawi

al-Mou'ammàyi 9~0.

Shir Khan ibn 'AM Amdjad

Khan Lôdi tt5ï, tï5a.
SMtàb Khan 'AI& ad.Dîn ïs-

fabân! Ghaïbî 617.

Sho'aïb tQ96, 2002.

Sho~ja* 20ï2.

Shokr Allah ibn Shihâb ad-

Din Ahmad ibn Zain ad-

Din Zaki 2~ï-a~5.

Shouhrat, voir Hosaïn Shouh-

rat 'Arab Shîrâzî.

Shoa'ia-i Isfahànt aou.

Shoûrida t8'y.

SIdM Astarâbàdi 2oii.

SidM aI-Wàrdari, voir Shams

ad-Din SidM aI-Wardâr!.

Sikandar, voir Iskandar.

Sinatdtâk Yoûsouf t363.

Sindjar-1 Kàsh! tggC, it)<)8,

aooa.

Sipah! to~S.

SipBir, voir Mohammad Taki

Kàshàni.

Sirâdj 1998.

Siradj ad-Din AboA Ya'koAb

T.tV

Yoùsouf ihn Abi Moham-

mad ibn 'AM al-Sakkàki t5?.

Siràdj ad-Din 'AU ibn 'O~man

a!-0ushî at-FsrghàMi 3t85,

aaao.

S!rAdj ad-Din Kawari-! Kaz-

w!n! ao<ï.

Siràdj ad-Din Mobammad Uttt

'Abd at-Rashîd at-Sadjà~an-

di 6~, aa~t

Siràdj ad-Dïn 'O~man MouUt-

t&rï, voir Moukhtâri.

Str&dj at-tiasan! al-Shiràzi,

ttï3; voir Aboût-Da'!

Ya'koùb ibn Hasan ibn

Shaïkh.

M!r Siyâdat ï<)Q6, aooa.

S:yakï Nizâm ~8~.

Sof:&n aI-Wahbï at-Baghdàdi.

cattigrapho a~5t.

Sohaïli (Nizâm ad-Din Atnir

ShaïMt Ahmad) tg- t~S,

'989.
Sohaït! Maghribt a~!0.

Sohrawardi, voir Shihâb a(t-

Dîn 'Omar ibn Mohammad

aI-Sohrawardi, et Shihâb ad-

Din Yahya ibn Habash al-

Hakim al-Sohrawardi.

Solaun&n Mounshi ibn Mou-

zaffar al-HosaM t5ï6.

Soro&r! (Mohammad Kàshn

ibn Hâdjt Mohammad Kâs-

han!) 995-998, ~53, 198~,

a4a5.

Mir Soùbdar Khan ~33.

Soubh-i Azal t95a, 2355-2358.

Soubh-i Kashmîr! 2002.

Soubhânî 1992, t998.

SoAdak t96t.

Soûfï 1977.

Souhâyi, poète turc t976.

Soùkhta t977.
Mir Sonn'ï, poète persan 1987.
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Soun'i, poètes twcs t~6.

Mirzà Sourat-i Balkhi tQt~,

aooa.

Souroûdï tg~S.
Soudan!(Shamsad-Din) ta~a,

tg8t, aott.

Suttan 'AU Beg RâM ïg~e.

Sultan 'AM aî-Mashhadi, calli-

graphe 1115 111?, t~~o-

'773. '989.
Sultan 'AM TaMb a!-Kho)rà-

sân: aï-Djoun&badï 88<, J

886, 88?.
Suhan Baya~d, calligraphe

t!l5.
Sultan Hosain M!rza ibn Sul-

tan Mansour ibn Baïkarâ

Mirzà(Kam&I ad-D!n Aboûl-

Ghàz!) 438-~37, 1745, t993.

Sultan !br&Mm Mirz& t98~.

'993

Sultan Mas'oud Mirza Kadjàr

Zill-i Sultan a344.

Sultan Mohanunad ibn Darwish

Mohammad aI-Moufti al-

Balkhi 8t7.

Sultan Mohammad Noûr, cal-

ligraphe ttt6, a44~

Sultan Owaïs Mirz& Kâdjar

a3~3.

Sultân Walad, fils de Djata!

ad-D!n Roûmi, voir Baha

ad-D!n Ahmad.

Sultan Ya'koAb 1976, 1977,

1989.

t

Tabar! (Aboù Dja'far Moham-

mad ibn Djarir ibn Yazid

ai-) aô, a38-a~, ja47.

Tabib-i Isfahâni 2011.

Tab!'i ï978.

Tâdj ad-Din at-Hamadh&ni t5o.

T&dj ad-Din ibn MoM'ïn ad'Mn

ai-M&MM a3t.

TadjaUî Shirâzï 1996, aooa.

A!-Taft&zanî, voir Ma$'oûd ibn

'Omar.

Khodja T&Mr aot3.

Tàb:r Beg ~90.

T&h!r Kpurguem:! ao6~.

Tâhir WaMd aooa.

SbMt Tahmâsp ~69, tQ~.

Tahmâsp KouU B~ Yazdi,

sunMMMné'Arsh! tSg~.aooa.

AMtoùnd Tà'ib aota.

Taki ad-Dïn Mobammad ibn

Sbaraf ad-Din 'AK al-Ho-

saîn! at-K&shanî ïa~a.

TaUb 'AU Shah, voir Tâlib

ÂmoM.

TAlib Âmo!! t88t-t884, 1978,

tgoS, aoot, aooa, aoït.

Tâli'i ~97.
Tamannà aooa.

Tamkin aooa.

AI-K&di aI-Tanoûkh!, voir al-

Mouhassin tbn 'Abil-Kasun

'AU.

Tarafa a35o.

Taraf-i Tabrïzl ïQga.

MoUà Taràzi acoS.

Taùhidi t877.

Tay&doûk ï5a.

Tay)&n-i Bamï aoïl.

Tayyib 1968.

Tchapishtar!, voir Mahmo&d

ibn 'Abd al-Karïm ibn

Yahya.

Tchaiourbboûdj, fils de Mihr-

ichand Kâyath an5.

Tdtéttâd! poète turc ~76.

Tchorpâdkâni, vo:r Djorbàd-
~aoi.

Témour Keurguen 464-466.

T!poù Sultan 7tB, aï 19.

TofaïU-1 Djalàïr aoti.
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Toghrâ aooa.

Mo!t&Toghrâ!.i Mashhad~tS?!,

1996.
Toofan'i t!azardjar!b! aou.

Tocffâh!, voir Yahya Sibak

Nish&poArt.
ToAtek Beg, voir T'Mpk Beg.

Toûsï ï~. t976-!Q78.

TsabhkadMnKh&n (AbdAUah)

<9a8.

Tsabit KinnêBÏ t~Qe.

TsAkib ~996.

Tsanây! Ordo&b&di (H<Maïn

ibn GMy~ ad-Din) 1993.

'997. 1998.
Tsân! ibn Pir Mohammad

~54.

Tùkel ibn TAke! Beg Khotani,

voir Tûlek Mohammad ibn

Tûlek Mohammad al-Hosal-

n!.

Tûlek Beg aooS.

Tûlek Mohammad ibn TAtek

Mob&mmad aï-Hosa!nitt8t-

ïï85.

Shah Wadjih ad-DIn ï53.

Wadjih ad-Din 'Abd Allah Li-

s&ni Shir&z!, voir Lisàni Shi-

razi.

Wahab ibn Manbah 159.

Wahid ad-Din AboAl-Hasan

Mohammad t55.

Wahid-i TabrM io5o, t9~8,

aooo, 2002.

W&hid! t6~3.
Wahsht 1389, '987, *996-

t998, aoïi.

Wâïs 1977.
Waist Ëfendi ï-:45.

W&'iz (Mirzà R&Ë' ad-Din

Mohammad ibn Fath Allah

W

at-Ka~JM) ~St, ~Sa, <~t4,

3009.

Solt&n Walad ibn !)jaïM ad-

Dïn Roûm! t54 ~o!r BahA

ad-Din Ahmad.

WaM taQo, ï~a, ~96.
WaM Akhtar t~Sa, atoo.

Watt.: Dasitt-; bc\a2 t;

t<)q3, aott.

Wa)!Kouti8h&mïo& tbnDaoùd

Koo!! 485.

WaM Mohammad n~.
WaU Ràmdjiv aota.

Walm!k! aat, aaa.

MoHà Waoa t9Q6.
Wars&U tgS~.

Wasft, poète turc tQ~C.

Wàsi'-I Tch&!éb!, poète turc

ï976.
Wass&f ai-Hazrat, voir Shihâb

ad-D!n 'Abd Allah ibn Fadhl

Allah ai-SMràzi.

Waz!h aooa.

Wisélî, voir Man!.

X

Xavier (Jérôme), de la Société

de Jésus ï3-ï5, 5a, 53, at53,

aao9.

Y

Yahya t0~6.

Yahya, poète turc ïQ~o.
Amir Yahya ibn 'Abd al-Latif

al-Hosaïni al-Kazwini 33~-

335, ai~.
Yahva ibn liabash al-Hakim

a~Sohrawardï (Shihâb ad-

Dîn) t5a.

Yahya-i Kàshi tonC.
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Ya'koAb ibn 'Osman ibn Mah-

moûd at-Ghaamawî al-Tchar-

kbi a!-SMrâ:! ai-Nakshbandi

aaïa.

Ya koûb ibn Sayyid 'AH t46a,

t&63.

Ya'koûM to~.
Yamïn ad-DIn Abon!-ï!asan

Khosraû i MMawt, voir

Khosraù-1 DIMawL

Yàr Mohanunad aotâ.

Yàr Mohammad ibn Khoda!-

dàd Samarkandi aat3.

Yàri tg~.
Shaikh Yousouf a4aa.

Sînatch&k Yoûsouf t363.

Yoûsauf U?n Abd Allah al-

Hamadh&ni aaSo.

Yo&souf ibn AM Mohammad

ibn 'AU al-Sakkâkt (Siràdj

ad-Din) ï57.
Yoùaoaf Boûdh t58.

Yoûsouf aI-HàRz! al-Bonkhari

(Hosâm ad-Din) n3.

Yo&souf ibn Mohammad ibn

Shihab a335.

Yoûsonf ibn Mohammad ibn

Yoûsouf aï-Tabib, surnom-

mé aï-Yousoufi 88t, ai55,

at~o, a435.

Al-Yoûsonfi, voir le précedect.

Yabya
Sibak N~b&poMtQ~S,

aoaa, aoa3, ao~o, at65.

Suttan Ya'koûb tQ~O, t~y.

<089.
Ya'koûb ibn 'AM ai-Kasrâni

(Aboù Yo&sowf) a~o~.

Ya'koAb ibn Hasan ibnShaïkh

(About-Da'!), voir Siradj al-

Hasani aI-Shir&zt.

Yakoûb ibn Mohatnmad ibn

'AM ibn 'Abd ~-Razzak al-

To&st 900, got.

z

Xafar aota.

Zafar KMn Ahsan Allah, sur-

nommé Ahsan 1000.

Zahir ibn Mahmoud ibn

Mas'oûdai.'A!awi ~t.a~tS;
voir Zahir ad-Mn Mohant-

tnad.
Zahir ad-Mn AboAt-Fazt Tahir

ibn Mohammad a!-Faty&bi

ia~3-ta46, t~s, ~76,

ï98t. t~, aott.

Zahir ad-Din Mohammad B&-

bour Pad!sh&h 559-66a, tg~e,

2ï5~.

ZaMr ad-Din Mohammad tbn

Mas'oud at-'Alawi gS!, a4ï3.

Zahîrî, poète turc t<~6.
Zain ai-'AMdîn 'AU Shirèzi

1289, t834.

Zain al-'Abidin at.Iafàh&ni,

calligraphe a45t.

Z~n aI-'AMdin ibn Ntandar

Mounsh! Ni'mat Allaht 6~3.
Zain al-'Attàr, voir Zain ad-

Din Aboû IbràMm Ism&'il.

Zain ad-Din at4a faute pour
Sà'in ad-Din.

Zain ad-D!n Aboù Bakr ibn

iMn&'U al-Warrâk aI-Azra-

ki (Aboùi-Mahasm), voir

AzraM.

Zain ad-Din AboA Bakr Mo-

hammad ibn Mohammad ibn

'AM al-Khwàfi, voir Moham-

mad ibn Mohammad ibn'AU

aI-Khw&R.

Zain ad-Din Abou Ibr&Mm

Ismà'M ibn al-Hasan ibn

Ahmad ibn Mohammad al-

Hos<<!ni aI-Djourdjân! 8ao-

8a9, 880, 88a, 883, a379,
a38o.
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Zain ad-Mn AboM-MahâmM

Mohammad ibn Mas'ondibn

Mobammad ibn XaM al-

Ghaxnawï 90~.

Zaïn ad-Din 'AM ibn a!.Mu-

saïn at-Ansart 83~-8~, 88t,

88~, a38!.

Za!n ~d.Mn 'Ali ibn Moham.

mad KoûshtfM. voir 'A!A

ad-Dît* 'AM ibn Mohatnmad

KoAshtd~

Zaïn ad-Dïn Kàfi (et non

Kb&O) a397.

Zain ad-Dîn Mahmoùd ibn

Mohammad a!-Harawi ~a8.

Zain ad-Din Mohammad Dj&-

mi ~j.

Zain ad-Dîn Mohammad ibn

MohMnmad ibn 'AM al-

Khwài; (Aboû Bakr), voir

Mohammad ibn Mobammad

ibn 'AM at-Khwàfî.

Zaïn al-Khwâfï, voir Moham-

mad ibn Mobammad ibn

'AM at-KbwaS.

Zakarlà ibn Mohammad ibn

Ahmad ibn Zakanà al-An-

sàri a!-Sh&fI'i(AboA Yahya)

2t&Q.

Zakana ibn Mohammad ibn

Mahmoùd aI-Kamoûnî (ou

al-KoûË) al-Kazwini 668,

8o~-8t3, 23~5.
ZaM-! Hamadhani 1996, t998.

Zamakhsharî, voir MahmoAd

ibn 'Orna F at-Za~akhshatt.

XamànA! t<)f)6.

Xa<nanÏ t<)~8.

Zamiri t~t, t{)()8.
Zard Kalim 8~y voir AboA

Sa'td ibn at-Hosaïn at-Tab!b

aI-YaboAdi.

Zarkash t~~C.
Dastoùr Zartousht ibn Bahram

ibn Pazhdoù t<)3, <g5, tt~-

tg~ aot.

Zàt! ~69.

At-Xaûzan!. voir Aboù 'Abft

AHah at-Ho~atn ibn Ahmad

a!-Zaûzan~.

Xib a~K!sà Bc~oum, surnom-

mée MaUtf! ïQt~, ÏQÏ').

aooa.

Xn!-i Sultàn (SuttAn Mas'o&d

Mirzà) a3M.

Z!y&-i ARbâ Riz&yl 2000.

ZIyA ad-D!n Baràni 55?, aSa~.

Z!yà ad-Din Nakhsbabi no,

ao5t-so6t, a 133.

X:ya.t 'Irak: a336.

Ziyà! 1978.
Xohoûr! (Noûr ad-D!n Mo-

bammad TarsMzi) 1865-

1870, tgoa, 1998-3002,

atoo, a 180.

Zôravar Singh ïQa~.

Zoteoberg, 3~7~.
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Djawdhir <t<-Mt<~sou<~ aaaa.

/~att'dA<r ~-M<, voir F~oM~Mr
ot~a<.

Djawdhir ndma 8o5,8o<). ~t(!

a3~6, a3~'y.

/~aM'd~~ Ha~no-< ~M/M~t, Yu!r

!e
précédent.

~ftM~Mmt* et-AtM~df
wa ~HM'«-

mi' a~-Wt~yd~ 90~3-30~6.

Ûj~tpdntt* o~-OM/OMW ~aa.

D~at~dntt* af-toMntya t5t.

Dy<tM~d MMt~-tMtHtOr fi sh<M~t

&a'~t dydl min sodroF <t~-

6e~<u' aa56.

D~dM'Man-t ~a&<r t63.

~)ydw!<Mn ndma t63.

DjthdM <~antsh ~~5, *~6.

~OMM<t/f«H< A/)'~t A/tMO t53()-

t533. ta3~, t~

E

~'t'on~r~tfv /)OMr /f contn<UM

du <<*n<ps t'

~('on~t~ 6-tt, tu~3.

F

~<t/ n<iwa <)< t<~5, at~

a3()o.

7~or~oHntM< a/<tr<t~~ &a'<~ af-

~<W<&t M'o~otAM au66, 306~.
Farah nt!<na-< D/<MWf/f ~3~,

835, 33~

Fordfff n/-sou!M<}~ fi /<t~/«i~

<n<oM/o<~ ';58, ~5t).

/ordtttOH~ ndma tt;

Faras ndma 8t)a-8<)~, at59.

~af~dd ou S~~tM, par KaAtsa-

ri
tM~ par 'Orfi <839.

t8~3, ï8~5.

Farhat ot-Mf!~tr<n 55o.

~«r/tony-t /)/t/t<M<~aM '<t3,

')t< 98~-99~, 3~2~.

Farlaang ndma tQ~o.

Far/tOM~-t Rashidi tuo4, '<6,

't37.

Fa~ong-t Rashidi-i *'Mn& ou

~OMn<a~<!& <t~~Ad<-< Shâh-

~/tMf!< g56-958.

Far/ton~-t Sorodrf, voir !/<Mf/-
ma' a~-Foars.

Fa~~n<!nd<-t D~ntd~ atn.

F<bst ndma
3ty3.

f~~ Mta'ft/ai Z<J~ u/-&««

~3t3.

~'aM!Ct-t barahna xa36.

Fath a~-a6u)d& t* tj58,

t~tiï.
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~'a~ttyva't '<&ra<<vya 5g8.

Fath n'!ttt0 tQS~.

~afA ~~n<t-t /VoMr<~t/MM ?-

~MHt i8~, t8~5.

fa</< M(!tna-< Safdari tt)3t.

~att~Mt «~hab<!&, voir ~<M'd<t

dp Dj&mi.

~M'<!t<< CAtva<~ a335.

~-f<tM'<!t~ al-Ghivdtsiyya )5'

Fawdid a~or'~n aai3.

.t/-f<tM'<!«/ <J-Mt!/<yn fi hall

n<ousM~<i< a~-Ad/tyo a~t5.

At~& a~<t<pdt<! M'o~-soMt M'nt-

/<tM'd<<~ aaa5.

Fa~t Balkh 51g.

Fa:dil-i .Va~a 5ao.

A<~& a~t/~ o/-a~&ar ttCt,

'~90.

Fil ndma aota.

F<rM~ ndma t56~ t56~, t568,

'97~.

ftrd~o< ndma t5i.

~'oursa< ndnt<! t~S~.

Kitdb /OM<ou~at-~n~<~ a~-fttou-

kaddasa ta.
Fousods a/'ht~ant ta6, t6j6,

a~9.
fou<o<t/t a!ar<tnta<M t~C~,

!768.

Fou<ouA<!< al-'Adjam 183~.

Foa<otïM<-t ~onmdyo<!n ~8~.

G

Can<t Hs~)r 888.

Gan</j-t <Aï~d<<; t~58.

Gandjina-i Aou~<< 8~t.

Car~ds/t /n«fna~ a~~t.

G<trs~sp nama tt 86-1188,

"98

~F«f~ n<-Mr< /tnao<)< a/-

<M<<y~r< t5t.

Fath a/(/'itp< /< ~ouno<t/ al-

«n<rd; )~-sh<tAdM't atao.

Gaûhar H<bH< Gad~ar ttdmo-t

to~ t56t, t56a.

G~~<& o<-ma~Mot!Ad< t33.

Ghayo~a~~aydn /<sh<tr/t Zoubd

Ibn Rasltin aao5.

GAdya< a~A- at55.

G~a~t ~ofa<M<!n~ t8o8.

C/td.'a/tvyaf. recueil de gh&zaïs,

par MounsM 'Abd al-RashM

ao~8 Sawd 'AM Hama-

dMoi 23~9 Mir 'AÏ! SMr

~aw&i t()85 Âsafi t<)85
Balkhi t955; Djalâl Asir

!9~3 Dj&m! ï5~6, ~39,

<a5c voir ~nc<!n Faïz&î

Abhar! aooo FayyAz 1899

Figh&ni t9~3; nakim aooo;

!!&<if! t8ao Hax!n t94a

Hosaïn Khw&nztnt ~97*

itountâyo~n Isfarâîn! tQSa;

Ihn 'imâd ~969 Kalim

'«MM le sultan MahmoAd

!<* Chaxnawide 2o98; Maz-

har-! Dj&ndj&nun t9~5
Rtv&zi t~~t SadIM i9'yt i

Saf! Kouli 3000; Sa'îb

t909-t9t3, ï9~3; Satntàn

Sawadji 1969 Shams-i Ta-

br!z 1968 Sharif t96o

Shtf&yî t885 Soubh-1 Azal

3-)58; WabM aooo; Wai)sh!

")!~ Xiyâ-t Agha Rizàyi

9000 recueil des ghazals
des plus cétèbres poètes per-
sans 3003.

/G~<!<styya 860. 88~. 888.

Ghorar o<a'd~ t94t, ~9~.

Ghorra-i kamdl t53~.

Gn'<~o.<<a~ ~4&<i~M/t t85.

Gou< ou <c~ot!yoM, par Kàshn!

Djounabâd!, voir ~fdr ndma;

par MaLttoùd *At!f!, ~u!r

F7d~ nâma.

Cou/f/<M~a-t BroAman 2338.
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GoM~ ou NorntoM~, par 'AttAr

t9<)t; roman anonyme 3<a3.

Goul ou M<MraH tact.
Goul ou A'aMrodr tSSt.

GoM/MM~ t363, ï3gt, t~oo-

t';n3, ~69. t/,63, !~(;5.

t~g~-t5oo, au68. atHo,

at'y5. at85, a~58. a~66

voir A'oM/Hyvd~.
GoM~Aon-t o&ydr t65t. }655.

Goulshon-i anw~r-t hakk t36t.

GoM~s/MH't F&«thftt~ 536-5~0.

Gou~sAcn a!QM'dn~ to6~.

Goulshon-i ~Aoyd~ aooa.

GoM~~en-t fd~ t5!t-t5tt),

~<{3, aï~t), at5o.

GoH~tan-t <«u~!<~ t36o-t363.

'997.

Gou~df-t '.t&&~f aooo.

Gou~h-t tf~!n a3o.

Gou~f!r-< hâl a3o.

Goukar.t ~orahtm t866, î8~o,

'999' aooo, atoo, at8o.

Gou~t sa/M <o5o.

Kitâb-i ~HtftOOUS~Ot /)Qt.

/7ao<& a~ar /f ~/<Mr ~<!J

al-bishar 316-33 6. aam.

7~a~d<~ e~-onM'dr fi hnAdt~ al-

<MfMr ~aa, a35o.

~o<~dt7f al-sihr fi /M/d~ al-

~t'r 2021, ai 3~.

~addt~ o~-stydhot 6';3.

J~a~f/Mt <t!-<d~nt 6-:o-672.

~<MMM< nf-'dhfn 866.

~a(/</M< a~o~~a< tpo s/MtW<!<

o/-<a~A'a~ t2t5-t3to, ~<5o,

2t56, aa~g.

~7a/< <Mhot!& i8~

7A</t adran~, t'c Dj:hni t6~,

t6~8.

Hall 6~ 6~3.

H

~a/< motets t()9'y.

~7a/< Mtnn.'ar t~85. t'~86, t~<);).

~a/< poî~ar, t~(St)-)a6' ta~5,

t536 voir A7)an<M.

Ma/< so~dra t8~.
Ma/< M~ddt taQt.

~Oraf o~ou~hd M'a ~u<~(~«<

<t~ou?oM aa38.

7/a/A-< ~M'd~ <VoM&<o/<

voir ~AMnt a~-ntOM/M&&t

wun 6oy<ht hakâik-i o~M'M~

Soyytd O~-HtOMfiMt~H.

/~<Av!tA a/ta~fA tn <

~<fd& ~e~dtA- <t<tOHfo~ t/t;).

~faM-t nt«s<t /r! t~o~.

FA!< ndma t(!5<)-t66t. )<

tGQS. 1786. a~

Hall ou 'oM X~O~.

//o~ o~'oMAM~ '<a~.

~ant~a-t 7y<ï«for< t()2t-t;~5.

~«Y<t '«/d a!-M<t~nM<p< t3~

Y/'M/tna i //tï~ra< t~ </d f<M'<

'< «/-VM~M«M'/ ~V«M~M'<

tS~S.

7~fM~< &t~ns~, par !tns&)n a~-

Din Bitlisi 5~a-5a6 par

Khosraù DIhtaw! t5*<Q, t53<<.

t<)7~.

~OM'ax nd~o tg~6.

Havât Qf-hoynwdn 8tG.

~t)'d( <t/-<nsdn 8t().

Hiddyat a~-a'md a*!5~.

~<fdyo< <nto'W/a< ï~S~, t~58.

~t/r-t sahhat-i badan-i <ns<

ntyya a38g.

~tA'dya<-t haft tf~fr 2206.

/7<~dy<t<-t Kaisar ibn '.tn!<t

3306

~f<Adya<-t i ~ou~Mt-t i ~?oxn!?

303

M<ya(-t Sa'tf't Wa~/fds <~t.

W~!y<t< a~.M/<A<a 3~34.

~<Adya<-t ~a<M/t< t/tn~ff

Djàmi ~~t.
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~yat a~-<n~!n toa ha!~ al-

~(!a ao8o.

M~yat a~-ntoa~a~ ~5o.

//<r; al-amdni at5~.

llisas <t~-a~<ya min ~<sos oF-

<tn&<ya 3~o.

Hilopudésa a3t.

Mns<nnshd~< 5t~.

Iloudidjat aM~t~ '~77

/7oM<~<a< a~*7~M~ at55.

Mou~-t moHfarr~ dar /«MM-<

moo'amntd M'aï.!agh<M t<

~oMHtd< ou ~cuMt~yodn t56t,

t56a.

~oMw~votïn ndma 563.

~<M& <t<-hoMrotï/ t~Q.

~ousn ou dil tQ~S, ao~o.
Housn ou Gou~odsotÏ? t8~t,

t8~a.

Housn ou 'ts/t~ a3a6.

1

M~-t ~a/o~ a~aj t5i8.

~Mhyd fi 'ilm hall a!-MOM'-

<unfna to6g.

~M! ndnta-: D~dnouM 58)-

585.

~~tMJy nâma tQ~S, 30t8,

2~7, a39o.

Mfh<<y<M< 24o4.
~a~M 7~hK'dn a~-so/d tt~-tt'y.

~A<tydrd<-t ~o~'t 836-8~3,

882, 887, a38t.

F~ttydr~t mas'r o~amar ~2.

'7M~<:<-< Da~ Sh~odh: 85?-

859.

7M~ ndwo, par 'Abd AHah

Dj&blr aï-Ansâri at5t par

FarM ad-Din A ttâr taQt,

i~5, ~~6, t3o~. t9<)7,

at45 par Sanà'i taao.

~tM& fMnt e~-Moa~OM~ al-

mousamma &t-Mho< a~-sou-

Jour M'a «M'<iyo< e~-souroMr

438.

/~n M'OU~Ot~ 0~a<f~«< M'~

nM'f<~o< t5<.

/t~ntdottyya '97!

~sd~a-t ~dn hdme t56.

~M-t Shdh Ta~tr o~osatMt,

voir AfoMft$~M'd~

Fn~f/~&, voir ~otM~Ao6.

/ntf~M&-< *a~dM MMt'K~t~yd~-t
~w '~sototyan 9t. aa.

Kitdb-i <n<t~d&-t D<M-< iMhi.

t6.
FH<t~Ad&-t ~<KMK~ <)<M<

wa shaWat al-torikat <at8.

9t5o, 2t56, 3349.
Intikhdb-i Khomsa-i ~d~0t!-<

~<rm<!nf ~976.
7n~<Mt&-t ~/MHtSa-t At;<!H«.

t~86-t3t)o, t855.

~n<t~M&-t ~f<t<~dMs aï-ne/doi

'97~

Inventaires de livres ~M'fsow

<'< européens a43~, a47<-

a~8t.

.4~/rsMd fi t~h~Mï o!t&

a~-M/t /smd'~ ibn '/t&M<~

636.

7~AdJ <t<-<dM&<n, par Djalâl

ad-Dîn Thànisar! t6o.

~sM(/of-MM 6tn/!<-tnsM toCa.

ao6t. 9n68.

Irshâd a~-M~~tn tpa &<K~a~at

af-sd~!n ï5t.

Isagoge, jfsd<~tdd/t 2t6t.

'Ishk Mdnta, voir ~ftAr ou
~OtMA<0~.

~<M~ 'ishk ou rO!Ï~ 3t64.

'7s~Mt< ndma t64a.

Iskandar nama, par ~tir 'AH

SMr Nawâi t~ tw RM~

ad-Din al-Kashmiri t835

par Djam! t6~6-t6y9, ~724.

1976; tdr~OMMtyy~.A~ant-
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T.n

.U-~fJ'~ta, voir a~<MMH<~a.

Aa<an</or nonto, par AM

Allah al-Ans&rt 84 par

Amir Say)~I Hosaini t6~5.

~aM.t Dftpdn-t t63t.

Aa~~a ou Dimna tQ~e, ~oa5-

ao33.

Kalimdt a~Ao'ard tt~Q. t!5<

~anot~n a~-a<fo& g48, 9~9.

~dMoùn-t 'a~dfa at6t.

X<!nodn<eho aSgB.

AatM a~ &aMyha< to5~.

Aonr ~-<!aM<A- 68.

Aa~~ a~<tM~/ 1007.

Aanj al-loghat 95t-g55, x~t~-

a~ao.

sa, Me~< .4th'<tf)<y par
Fir

daôsi, voir Shâh nanïû par

Kbosraù-i Dihlawl, voir

~!na-t /s~andaW par ~!i-

zam! <a6o, ta6t, t~6,

)~85. t536. t6H6. );~6

voir les ~MMnso.

~t~~a-t hiftMMt a~-soH/<yya

<56.

7st<tpd ndma at~8.

F <<~ n<bna at66.

'~yar-< ~ams~ 20~5-30~

K

Ad&oMa Md~M ~55, ~56.

~~t~ at-M/t azSo-aaSa.

.i~a/< /M-<an~M t5t.

.4~a/tya /M~w 93o, aiCi,

aao~, aao5, a4t5.

Ao/tMtdt-t A~o 'tM ~«oA

e~-Ansdr! ai~o.

Kalimdt-i Ma~MOMno-t Fdtt-

m<y~a
aa6ï.

~<odn ndma, par Loutfi Pa-

cha at4~.

~om al-ghardib fi /ftsas <

*<tJ/<K& ~t~t.

AafM at-mo'QfX aat~.

Aon~ ot-roMKtOu~ t5u, i5tu,

'97~' '99~'

Aan~ <<<~t«/ /«-Mto<~<3.

ra~Htma-t ~ordndf ~8~.

AdWstdn tg3a, atoo.

horm Ad~Ao~ (?) 9) M.

A~ tMfno. par
K&shn

Djuu-

i~bad! t8a8 par Gabriel,

fits de Bokhtyésttou' a!3~.

A<M nâmak-i tr<a&/M/t<r t

/ja~<Ïn aaja.

KoK t, par ~otémée, voir

<7'S<H)M!r<

A<t~/ <tjT-<!rtcd/t t~5g.

A<M/t/ «y-o~fdf /(<&& a3M.

AasA/ al-asrdr ~f/~tr sour"<

of-~a~n t5~.

~<sd/«-t A'as/t/ <t< /ta/cd<A-, par

Amir Sayyid 'AU aI-Haj)t:t-

db&n) (?) t56.

~<MA/ Qf-Att~dt/c, par Ma~an

ibn Aiohamtnad at-Nïsh&puu-
ri aI-Kumntni 783.

A'o~</ a<Adt u;a~-tst)/«~

982.

Kashf <t/-Mt<t/«//UU& ~Oi, ~U'

AM<~hou<, par Bahà ad-Din

Mohammad ai-'Anni! t~'t

par Fath 'AU Zand ~009.

Afo«</as, par Mir *\t! Shh

~:)w&! t~C5 Anwari !(«~

Atnir
Sayyid

Hosaîni t()~2

Attâr :<ut< Fata ibn AM<

'2t6;Fay)Az t8f)!; Knàm-!

MoutarrizÏ 200'j, 3t3~ ~i-

zânt 1998 ~!x&m! ''oo~

'Orfî 2000 Sa'd! tt);)8

Sanâ i sSsS Sti&tud t~3

par Soabh i AzaLi 2258

voir Diwtins et ~ou~ftvvd<

rp''ueU dp kasidas des plus

célèbres poè~ persatis aun.
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~os!<&t &ad* a~-owd~ at85,

9390.

~<M?(&t< at-~orJo aaa~.

/i<<MMa< et-~antWyyo, ou

a~-HwnHUyyo !0!, ât~a,

at~9, aa~9.

/t < jifosX&t< o~ tnouM/aW~a
at~9.

~~os<da< a!-SM<<&<vvo 9t5~.

~<tsMa< e~M'îy~a ïoo, xot;

wotrJV<ma oMoff et Na:m

O~-SOM~O~.

~os!Ma,par 'Arif Bikh&d ~~5.

Al-Kdsime, voir al-Kdsimiyya.

/t~<ïs<M~yya too~-toto, a~3a.

J?<M~ ou <M<<ar, par Moham-

mad Kouli SaHm hfah&nt.

ou Tihr&n! t9Q5, aooo par

Hakim Roukn& aooo.

~OM~'<d e~foMrs 3t65.

~atM!!d'a~-h«fdya< a~oo, a4o'

~ho?< n~nto 893.

~M7r at-<a~n6 8~5.

Kitdb of-MoMs, voir D<M<o~

al-loghat al-'arabiyya.

Kitâb-i M<ïft& bâri at';3.

~MttMt al-hakdik t5o.

Khamsa, de Dj&mï 16~6-16~9;
de H&t:f! ~85 de KâtU.i

t65t de Khàdjoû.: Kir-

m&nt (anthologie) 19~6 de

KhosraA de Dehli t5a!-

t5a5, 19~2 de NMâmi

ta~a59, t383, t9~

t9~6, 245~. a~55.

Ahar~tMt, voir ~«M~< al-

tfhouM.

~atp~&! e~-<Mhy<t 8t5.

~AoM'dsx-t ntnw!jt~-t ~tt«tr.

voir o~t<d6 of-maMt~oun.

~h<Mtnn-t nt<t~A'ou< t834.

~ht~AM-t '~oMss! too6.
~ht~dM< a~AMr fi baydn

Q~tt'd~ a~a~/tydr 3ta-3t4.

AA<M«!< «t-a~t'dr tca zoubdat

ot~a/~r ta~a.

A~tMM-t .4y<H« t /MtA~-nOM<Md

3t53.

A/«~d<a-t <t<~ 2oi.

AAtMsot at-/<trd~ tS~S.

A/«MM A<np~M~ a~t~ 88~,

889.

A~<Msa< o~hat~ia K-~dfHt

taSe-tago, t855.

~&<tAeo< a<-tH<Mh~d/ a~.

~AtM~tt aji-stya~ at68.

MtMso< a~<t<~an& 85a, 853.

MtMsct a<-<a<</tufd 33 ï 3.

A/M~sat o~owdr!~ 544-5~8.

AA<ro<~ nd~ta, voir Shoutour

ndma.

AAtMte! ndma-t lskandarl, voir

Iskandar n~mo.

~Atrad M~txa't Hod dy!n 2t8u.

~A<~ dar 'thn-t tibb 887.

~t<d! ndma 591.

Khizdna-i 'd~tra ttS~, tt58.

~<Ma Avesta i8o.

A~os~ù ndma, par 'Att&r

tagt, ta~3 par H&t!f!,

voir Shirîn ou KTtosfad

parK&<un Djoan&b&dit8')8;

par Kbosra& de DeM! i5a6,

t535. tg~a.

J~Aosfotl ou S/urtn, par X!-

zâmi ta6o, ta6a, ta68-

ta~a. ta'y~, t535 voir

~~MHMM par Shàpoùr t863.

~Aot!& tarang t2~, ïa8, aï~a.

Mou/t '~Myf 8-!8.

~~ouri! OM y~Hw~fd, voir

Djamshid ou Khodrshid.

A~K'd& ndma attQ.

Mtt'dn-< ~toM l t86Q, '099,

3t00, 2t8o.

~/dya<-< ~onsot!W, par
Man-

~ûr ibn Mohammad 848-
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85t par Mouyassar-i Ua-

kïm 8t8.

At/dyo<-t moudjâhidat <tt V<tn-

soMW 8~8-851.

~</dya<-< Moudjdhidiyya 848.

85..

At/<!y<~ o~-<a'~)W fi ~«td<t~

tan<F~<tt go~.

~<vo< ~6& 831.833.

\<M-t a~/<< '<M!~nt t)<)3.

ÀMKjfd-t saa~o< 85-9t. 33~5.

Kirdn at-MWaïn t53~.

Kisas o~n&M, par Arfadjni

360 par Mahtnoùd ibn

A~mad ibn al-liasan at-

F& ~bï aa~5 par Ni~h&-

rjùri 36t-365.

A~os o~h~hdn? ~85.

ÂMsa-t /t&oû ~7oMsMn) ao<

ao65.

ÂMMa-t Amîr ~<m~a ato(t-

3tt~.

~tssa-t ~rs~at~ ou Rashid ou

Ashraf OH F~otif-t tca~r~da

ao39.

~Msa-t Ba~~m ou Bthro~j
taao.

ÂMsa-t Bo~dM'aM at!8.

~tssQ-t Ba/o<Mfty<! t54~.

~Mt~-t D~awsA!~ ou A~t~t!

9tt.

7<M!sa-! Forrou~h~tid aA~8.

Kissa-i Ftrou~M~ 2099.

~MM-t Gayô~ar~ ao5.

~tssa-t Gou~-t Ba~atco~t ati8.

~Mso-t A<< siyar-i Md<<nt

7'oyv( ao~a.

~Mso-! AcM~dn 2o5.

~t&fa-t ~a~dr /.<sou 2039, 2068.

~tssa-t ~dfnruup ou Kâmlatd,

par Mir Mohautmad Kâzim
t!osa!n! Stot par Mohant-
mad Mourâd 'QtS; voir ~os-

<our-t himmat.

A~s<t-< A~ourshf<< ou 3~«h

t96~.

Atit«T)-t .Vo~OUnt~~Qt Ot AuMM-
M'«<' .~<M~Mtr t~QO, t85~,

.893.

Ats~o-t .MaAntoutt-t G~a~n<~tf~

~09.

At~fO-t .Ma~WtoM OU .~V<

.8<<.

Ats~a-t/Ua~Vo/«tHtMt«J a t

AtM<t-< .A<t <t<!A~d<f<t-<

~ottnt < ')Q. a t33.

A<fM«t-t Ht'tU~ouA' a~oMr~ ~u5.

~MSC-t Xa</ O~-AfoM~Ot~ ou

Ba~' o~<MM<M ao(!8.

AtXSa-t ~«H~jdM t<)8, !f)<),~(tU.

At~M-t s/M!/< Djamshid &<: di-

M'MM :;09.

A~a Shdh GfK~t n«8.

AtMa-t sAnîM-t San'dn <<)<)<

Kissa-i ~o<n-< r<!nt<i<A~<M

"9'-

Ajssa-t W .Ma/«!<7~M~~<M' '<3~.

A~tsso-t ToAMtod~ts ou D~wnsAt~

~Ot.

Kissa i ?'<& < pM<«!/<~M/<f

ou 3/a~ot!& au39.

A~~a-t <cAa/<dr darM't !(~8,

~7ï.

Kissa-i Wdmik ou .t~r« tt'«~.

K issa-i yousoM/ 395, <t'<5,

2~98.

A~tssa-t yousou/ ou Zou~uï/t/M

tio8.

Atsxa-t Zou~-Aarnaîn, par Badr

ad-Dit) aI-Kashmiri, voir /s-

kandar ndma.

A~tM~-t a&~otlr-t ~an ou s7tou-

har 2~ot).

A<<&-t 'a~/tvvo t56, 3349

AtM~-t /tr~a ou Simin '~<!r

d?u~fA<ar-< S~dh .Mon~~r t

tantam ou SAtrouyt! /<ous<!r-t

iMa~A'~At!A /toutn< 2! 3t.
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~<<d&-t ash'âr t~Sa.

~tM& a~-os~d~ )639.
Kitdb-i dah M Ma tt3, t56,

aa49.

Kitdb ehf 'Mh~ <5<).

Kitdb ~ordk aa~t.

~<M& o~/t~h e~&<~r at6t,

aaao.

K<M& /tC~fof <~<MVK(SM')

t646.

~tM6-t Foutti tOttS.

Kitâb o~/oa~odA 367-36~.
/t<tM& o~M/< aa3<aa3a.

Kitdb at-~AoM&, voir Dostotïr

at-io~at o~ara&fyya.

Kitdb-i ~oaebtyyo.
Kitdb af-M~& aao6.

/t~<MA o~-M<t~~ot}n a3<)8.

Kitdb af-nMt~~tr g4a, 9~3,

946.
Kitdb a~-MtCtcd~tn ~33.

Kitdb-i n~dn 93t, 93a, a4ï3,

ai;t4.

~<M&-t JMou~<u<to a4o6.

~<M6-t ntoons~a~&a Q3t, a~t3,

a4t&.

~tM6-t mouzhir-i ~ooM aa~ï.

Kitdb-i noudjoûm at~g.
Kitâb-i Shâhidi t0ï8, ïOtg

voir Tohfa-i ShdMd:.

Kitdb-i <a~d~t~ ao36.

Kitdb-i fe~dr thtrtcïsh 1965.

~tMM <où~! r952.
Kitdb a<-<aoM~{ 969.

Kitdb o<-<santaro nS, 777.
Kitdb-i Was<yya<-t A&où Ha-

a!/a aaao.

~<td&-t Zikriyya 92~9 voir

~t~/o-t zikriyya o~ntt-

~yya.
M~af <rMf~/a 8~.

~tydMa< ndma aat8.

~Aiapds<ro a33, a3~, aa~B.

~~hdstar, voir le p~cédent.

/«Xor<tM a~-3a, aatu-aata.

Koudrat a~Mto t~5'

~foMMtyy<!<, recueil des œuvres

complètes de 'Abdî NtshA.

pourt t83~; de 'AttAr

ta~t de Badr at-Zam&n

aJ.Shîr&z! tgSt de Dj&mt

!6~6-t6';<) de K&aun al-

Anwàr t645-t648; de KA-

tib! ï65t; de Kh&djoA-t
KïnnAnt tMt de &ïwtm

ad-!)in Mohammad SA'ïni i

t64~ de Mohammad Rizâ

Naw'i KhaboûsMn! t858;

de Mobammad Sh4h Noûr~

tgao de Ntzàmî ta~-

t96a; de 'Obaïd ZàkAni

t553 de 'Orfi Shïràz!

t83()-t8~5; de Sa'di de

Shirâz t38t-t39o. tB~S; de
Salman S&wadjt t56~,t~a;
de Zaïn al-'Abidin 'AU

SMfàz! te3A.

Kounh a~-Moaf~d tMt/~

~-o'~det 900.
~oonod~ o~-<cd<f!*a min roM-

mo~ ot-Zarro ila moMntn

a~-s~<!r:'a -~38.
~0!~ a~oufot!6 ~65.

Xùro~od n4mo aot4.

L

/H-Lo'd<. 4~.

~tM& a!-&t'<i~ al-bahyya min

o! MKMthoMM< a! Fo~yva

3009.
~<« OB JMattjnoùn, par Dj&-

mi t6~6-t6~o, lyaa-

par FoazoAM togS, togg

par HAtiH t63o, t385-ï-?9~;

par Hosaïn Astar&bad! ïQ76;

par Kàam Djoonab&d! t828;

par Khoaraû de Dehll i5ao-
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f~m'at at-~rd~ H-ho; <t~-

<dd~ an~t vo!r B<tAAftv<ir

n<!n)a.

.U-~an«!< ta~. ta5. <5~. ~t~a,

aa5o.

LaH{/ a~-e~Mf 593, 59~.

Lat< <tf-~<tMf~ aat~.

LuM!/ o~-h~MMtf 98.

~<tM!/ aï-tnsM to6o.

~e~/ a~o/ant fi oh~nt <tt-

a'wdm 9~0~.

/~M!/ aNo~dt t3~8.

~M!/ <fQKMM/ tOQt.

7~<d{/ o~ardf/. voir h' pn'-
cèdent.

f~K~mt* a~-tshrt!~ /t MtnAdrtm

<<t~M< ~0, ~~t.
/U'7~tM'dtMf ot-ra&hdntyyH fiF

re~ <t<7t«a&ah nf-YtM«!-

niyya <Mt baydn ta~hayvour

aMnddj~ 54.

4<-JLatpdy~h/asotpM'OM/,par
Dj&m! t6~6, t~~o, 225o.

voir ~oaMtyydf!; par un

anonyme ttt.

/< a~n«d a33. 33&, aa~8.
Z.Mdn <& ~39". ~993
~o6& ot-otM& fi t~t o<-frd6

to~t voir LoM al-nahw.

7~& o~-iotcdrMch 3a7-335.

2!
~o&6 ~-tatt~r~-x HM 543.

LoyAo<-t ~Mthtr! t0ï~, ï~t8.

t<<Mj~M<-1i D~dw!<fdn -1i <m6<r

a ~8.

Loghat-i Mc~natpf <3~.

Lo~Aa<-< ~V<'mo< Allah 1030-

toa5.

t5a5, *9~a, aooo; par
MaMaM SMr&z! t6~5; par
N!z&mt taC<t, tattt, ta~3.

)a~ voir Jfho~tsa. ~OM~-

Hyv< par un a<t<<*ur in-

connu tQC3.

AuyAa<-t ~OMs~'<n)-t fV<t!<toM'<.

voir W<ts~a< <tn<t~<tSt~ )tn

a~Mon <n«!r<M<d.

Ln~e<-t .Sh't~t~t tut8. t<tt;t

\<r Toh/a-t ~/MA'tft.

/.o~~h<< ~oaKxMM t~3t.

L'< «Kt~oor t83~.

M

<~a*W~ < nou&OMtOM'<!f /)

tttad~rMj a~oMfoHM<M'<~ X8~-

385, atp8.

Vad~sn-t .if'Mtt~MtW 600, <)0!.

~a dfs)~ <t~-ouwt< 63<)*6~ t.

;Ma'(~aM o~-d~att~htr 90~8.

~Ma~t M~ouAT t~a~

Ma~/M~ at-na/ds, voir ~«~<

at-Mt/dts.

-Mat~d~s-t ~t~o-t )o<)wM/

'na5.

Wad~d~s a~-mou~ct~ 3~9

Ua<~d/ts «t-ttto~wtntM ~'«)-

~30.

t/af~d~M «/-na/< t~ôS,

V<M~<!Hs a~oashs~d~ ~')3-~a~.

~fad~nto* at-e&A~r t83q, t8~t-

.845.

Va~n<a* ~-<tns<ib a6g.

~ad~ma' ~-&aAra<n, par Shams

a~-Dîn d'Abartoùh toq

par KAtib! t65t-t655.

Vo~~no' a!-Foafs 9<)5-pQ8,

t4o8, t~t8, t&at. a~a5.

~ae?/nta' <tor<!<& 81*~

Mod~ma' at-HM~ 'yo8.

Af<M~na* a~-&t<d</ tao.

Ma~~ma' af-totodt~fh 54t. 5~

M<M<;moù' t 't&!dj 887.

A~K//mod'o-t ~Mn! *<tM ~t~-

ma'dnt 56. 5~. a~i5.

~Ma<f/MOt!'a-: ntOMfM~o'<ï< a338.

~fa~ntoû'at <nddfM< aa~o.

~a~ntoô'ot o!-<o'dnt 34 ta.
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~fa/H~A aMaWyw g3~.

.V~/f/t nN~d.- sharh

~oM~AoH-t rd~ )5t~,
t5t8.

Ma/d~A a~a~ 895.

~a/o<< o~oM~ot!& M'o ma-

<!aMA o~~oH~e<!& t56t.

~a/dttA a/-MoM~ 906.

Vo~rt& a~-r~M~ 2~00.

Kitab ~A<î&AaM~ ~/<d&M-

rata at8-aat, aaQ, tQS~.

T'e~cMHtQ-t ~<t~tn-< Fs/dAaM

5oa.

Afnh&ou& <t!ou~od& att6.

~<&o<}& a~-se~t~tn ï~Sg.

~a~ttnot!~ ou ~y< t8~t, t8~3.

.Va~Mna t8~, t8ya.

AI ~faM~ al tpa~d~twa

t56t.

.VoMm<< //om«~ ao!8,aot<),

aoa3.

/?~<<< .tMMrtnt a<-<fhM~

156.

Mal.âsid al-alhân 9! 3.

~a~tjan-t Afghâni 5ïo-5t3,

a3a3.

Afo~tfan al-asrâr, par N!zâm!

ta6t-ïa6~. 1535, i6~5; voir

Khamsa; traité de théo!ogîp,

en afghan, voir Makhzan
al-lsldm.

Makhzan aM~<npdh<r, ou ~fa-

/.A~on-t yo~AarM 2~0.

;Vo~~<tn al-inshd to58.

~aAh:an o!s~dm, ou Makhzan

a~xrdr
ttog-ttït.

Mo~SO~-t aksa 99, 150.

~<t~fouM(-f '/iïn al-koudhât n<

~oA<odMf-t Amir Sayyid t56.

~aAtouMt-t ~M~dn: ia3a.

~af/otiraf-t .Sdht&M~n A6~-

~6, t3<8.

~<<c& mo'Fo<ïmd/-t asrdr al-

Aou~od6 wa nta/~c<lmd< an-

M'Hr of-M~ot}& '759.

.Vond~td~ <<&<M~ t~t'odJ

39~6.

~ond/ft&.t 7/<tjr<t< Ahmad )a-

Mwf 3tf)8.

VoHd~& af-'dn/fM ~o<)-~5.

VMndA<& a/-a<}~v<! t~a.

V<!MdA<&-t ~o~raf .Vfr ~osnîn

93a8.

~<M<!s~ <ï~-A<t< par Ojânt!

t6~6; anonyme t8a3, t8a~.

.Wcn~~ at-sduMn t56.

~and~tr al-inshâ to56.

Man Id yo~~caroa-hoM <

/a~ aaaQ.

Man M ya~~ouroH-~OM a~-<a6<&

887.

~andAar Madhoumâlat t85~.

Afon~odr-t SFt~! t83~.

~M&-< ~<!n<o~< 8t8.

~tfd& <t~fonsot)r! /<<&& lil-

TM~t 8t8.

.Von~ o~dtf ïa<)t, ta<)8-

t3o5. ~66. t5m, ï6~5,

tQ-~a, 1976, aïS?, 2~57.
Afan~otïma-t GAannd~ ~876.

Jtfan~otinto fi <<ts~&tM< ~-sa&*

t3ao.

~f<tr~ot}& af-~oa~o<ï& ï58.

/?M<o< ~tort/o< o~ moar~n

MM dalîl al-sâlikin t5t.

Kitdb <arM< /tMo~a< al-

/a~<yya Qt5.

3farsdd a~tMd min <!<-tno&<M'

!'<t-<-nta'<M 96.

3/arr6dn ndma ao~o-ao~a.

Kitdb al-masddir g~a, 9~3,

9~6.

~asdtf fi orront o~-noac~ount

a'}o4.

~asd~ ~-M<mtd~f 654-656.

~Mt~rt~ <t~~M4~r t<tt, ~t~

aa~S.

~as~dn~ af-<MM~d~ ï56.

.Va~AdrtA' oMardrt al-zohr /F-
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~osA/ Aa~dt~ \offn al-dorr

too, tôt.

.Vo~a~ o~ant'd< a!~a.

~o~r-< BouA~d~d 6~8, 3t8t.

~OS)r-< <d<<&< 6</d<<.t /t/fMn-

du 6~.

~os~t&tt-t ~h<!ra& tt6o.

Mafd~t* o~-ontudr o5a6-t5a8.

1535, 19~3.

~a<d!t' a~-anjdr fi («M~~ al-

anwâr n8.

<M<t(hï* a<t'<~<t<n wa maf~ma*

aÏ-6ahr<tt~ ~68-47!. ?3t9.

~o~no* al-anzdr tg~o, tg~3.

.V(t~tM!p<-t ma'naK'f. par Dja-

tât ad-D:n Hoùna! 113. t~().

t5o, t3a()-t38u, tg~ 2020,

at56, at'~5, a456 par Sul-

t&n Walad t5o6. t5o~
voir

Je suivant.

~a~nOM't-t wahadi dar 6ovdn-<

asfdr-! ahadi t5o6, i5o~.

~atsnatpts, par Amir Sayyid

Hosaîni tQ~t par ArdastA-

ni i~5() par 'AttAr aaSo

par BMtI ~a5~ par Far-

roukh
1966 par MautAnà

Hosaïn Khwârizmi ïQ~t

par
Soubh-i Azal aa58.

~MaM)dA<&-t 'aHyyn a~, 38.

~<tM~dAt&-t tM~t 453, 45~.

Kitdb Q~-m<npd~n g33.

&tH&-t nta~ahfr 144.

Mazhar at-'ad~dtô ï2t)t.

~t'a 'dntt~, tnt'at a~-atpdnt~

93t 34t3, 2&i4.

~t/MA-t GoM~<dn 2;;a8.

Aft/tdA al-khazâin ~-housn!}~

nl-dafâin at~a.

Mt/M~ a~~a~d~ wa mM&<i~

<f!a/d<n 865.

~t/t ~</MHMM<< <!<&<!&-<A<!

font MM! misbâh-i rou~tOM.t

ashdb-i ra~fam ~t.

M</M~ a~o<~M< <38o.

V< al-mou'dhildt ;)~3.

.Vt/fd~t al-nadjàl :)t~3.

Vf/~dh a~outûMM t5~.

Ut/yd/t at-tttM'~f~ t3a6. t35~.

3yt/~ a~-taM~hf~ dar An~-t

nt OHs~~tM~ i. ~ns~ <â

~o<}& Shaï~/t Vo/Mtnnt'M~

~oH~ar~t at~a.

~<M& ntt/tr «/ro< ou ro'</M)'~

M~ t~58.

Vt/tr ou .~JA, voir ~f~ia-~

A~Ao<!rsh<d ou .V<ih ~«sa-t
~<!<<AoMHtd<af ou j~ounwor

Monô~ar par *A!i de Gal-

!!puH <~3.

~tAr ou ~OMS/t/aW tS~a-tS~t).

.Mt~ ou Wo/d t8<)~.

~f<Kht< <t~d6~<t) t/a-f djinnat

t58.

/tf<nhdd~ a<-<WM'<!r ~8.

~ffnAd< al-moubtadin 8~

VtnM~ <t!-nnf~a<, voir Tohfat

a~-na~dt.
3f<no~h<Mtt! t88, t<)6, sot.

~02. 2o5, aa'~3.

~t*~<~ nd~ta, par 'AttAr to5o;

par 'Amm! Isfahàni i()5~.

~tr d< a~-adwdr wa nMtr~d< al-

o/fh~dr 3~.

Vtr'df al-afrdd, par Ardastàni

1759.

thr'd< al-'dlam 35n.

.Wrd< at-h<!&!& t~S~.

.<ftr'd< a!-<rsAd</ 2156.

Af<r'd< a~~ayd~ tt5t, tt53.

~M'd< a~-A'ou(7s t3.

~u dt a!-ma'dnt ï38g.

Utrd< a~-Mou~a~~MtAtn 3t5«,

m~o.

.M<r'd< al-sahhat 8~4.

.Wrr'dtt StAwM~ ~-<-Rt4

.M<r'd< a~-td't6<n t56.

.Mfshd~ <t!-<tncdA, par
Ardas-
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M«Ah<osor on</w 't~w-t <<&&883.

,VoM<<Mar dar wa'n/nt-t (n~-

!t'<nt, ou Si /QS~, voir Si /«s/.

VoÂ/t~a~r-t BousMn t~<)*

'~3.

~/<~<<M<M'-f GOH~MM 1~5~.

VoAAt~snr-t 7/ac!t~fa< fil-haki-

Aa<. voir 7n~M6.

.Mo/~t<asar-t moHnfa~Aa6 dar

a~Aont o~uxnt 3398.

Vo~/t'asMr al-Moulall'll'al *!tCt.

t/o~<<Mar-f nd/f 3*!3~.

Mo~~snr-tfaAtOtn (tn~<c<nt).

voir (~ Strr o~ nt<o<!m.

MoA~~s~r t t<'d/< fi A'ftw'<7

'ttnt a~-Aax'd/t i ao~t.

M~M'~m~~o~ /? 887.

~f'u'am~ayd~ de Aïir Hosaïn

t<n) Mohammad ai-HosaIn!,

)àf! '7~ '760; par
un

ituuuytu'' ~9.

Mtst'«A oy-ht~dyat t5~u.

V~M/< a~<cMy<!< M'a mt/~d~

a~f/dyaf 108.

M<sh<i~ a/OM~d ao<a.

A''<o~ ~MAxï~-t M/d dar ~y~va

M'o ~M/tye-i tyîn<ï-<
Aa~-

H~HMtt} 53, 53, 3'!tM).

Vt MM-< 7~N«!~ M~ ntt/td~

t&OU /S~<~t f)~ 9~'}3.

Vt'VtM-t ~o~Mtt, voir MfYdr't

7~mo~.

~uM&'t fttt~dn Q3t. ;)3' a~t~.

t/o'a~oAw 'i35o.

4/~Mo~aM «w~-nto~t/A al-

o'~ant <)6~-t)66.

~oA'a<~donM~ <o~o& {)~6. <)~.

~t58.

Mo~a~~Moa-t Dc;s<ot}r a!tM~j
886.

~o~ttosor-f X/<ou/ 'tMy<

8-!8. 839.

t/n~t ~o/<i<-< .Vd/c/itnt

,337.

voir Hosaïu par X!xàno ad-

!)!n Boukhâri a4~t.

.Mou'avYtf~ a/ou~/toM t)8u, ~8 <.

AM& a/-ntou'~o~t fi <!<sot

ntou/o~A <4<~Mn 26~-363,

3t~3.

~ot!<F~ /AoMroM// a~

/t/OM<~n<~ al-houkmat tt~-n~.

,MoM<~m~ ~-(awort/t MMtt ~t-

sas a45.

JtfoM/arWh <fouh)ù6 33t.

.U-OM/M /< '<~ of-~M~

at55, 2*)t3.

Vou/roJd~. par Ibn Baïthar

3t20.

~oM/ro~t ~o~noio~ t363.

3~ou~o&&o< ndwa, par 'hnAd

FaMb tS~o en turc, par

Dja'far ibn Tâdj! !9~6; voir

Natt'as ndma.

~fouA<tb6a< nâma-i <f/otc<t/ 169.

~ouA~tfhordt a~-ou<!o6<! ~3~.

~OH/Mtm~ a/ou~ou& aag~.

tMoM/MW~y <ï~-<tsAMt?~ ï83~.

.VottAt&& ou ~a~&ou&, voir

/~d6 Si ndm<
Moahtmmdt f! Mouslimin

at86, aao~.

~fouhr-t ~oa!od& t?5~.

;tfoa'tr~ a~-ansd& ~6*

VooMtt&at-t '/lMdntf Cg/t-~oo.

Moukhtdr ndma tagt.

~ou/.A<dr~-S~dA t~8, <~ï.

Moulhama 2~06.

~ound~d~ par 'Abd Allah al-

Ans&ri 8t-83, t~. t6o,

at~5, 32~, 2~4 par 'AU

ibn Abi T&lib i~oS par

A mîr Sayyid 'AM ai-Hama-

dh&n! t56, at46 par Mo-

hammad Mobsin ibn Hosâm

at98.

.MoH~~aw-t ~mdn ou r<MMtn

~7~-
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~OtMM~<~0< <<H~<ht t383.

~/oQnAarfH-< A~a/nso t38a.

4~ Achit~at o~ Mtoun/ft <Wt«

a ~9.

~otï'HM o<-<!6fdr
t5~o.

~ott'tMs af-/ou~ard 2t5~.

t~MM~~adt. de M!rzA A~ha

Kh&n KirmAn: 93~8 <!<

Mirx& -Ati Asghar KMn

Amin ad-Daù!a a3~. a3~<:

dt- Hasau 'AM Khan a3~

de Kiw~m ad-Daû!a t3~

de Moozaffar ad-Din Sb&h

KMjar a3~3 dp ~As:r ad-

Din Shah Kadjâr 33~o de

Noûr ad-Din 'Abd ar-Rah-

mân ai.Dj&mI 68t d~ M!r-

z& Sa'id Khan
23~

de

ZHt aJ-SuIt&n a3~.

~oo~Ao't S~dA Td~tr 7)oA-

Mn<
ïo5();vo!r

/fM:M-t.S/t<?~

y~tr o~OMtnt.

J~<~6-t ntouns/M't&o <)3t. a~ï3,

a4t~.

<Moun<<~An&, vo!r /n<<~dA.

~OHft/oA-A<t& o~oA-dt~ 61.

~OHn<aMM& <&<!<~0t' 352.

~OMn<<&-< ~OM~tW~t-t
<V<

str
ï995.

~oHt!<a~~<t6 aNoMb 5~9.

WouM&ho&
oMo~Mt-t

S~dA-

<~<J~! 956-958
voir far-

/MM<t ~?<MA~f-t *~ra6t.

~foanfa~ha6-t VatsfMtpt at56.

JtfountoMo& < SAdA n<îM<!

tï8t-ït85.

Afoun<o/t~6 <<<!M'aW~A 53~.

Afottnta~M& o~-taM~rt~-t ~o-

'tM aa83.

Afouroud'j a~-<M~<t'dA; !83~.

Mottr~td a~-tnouho~t&tn 3396.

~t<d6S~tarh-t Mou~~f</ ~n~ t56.

~oM~~M<-< ~tatsaatNt i34~,

t38o.

MoHsf&<~ M<w!o. par 'Attar

t?~ t~;)5, <3o8, t3o~

'97~ par !!aïdar Mohan)-

mad a ao~.

W-!7f)Mf<~f'M'«/ t(! t.

~OM~<<, de Kotrob ')8:

antr~ anonynuM xn~, <«'(<.
VoH~n7;a n8o.

N

o~<!d~d<yyd< ta6, at38.

~a/<~t< <t/-oM~M min ~o(/Ard(

al-kouds ~tR-~at, )6~C,
a3oo, a3o7, a3o8.

Aa/fs <ï~<!rd'M tcn kisas al-

<tM&<y~ 366.

Aa/d'M <t~oanoùn /< *<a'

o~-oavf)dn ~35, a35t, a35'<.

.YaM n~-nousod~ fi &'«tr/<

Ao/tsA n~nu):o<}s !-<< t'!y<

3~9.

A'oAsh.t 6ad<' ï83o.

Naksh <t~oasoùs 136.
t6~6.

'!t~; voir A'aA~ u~-M~M~t~.

\a~ ou Daman t853-t855.

/V<Mn<w n~ a33~.

Nân ou ~tpd !53, at~t.

A~<M<ï<M-f goulshan t5t<).

Aas~'<!< a~M~ t63<

Nasib-i t~m'da a~t~t.

A'<M<Aa< a~-mou~otï~ t38g,

~393, t5oT!, t5o3.

Nasihal ndma at ~3.

Nasîm ~-&AouM t'j65.

.4~-Vatt~f! 'a~a <f<rtA' <r~-n<ï't<Fyo
22t3.

~a~r n/a'<~<. par 'AU i'~6.

A~ttMs t869.t8~o, 1999, 2 oo,

at8o.

Aotpd~tr a~-tt~t~d~ 3t36.

YcM'dcftr a/ ~d~oar K-fn/t/tt/

al-bahâdour ~a3.
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Ad.'<r ou tnanroMr. voir ~e~-

ma' a~-to~roîn.

Yo~n) < *~M'dnt<t, voir Mt o

'«nt~.

A'M~m <tMorr too, t0t.

Aorta al-souloûk li-Ibn a~-

Fdridh tOO, t0!.

A t~drtsMn, par Ahmad aI-Gbaf-

f&r! 337-3~3, a2<)a par

Ahmad ibn Sotaïman Kamat

P&chàzada aoga-aog~ par

Mo'în-i Djouwaini ao49.

ao5o.

~V<~dns<aM*t ~oanfr 70

A~M~ot al-hikmat t~S~, t~58.

A't~o< o~ ï83~

A'fA~ nd~ta a35o.

/tf-WM< o~-HtoatasoMtOt/ot aÏ-

~otïf&oMMtyyo aa5o.

Nisdb-i Mt', Nisdb-i &

34~.

At~d6 ~oanyat oï-~t~n a~ï4.

Nisdb aMog~<!< a~ï~.

Nisdb noH~A<t< al-sibydn <)59.

Nisdb a~t6yd~ 961-963, at59,

at6t, a~at, a4a9.

Nitsdr al malik tOït-tOt~t,

at58, a43a.

Nizâm al-tawdrlkh a~8 a5a,

at6a.

~oJ!r<a< al-kaf t6~ aa55.

Noubdwa-i &ot~(dn-t baydn ou

tazkira-i <i!o)t!s<dM-t zamdn,

voir Housn ou dil.

~Voo<~o<hntyya 3~ï3.

Nouh nMtn~or ao36, ataa,

a~~o.

~Vo6r nanMt aaï9.

~Vo<!<M/artn ndma ao69,a47ï.

Nouskha-i nâsikha-i ~a<stM-

wiyydt-i sainte ï3~o.

Nousrat ndma ï'~S'y.

Nouzhat a~~6d& t970.

Nouzhat al-arwdh toa-to~,

tatf). taao, at5o, atpu,

aa~.

Aou~~a~ a~oM<od&. pari!a)t)d

Allah Mostaûf: 65~-663

par Sayyid Hosaïn Khorâsâo!

3t3t.

A'oH~~at ndma, voir ~fotMf&o<

ndnM.

0

Oknoûm-i */t<~<tm t38o, a~aa.

/t/OM~ a<Mntvya ~8t.
'Omd~ al-lsldm 55.

'Omda-i mountakhaba !t59.
Al-'Ouddat fi radd al-radd

MM~-W<M<t<374.
Oa~amd-t 7~dw tS~. t~g, aog.
Oumm al-'ilddj 88~.

Oumm al-Kitâb 44.

Oupanishads at6. at~.
'Oushshdk ndma, par Fakhr

ad-Dîn Ibr&Mm ibn Shah-

ryàr al-'iraki i g7o par
'Obatd-i Zakâni to5o, t563.

Oushtour ndma, voir Shou-

<0t~ ndmo.

P

P<Mts~ ndma 586-5~, a3a8.

Pond ndma, par 'Abd Allah

Ansàri t5t, aot3 par *At-

tàr ïa~t, tag~, t3to-t3t9,

'970. "97~ '9~5, 1993,

at~'y, aï8~-Bao4 par Sa'di

t~9~, t5oï, ï5o~.

Pond ndma-i D~dM~a{r Pd-

dM~ 58o.

Pond ndma-i Lo~ntdK al-ha-

kim t5i.

Pand ndnta~-t Vadjourgmitr

aa'ya.
Pand n~ta~-t Zarfo~~t aa~a.
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~Mafrotns, par 'Abd! ~ishapoù-
ri ta8<) par Aboù 'AU ibn

Sh)& (Avicenne) t6~5, at~;

par Afdhal-i Kàsh! ta8().
a~o; par'AM ibn AMTatib

at~5 par
ArdastAnï t~Ca

par 'Arif-i SMràzi a3g5

par 'AttAr, voir Moukhtdr

n~pno par Djatal ad-Dtn

Roùmi t6~5; par Khay&i!

ïg6g; par Khayyàm tatt-

!9t3, ta~, ta8g, t5~t,

t66a, t968, tg~ tQ~ô,

t983. t98~, 1993, at83;

par Shaîkh al-Mourtada Ka-

landar t97ï par Sa'd

ad-Din Boummoût ï6~5

par Sarmad a~68 par Baba

Tahir Loûr! 1072, a!83;

par Tayyib t968 voir

~ottH<yyd<.

~?d<~aMran~ Ga5~a9.
~MA-t n<M~<!<aooo.

Rd~at o~-artod~ wa ntou tt<s

Q~-<M~MA 2296.

~?aAd< o~-tnsdn, par Sharif

1763.

Rdhat aMnsdn /tï-oda6 753.

~ahdt <oa~ot!6 78, 2146.

Rdhat a~-soH~o~r tca Wto~yo~

aï-socrotb' 438 voir Kitdb

t'Mnt at-ntoatotMf.

~<h<ya~M~ a2t, 333}' 22~.

~<t0tin al-mourid fi sharh al-

'4M <t~/W~ /t <a<tMt al-

todjwid <at3.

~<T«!)~ par Kâ~hn at-An~&r

t6~6.

Rasâil «~-t'Jyu? tu53.

/~J~-< /AAtp<!n o~a/<! <t~-
"7

~<MM<M 'fïn o~-hnvd< ~a.

Rashid n!-&ay<!n ttt!.
~?<Mnt <t~*A/taM t~~M.
~uno~ ~-m<t~/<s t58a.

~aM~nt a~-nA&aA /< ~tvar <

A'a6~ M'a/-a~ M~-osAa& 3-y8

38~. aagg, a3cMi.

~<ttha< ~-onwdr, par Khâdjoû

Ktrm&ni t56t.

~a<)~< <t~-t!~<!nn<!ffi <tK'sd/ ma-

dinat <t~-Mart!< 5o6-5og.
~<o< al-khould, ou ~/tdr<s-

tan aao6.

~a<~a< o<ou<ot)& t5a.

~<tt}<a~ al-'oukoûl ao~o.

7?adj<t< o<!<< a~-a~~& fi ~M~-

f~ o~-oM&tr tcot-ansd&a5f),

260.

~Oth<t< ~OMS/tS~d~ 3361.

~attrct al-riyâhin !5'
~oùM< a~-sa/d fi sirat al-an-

&tyd tMt~-moa~Otï~ toa~hou-

<a/d a~6-3tt, aa86-aago.

~<ïttro< ~-soM~n 1142, tt~3.

~o~o< af-shoaAotM 386-39~,

a3ot.

7?M<Mo<o<<M!c<f aat~.

~Mdh< a~o<M~< i53.

~tsd&t< al-amdnat t6~, a~Sg.

~Md/a< al-hashr nta* a!-<n'droa/ f

aai~.
A~M~o< a!tsMnyvo aa5o.

/i<Mdfo< al-madsodm(a) &<

Xtyd/a 896.
Al-Risâlat af-Mtoc/Ma /t 't~

al-tibb 8~, <

Poad~ gandj 93t, <97a.

~n~t~M~up, traduit en per-
san aao8.

Pir ou patM<ïna at56.

Pr<t&o~a<<'h<tt!drandtoAo a3o.

Q

R
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~?Ma~e< <nt~<K a~-tnoM~oson'-

tM/a< <?o~&<tMM<~a aa5o.

~M~~a< o~-Mî/tyya <56t.

jR<M~< o~so~o< t53.

~<o< o<ar!/a <t?.~har<

fiyya 3a5o.

4<<< ~f t53.

~tMMot a~<es<tM'woH/ /< adab

~4fh<t~«'a< t5t.

~<s<e dor t<i&-< ~o~~t-t /a<<:

ou A~t/tyyef ou &a'?f <t~M'<!N

39t~.
Risâla dar baydn MuN'<!iM OM

MMn/e'ot-t <c/<OM&-< <<'Atn!

890.

~M/o dar 'ilm-i ~«!& ';83,

at8o, a363.

~t~ta dar *<t Myd/a f~

Rtsd&t dor nM'W/o<-< bdri t59.

Mtsdta fi asmd Allah t5~.

~Mdta fi baydn a<-or&a'?n «<-

s~aW/a t5t.

Risala fi /<t<pdM ef-<tsh~ 88

~M~<! /oo<omctcn t4;).

/fM~a ~-ttdhtyya tC~e.
Msdh fi 'thtt a~aydt 789,

~~4, a364, a36~.
~M<Mo fi 'tbM al-hisdb a363.

~t~a fi ~M< a<-tc<Mya bi-

dalil at-aydt a~-MWha ~779.

~Md~a fil-kazd tooï-~odor at/H.

Rtsdto /H-nMtn~ 7a8.
Risdla /M-ntoa'<tMtnto, voir Ri-

<d<e-t ntoa'antMM!.

Risdla /<~&Mf;<o:d at69, aat3.

Risdla /&no~ tB~.

Risâla /M-(tM a38a, a39t-

2393.

7?Md<o /!<-woad/o~ 1676.

M~~a-t oAtcdM Fadhl Allah

Rashid ad-Din 2217.

7?t~a-t amandtiyya ou to6-

rdntyya 2t6o.

~tsd&t-t a~!s t5o.

~?M!d&t-t arodj t6~6.
7?<f osMt < Modr 150.

/M<i~a-< OM'fddtyyo-t t~Xrny~

t56.

~<!<u-< dyd<-< Mtoa'd~t~!<-t na-

&OM'< aat~.
/M~~a*< J)ao<id<~ya t56.

~h~Ma-< JortcïsAtyya t56.

Msd~a-t /<t?7 OM A<Kt~ 991~.

F!<sd<a.< /ou<e<~< aat~.

~<&t-t /ou<OMtOM'~<tyva 156,

aa4~.

W~o Aay'dt o~ t3~t.
~ï<~a-< ~or/<yyo at~a.

Risdlo-i Nd~mtyye au~t.

M«dta-t 'Mnw sarf a/<t~.

W~h-t 'Mnttyya at8~, at88,

atQO-atQa, at9~,at95,2t97-

aaot, a9o3.

Rtsd/a-t tnsdn ndma t56.

Ms4~< f<tM~ a395.

~tsd~a-t f<<~a<Myyo-t ~n~ïnyya

t56, aa~.
Rts4~o-t ~d/tyo !6~6.

/?<~o-t &<tf-t d<f dar <

kardon har rang <t; djfOMt~
tca ~ce~Aa~ 890.

~M<M<t J!tas~/ ai-ho~d!~ t5C.

Risàla-i ~aMH <~dr<yaaat~.

~md~o-t ~~otpdss-t <<yaM~hM<

aa3t.

7?tsd~-t KhM~~ ~haKt, voir

~ttodFW Khala.

Risâla i Mhbtuyyo -1i Doûra

Bt63.

Risâla-i ~ou< laou ~no al-

bahr midddan aat~.

Msd<d-< ? ilah tN<! Allah a!??.

Risdla nMtMrtnt aï-a~~M~

t56.

RM<!<o t nMtn~Mttyyo t56.

7!Md<o-t manzodm dar 'tïtn-t

~o«-t i ne<)!c&<o'R~ t~o-

t~a, t989.
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Modta i Moshan~ o! <MM'«A

t56.

~<se<a-< MtosAttM't /tn«r<yya
!56.

Rt~<<t !M<t<X<ind ~M~~n U<

dar baydn-i ~hot< ~o~2,

'989.

~<~a-< <nou'OMtmaïo6~-to~t.

t~6<). t6~, ~65. a~u.

~M<a-< tMOM'<tMtnaî-< nnt~ntt

nouh ndm-i ~o.'M<-< Risdlat

t~65.
~<i<d~-t tnoMonuMaywat-t A~r

Hosain /t eMnd at-~ouf<H«

to~o, fj65.
~Mdto-t ntoon~ora-t sQ~«& ou

shams t56t.

Risôla-i [mound~ant-t] &hont*

ou shamshir ï56t.

Risdla-i mot~M t6~6.

~Mt!~a-t M)o«ns~a'4< t6~6.

Mfsd~o-t no/styya tSSg, ï84o,

t8~a-t8~.

~~a-< Ndnak Shdh a33t.

~t~h-t rtsA t563.

~t~!h-t sarf, par Djàmi t6~6.
~tsd&t-t soth ou taJto!r aat~.

~«d&ï-t <~am~!r aa3!.

~<s<o-< s~araM et-~r tC~t).

~t~h-t shouhoddiyya ï5t.

Msd<a-t sirddjiyya t56t.

Mts<a-< sod'dl ou d jawdb t6~6.

Risdla-i Mou~nd Su~an '/Ut

dar baydn i khatt ï~o-

t~B, tQSQ.

~tsdht-t <a<&Mvottd~ ou kamdl

aat~.

~Mdh-t <<tyyï-t zamdn aat~.
~~&t tchoùb-i 7'cAtnt 887.

Msdh!-t MMMdyd 235o.

~<s<o-t tooa~oûd t646.
~Md&t-t wood~/Othïtyya t5~.

RMd&t-t z&rtyya -1i Amiriyya

t56 voir Kitdb-i ~&r<yya.

R'y<!A<n <t<ts<M<M t55.

Riyd: <t<-<nx~d C8g. C;)o.

Wy~ a~ nd~thfn ~a6.

~?tyd; o~-HOM/ods i <aM~<~

'oM/entd ~furoftin M'<t~r<-

Aiya ')30Q.

/u&a'n'vd~. voir ~u<'<ro<n~.
~)i~ o/ ~oM<Fs, voir S)Ma-t

.:oro<!nyyo.

//U-<}A wa~otnar fi t«/st<

&o'~ti <!v<i< min ~oMro< <

BaAw aa58.

/~H~'<( Aftr~M ~<f7<<
Ttouwot}~ Mant~« ato6-attu.

~Ot}s~on«yf nan«ï t6~5. t66a,

'9?o. '97~-

Ilousoùl ndma t835 voir /<

~nffar ndm<t.

7?ou~ndMa-< sa/<ïr-< S~ruj H~g.

S

Sa'd~n~ ndma, par Amir Mo-

saini t()~6; par K&s!r-i Khos-

raù t<~a anonyme a~o(!

traduction en turc du ~'an<~

n(hno de 'Attàr t3tQ.

Sddt-t no~H<-t '.ifumya<r /'d

~shd/t 703.

~«6* sayydra 18~ t.

~Q6'o, de 'Abd! Nishapoùri,
voir Khazâin <t!-nto<Q~o<!<

de Hàz!n tQ~o de Zoulâl!

Khw&ns&ri t8~t.

Kitab sabâh ou md
!9~6.

Sad dar
ïQt, 192, tgg, 201,

aa~B.

Sad dar Boundahishn 201, ~o'

A~tf<!6 sad nK~u/c-t ~a~roC/Ht

50.

.Sod pa~d-t Lo~ntdn-t Hakim

2353.

So'dÏ ndma, voir BoùsMn.

So/oM 'Frd~ 653.
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&ïA-~na< a~tAtM 3i3y.

~~Sa~ <jM~ fi al-

saA~ 884, 888.

Se~aman ou /i&M! ï~68, t~6~,

tC~e, 1678, t68a.

&t/af R~ne-< Aas<r t Mf~ro~

<m. 6~5.

Sa/ar-t p<i<~<sAdA-< 'd~tnt 6<ï-

<~<in<&-t ~o~Md~ t8a5.

Sa/dra< M<!n<o*t ~MM!r«tK 65o.

i~&}~ sharh <t~<< aa3o-

at3x.

&t/<no~ o/-<ïMMK a3*yt.

Sa/<nnt a~-a<y<! ~3-<.

.Sa/<r-< dil t(~o, t~

Se/Mttt ~OM&</ aao5.

/t~A<< /~o~<t< 950.

~S~At&fvva t3~, t3{~, t5ou.

&!At&~trdn ndma t<)o5 voir

/tAM'a~ ~tfodr.

Sa~f/<t< o~fMds to6t.

.SoA~/o.t 7<! rat& i83A.

SaAf/a-< M~MO<Ïaa-< F~<<w<y-

ya aa6t.

Sa~</a-t~d~.v«:r.SoAf/a-~s<!n!.

S<</a-< Mn( io5p.
Se't~ M<!ma tgao.
~M& Sa?/ o~oa~MïA- tpo Ba-

di' o/am~ t<o~.
Sn« al-'ibâd tto-nM'd~ t5o.

Sair <M~t&?n t56.

&!M ndnto, par M!rz& 'Arif

BiUtAd x995; par Fakhr ad-

Din -Irak! t995 par H&fiz

SMràzI 1583 1586, t6oa,

t6o8, t6tï, t6t6, '976;

par Kouds! Mashhadi ï99ï;

par Mohammad RizA Kha-

boûshàn! tj!~ par N&fl'i

t88o; par 'Orfi SMràzi

t839, t8~t par Mirzâ Sha-

raf-i Djihàn ï~ par Zo-

hoûr! i866-ï868; par un

auteur inconnu at56.

~<M6 Sa~o~ H~MtQ 43g.

.SM~d~o 894.

.So~w ndma Sa~.

.SaM<ar-< aspân 894.
&ïw ndma

t!95-tt97, tt99,

*993

Samar al-asmdr !~8.

Sandali H~wo alla.

Sailir n~Mt~, voir lkhtilâd j
n~wa.

Sardpd, par Mir SayyM 'AM.

surnommé Mihri aooo, aooa,

aoo~ par Mtr NaJj&t aooa.

< r/-( ~<f gSt, a~t~.

SoM'dmA a/OMS~~d& to.

S~o&tsfdn-t khayâl, SAa&ts~n-t

ntM< ou Goulistdn-i ~M<

3033, 3oa3, at65.

~SA<K/yar o~my~o ~-<MMO-

rat o~-ya~FMyy<t <5t6.

SAatf/ora-t moMMro~a *999'

Shd/tya ~af 'iM~ 84?.

S~tayar/ ndma-i 'aM-t mou-

M~o~ aSag.

Shdh *.4~am ndma 615.

SA<~ ou darwish t8tt-ï8t5.

Shâh ou y<M& voir SMh ou

dnrM'!sh.

S~oA n«wa, par BihJshM Mash-

koûki ï836; par Firdaûsi

187, n6t-<t~5, tï79, tt8o,

ti98, tï99, t536, t8?7,

19~6 par Kâsim Djoonà-

ba<M i8a8 par Sa~ Tdié-

léM Ëfendi t9~9.
~td~ ndma ou mounawwar

Aa&ïm 604.

Shdh ndma-t i GotM~Msp ou

Pand nama-i .4<&!rM<! ibn

Mârâspand aajz.
Shahr <bAot!6-t khatta-i 7'c6r~

N289.
SM/t ~o~ n<!Ma ï8a8, ï8a9.

SAomd!! al-Nabî ai45.
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S~an)d<< ndma aat9.

S/<nn<t mo~/<< aa5a.

~~Qtn' ou porw«na t8at.

SAattKft ~aMaAa ati~.

/tt-S~<un$ty~a a t6t, a t8f), a~ t5.

S~oro/ o~a&f 3~t.

S/Mfa/ Md<no 495-~97.

S~aro/ n~nta-t .i~n~ Vou-

"yw 97~-978.

Sharh-i abydt-i Kalila ou Dim-

na ao34.
S/torA.t <t~M'<~ ~d~r-t ~Aos-

rMU (!3-7.
~AorrA'! d~MK~an 983.

S~ofA-t &at<-< ~hosrau, par

Dj&m! t6~6.

.S~«</t oaï<-< MafswtM)!, p:'r

Djàmi t676, ~65,
2t66.

Sharh-i dtM~a-t D<wdn-t An-

tt'ar< t999.

Sharh-i dibddja-i ~<f<;& M~a~-

natc! a~nan<Mp! ï3';6.

Sharh-i D<w<!n t /Fa~r<t< '/in)tf

a/-MO<?MtH<M '.4~ ibn ~M

TnM 46. aat~, aat5.

Sharh-i DtM'(!n-t Hâfiz, par

Moustafa ibn Sha'bân al-So-

roAri t63a.

Sharh-i Goulistân, par Djou-

naid ibn 'Abd Allah aI-Moù-

sawi ai 85 par Mohammad

'Abd al-Rasoùl ibn Shihâb

ad-Din al-Koraishi al-

Hashuni ao68 par Mousta-

fa, suraoïnmé Sham'i 1~65

par
Ya'koùb ibn Sayyid

'AU

ï/t6a, i/t63.

Sharh-i Goulshan-i ftk, par

Hosaïn ibn tsma'il al-Kasi-

m! aI-Hosaïnï t5<6 par

Ko&rba~hshi al-Asiri iSï~,

ï5t8, 31~9 anonyme t5i9.

Sharh-i ~hdcf~ lil-Abhari

2t6t.

Sharh o~d/na /t<-n<<w <~3o.

'<t6t, aao~, aaoa, 9~5.

Sharh-i ~os«At B<M~ <t~-n««~<

at85.

Sliarh-i kasida-i Fufu ibn .~aJ

aat6.

Sharh ol-Khamri,vya. voir ~a-

NA<i«& n~-a~tfd~. et a~«-

~t</«~ al-khamriyya.

S~t<rh f~-A~ordn, par Tahari

a5 par d'autres auteurs

a6'3t, aatt, '<)').

Sharh «MoMnot}.' M'a A(tsA/

tt/OMMt<w}<: 'S?!)

.Sha</<a~-Z<atn~ ta~. ta5,~t~ ).

~<MVt-< Afo~notot, par Maù!A-

na Mohammad ibn \bd al-

'AM t368-t3~ par Siwâs!

t35o par Sorouri t364

anonyme t3~5.

Sharh-i moushkil hall aa~g.

Sharh-i Atsd6 a<-s<6ynM, voir

,\M~6 al-sibvân.

Sharh-i /?~<<t '</M o/)«v <t<

236~.

Sharh-i S~antStvya /<<-ntanf<A;

~t<u, 3t8Q, a~t5.

Sharh-i ~o~ '97~.

S~rAyd'rfM Ibn ~amd~ !3ao.

Sharh-i Towa~ af-ontcdr n8.

Sharh al-wâsilin ï75y.

/l/<Mtda< a~-SAa~<6tyya 2t5~.

S/ta<)~e Q~Ht~ 24o8.

S~awoh~d al-noubouwwat H-

<a~'w<ya< ya~tn ahl a~oM-

<out0tpdï 3~5 3*y7, 1676,

32o5, 2300.

S~t/d <Ï~OH~Od6 ~Mcd O~-MO~-

boûb ai~'y.

SAt/d al-maraz t856.

SA~a~ouM~M~-p~c/Mr j8~,

190, 22~4.

Shirâz ndma 5o~.

Shirin ou ~osraM, par Hàtifi
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ShoM'~a-t ~fJ'!r t8~t, t8~a.

S~oMrot}< al-salât ~t59, a'6g,

at-~t. at8a.

.S~oM~our ndwa ta~t, taga.

Si /osf, ou Mp~<asar dar nto*-

n/at-< takwim ~~8. ~83,

ao3H. a363, a~o~, a~35.

~t at-'<tMn t8t6-t8t9.

/t<-S</a< a~sQ~antyo fi aM-

Mr aï-~aydstfot a~Otsma-

niyya 522-526.

Sihdh al-'Adjam ioi7.

.tt-StM~ a~tt~nttyvo tot~.

at58.

Silk-i SOM~Otl~ tïO.

Silsilot af-?aho6 t6~6, t6~8,

)68o, t68t, 1987.

Silsila ndma-i /~M'a<~aydn-t
Nakshiband ~a8.

S<nt~ a/o!! lil-hadhrai a<<

~d a3ït.

Kitâb Si ndma, par Kâtibi

t65t, t654, ï655; par Amir

Sayyid Hosaïni t9~a.

Singhâsan 6<!«~ att5.

SMd~ a~-o&rdr wa nttnhdJ/

o~-antoar 2 12 2.

Sirâdj o!oatou& &t-43, at~

Sirâdj <t~-ntOHft<r ï8~o.

Sirâdj al-sâlikîn ';3.

Sirâdj ~-MK&fM toa minhâd j

a~-rd~ht6!M fi sharh al-Ahâ-

e~s <ï<-<!r&o'<n 35.

Sharh al-Sirddjiyya fil-fardiz

67.

~4ï-Strd< 'M-MotM~îm, par

'AItm ibn AMI-Hasan aI-Ho-

saloi t5t6 par Madjd ad-

~85. t?86 ~98 par Orf!

Sh:raz!. won Farhdd ouSM.

rin.

ShtWn ndma. p~r Khosraû d'*

DthM. voir Atssa-t tchn~dr

<f<!rw!<t.

D!n Mohatomad ibn Y a ~oùb

at-SMrazt 89.

Stro< o~-Ae&f 379.

S<rr-t a~&er 3t6, 2t~.

~trr a~-cxnb 3t6, a~.

S<rr-t nta~tot~tn, <t~-Stff a~-

w~otbn /ï woa~Ad~&a< o/-

noM~odMt 89~, 3399.

St~a-t ~oMroùhyva t~65.

S<y<~ a~-Moa~ou~f
~5~.

SoA&o< H~no. par Homana ad-

Dîn Tab~zi t5o8 par

Imàd FaMh ~70.

So~o!nt~n t~ma ïS~t, ïS~a.

So~MMtdf!Ott&!M~ tS~I, t8~a

Sottpo~ o~-sd&Mn M'a houhca<

o~Ad~tWH ~39.

So~<t'a< a~-s~t'a to<t ntou~HM'M't

a~Aar<*<ï 2t6a.

So6 <M-t ~<Mra< D;aM~ ad-D<M

tpc &~vy<d '7~ ad-Dïn t~69.

Soo&Aa< o~-a&~dr t6~6-ï6~9,

1686-1700, 1987, 3~63-3~65.

Soufar a~-M*4da< 89.

So~AdndH < J~Add/d PdfSM

1676.

/~<Sou/o< ot-mts&dh i5t.

/K-SourdA min oï-SoMh 950.

Soor&-< &o~ 3:78.

So<}saM ndnta 119!.

SouM'a~ a~<apd~t& o~d6t<a

3370.

ATuM~o-t Soutcar-t 'A6d oï-

~o~mdn o~-Sod/t 778.

SouM'or e!-<tMHnt 664-666.

So<~ ou Goud~ t858-~86o,

'993

SW BM~apot 335-238.

Srï ya!<! 339.

T

Sharh a!-7'a'<H'roH/ K-m<MAa6

a<-<oM<OM)oa/ 80.
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T.)\'

7'a/Mt~dt 4A&«r< Mo 533.

7'a6aAd< U.~o~hf 53o-533.

y«haAd<-t \«sN< '~6, 3~T,

''3a'j.

y<t/M~ oH/<it-' Yodrt t Qao.

At/d/t rn~n'<< <<tt()uhy<t~t )'«

~«'<!t aF-t)tt)Uttt«/<t t~().
7'«~<r-t Mtû'~«/«<n ''3;):

Ta<r<'u/. a~ot~n~thM at5-

y«'~
<)<)««{Ktr 5j~*53<

y<}<~ a os't~fr 6, n )

y<!t!~ a~-roM ous wn ~w«tt al-

Mou/o<!s t0t«.

ym~ a<-<<t«!<~tMt fi t't/~tr «/-
~or'dn y~l'd<~ttn '!<

~«~<ir<& <t~-sa/o/ 3~3.

ToJ~t'ot a!-<Mtts<i< M~ï fn~f~t-
vat <a's<!< ~<). :!3t3.

A~d/) ft/-7~M/A<nt ~t-~M'H </ St-

n<a< <t~-<<!n<~<m

ya/s/r-t Aor'dn 35, 3o-3a.

D<~ &<!&-< <a/Mn<H<OH<-t SAdA-t

M)ur<7dn 1290.
T'f/.f/f a~owdnfn ()35.

y«/<tA* ndma t63t).

T'a~Mtodrosp ou 7)~onts7<f<!

22~

7'a~tr a!-n/t7fdnt 232~.

Tar~ootna-t TTaAtptnt a<-6&H~-

Jdn 669.

7'a/~ctfn a/-MMn< 2! 39.

ToAM'fnt n/a<f(}rf~A 2293.

7'd/t* ndnta 3098, a~to.

7'a'< Sharî f 8C8.

7'n'~fn-t '/SOM)f 20.

.4/-7~a'~ a~/Q~At !9, 3t, aa.

Tonbth ot-'drt/tn i ~&9.

Tanbih a~~d/t~n. par Aboûl-

Lai!s a! Samarkand! ~36

par *At! ïsfahàn! ~5') par

un anonyme ~8 voir ~tn-

7Mt/~ af-antt'dr, et /fd/!a< f~-

A'f)H~od6.

Tanbih al-mouridin t5i.

7<!n7«~d~ <~ t)t<'M<«K~J~M))n

M)Nt Q~A«Mt <t«'M<~Ut«)t

'~n, t~o3.

,t/ yara.<.s0t~ <~<t-1 <«x'u.~t)~

tt)5t.

T<t<f~<< s7t'<«AfyV« *!fM)8.

7'<«f7y«)ttn<t-t t<6«'}« /«t<~t.<

3<U, t<<t. t~~).t~

7~'«'ou«t«f <t/-ti't~if '<

7't<jt<H<n<nf <t~x~««~ ''tx'u. 1.

7*««~oH)««-< Tr~/K'f-t 7*<««

-)5.

T'Mr<t<& <xo~<if '«86.

7'n'<t/<t<, par 'Obax! X:)Ln)!

i563.

7a«7t i A/to<h </<tft <<<f)«h i

TfhtMt M'« /<!<rft fj-t <ht !~8!.

~7~wtA'o< o~-n;aM'<yv« '<(!.

yH<t/t-< U<mw/ S/t«/< <

7'<!f!A'/t-t '<~«Mtuj''u-t 't6~<M.«

~(;83. aS~t.

Td'WA'/t-t 'M/am«nt-t .~<«nt ~3.

r«'~AA-t .< -~5-a.

r(:'r<AA-! «!-t .S<!6<~<~u<M /t3C,

~7.

yd'ttM-! a<-< .SnMyo!}/~ /~o,

a3)t.

7'u'~h-t BouMdrM 5~, 5t8.

T<i'r~h-t /~oudt 558.

TH'H/fA-t f!/<Adndrf! ~<)3. ~()~.

7'd'r~-t Dyt~dn~Ufr, voir /o-

/ar nd~na.

7'd'r?~A-t DytMnyntr nd~to-t

Sa!fnn 580.

7'd'"<t
djf~dn~ous/td-t ~OM-

paînt 4~ aSts.

~'r~t F«rs 5o3.

yd'r~t Ftrts/ttQ 536-5'to.

Td r~/t i F'rnu.'s/td/H 55~.

~32~

Tâ'il..h-i Ghi,.ôls ad-Din Olt-T'd'ttA-A-t C~nd~ o~-D<n 0~-

c~a7<od Su//d~ ;UoA<HtunoJ

/t5o.

Td'rt~-h-t ~2?da 26/268, ~82.
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yd'rtAA-t /V<H<7oH$Mn aat.

Td'rtAA t ~ountdyoMn 563

voir 7/ountdyodn ndmn.

Td«A~-< MoMtndyodnt 336.

Td'ftA~t-t yy<c/t<-< .Vt~dnts~d~

63t.

TdrtM't ~an~a~ttr 5;)3. 5<

T'i r!f ~tshtnfr 6a5-Ra<).

T'or~t ~-A~: â ~nM~wn ad-

Din 638.

7~~t.< ~~n/< ~/«:ft 5't<).

~ff/.A-t ~}~tMn< /VaAA-

~«H-t 4/m 5t<5t3,323.

yM'r~-t ~/MM< ~99.

~d'ft/<-t Atp~/tdA A7MM< 3~,8.

T'd'r~A.t Aa~rt 486,

y«'nA~-< .tc<!nu 53o-533.

7*nHAh ot-oumont M'a~-ntOM-

~o<)~ a38-34/).

7'r~h-t /)<~MMh<}n-t Vo~o7

t5o<).

7'M'~Jt- Râkim 23ao.

T'd'rt/.h- /?as~t A5t. /(5'

rd'rt/f~- Sadr-i d/tAdM 3!5.

7'd'WM. Sa~an aaSt.

7'd'W~- ~<'M Shâhî 58o.

yd'rfAA- Sind 63s.

rd'r~h- SH~K ~n~omma~

~ot6sMht 621, a3a5.

7\!WA~-t 7*a&artsMn, par Mo-

hammad ibn at-Hasan ibn

]sfan~!âr 5oo par Zahir

ad-Din ibn ~âstr ad-Din

3-~85.

7'<r~A-t 7'MrMsMn ~2.

7'd'r~-t Wassâ f, voir Tad j-

<'<'«< o~-OMsdr.

Td'n~-t yamfnt ~33 M5,

23(M).

7'Q~t (s!c)-t ~OH~)u6 ïS~

Risâlat at-<as<npwoa/ adab

o!Mt!u~ i5t.
T~sMA-t Ma~n<tM~ t366, t3(;y.

T'fM~t M<dsh ~9.

y<M~ -1i aghlât i kitâb-i

SM/t ndma ~<~ofp ~Aott~a

~r Pdf!s tt~6.

7'<ts~r<~ a<-6<Mfnn. par Man-

soùr ibn Mohammad 8~5,

8~6 par Ka~n&~ Ghiv~ts

ad-D!n t ~6p.

~-y<ts~/ J~r *t~t ot-s~r/ ;3!.

7'~t)~< ~~r~ 2) 80.

T~ww/j~/OM~-t //a~r~~ Ad~tM
<ï/inM'~ t645, t6~8.

Sharh-i yowd~t' a~-<!nK'<!r tt8.

T'~M'drfA~-t 'dlam a5~, a58.

?'nM'dr<< <( B«rnta~' (!33.
634.

/i~ TaM'MSsot~ <fa f~rossou~

to5t.

Kitàb a~ato~ t36.

Tav~Mt i3gi, t3f~, 1398,

j39(), tSga.

ya~~our <m<K~d<A-A t5().

?'a'~a t8~8, !8~().

7'<trM~o< of-'dsA~fn t~~o, !943.

7'a~tf~ a~-au~tvd wa <Q&s<r<t<

a~-<K//yd t53, 4o3-~o8, ïaQt,

a3<

ya.'Mr<!< a~-t~htcdn 336a.

7'a~tro~ a~<!hhd~n Stg, 888,

23-;8. a383.

7'<<ro< <t!-ntoa~ot!~ 6ig.

Tazkiral al-salâtin-i Tc/ta~a~d

6o5-6tï.

Tazkira-i SarMt~t ït~Q, tt5o;

voir ~a~tMa< a~Ao'ara.

7'a~ra< o~-sAo'ard, par DaA-

iatshàh
ïiag-tt~t, 2~5a

par Mir 'AK SMr, voir MnJ-

jdKs a!-na/d!s.

Ta~Mrat a~-s~otthadd a3o3.

Ta~Mra-t Shoûshtariyya 5oi.

y~Mro-tT~tt ~asrdM~t tt~S.

Tchahdl hadits, voir Tardjou-

ma-i <4r6o'ïn /MM~.

TeAaAdr 'otMû/ i2g-i32.

Tchaman ou andjouman ïQ~o,

19~3.
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7'oA/a< a~d&!Ht 646.

yo~/a< at-'<!s~R 869.

7'o~/<t< a<OM~r</ 2t5Q, a4o8.

To~/a< a!-&adaT toSt.

Toh/c< aï-/a~ i38o.

7'o~/a< <t~~a~:& 804.

/U-7\)A/<!< af-M~tya, ou DdnM-

tan 936-988, a439.

ToA/c~ al-Hind a35.

yoh/a< aJ-aîn !a3a-ïa36,

ta~t, ï9Q3, at~o.

yo~/ot at-Mr: 34.

Tohfat a~oK~ô6 a3a.

7'o~/o-t ~o~y: ~/cn~t ï85a.

yo~/e< <ï~-nt0tt~t&6~ tïï3.

?'o~/a( <tot~Ot!A:, par Bou-

zourdjmihr aA~3 ~)ar Sa'dî

Tohfat <t~oa'~ttMR 86i-863,

a385-a388.

Tohlot «~-naJjf~ ~65.

7'o~/at a~-no~t~ t633, t63~.

To~/a< e!-M*<~e< 379-

Toh/at o!-sa!ttM~ 63.

Toh/a-t &ïnt!
ït44-ïï47.

Tchangraghdtcha ndma t~5,

'99
y~M<<~ w~a 63o.

ych<t<rony nâmak aa~a.

T~'<Mte, voir ~0 ~<a.

Témour ndma. ou ~o/ar nonMt,

par HAt:fi t537, ~85, taco-

ts. a~66.

y~an~n! (Ancien), voir Bible.

Testament ( .'VoupMa ), voir

~t'an~t~M.

Tibb-i D~tM<M! wn shifâ'-i MM

880.

7'<~& <!<-rahnMt< 239o.

Tibb-i S~</dyt 854-856, 88a.

T ibb-i yotïsou/t, voir ~dnx'

a~pd~.

ToA/o< a~~dF- 1765.

7'oh/a< al-A hrdr 1676 1679,

t683-t685, t6o8-i~oo, tQ~C.

t5oa.

~oh/<w .%u~<~< 1018, toif).
t3t6.

y<)A/<t~ o~&ydn 3~9*

t /7 oA/af n~-Su/Mntvvn )n<t3.

Tohlat <M'o<Mard a! ~5.

Tot!<< M<!MM ao5t-3o6t. at;<3.

y<-<Mn<!nt~a-! ~Ao~ra~. ou Tsa-

ntdmya t Ahosrau'tyyn t5ao.

At~& n/ntar« tt8. 'j~
yu~MA- ~a&OM«. voir WdAfdf-t

~M&oMrt.

y<~a~ D~dn~Mt~ 5~(). 58n.

a3a8.

Td~H~-t Témouri, \o!r Mal-

/OM~< S~t6AMa.

W

W~a< a!-&<M~( tQ~o.

Wd<~<6n<-t ma.a&-t imdmiyya

'989.

Wd<t6<K-t ~orodrty~ ~5-7~,

ï~S~.

WaM('-< Dakkhan 630.

Wakdl'-i ~atffardMd Boa, t99;).
WaM!t H<Kpdnydn-t doa<cd?-

d<!<j~tMt t4, t5.

Wa~df'-t Kandahdr SoS, 59~.
WaMf'-t Ni'mat ~dn '~599,

1999, 2326.

W~dT a~awdn t8~, ïS~S.
W~fdi-t BdbooW 559-56a.

2t54.

Wd~t't Kashmir 629.
/ftf<ï& a~-wdrt<M< al-ghaibiyya

wo~~ !o<dï/ (al-)koudsiyya

ï56.
Wos!~ ~-nM~edst~ ila ahsan

a!-ntardsM ioi5, 1016.

Wâsitat <<ïM, voir Diwdn

de DjAmi.

~tM&-t Wasiyyat-i Aboû ~on~-

fa 2220.

Wastyya~ ndwa-t Rasoûl Allah

t63&, 21~6, 22t9.
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W< M<«W< )")). )!<)3.

r'n<Mw/ !~t- t~<).3'<<

t<~w</«Mt~ '3n.

~f<H~ W<fi fU /~<WttX )-'u3.

t )X/M~~ )~tt. t~.

!<<<'Af<A<!«/ t<

t <)'<t~o/fn)<t ~<*rstann <* (<'s<"<t«

/M'~ o/~rM di /'<)<< ~<<Mt<'<

t"38. tu3~.

ttf«//<«uA a~-nt~t/Mtn
;)~u.

Y

V~~Mr-t ~ar/r'in aa~}.
yann~t' ay-tt&b 3t':o.

~~fta iCf). t83. aa63. 3tC~.

yn~fnx}s<x/<f/tf< 33!. 2a3.

) dsht-t Fr<y«H t85.

yousoa/ ou ZoM/Qt~d, par

'Abd ai-K&dir ibn Kh&shhal

Kbattak too8, 3~41 par

Djàmi t6'j6-!6~(), t-~o!-

1~3!, t'~86, 1901, a/tCa

pa: Firdaûs! n~8;

par Kâzim-i Haratî ï~t~,

tgot-tgo~, 2ï()5 par un

anonyme t6~3.

Z

Zdcf-t d/ch!ra< 2138.

Zâd «~-ntousd/trtn, par Am!r

Say\td Hosaïn! i6.~5, 1972.
*U9~ par

Nâsir-i Khosraû

ï6i.

Za/ar ndnta, par Bouzourdj-

mihr !5t, 21~0, 22~2 par

Hâtifi, voir Témour fMm<
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